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    Als wolven kwamen ze over het land. Langzaam, behoedzaam en onder dekking van de wind kwamen ze: magere mannen en jongens met zwart en rood beschilderde lijven, vergezeld van hun nog magerder honden met vachten zo grijs als een stormlucht of bruingeel als verdord gras.


    In het pure, rauwe licht van een middag in de IJstijd keek Cha-kwena omlaag naar de hond die het dichtst bij hem liep. Hij voelde geen genegenheid voor het dier, noch voor andere leden van zijn soort. Toch benijdde hij hem. Net als de andere honden die de jagers vandaag bij zich hadden, behoorde het dier tot de beste van de meute. Cha-kwena wist dat het instinctief zou doen wat nodig was wanneer het tijdstip voor actie aangebroken was. Dat ik het vandaag op de jacht maar even goed mag doen als jij, Hond! Broeder van Wolf en Prairiewolf! Hij zuchtte vol hoop en verlangen. Want als ik het niet goed doe, zullen velen van deze mannenmeute het vlees van mijn botten vanavond maar wat graag boven een laag vuurtje roosteren!


    Cha-kwena had niet hardop gesproken, maar op de een of andere manier ried de hond zijn gedachten en keek omhoog. Cha-kwena nam er amper notitie van. Zijn donkere amandelvormige ogen waren inmiddels op andere dieren gericht.


    Samen met de andere jagers won hij, lenig grote keien omzeilend en bedacht op struikelen over losse stenen, gestadig terrein op hun prooi. Cha-kwena mocht klein en tenger gebouwd zijn, toch was de jonge man even sterk en behendig en net zo snel en alert als de taankleurige kleine gaffelantilope uit zijn verre geboorteland. Onder aan de helling, zo'n duizend passen voor hem uit, liep de kleine kudde stevige, gestreepte bruine paarden waar ze het op voorzien hadden. De dieren graasden er aan de voet van hoge rotswanden, niet ver van het doodlopende einde van een ondiep ravijn, waar de andere jagers en hij ze sinds de dageraad naartoe hadden gemanoeuvreerd.


    Eindelijk hebben we ze waar we ze hebben willen! Cha-kwena was zo gespannen voor wat komen ging dat hij amper ademhaalde. Te lang hebben mijn medejagers het zonder waardig voedsel moeten stellen en zonder een jachtbuit die onze vrouwen doet jubelen van trots! Terwijl hij op de paarden neerkeek, verscheen er een brede, onschuldige grijns van tevredenheid op zijn gezicht. Eerder deze dag had hij gevreesd dat de jacht misschien voorbij was eer die goed en wel begonnen was. Verse berensporen hadden de paarden schichtig gemaakt. Daarom hadden de jagers hun honden aangelijnd en waren toen voorzichtig verder gegaan. Ze beseften dat ze met beleid te werk moesten gaan en alle voorzorgen moesten nemen, wilden ze bij de geesten in de gunst blijven. Anders zouden ze de kudde misschien kwijtraken en gevaar lopen ten prooi te vallen aan een vleeseter van oneindig veel groter en angstaanjagender formaat dan zijzelf.


    Op dat moment had Cha-kwena zich herinnerd dat hij een sjamaan was die een aanzienlijke reputatie had op te houden. Met zijn medicijnbuideltje om zijn hals en zijn heilige hoofdtooi van uilenveren stevig op zijn hoofd, had hij zichzelf voorgehouden dat hij eens - niet zo lang geleden - zijn volgelingen in een grote oorlog tegen hun vijanden naar de overwinning had geleid. Gesterkt door dit besef had hij een speciaal lied voor Beer gepreveld, waarmee hij Loopt als een Mens eraan herinnerde dat hij er verstandig aan deed een confrontatie met een machtige sjamaan als Cha-kwena uit de Rode Wereld uit de weg te gaan. 'Als je op zoek bent naar zoete wortels, sappige bessen en muizenholletjes om uit te graven,' voegde hij eraan toe, 'dan zit je verkeerd, want die zijn er niet in het gebied waar mijn jagers nu doorheen reizen.'


    Zijn aanroeping moest zijn verstaan, want na een poosje waren de jagers elk spoor van de beer kwijtgeraakt en achtervolgden ze dankbaar de paarden in de uitgestrekte, door wind en weer geërodeerde heuvels, die droog, onvruchtbaar en rimpelig waren als de geslachtsdelen van een oude vrouw. De anderen waren dit woeste land 'bar' gaan noemen, waarbij het 'boos' niet ver uit hun gedachten was, maar ze waren niettemin verdergegaan en hadden de paarden achtervolgd over land dat weinig bedreigenders te bieden had dan de uitwerpselen van knaagdieren, uilenballen en sporadische mammoetkeutels.


    Nu had de kudde echter eindelijk haar bestemming bereikt. Er waren gras en water op het eind van het ravijn. De paarden waren bijna binnen het bereik van de speren. Dankzij het rotsachtige terrein, de bestendige wind en de bekwaamheid van de jagers om beide uit te buiten, zagen, hoorden noch roken de paarden de mannen en honden die op het punt stonden vlees van ze te maken. Cha-kwena zuchtte opgelucht. Het zou uiteindelijk toch een prima dag worden! De jacht zou spoedig voorbij zijn. Weldra zouden zijn medejagers weer reden hebben om hun sjamaan toe te lachen en zich te verheugen op een triomfantelijke terugkeer met veel vlees naar hun hongerige vrouwen en kinderen. Maar voor ze aan de lange reis naar het dorp begonnen, zouden ze eerst een slachtkamp inrichten en uitrusten. Cha-kwena was daar nu al dankbaar voor. Niet dat de tocht door het land hem uitgeput had, maar zijn voeten deden pijn en hij verlangde naar het moment waarop hij zijn nieuwe mocassins kon uittrekken. Zijn vrouw had die voor hem gemaakt, en ze moest iets met de naden fout hebben gedaan: verscheidene graszaden waren door het stiksel van pezen heen gedrongen. Ze prikten genadeloos in de zachte huid tussen zijn enkels en de harde, dikke rand van zijn eeltige hielen.


    Cha-kwena fronste zijn voorhoofd. Als hij in het dorp terugkeerde, zou hij zich ernstig met zijn koppige kindvrouwtje over haar slordige werk onderhouden. Mah-ree bleef halsstarrig neerzien op de ingewikkelde naaikunst en andere gewoonten van het volk van het Land van gras, met wie hun kleine stam na de recente oorlog een ongemakkelijk maar voordelig bondgenootschap had gesloten. Ondanks haar status als dochter van een opperhoofd van de zuidelijke stammen van de verre Rode Wereld, waar zij beiden geboren waren, en ondanks haar aanzienlijke gaven als medicijnvrouw, bekeken velen van de hardvochtige noorderlingen haar tegenwoordig met achterdochtige ogen.


    De frons van Cha-kwena veranderde in een ernstig verstoorde blik onder zijn van uilensnavel en stenen ogen voorziene hoofdtooi. Het scheelde niet veel of hij had toegegeven aan de aandrang om zijn pijnlijke voeten te wrijven. Voor een sjamaan die beweerde zijn kracht te ontlenen aan de beschermende macht van de totem, was het gevaarlijk om pijnlijke voeten te hebben tijdens een jachtexpeditie waarvan iedereen afhankelijk was voor wintervlees. Als de voormalige krijgers uit het Land van gras nu hun vertrouwen in hun sjamaan verloren, konden alleen de vier winden vertellen wat er van hem en zijn kleine stam van getrouwen zou worden. Hij had hen allen met stoutmoedige beloften van een nieuw, beter leven naar dit land geleid, maar tot nu toe waren slechts honger en ontmoediging hun deel geweest.


    Vlak voor Cha-kwena, enigszins rechts van hem, bleef Shateh, jachtleider en krijgeropperhoofd van de gezamenlijke stammen van het Land van gras en van het volk van de Rode Wereld, abrupt stilstaan. Hij hief zijn speerarm. Cha-kwena hield zijn pas in. Alle anderen deden hetzelfde. Iedereen stond stil. Zelfs de honden stonden als bevroren. Alle ogen, inclusief die van Cha-kwena, waren op Shateh gericht. Zoals bijna alle jagers uit het Land van gras was het opperhoofd groot van gestalte en heel indrukwekkend. Door de onregelmatige, verticale strepen van zijn lichaamsverf leek hij nog groter. Zijn littekens en grijzende haren, die tot onder aan zijn rug reikten, onderscheidden hem als iemand die vele jachtpartijen en gevechten had overleefd. Om zijn hals lag een schitterende kraag van goudkleurige steenarendveren.


    Cha-kwena vergat zijn pijnlijke voeten compleet. Hij bracht zijn benen speerwerper en zijn lange speren met hun houten schachten en stenen punten in positie, klaar om te doden. Hij kon aan de brede rug en de opgeheven arm van het opperhoofd de spanning afzien. De slotfase van de jacht was begonnen. De jonge sjamaan bleef staan terwijl de anderen hun wapens in gereedheid brachten en uitwaaierden om afgesproken posities langs het hooggelegen, kale, met grote keien bezaaide terrein in te nemen. Als sjamaan was zijn plaats vlak bij Shateh er een van groot gezag, dat besefte Cha-kwena goed. De jagers keken nu naar hem, waarbij ze hem traag en bedachtzaam van onder gefronste wenkbrauwen monsterden, wachtend tot hij voor de laatste keer de gunst van de jachtgeesten zou afsmeken. Wat er vanaf dit moment verder ook gebeurde, gunstig of ongunstig, de mannen zouden hun sjamaan ervoor verantwoordelijk stellen.


    Ernstig gestemd door de zware verantwoordelijkheid bracht hij zijn zongebruinde linkerhand omhoog om het leren medicijnbuideltje te omvatten dat aan een gevlochten riem van pees om zijn hals hing. Terwijl hij dat deed, merkte hij een onmiddellijke verandering op in de mannen die om hem heen stonden. Er huisde een oude magie die alles te boven ging in de heilige steen in het buideltje. Hij kromde zijn vingers om de talisman, die sinds mensenheugenis in het bezit van de heilige mannen van zijn stam was geweest. Het was een kleine steen, niet groter dan zijn duim. Alleen de kromme vorm — net een dodelijke hoektand uit de bek van een sabeltijger — verried iets van de kracht die erin verborgen was. Toch wisten allen dat de hoeder van de steen krachtig en onoverwinnelijk in de bescherming van de voorouders wandelde, toen hij de geesten van hemel en aarde beval zijn volk tijdens de oorlog naar de overwinning en naar alle goede dingen des levens te voeren. Cha-kwena verstevigde zijn greep om de heilige steen. Hij voelde zich krachtig noch onoverwinnelijk en ook niet bijzonder machtig. Wilde de jacht slagen, dan moest hij, zo besefte hij, de krachten der schepping bevelen zich om de behoeften van zijn volgelingen te bekommeren. Het leek een onbillijke opeenstapeling van verantwoordelijkheid op de schouders van één man. Een oude wrevel werd zichtbaar op zijn gezicht. Hij had nooit sjamaan willen worden. Krachtens traditie, ten gevolge van oorlog en vanwege omstandigheden die te verschrikkelijk waren om ze weer voor de geest te roepen, hadden de geesten van de voorouders hem uitgekozen als degene door wie zij tot het volk zouden spreken. Aldus kwam de heilige steen onder zijn hoede. Nu was het zijn taak hem met zijn leven te beschermen, net zoals zijn geliefde grootvader, de oude sjamaan Hoyeh-tay, dat vóór hem gedaan had. Velen hadden gevochten en waren gestorven in een poging de steen van hem te stelen en de krachten ervan voor hun eigen doeleinden aan te wenden. Allen hadden gefaald... op Shateh na. Het opperhoofd keek naar hem, geduldig wachtend op zijn gebed tot de steen. Hun blikken ontmoetten elkaar en hielden elkaar vast. Eens rekende Cha-kwena deze man tot zijn doodsvijanden, maar Shateh had besloten hem in de strijd bij te staan. Samen hadden ze hun vijanden verslagen en op de vier winden uiteengedreven. Toen Shateh hem Broeder had genoemd en erop had gestaan hun beide volkeren te verenigen, had Cha-kwena dat aanbod niet kunnen afslaan. En dus eiste Shateh nu de heilige steen en de jonge sjamaan op, die daarin meeging, niet onder dwang, maar omdat Cha-kwena zijn leven, zijn trouw en de gunst van de vier winden tijdens ten minste één jacht in vele manen aan het opperhoofd te danken had. Geesten van de steen, jullie moeten naar deze man luisteren! Cha-kwena huiverde terwijl hij zijn ogen sloot en zijn hoofd ophief. Met het medicijnbuideltje in zijn vuist riep hij stilzwijgend de geesten van alle wezens aan, zowel de bezielde als de onbezielde, en liet ze delen in zijn hoop en vrees. Het leven is moeilijk en hongerig voor het volk van Shateh en Cha-kwena in dit nieuwe land waar de oorlog ons naartoe gevoerd heeft. Nu zijn onze vijanden bedwongen. Zij die op de heilige mammoet jacht hebben gemaakt en de traditie van de Ouden hebben ontheiligd, zijn gedood. Nu zijn de volkeren van Shateh en van Cha-kwena verenigd. Samen houden we ons aan de traditie van de voorouders. We volgen de heilige mammoet steeds oostwaarts, de opkomende zon tegemoet. Maar tot op de dag van vandaag heeft het land geen waardig vlees opgeleverd. Dus moeten jullie tot deze paarden spreken! Jullie moeten ze vertellen dat we honger hebben. Jullie moeten ze vragen vlees voor ons te zijn. Geesten van de steen, jullie moeten ter wille van mijn volk deze man een goede, dode prooi verschaffen. Anders zullen de stamleden van Shateh alle vertrouwen in mij en het geloof in jullie macht verliezen!


    'Misschien zou dat zo slecht nog niet zijn?'


    Cha-kwena deed snel zijn ogen open. Wie had er iets gezegd? Hij wist dat geen van de jagers de vraag had gesteld. Die was in hemzelf ontstaan of in de heilige steen. Hij wist niet in welk van beide. De anderen stonden nog steeds naar hem te kijken in afwachting van zijn teken dat zijn gebed voor een succesvolle jacht beëindigd was. Hij staarde recht voor zich uit zonder met zijn ogen te knipperen en zag opeens niets. Zoals wel vaker gebeurde als hij probeerde met de krachten van de talisman in verbinding te treden, viel door de intensiteit van zijn gebed de werkelijkheid weg en viel zijn geest door de labyrintachtige, innerlijke gangen der waarneming, waarin alleen een sjamaan vermag rond te dolen. Door de uitgestrekte, diepe ravijnen van zijn diepste zelf snelde Cha-kwena op de stroom van zijn bloed door zijn eigen aderen, voelde hij zijn longen krachtig samentrekken en uitzetten en hoorde hij zijn zware, regelmatige hartslag. Toen leidden de gangen van zijn innerlijk visioen hem de duisternis uit, waarbij hij gedragen op zijn uitademing uit zijn lichaam omhoogrees en met wijd gespreide armen weer in de werkelijkheid terugkwam.


    Verschrikt zag hij dat de andere jagers hem vanuit hun verschillende posities nog altijd afwachtend bekeken. Ze fronsten. Shateh keek boos naar hem om, wachtend. Toen zijn blik die van het opperhoofd weer ontmoette, drong het met een schok tot Cha-kwena door: het opperhoofd ergerde zich aan hem. 'Je bent te lang in gebed geweest, Sjamaan!'


    Cha-kwena slikte moeilijk. Blozend liet hij zijn medicijnbuideltje los en gaf met een snelle hoofdknik te kennen dat zijn aanroepingen waren voltooid. Alleen de vier winden zouden kunnen zeggen of ze aangehoord waren.


    Shateh knikte met een strenge blik, die overigens niets van zijn gedachten verried. Daarna wendde hij zich af om de anderen te gebaren achter hem aan te komen. Cha-kwena plaatste vlug zijn nieuwste speer met stenen punt tegen het van weerhaken voorziene einde van zijn speerwerper en volgde hem. Het smalle, enigszins gebogen achterste deel van de werper rustte tegen zijn rechterschouder. De speer zelf hield hij paraat tussen de duim, wijsvinger en middelvinger van zijn rechterhand. Het hart van de jonge sjamaan begon sneller te kloppen en hij moest moeite doen om niet te beven van opwinding bij het vooruitzicht van de dode prooi en van het komende feestmaal waarnaar iedereen zo lang gesnakt had. En toen gebeurde het. De favoriet onder de drie honden van het opperhoofd raakte van slag door de sensatie van wat hem te wachten stond. Het ene moment liep hij gehoorzaam achter, het volgende moment kwijlde en piepte hij en trok hij aan zijn lijn. Sneller dan een ademtocht verbrijzelde het opperhoofd de schedel van de hond met het stompe eind van zijn speer. De hond viel dood op zijn zij. Shateh maakte de lijn los en leidde zijn jagers verder zonder zijn pas te vertragen.


    Cha-kwena bleef staan. Soms, zoals nu, stond hij paf van de gewoonten van Shateh en zijn volk. Hij begreep dat de hond op het punt had gestaan te blaffen, waardoor de paarden zouden zijn gealarmeerd voor de komst van de jagers. Maar het kille, nonchalante gemak waarmee het opperhoofd zojuist het dier dat een fout beging had gedood verbijsterde hem. Zijn herinneringen staken hem dieper dan de vervloekte zaadvliezen die in zijn enkels prikten. Shateh deed altijd wat hij het best vond voor zijn stam, ongeacht de prijs. Cha-kwena besefte maar al te goed dat als de jacht vandaag niet naar wens verliep, Shateh met hetzelfde gemak als waarmee hij zojuist een lievelingshond had gedood, in staat was zich van een bevoorrechte, maar niet langer krachtdadige sjamaan te ontdoen. Opeens draaide de wind. Als een kronkelende adder aan een houten slangendrietand wervelde hij om hem heen en striemde hij de ontblote delen van Cha-kwena's huid met gruis en zand dat door de lucht uit ver weg gelegen landduinen en de omringende woeste gronden was aangevoerd. De jonge man hapte naar adem vanwege de onverwachte kou die op de wind werd aangevoerd, een kou die niet bij het jaargetijde paste. De bijtende wind sloeg de franjes van zijn mocassins pijnlijk tegen zijn kuiten, rukte toen zijn hoofdtooi van uilenveren van zijn hoofd en voerde die samen met zijn lichaamsgeur - en de geur van iedere man, jongen en hond in het jachtgezelschap - naar de kudde paarden.


    Nog voor hij het hoorde, bespeurde Cha-kwena het rauwe, teleurgestelde hijgen van anderen die ook plotseling door de wind overvallen waren. Shateh, die vlak voor hem stond, schudde zijn speer naar de hemel, terwijl zijn lange, opwaaiende slierten haar als rafelige wolkenflarden in zijn gezicht sloegen. Cha-kwena streek zijn eigen haar met de rug van zijn hand uit zijn ogen en keek precies op tijd langs het opperhoofd om te zien dat de hengst zijn hoofd ophief en met een hoog, gebiedend gehinnik zijn merries en veulens waarschuwde. Allemaal tegelijk galoppeerden de paarden met de staart omhoog, de oren naar achteren en met hoeven die de aarde omwoelden, weg over het lage gras. De beesten joegen een wolk van stof op terwijl ze het ondiepe ravijn verlieten, weg van de jagers. Ai-jai!' schreeuwde Shateh woedend en teleurgesteld. Achter de kreet van het opperhoofd zat zeker zoveel kracht als achter de hardhouten speer met de stenen punt die hij op hetzelfde moment van zijn speerwerper liet wegschieten.


    Zonder het bevel van het opperhoofd af te wachten wierp Cha-kwena zelf ook een speer. Als sjamaan die zojuist het draaien van de wind niet had voorzien tijdens een jacht die kritiek was voor het overleven van zijn volk, voelde hij zich verplicht iets te doen. Nog nooit had hij een speer zo hard gegooid. De afstand tussen hem en de paarden in aanmerking genomen, besefte hij dat hij met zijn inspanning een volmaakt goede projectielpunt verspilde. Maar toen hij van zijn speerwerper vloog, voelden de balans en het gewicht van de worp goed aan, zo goed dat hij minder verbaasd was dan de anderen toen zijn speer zich met een boog, hoog over Shatehs speer heen, in de schouder van een van de merries boorde. Het paard sloeg over de kop en kwam met de hoeven in de lucht hard neer, terwijl de rest van de kudde uiteenviel en in de oostelijke heuvels verdween.


    'Hei-ja!' schreeuwde Cha-kwena in opperste triomf. De geesten van steen hadden zijn gebed verhoord. 'Dit is toch een prima dag geworden!'


    Vele kilometers verder stond een kleine, gebruinde, naakte jonge vrouw tot haar knieën in een brede kiezelrijke kreek aan de voet van het op de hoge oeverwal gelegen dorp waaruit de jagers bij het ochtendgloren waren vertrokken. Met haar gezicht naar de zon wierp Mah-ree geen schaduw op het water terwijl ze nogmaals een vis uit de lus van haar visstok haalde en die in de rieten mand op haar heup wierp. Op dat ogenblik knapte een twijgje in de veel te vroeg vergelende wilgenbosjes die langs het strand onder aan de zuidelijke oeverwal stonden. Tegelijkertijd vloog een stenenwinterkoninkje uit de bosjes naar de zonovergoten rotsblokken rechts van haar op de oever.


    Mah-ree verstijfde. Even gingen er beelden door haar heen van leeuwen en wolven en grommende beren en van springende katten met scherpe hoektanden zo lang als de onderarm van een volwassen man. Ze hield haar adem in. Dat deden ook de andere vrouwen, die met hun kinderen, baby's en honden naar de waterkant waren gekomen om te baden, waterhuiden te vullen en alle bessen en wortels te vergaren die de schaarse oogst van de nazomer maar te bieden had.


    Mah-ree stond al klaar om te vluchten toen ze opgelucht besefte dat de honden geen alarm sloegen. Slechts twee dieren hadden hun kop opgeheven om te luisteren en in de lucht te snuffelen. Ze deed ze na en snoof de krachtige, vertrouwde geuren op van het kleine dal waarin haar volk zijn huiden hutten bijna een maan eerder had opgericht. Vervolgens luisterde ze: naar het water dat zacht over de kiezelbank in het midden van de rivier kabbelde, naar de wind die grillig door de bomen en struiken ruiste en naar het atonale gezang van de warhoofdige, dove Kahm-ree, die naakt, met de benen gespreid, in het ondiepe water zat. Mah-ree had met de oude vrouw te doen. Ze kon echter niets bedreigends in de geuren en de geluiden om haar heen bespeuren.


    Hoog in de lucht liet een reuzencondor een schrille kreet horen. Verschrikt keek Mah-ree omhoog. De zeldzame roofvogel vloog langs het gelaat van de zon. Ze fronste haar voorhoofd bij de schaduw die hij wierp, maar in een mum van tijd zweefden de brede, donkere vleugels weg op de wind en scheen de zon weer helder op haar neer.


    Mah-ree herademde. Haar blik dwaalde af naar het grootste rotsblok dat langs de stroom lag. De jonge Gah-ti zat met gekruiste benen op de kleurig bemoste steen. Zonlicht glinsterde op het enorme paarsrode litteken dat over de rechterhelft van zijn hoofd liep. Opnieuw fronste ze haar voorhoofd, zoals altijd wanneer ze zag hoe vreselijk hij was toegetakeld door de leeuw die vele manen geleden ook zijn arm had afgerukt. Maar zijn wonden waren genezen, en Gah-ti was weer sterk, scherp van blik en klaar om zo nodig een alarmkreet te slaken naar de dichtstbijzijnde steile oeverwal, waarop de volleerde krijger Teikan de wacht hield, samen met een jongeman die Ishkai heette. Mah-ree ontspande zich. Als er in de bosjes aan de overkant van de kreek gevaar school, zouden de bewakers de vrouwen allang gewaarschuwd hebben.


    Ze plaatste haar blik naar Teikan en Ishkai. De beide mannen stonden in stoere houding met elkaar te praten, terwijl iets verderop in een kring een aantal met steenslingers gewapende jongens aan het botjewerpen was. Teikan keek naar haar. Zijn blik was schaamteloos geil. Boos keek ze naar hem omhoog, want ze wilde dat hij haar ongenoegen zag. Zijn gedrag stuitte haar tegen de borst. Alleen een man met een onrustige geest keek met een hongerige blik naar de vrouw van een andere man. Zij was Mah-ree, Medicijnvrouw, niet iemand die zich liet verleiden haar benen voor een gewone jager te spreiden. Zij deelde haar slaapmat alleen met Cha-kwena, hoeder van de heilige steen, sjamaan van het volk van de Rode Wereld en van het volk van het Land van gras! Daar had zij genoeg aan en hij ook! Ze snoof minachtend, keerde de brutale Teikan de rug toe en begon weer te vissen.


    Haar gedachten dreven met de stroom mee. Ze vroeg zich af waar Cha-kwena nu was. Dacht hij met liefde en een warm hart aan haar, zoals zij aan hem? Met een droefgeestige zucht wenste Mah-ree haar man vandaag een goede paardenjacht toe. Ze fantaseerde over een succesvolle terugkeer van de jagers. Er zou een feestmaal worden aangericht. Er zou een groot vuur aangelegd worden. Er zou gedanst en gezongen worden. Alles zou weer zijn zoals in de nadagen van de grote oorlog, toen het volk van de Rode Wereld en het volk van het Land van gras hun overwinning hadden gevierd en gezworen hadden voorgoed broeders en zusters te zijn. Alle spanning en wantrouwen, boosaardigheid en argwaan die tussen de twee stammen waren gegroeid, zouden als de sporen van een giftige zwam op de wind verwaaien.


    Mah-rees mijmeringen eindigden met een rilling. De wind was gedraaid en het was kil geworden.


    'We hadden warmere kleren aan moeten doen!' riep Wehakna vanaf de oever. 'De oostenwind van vanochtend is over het land weggewaaid. De wind blaast nu uit het noorden. Kom het water uit en trek je kleren aan, vrouw van Sjamaan. Je hebt genoeg vis gevangen voor vandaag. Je weet toch dat alleen jij en je volk van de Rode Wereld die eten!'


    Mah-ree zuchtte. Wehakna was de eerste vrouw van het opperhoofd en moest gehoorzaamd worden. Geïrriteerd haalde ze haar visstok uit het water en legde hem bij haar omvangrijke vangst in haar mand. Toen draaide ze zich om en waadde naar het zanderige strand, waar ze haar schoudermantel en rok van elandvel had achtergelaten. Op de oude Kahm-ree na, die nog in het water stenen zat om te draaien om naar larven en rivierkreeftjes te zoeken, waren alle andere vrouwen daar met de kinderen bijeen. Ze trokken hun kleren aan en kamden hun lange haren alvorens naar hun warme hutten terug te keren.


    'Nu zoveel mensen honger hebben, mag iedereen van deze vissen eten. Ik stop ze lekker vol met zaadjes en pijnpitten en rooster ze boven een vuur van vlotgras en salie,' bood Mah-ree aan, terwijl ze haar rok oppakte en er luchtig in stapte.


    Haar moeder Ha-xa en haar zusters Ta-maya en Tla-nee kwamen haar vangst bewonderen. Haar schoonmoeder U-wa en Cha-kwena's halfzuster, de kleine Joh-nee, voegden zich bij hen. Wehakna, die groot was en een strenge blik had, trok een vies gezicht toen ze naar de inhoud van de mand keek. 'Vis is geen goed voedsel, zeker niet voor vrouwen die nieuw leven in zich dragen!' riep ze uit.


    Ze werden prompt bijgevallen door Cheelapat, de jongste vrouw van het opperhoofd. 'Wil Mah-ree soms dat wij baby's met schubben en vissenstaarten krijgen? Baby's die door kieuwen ademen?' U-wa lachte. 'Wat zou er voor jullie te eten overblijven, zwangere vrouwen van het Land van gras, als jullie echt geloven dat elk dier dat jullie opeten zijn uiterlijk op jullie baby's overdraagt?' 'Geen kameel,' zei Ha-xa vrolijk.


    'En ook geen luiaard!' voegde U-wa eraan toe, waarop ze blazend, grommend, waggelend en over de grond schrapend een fraaie parodie van het genoemde dier gaf. De kinderen waren verrukt.


    De drie vrouwen van Shateh en de andere vrouwen uit het Land van gras zagen de grap er niet van in.


    'Jullie kunnen lachen wat je wilt, Rode-Wereldvrouwen, maar wij weten dat Mah-ree niet veel op heeft met baby's,' merkte Senohnim, de tweede vrouw van het opperhoofd, op. Ze zat op de grond, tegen een rugsteun van gevlochten wilgenteen waarover een beschilderde huid was gespannen. Ze keek smalend naar Mah-ree op en streek trots over haar bolle buik, die zo strak stond als een trommel. 'Mah-ree is de vrouw van een sjamaan en bereidster van geneesmiddelen, maar haar man en zij hebben samen nog niet de juiste magie gevonden om een baby in haar buik te stoppen! Kom, Khat en Tinah, helpen jullie je moeder eens overeind. En haal mijn kleed. De wind is koud geworden. Ik ga terug naar onze hut. Ik kan dat rare voedsel niet langer aanzien!'

  


  
    Mah-ree was pijnlijk getroffen. Haar aanbod om de vis te delen was oprecht en goed bedoeld geweest. Ze nam de mand in haar slanke armen. Haar grote, donkere ogen met hun dichte wimpers speurden het kiezelstrand af en bleven rusten op de plek waar de kinderen zich verdrongen rond de wiegjes van de baby's. Zoals te voorspellen was, had Ta-maya de zorg voor de kleintjes op zich genomen. Mah-ree zag hoe haar oudere zus zich met rustig gezag tussen de kinderen bewoog. Zelfs met haar kleine blinde stiefdochter Doh-teyah op haar heup had ze geen moeite om een oude hond aan te porren, die de rest van de meute niet was gevolgd. Het dier kwam overeind en liep snuffelend en jankend weg, wie weet waar achteraan. De kinderen raapten op Ta-maya's suggestie enthousiast hun verspreide speelgoed op en gehoorzaamden al haar bevelen. Mah-ree zuchtte terwijl ze naar haar knappe oudere zus keek. Ta-maya was zwanger, net als Senohnim. Mah-ree moest zich inhouden om niet te huilen. Wat verlangde ze ernaar zelf zo'n dikke buik te krijgen! Ze wilde baby's, massa's baby's! Cha-kwena had haar verzekerd dat ze heus wel moeder zou worden. Maar ze was al zestien, best oud, en nog altijd bleef haar buik plat. Haar borsten zwollen niet op en haar maanbloed verscheen met onuitstaanbare regelmaat. Het dorp had zoveel zwangere of zogende vrouwen dat Mah-ree zich begon te schamen. Erger nog, ze was ongerust. Ze had de oude Lahontay achter Cha-kwena's rug horen fluisteren dat een man die geen leven in een vrouw kon planten helemaal geen man was, en zeker niet de sjamaan die hij beweerde te zijn. Opnieuw rilde ze, niet alleen van verlangen naar een baby, maar ook uit angst dat haar verzuim om zwanger te worden de reeds ernstig tanende reputatie van haar geliefde man nog verder zou ondergraven.


    'Hier,' zei Ha-xa. Ze pakte Mah-rees mantel en legde die om de schouders van haar dochter. Toen sloeg ze haar eigen jaguarpels om. Hoewel de mantel gerafeld en vaak hersteld was, droeg ze hem met trots. Het kledingstuk had ooit aan een hoofdman toebehoord. Afgezien van haar dochters was de zeldzame pels alles wat ze nog overhad van haar vroegere status en haar reeds lang overleden dierbare echtgenoot. 'Luister niet naar ze, Mah-ree. Wanneer ze je genezende hulp nodig hebben, zullen ze niet vergeten vriendelijke woorden tegen de vrouw van Sjamaan te spreken!'


    'Vrouw van Sjamaan denkt dat ze alles weet!' snoof Vral, de vrouw van de jager Teikan. 'Vrouw van Sjamaan denkt dat ze sjamaan is, misschien zelfs een tweede Sheela of een tweede onvruchtbare Ysuna!'


    De vrouwen en meisjes hapten naar adem.


    De ogen van Wehakna schoten vuur. 'Spreek hun namen niet uit, opdat de geesten van die wakende-stervrouwen niet uit de wereld voorbij deze wereld terugkeren en zich opnieuw te goed doen aan het vlees van het volk!'


    Mah-ree keek met openlijke haat naar Vral op. Zoals bijna alle vrouwen uit het Land van gras was de vrouw van Teikan grof van botten, knap en duidelijk zwanger. Ze was zo trots op haar lichaam dat ze haar kleding had achtergelaten toen ze het dorp uit gegaan was om te baden. Nu stond ze naakt voor Mah-ree. In de koude wind stonden haar tepels rechtop als door de zon gerimpelde, purperen wilde kersen. Mah-ree staarde ernaar en zei met een glimlachje van leedvermaak: 'Ik neem tenminste genoeg warme kleren mee als ik het dorp uit ga. Je kunt maar beter snel naar je hut teruggaan, Vral, anders vallen je tepels er nog af. En waaraan moet je nieuwe baby of je man dan sabbelen?'


    Cheelapat meesmuilde bij het zien van Vrals opgelaten reactie. 'Maak je geen zorgen over Teikan. Die heeft tegenwoordig een zwak voor jonge meisjes. Ik geloof niet dat hij zal wachten tot hij weer bij jou, of bij zijn nieuwste bruid, die in de lente naar hem toekomt, terechtkan. Voor die tijd heeft hij zijn mannenbeen allang tussen de dijen van iemand anders begraven.'


    Een drietal pubers dat op een kluitje bij elkaar stond, begon te giechelen. Eira, de dochter van Lahontay en de aanstaande bruid van Teikan, bloosde.


    Vral besloot de meisjes en de kleinerende opmerking van Cheelapat te negeren. 'Niemand wist toch dat de wind zou gaan draaien?' zei ze hooghartig, terwijl ze haar armen voor haar borst sloeg. 'O, mijn sjamaan heeft dat vast wel voorzien, hoor... ginds... op de jacht!'


    Wehakna was nu duidelijk boos. 'Is dat zo? Mijn Shateh was anders opperhoofd en sjamaan voordat de oorlog ons uit ons geboorteland voerde. In die oorlog genoot Cha-kwena nog kracht en bescherming van de totem en de heilige steen, zodat mijn Shateh hem een grotere sjamaan dan zichzelf noemde. Maar waar is Cha-kwena's magische kracht nu gebleven? Moet je dit gebied zien waar hij ons naartoe gebracht heeft! Waar is het hoge gras? Waar zijn de grote kudden bizons, elanden en ander waardig vlees?' 'Die zijn er heus wel,' antwoordde Mah-ree met rotsvaste overtuiging. 'Mijn sjamaan zal ze vinden.'


    De doordringende ogen van Wehakna fixeerden de jonge vrouw.


    'Als hij ze niet vindt, zal mijn Shateh weer sjamaan zijn en zullen we naar het Land van gras terugkeren.'


    'En dan zullen jij en de anderen uit de Rode Wereld onze slaven zijn,' voegde Senohnim er met innige voldoening aan toe. 'En de mannen van het Land van gras zullen Medicijnvrouw dan wel eens de magie van het baby maken leren!' Cheelapat keek Vral met een schuin oog aan. 'Ik heb jouw Teikan horen zeggen dat hij dat graag eens zou proberen.'


    Vral haalde naar haar uit, maar Cheelapat huppelde weg en lachte boosaardig.


    'Let op je woorden, vrouw van Shateh,' zei Mah-ree vlug, 'opdat mijn sjamaan ze niet hoort en de krachten der schepping zich niet tegen je keren! Waar is je gevoel van saamhorigheid? Jullie volk heeft besloten om met Cha-kwena te lopen! Zijn kracht maakte jullie onoverwinnelijk tegen onze vijanden. Je moet vertrouwen hebben in de man die krachtig in de gunst van de voorouders loopt, anders zul je snel spijt krijgen. Vergeet het Land van gras. Dat is ver weg!'


    Vral had Cheelapat nu bij de haren te pakken en de twee vrouwen schopten en sloegen naar elkaar.


    'Het is niet zo ver weg als jij denkt, vrouw van sjamaan, als Cha-kwena het hart heeft onze jagers weer zonder waardig vlees naar het dorp terug te brengen,' waarschuwde Wehakna. Mah-ree gaf geen commentaar. Ze besefte dat dit een verspilling van woorden zou zijn. Plotseling rolden Vral en Cheelapat krijsend en bijtend als vechtende lynxen over de grond. Zelfs de vrouwen en kinderen van de Rode Wereld kwamen opgewonden naar het gevecht kijken, en de bewakers moedigden van hoog op de oeverwal hun favorieten aan. Mah-ree walgde van dit gewelddadige gedrag. Typisch het volk van het Land van gras! dacht ze, want dit was niet de eerste keer dat dit gebeurde. Ze stak haar kin naar voren, draaide zich om, nog steeds met haar mand op haar heup, en liep minzaam weg.


    Pas toen ze een heel eind het pad op was dat van de kreek omhoogleidde, zo halverwege haar weg naar het dorp, werd Mah-ree opeens tot staan gebracht door een plotselinge verandering in de geluiden die haar van beneden bereikten. De honden blaften. De vrouwen schreeuwden niet meer, ze gilden. De kinderen lachten niet meer, ze krijsten. En boven de alarmkreten van de jongens uit brulde Teikan: 'Rennen! Verspreiden! Nu!'


    Mah-ree draaide zich om op haar hielen. Stroomafwaarts op de andere oever was een grote gele beer op zijn achterpoten door de wilgen heen gebroken en in de aanval gegaan.


    Cha-kwena was zich er pijnlijk van bewust dat de tijd verstreek, terwijl hij doodstil in de koude wind stond. Niemand sprak een woord. Niemand verroerde zich. Ademloos van vreugde telde hij de ogenblikken, mat ze af aan het kloppen van zijn hart, tot hij gedwongen was in te ademen. Nog steeds bewoog niemand zich. Nog steeds zei niemand een woord. Niet-begrijpend wachtte hij en vroeg zich af waarom niemand zijn succesvolle treffer prees. Toen liep Shateh met een grom - van erkentelijkheid of van walging, Cha-kwena zou het niet kunnen zeggen - de helling af. Zonder iets te zeggen gingen de anderen hem achterna. Cha-kwena staarde hen na en maakte van de gelegenheid gebruik om zijn enkels te wrijven. Hij zuchtte van opluchting. Pas nadat de anderen de gevallen merrie hadden bereikt en er in een kring omheen waren gaan staan, zette hij zich in beweging om zich bij hen aan te sluiten. 'Cha-kwena heeft deze prooi gedood,' gaf Shateh toe. Hij pakte de hoofdtooi van uilenveren op, die bij het gevelde paard lag, en overhandigde hem aan de jonge sjamaan. De jagers begonnen onverstaanbaar te mompelen. Cha-kwena gloeide van trots ondanks de vinnig snijdende wind en zette de veren hoofdtooi op zijn hoofd. De jachtspeer van het opperhoofd had niet ver genoeg gedragen; zijn eigen speer had doel getroffen. De geesten van de heilige steen hadden zijn gebed verhoord! Eindelijk was er een goede prooi gedood. Door hem! Hoewel de schacht was gebroken toen de merrie voorovergevallen was, had het wapen er in zijn ogen nog nooit zo mooi uitgezien. De merrie had door haar val haar nek gebroken. Ze was nog in leven, maar dat zou niet lang meer duren. Haar ogen stonden al glazig. Terwijl Shateh de vernielde speer van de jonge sjamaan uit de huiverende schoften van het gevelde paard trok en omhooghield voor de andere jagers, kon Cha-kwena zijn blijdschap amper bedwingen. Door de rode schacht met de blauwe band was het wapen door iedereen als het zijne te herkennen: rood voor de verre Rode Wereld waar hij geboren was, blauw voor zijn positie als sjamaan uit dat door de zon geteisterde gebied. Heilige mannen uit de verspreide dorpen van zijn door droogte geplaagde clan waren ooit met beschilderde gezichten van eenzelfde hemelsblauw als op de heilige Blauwe Mesas, de platte bergen van zijn land, bijeengekomen, opdat de hemelgeesten hen als waardige bemiddelaars zouden herkennen wanneer zij vanuit de wind en de wolken met het volk in contact wilden treden.


    Ze waren nu bijna allemaal dood, die trotse, wijze grootvaders met hun hoge hoofdtooien van gekuifd gras, hun kragen van heilige salie en mantels van konijnenbont over lijven die even taai maar los van vel waren als die van de hagedissen die hun hoofdvoedsel vormden. Wat zouden ze zeggen als ze hem nu konden zien? Dat heb je knap gedaan, Cha-kwena.


    Hij rilde even bij deze echo van stemmen uit een ver verleden. Zijn ogen ontmoetten Shatehs starende blik. Terwijl het opperhoofd hem de speer toestak, was Cha-kwena zich nauwelijks van diens aanwezigheid bewust. Hij zag andere mannen voor zich... De broodmagere Shi-wana van de Blauwe Mesas met zijn uiteenstaande tanden. De uitgestreken, humorloze Naquah-neh uit de witte heuvels. Zijn opvliegende, kwieke grootvader Hoyeh-tay uit het dorp aan het Meer van vele zingende vogels. Een ruiende uil met gele oogjes zat hoog op Hoyeh-tays benige schouder. De roofvogel was de trouwe metgezel en helpende diergeest van zijn grootvader geweest. Cha-kwena droeg het complete verenkleed van het dier op zijn hoofd.


    Hij glimlachte vertederd, ondanks het feit dat de vogel en alle drie de mannen waren vermoord door hun vijanden, het volk van de wakende ster. Terwijl de spookachtige gedaanten voor zijn geestesoog vervaagden, was hij ervan overtuigd dat zij de geesten waren die zijn jachtbede hadden verhoord.


    'Ik dank jullie,' zei Cha-kwena tegen de schimmen uit het verleden. Met opgeheven hoofd, zijn magere, gespierde jonge lichaam beschilderd in de jachtkleuren van zijn nieuwe volk, nam hij trots zijn speer van Shateh aan.


    Een wrevelig gemompel steeg op uit het midden van de jagers van Shatehs stam. Ze wisselden behoedzame blikken en staarden Cha-kwena met keurende, wolfachtige ogen aan.


    Cha-kwena schrok ervan. Omdat hij de reden van hun onverwachte vijandigheid niet begreep, besloot hij die te negeren. In de roes van zijn succes stak hij zijn borst naar voren en verklaarde stoer: 'Deze man, Cha-kwena, bedankt het opperhoofd Shateh dat hij de jagers naar het vlees heeft gebracht!'


    De woorden waren een constatering, geenszins bedoeld als afzwakking van zijn eigen wapenfeit. Ze vormden de verplichte inleiding tot de traditionele litanie van dankzeggingen die van iedere man - zeker een sjamaan - verwacht werden na het doden van een prooi. Hij keek neer op de stervende merrie en vervolgde stoutmoedig: 'Dit paard zal herleven in hen die haar vlees in zich opnemen. Het bloed van dit paard zal de eters van haar vlees sterk en snel maken. Het volk zal leven omdat dit paard erin toegestemd heeft te sterven. Deze man dankt dit paard. En deze man dankt de geesten van de voorouders, want zij zijn hem vandaag gunstig gezind geweest en hebben zijn speer op de wind recht op zijn doel af gestuurd.' De stilte was oorverdovend.


    Cha-kwena hield zijn hoofd weer opgeheven, maar zijn wenkbrauwen waren gefronst. Waarom stond iedereen naar hem te staren alsof hij iets onvergeeflijks had gezegd?


    Zelfs zijn medejagers uit de Rode Wereld - Xet, K-wok, Tleea-neh, Hah-ri, de moedige Kosar-eh en drie van diens even moedige zonen - zagen er niet vrolijk uit. Hun gebrek aan geestdrift was verontrustend, want Cha-kwena wist dat hij goed had gesproken. Verward staarde hij naar hen terug, waarop zijn ogen de strijdlustige, boze blik van de jonge knaap Warakan ontmoetten. Cha-kwena ergerde zich, maar was niet verbaasd. Om de een of andere reden had Warakan een intense hekel aan hem. Toch was hij, anders dan vele anderen, nooit onvriendelijk geweest tegen de vondeling, ook al stamde hij af van het vijandige volk van de wakende ster. Warakan was dapper en rechtuit in woord en daad. Aangezien Shateh de jongen de eer had bewezen hem tot zijn Zoon uit te roepen, had Cha-kwena zijn plaats in de vuurkring van het opperhoofd gerespecteerd, hoewel hij altijd wanneer hij naar hem keek aan diens geminachte afstamming moest denken. Misschien voelde Warakan dat. Cha-kwena kon er niet zeker van zijn. Hoewel de jongen verreweg het kleinste lid van de jagende stam was en zijn jaren op de vingers van één hand plus nog twee of drie vingers te tellen waren, was de vijandigheid in Warakans obsidiaanzwarte ogen nu zo giftig en scherp dat Cha-kwena ervan huiverde. Geërgerd verbrak hij het oogcontact en keek weer naar de merrie. Ze was dood.


    Hij knielde, legde zijn heilige hoofdtooi opzij en draaide de halsriem met zijn medicijnbuideltje zo dat de talisman op zijn rug lag en hem niet hinderde bij het bloederige karwei waartoe hij zich nu moest zetten. Vervolgens haalde hij zijn ronde, stenen vilmes ter grootte van een handpalm uit zijn leren weitas, die hij aan een lus aan de gevlochten gordelriem van zijn hertenleren lendendoek droeg. Toen boog hij zich over zijn taak. Hij opende met gemak de hals van het gedode paard, veegde plukjes paardenhaar en weefsel van zijn vilmes en verwijderde bekwaam de tong, waarna hij, strikt trouw aan de jachtgewoonte van de noorderlingen, overeind kwam en dit hooggeprezen stuk vlees aan het opperhoofd aanbood. De tong dampte in de nu bitter koude lucht. Het bloed sijpelde eruit en stroomde warm over Cha-kwena's polsen en onderarmen. Even bekeek Shateh de bloedende purperachtige massa alsof die geen lekkernij was, maar iets walgelijks. Toen snoof hij minachtend: 'Ik, Shateh, vond als eerste de sporen van de paarden die Cha-kwena over de rand van de wereld heeft laten wegdraven. Ik heb jou naar je prooi geleid, "Sjamaan"! Ik zal mij dit vlees niet ontzeggen!' Na deze woorden griste hij de tong uit Cha-kwena's handen als iemand die een geschenk van een onwaardige tegenstander aanneemt.


    De andere jagers en hun honden sloten als een troep hongerige wolven de rijen om Cha-kwena. Hij wist wat ze wilden en gaf het hun. Terwijl hij de merrie van keel tot urinebuis opensneed, wenkte hij hen naderbij, zodat ze de organen van hun keuze eruit konden halen, waarop hijzelf de huid van het karkas begon te verwijderen. De jongens, die hun plaats kenden, weken achteruit en trokken de honden mee, terwijl de mannen naar voren drongen. Cha-kwena kon hen maar net uit de weg blijven terwijl ze elkaar grommend en grauwend als een stelletje honden verdrongen om de beste plek te krijgen. In een mum van tijd hadden de sterksten de anderen opzij geduwd om in de buikholte van de merrie te graaien naar een goed stuk vlees.


    'Hé! Een veulen!' riep een man die Ranamal heette. Hij hief de onverwachte schat hoog op. 'Shateh! Kom eens kijken! Sjamaan heeft vandaag twee paarden gedood!'


    Cha-kwena fronste zijn voorhoofd, en niet alleen om Ranamals cynisch uitgesproken compliment. Het zachte, malse vlees van ongeboren grazende dieren was een favoriete lekkernij van de mannen uit het Land van gras. Net als de tong was het vlees voor het opperhoofd. Niemand mocht ervan eten voordat het aan Shateh was aangeboden. Vreemd verontrust door het besef dat hij een drachtig dier had gedood, blikte Cha-kwena tegen de wind in naar de plek waar het opperhoofd met Warakan voor een publiek van aanbiddende honden stond, waarmee hij edelmoedig de tong deelde. 'Onze vrouwen en kleintjes hebben het langdurig en zonder klagen zonder waardig vlees moeten stellen,' zei Shateh tegen Ranamal. 'Leg het jong en de vrouwelijke klieren van dit paard als een speciale traktatie voor hen opzij!'


    Berustend maar duidelijk teleurgesteld haalde Ranamal zijn schouders op en gehoorzaamde. Daarop richtte hij zijn aandacht weer op de ingewanden van de merrie. Cha-kwena zag hoe de man zich met zijn ellebogen in de positie van eerste slachter werkte. De anderen weken terug en lieten hem begaan. Hij propte zich vol en begon stukken hart, nier, lever en ingewanden uit te delen aan hen die nog geen gelegenheid hadden gekregen om te eten, waarbij hij ongewenste delen naar de honden gooide.


    Cha-kwena walgde ervan. Anders dan de anderen uit de Rode Wereld kon hij de waardering van de noorderlingen voor bloederig rauw vlees dat uit de eerste hand uit een prooi werd gescheurd, niet delen. Op één knie steunend keek hij neer op de ribbenkast van de merrie. Zo hoefde hij het gevreet niet te zien. Hij boog zich over zijn werk met zijn rug naar de wind, wrokkig over het feit dat niemand het nodig vond hem te helpen de huid van het paard terug te trekken en vast te houden terwijl hij het bindweefsel eronder wegsneed.


    'We danken onze sjamaan uit de Rode Wereld dat hij ons één paard heeft geschonken,' zei Lahontay sarcastisch. Hij was met een druipend stuk rauwe lever in de hand dichtbij komen staan. 'Misschien draaft de geest van dit ene paard op dit ogenblik op de wind met de vele paarden die geen vlees voor het volk zullen vormen, nu alleen de speer van onze sjamaan vandaag bloed heeft geproefd.'


    Cha-kwena keek op naar de vijandige oude man. Alle trots vloeide uit hem weg. Er kwam woede voor in de plaats. 'We zullen achter de kudde aan gaan. We zullen...'


    'En hoeveel nachten zullen we moeten slapen voor we ze in het zicht krijgen?' vroeg Lahontay. 'En hoeveel nachten extra voor we weer een geschikte plek voor een hinderlaag vinden?'


    'Wat is dat voor een sjamaan die maakt dat de wind draait en de paarden over de rand van de wereld wegrennen?' drong Warakan aan.


    'Een sjamaan die in de krachtige bescherming staat van de heilige steen en de totem,' zei Shateh met een bedachtzame traagheid die zijn woorden logenstrafte.


    'En ik zeg dat de totem dood is!' snauwde Lahontay, terwijl hij met een beschuldigende vinger naar Cha-kwena wees. 'Deze sjamaan van de Rode Wereld gaat er prat op dat hij de grote witte mammoet Levenschenker gedood heeft en dat hij de kracht van de totem in zich heeft opgenomen. Dat was een grootse daad! Velen, Shateh inbegrepen, hebben ervan gedroomd dit te volbrengen! Allen weten dat de Ouden zeiden dat de man die de totem doodt, van zijn vlees eet en zijn bloed drinkt, totem zal worden! Daarom zijn we deze Cha-kwena, deze Totemdoder, gevolgd en hebben hem Sjamaan genoemd, opdat zijn macht onze macht zou zijn! Daarom hebben we zijn stam in onze stam opgenomen en gezegd dat we één volk zullen vormen. Hoe kan de macht van de totem echter bij deze Rode-Wereldsjamaan berusten wanneer het barre land waar hij ons naartoe geleid heeft even dor is als de buik van zijn vrouw; wanneer de wind zich tegen hem keert en het eerste waardige vlees dat deze man in vele, lange manen heeft gezien, wegvlucht voor de speren van de jagers die hem vergezellen?'


    Cha-kwena voelde zich aangevallen. 'Jazeker heb ik de grote witte mammoet gedood,' verzekerde hij vurig. Maar vanbinnen voelde hij zich zo koud als de wind, want die daad was geen moedig jachtfeit geweest, zoals de jagers dachten. Het was een daad van barmhartigheid geweest, verricht aan de totem van zijn voorouders, die hij met een door roofdieren opengereten buik had aangetroffen in de modder van een uitgestrekt meer in wat nu het dal der doden werd genoemd. De herinnering en het voortdurende staren van Lahontay maakten hem gespannen. De blik van de oude man was zo scherp en indringend als de stenen speerpunt waarmee Cha-kwena de grote halsslagader van de witte mammoet had geopend. Cha-kwena boog zijn hoofd en sloeg zijn ogen neer alsof zijn oogleden en wimpers hem bescherming konden bieden tegen de vijandigheid die zowel Shatehs als zijn eigen mannen en jongens hem betoonden. Ze hadden alle vertrouwen in hem verloren. Kon hij hen maar laten delen in de wonderbaarlijke waarheid die hij al deze lange manen voor hen geheim had gehouden! Ja, hij had de totem gedood en zijn bloed en vlees binnengekregen toen hij bijna in het door geronnen bloed vervuilde meer verdronken was. De macht van de totem leefde echter niet in hem.


    De grote witte mammoet had voor zijn dood gepaard. Op ditzelfde ogenblik groeide de onsterfelijke levensgeest van de totem in de matriarch van de kleine kudde mammoets die Cha-kwena sinds het einde van de grote oorlog vastberaden naar het oosten had gevolgd. Zodra de totem in de wereld herboren was, zou alles veranderen: de krachten in de heilige steen zouden volledig ontwaken... Mammoet, bizon, paard en eland zouden in groten getale naar een groen en vruchtbaar land terugkeren... De volgelingen van de hoeder van de heilige steen zouden onoverwinnelijk zijn door de bescherming van hun sjamaan. Hij zou alle wonden en ziekten genezen en zorgen dat er vele mannelijke baby's geboren werden. Bij de gedachte alleen al begon Cha-kwena's hart sneller te kloppen. Hij verlangde ernaar het goede nieuws aan de anderen bekend te maken, maar de geesten hadden alleen hem en zijn kleine Mah-ree laten delen in dit wonderlijke geheim. Hardop spreken over iets waarnaar erg verlangd werd, zou kwaadwillige geesten uitnodigen roet in het eten te gooien. Dat zou Cha-kwena nooit toestaan. Dus hief hij zijn hoofd en bleef vastberaden. Hij voelde zich sterk en veilig in de wetenschap dat de anderen gauw genoeg zouden begrijpen waarom zijn krachten niet waren wat ze voor de dood van de grote witte mammoet waren geweest. Nu echter verhitte het orgaanvlees van de merrie hun bloed. Omdat ze wisten dat ze er door zijn schuld vandaag niet meer van zouden krijgen, waren ze boos en teleurgesteld.

  


  
    'De zon staat nog hoog,' zei hij op redelijke toon. 'We onteren dit paard met onze boze woorden. Vooruit, laten we strootjes trekken om te zien wie zal blijven om dit vlees te bewaken, terwijl we de broeders en zusters van deze merrie in oostelijke richting volgen en...'


    'Nee!' De boze schreeuw was afkomstig van Lahontay. Hij keek Shateh in het gezicht en gebaarde breed met zijn bloederige, met vlees gevulde hand. 'Ik zeg dat we dit onbekende barre land al veel te ver zijn binnengegaan.' Hij wees naar het oosten. 'Daar houdt het land op! Dat weet een kind! Tegen deze tijd zijn de paarden over de rand van de wereld gevallen en in dat deel van de hemel verbrand waaruit de zon geboren wordt! Wil Sjamaan dat ons hetzelfde overkomt? Dan is hij helemaal geen Sjamaan, maar Vijand!' Hoewel hij geschokt was, probeerde Cha-kwena rustig te blijven toen hij antwoordde: 'Achter het droge gebied zijn gras, goed water en volop voedsel zowel voor jagers als voor verzamelaars. Ik spreek ware woorden tegen je, Lahontay. Als er geen goed land voor ons lag, zouden de mammoets ons niet die kant op leiden. Hun soort heeft meer dan mensen behoefte aan water en jonge grasscheuten. Sinds de tijd voorbij het begin, toen Levenschenker, de grote witte mammoettotem, Eerste Man en Eerste Vrouw uit de geestenwereld de wereld van de levenden binnenleidde, heeft het volk overal waar de mammoet liep steeds veel vlees, water en alle goede zaken des levens gevonden. Zo zal het ook nu zijn. Dat moet je van me aannemen.'


    Hoofdschuddend herkauwde Lahontay de woorden en spuwde ze vervolgens weer uit. 'Zo was het in het Land van gras, toen Shateh onze leider en sjamaan was. In dat verre land jaagden we op mammoets tot er geen meer waren. De voorouderlijke geesten stuurden ons vele bizons, hooghoornige, korthoornige, langhoornige, alle soorten! Het land zag zwart van de bizons tot het volk van de wakende ster ons gebied binnenkwam, op zoek naar onze krijgsgevangenen en...'


    'Dankzij Cha-kwena's macht hebben wij over die vijand gezegevierd!' bracht Kosar-eh koeltjes in herinnering. Cha-kwena was blij verrast. De grote jager uit de Rode Wereld was veranderd sinds hun vertrek uit het voorouderlijk dorp aan het Meer van vele zingende vogels. En Cha-kwena hoefde geen sjamaan te zijn om te weten dat Kosar-eh niet alleen door de liefde van Ta-maya, zijn geliefde vrouw, veranderd was. Sinds hij na de grote oorlog de gewoonten van de noorderlingen had aangenomen, had Kosar-eh zijn haar niet meer afgesneden. Sinds hij de namen Leeuwendoder en Man die Spuwt in het Gezicht van Vijanden had verworven, had hij zich zo volkomen door de tradities van de krijgers van het Land van gras laten meeslepen, dat Cha-kwena er zich soms aan moest herinneren dat Kosar-eh tot zijn stam behoorde. 'Alleen omdat Shateh op Cha-kwena's hand was!' sprak Lahontay tegen. 'Net als Shatehs krijgers! Wie zegt dat Cha-kwena zonder Shateh en de strijders uit het Land van gras gewonnen zou hebben?' Hij wendde zijn havikachtige gezicht weer naar Shateh. 'Ik zeg dat het beter zou zijn als Shateh zowel opperhoofd als sjamaan was. Sinds we erin toegestemd hebben om samen met Cha-kwena de mammoets naar het oosten te volgen, heeft die man van de Rode Wereld even weinig macht getoond als de steen die hij draagt.' De afwijzingen en beledigingen volgden elkaar zo snel op en werden met zoveel woede geuit, dat Cha-kwena zich overrompeld voelde. Hij bleef sprakeloos, totdat Shateh hem met strakke blik kalmpjes aankeek en peinzend zei: 'Toen we samen tegen de vijand streden, waren we als een storm die over het land woedt.' Cha-kwena voelde de opluchting van een man die op een winterse dag uit ijskoud water opduikt en het warme zonlicht voelt. 'Zo is het! En samen zullen we vandaag opnieuw op jacht gaan!' Hij moest met nadruk spreken. Zwakheid tonen zou enkel meer minachting opleveren. Alleen de krachten der schepping wisten wat de jagers dan zouden doen. Terwijl hij aan de hond dacht die Shateh zo gemakkelijk gedood had, richtte Cha-kwena zich in zijn volle lengte op. Hij wenste dat hij groter was, terwijl hij dapper verklaarde: 'Onze vrouwen en kinderen zullen geen honger lijden als grote witte winter over het land komt. Dat zeg ik, Cha-kwena, Totemdoder!'


    'Hagediseter!' Warakan snauwde de beledigende benaming op smalende toon.


    Cha-kwena keek op de jongen neer en was opeens zo woedend dat hij helemaal vergat dat dit kind de aangenomen zoon van het opperhoofd was. Hij snauwde defensief: 'Ja! In een moeilijk en schraal gebied at mijn volk hagedissen als er geen bizons, elanden, kamelen of paarden waren. Ook aten ze mieren, larven en slangen. Maar elkaar aten ze niet op en dat is meer dan ik kan zeggen van hen die jou eens Zoon noemden. Waar is jouw volk, Warakan? Waar is jouw mensenetende, mammoetjagende volk, dat allen die het waagden hen te weerstaan probeerde te verslinden? Ik zal je vertellen waar ze zijn: verstrooid op de vier winden totdat er van hen niet genoeg over zijn om hen te bedreigen die mij Sjamaan noemen! Onder de krachtige bescherming van de heilige steen en de grote witte mammoettotem van onze voorouders heb ik, Cha-kwena, de krijgers van Shateh aangevoerd om jouw volk uit hun bolwerk te verdrijven! Met de vier winden aan mijn zij heb ik de krijgers van Shateh en mijn eigen stam ertoe gebracht jouw volk voor eeuwig in de wind te laten lopen.'


    Het gezicht van de jongen stond verbijsterd. Verscheidene jongens meesmuilden ten koste van Warakan.


    De andere jagers knikten goedkeurend bij Cha-kwena's woorden en de kracht waarmee ze waren geuit. Zelfs Lahontay leek tijdelijk mild gestemd. Cha-kwena voelde zich beter, maar dat gevoel zou niet blijvend zijn. Toen hij de starende blik van het opperhoofd ontmoette, zag hij dat Shateh niet glimlachte. 'Sjamaan spreekt te stoutmoedig. Sjamaan is vergeten dat Shateh de leider is!' Zijn stem klonk scherp en kil. 'En geen man - sjamaan of wat dan ook - heeft Shateh ooit gebracht waarheen hij niet verkoos te gaan!'


    'Maar de paarden... Als we nu achter ze aan gaan, kunnen we nog steeds...'


    'Zwijg, Sjamaan, als je nog sjamaan bent. Ik, Shateh, zeg dat we vandaag niet meer op jacht zullen gaan!' Na deze woorden richtte het opperhoofd zijn brede gezicht naar de hemel en tuurde naar dunne wolkenslierten die vanuit het noordwesten aan kwamen drijven. Hij perste zijn lippen op elkaar, trok de rimpels uit zijn voorhoofd en fronste opnieuw. Toen hij weer naar Cha-kwena keek, stond zijn gezicht gespannen, onwrikbaar. 'De winter is manenver weg, maar de koude adem van witte winter ligt zwaar op deze wind. Voor de zon morgen gaat slapen, zal het sneeuwen. Met een sneeuwbui op mijn hielen leid ik mijn jagers geen onbekend gebied binnen. We zijn niet voorbereid op een winterse reis. Nee, we zullen dit paard slachten, daarna naar het dorp terugkeren en het vlees meenemen dat de speer van onze sjamaan ons geschonken heeft voor onze hongerige vrouwen en kleintjes. Het is niet veel, maar voldoende om hun honger te stillen tot de storm voorbij is.'

  


  
    Opnieuw keek hij zwijgend omhoog: 'Je hebt deze wind en de naderende sneeuw niet voorspeld, Sjamaan! Wat heb je vandaag nog meer niet voorzien?'


    Mah-ree gilde niet. Ze sperde haar ogen wijd open en rilde van afschuw. Met haar visstok nog altijd in haar rechterhand en haar oogstmand op haar linkerheup staarde ze hoog vanaf het hellende pad naar beneden en probeerde het beeld van Ishkai, die dapper van de steile oever was gesprongen en verkeerd terecht was gekomen, van zich af te schudden. Zijn been was gebroken. Hij was op zijn zij gevallen, op het pad van de beer. Het dier had halt gehouden en was op zijn achterpoten gaan staan, met kwijlende kaken en draaiende kop. Eén ongelooflijk moment was Mah-ree ervan overtuigd dat hij zich zou afwenden. Daarop trof de eerste van Teikans speren doel, juist toen de honden om het beest heen zwermden. Op dat moment gaf Loopt als een Mens de honden een lesje in vliegen toen hij twee van hen ineens hard van de grond de bomen in sloeg. De volgende slag trof Ishkai, die daarna niet meer had bewogen; alleen de stomp nek waarvan zijn hoofd was gescheiden, trilde zenuwachtig terwijl het bloed eruit spoot.


    De beer kwam weer in volle lengte in beweging. Twee van Teikans speren staken uit zijn schouders. Een van de lichtere speren van de jongens zat in zijn flank geboord. Schijnbaar ongevoelig voor zijn verwondingen bleef hij naderen. Met de honden achter zich aan snellend kwam Loopt als een Mens rechtop, midden door de rivierbedding, in de richting van de vrouwen.


    Mah-ree bleef staren, niet in staat een andere kant op te kijken, enkel dankbaar dat de vrouwen en meisjes door zijn aanval op Ishkai tijd kregen om een eind van de plunderaar weg te komen. Met hun baby's en peuters in hun armen en op hun rug snelden ze in haar richting het pad op. Mah-ree keek langs hen heen naar de beer en vroeg zich af hoe een dier van een dergelijke grootte en omvang zo sierlijk kon zijn, zo vloeiend in zijn bewegingen en haar zo prachtig kon toeschijnen na wat hij zojuist had aangericht. 'Rennen, dochter! Keer je om en ren!' gilde Ha-xa, terwijl ze buiten adem bleef staan met de drie jaar oude Tla-nee op haar rug. De anderen klauterden hen voorbij, op weg naar het dorp. 'Mah-ree! Wakker worden!' Ha-xa greep haar dochter bij de tengere schouders en schudde haar door elkaar. 'Wat is er met jou aan de hand, meisje? Rennen, zeg ik!' Nadat ze het bevel gegeven had, was ze weg, achter de anderen aan.


    Mah-ree volgde haar niet. Ze stond als verlamd. In hun haast om de baby's en de kleintjes mee te nemen hadden de vrouwen niet gemerkt dat de oude, dove Kahm-ree in het ondiepe gedeelte van de kreek nog steeds blijmoedig rivierkreeftjes van de stenen zat te plukken, en dat de tweede vrouw van het opperhoofd met haar twee dochters achterop was geraakt. Senohnim en haar meisjes bevonden zich precies op het pad van de beer, terwijl Teikan wanhopig bezig was verdwaalde speren terug te halen. Gah-ti was de jongens langs beide oevers aan het hergroeperen in joelende, stenen gooiende en speren werpende gelederen.


    Wat een dappere mannen en jongens! dacht Mah-ree, terwijl ze hen achter de beer zag optrekken en het beest naar zich toe zag lokken. Het was Gah-ti verboden een speer te gebruiken om te voorkomen dat zijn mismaaktheid het wapen en de prooi waarvoor die bedoeld was, zou onteren. De anderen slingerden hun speren, maar de speren droegen niet ver genoeg of schampten op hun doel af, zodat de beer stroomopwaarts bleef gaan, enkel in zijn gang vertraagd door de honden.


    Mah-rees hart sprong op bij het zien van de moedige hondenmeute. Ze waren niet langer lastdieren, gefokt en getraind om bepakking te dragen en sleden van het ene jagerskamp naar het andere te trekken. Ze waren wat talloze millennia van hen gemaakt hadden: wild, verwant aan wolven en prairiewolven, samenwerkend zonder dat iemand ze hoefde te vertellen wat ze doen moesten. Achter, voor en aan beide kanten naast de beer rennend gingen ze in de aanval, waarbij ze de plunderaar in de war brachten, hem beten toebrachten, tegen zijn flanken en schouders opsprongen en naar zijn gezicht hapten. Met de honden over zich heen bleef Loopt als een Mens weer in volle lengte staan en maakte een snel en bloederig einde aan een jankende, ongelukkige hond die verzuimd had op tijd weg te springen.


    Bij de scherpe, hoge gil van de stervende hond keek Senohnim al rennend over haar schouder. Dat was een vergissing. In haar angst struikelde ze. Uitgeput door haar grote, zware buik viel ze op handen en knieën. Khat en Tinah gilden terwijl ze hun moeder overeind probeerden te trekken. Toen ze daar niet in slaagden, lieten ze Senohnim op handen en voeten achter en renden voor hun leven. In luttele ogenblikken klommen de twee pubers rap het pad omhoog, duwden Mah-ree opzij en snelden haar buiten zichzelf van angst voorbij. Haar vismand werd geraakt, waardoor haar mooie vangst op de grond viel. Ze sloeg er geen acht op. Teikan sloot met Gah-ti naast zich de beer van achteren in en joelde met de jongens mee terwijl hij met Ishkais speren in de hand op het dier afging. 'Ho, Beer!' hoonde Teikan, woedend over de dood van een van zijn lievelingshonden. 'Ben jij zo'n oude, onbekwame jager dat je op zoek bent naar vrouwenvlees? Ha! Je hebt mijn hond gedood! Kom eens naar deze man als je durft!'


    De beer, die nog steeds rechtop stond en naar de tergende honden sloeg, keek op de krijger neer. De opgetrokken snuit en lippen van het beest boden een vreeswekkend zicht op zijn tanden terwijl hij zijn enorme kop schudde en brulde van woede. Op dat moment keek de oude Kahm-ree omhoog. Voor het eerst werd ze zich bewust van het gevaar waarin ze verkeerde, tussen de beer en de jagers. De nevel waardoor ze haar wereld bekeek, klaarde onmiddellijk op. Met uitpuilende ogen ging ze overeind staan, spiernaakt, op broodmagere benen, met hangende borsten; toen rende ze met door vrees ingegeven lenigheid uit het water, weg van de oever, de wilgen in en uit het zicht.


    'Ho, Beer!' Gah-ti danste van Teikan weg en zwaaide met zijn enige arm, waardoor hij de aandacht van de beer stroomafwaarts gericht hield, weg van de zich verwijderende oude vrouw. 'Deze man is niet bang voor jou, Beer! Er valt niet zoveel aan me te eten als aan mijn jachtbroeder, maar kom, nee, niet in de richting waar hij staat, maar hierheen... hierheen... kom me maar opeten als je kunt!' Terwijl de beer naar de wilde gebaren van de eenarmige jonge man keek, laadde Teikan zijn speerwerper, die hij aan een riem met een lus om zijn pols droeg. Het duurde niet lang of er vloog een speer, toen een tweede, en een derde met een boog naar de kwetsbare keel en het middelste deel van het lichaam van de beer. Twee ervan troffen doel. De derde, waaraan een extra wanhopige vaart was meegegeven, schoot zo ver over de beer heen, dat die op het pad vlak bij Mah-ree kletterend op de steenachtige grond terechtkwam, waar hij opmerkelijk onbeschadigd aan haar voeten bleef liggen.


    Mah-rees adem stokte, omdat ze op de een of ander manier de pijn van de beer voelde. Verdoofd door de schok van zijn letsels beet en klauwde het dier naar de ergerlijke speren. Toen viel hij met een oeff op zijn zij en werd onmiddellijk door de overgebleven honden besprongen.


    Teikan en Gah-ti schreeuwden triomfantelijk. Langs de hele kreek schreeuwden de jongens van trots en opluchting. De oude Kahm-ree stond door de wilgen te gluren. Vanaf de steile oever waar ze heen gevlucht waren, juichten de vrouwen en de meisjes. Mah-ree vroeg zich af waarom. De beer was stervende, maar hij was niet dood. Terwijl hij de honden van zich afschudde, kwam Loopt als een Mens overeind, ging weer rechtop staan en deed zijn best zijn kop recht te houden, die scheef hing door de gescheurde spieren in zijn grote nek. Toen keerde hij zich om en staarde naar Senohnim, die weer op de been was en langs het pad voortsnelde. En plotseling, Mah-ree kon het nauwelijks geloven, ging de beer weer in de aanval. Met Teikans speren vast in zijn lijf zette hij het voor de laatste keer op een lopen. Mah-ree besefte dat hij, als hij niet tot staan gebracht werd, met zijn laatste krachten Senohnim zou doden.


    'Ai-jie...' weeklaagde de vrouw, terwijl ze omkeek. Ze stak haar armen naar voren alsof ze behulpzame handen zocht, maar door het gewicht van haar buik zakte ze weer op haar knieën. Niemand kan je nu helpen, Tweede Vrouw van Shateh! dacht Mah-ree. Jouw leven behoort toe aan Loopt als een Mens, als hij dat wenst! Tenzij...

  


  
    Op dat ogenblik dacht Mah-ree aan de speer. Ze zag hem liggen. Het was een grote speer met een lange schacht en een zware punt. Zelfs als het wapen door een vrouw gehanteerd had mogen worden, zou er iemand van Teikans formaat voor nodig zijn om hem met enige nauwkeurigheid te werpen, zo besefte ze. Maar dit was niet het moment om zich daardoor te laten weerhouden. In lang vervlogen dagen, voordat Cha-kwena zich met Shateh verbonden had, had Mah-ree zichzelf heimelijk de techniek van het speerwerpen geleerd om in geval van nood de kwetsbare stam tot steun te kunnen zijn. Kosar-eh had haar geholpen, totdat Cha-kwena ontdekte waar ze mee bezig waren en er woedend een eind aan had gemaakt. Ze had een taboe van de Ouden geschonden, maar de voorouders waren kennelijk niet beledigd geweest, want haar volk had de strijd tegen de vijand gewonnen. Mah-ree vroeg zich af of de krachten der schepping de speer van Teikan misschien met opzet op haar pad hadden gebracht. Ja, dacht ze, dat moet wel zo zijn, want ik ben de enige die Grote Poten en Zielenzuiger nog kan tegenhouden! Ze haalde diep adem en voelde hoe haar vastbeslotenheid zich als een verzengende, witgloeiende stroom door haar lichaam verspreidde. Toen raapte Mah-ree de speer op, hief hem als een man en rende krijsend naar voren.
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    Het was laat. De zon was al lange tijd onder. De maan moest nog opkomen. Sterren flonkerden op het zwarte gewaad van de nacht toen de jagers halt hielden in het zicht van het dorp. Sommige jagers zouden later beweren dat ze Zielenzuiger al naar hen hadden horen roepen lang voordat het gejammer van de vrouwen hen bereikte. Cha-kwena wist dat dat een leugen was. Terwijl ze door het land trokken, haastig, om in de steeds koudere wind op temperatuur te blijven, en om beurten het vlees en de bruikbare beenderen meezeulden in de huid van het geslachte paard, had niemand voorvoeld wat hen te wachten stond.


    Teikan kwam hen tegemoet. Hij hield een in olie gedrenkte fakkel omhoog, waardoor zijn gezicht en gestalte in een vreemd, bovennatuurlijk schijnsel gehuld waren en hij over een plas van vloeibaar licht leek te lopen. Toen hij bleef staan, zei hij eerst niets. In plaats daarvan keek hij de jagers lange tijd doordringend aan. Eindelijk nam hij het woord. 'Loopt als een Mens is naar ons volk gekomen. Hij heeft de levensgeest van Ishkai de wind in gestuurd.' Lahontay verstijfde bij het nieuws van de dood van zijn jongste zoon, de enige die hij overhad.


    Teikan vervolgde: 'Dapper sprong de zoon van Lahontay in de bres om de vrouwen en kinderen van het volk te verdedigen. Dapper ging hij op Zielenzuiger af toen die hem in de gedaante van Loopt als een Mens tegemoet kwam. Nog nooit heeft deze man zo'n beer gezien! Loopt als een Mens kwam stilletjes. Zo groot als een mammoet en gehuld in de wind heeft hij vele dappere honden de dood in gejaagd. En hij heeft vrouw van Sjamaan doen vergeten dat ze een vrouw is. Mah-ree van de Rode Wereld heeft Loopt als een Mens onteerd door hem de doodsteek toe te brengen! Voordat ik haar kon tegenhouden verbrak ze lichtzinnig het gebod van de Ouden en...' 'Is ze... gewond?' Cha-kwena voelde zich duizelig van angst terwijl hij de vraag fluisterde.


    Teikans mond werd een smalle streep terwijl hij ontkennend zijn hoofd schudde. 'Ze wacht op je in je hut, Sjamaan, levend en wel, terwijl de geest van Loopt als een Mens door het dorp ronddoolt. Hij schaamt zich om zich bij zijn broeders en zusters in de wereld voorbij deze wereld te voegen, nu hij zijn leven verloren heeft door de hand van een vrouw. In zijn woede zuigt hij aan de levensgeesten van het volk. Ishkai en de honden waren hem niet voldoende. Hij heeft Senohnim gedwongen voortijdig te baren en heeft de levensgeest van de jongen opgeëist die ze ter wereld bracht.' 'Een zoon...' De woorden van Shateh kwamen nauwelijks uit boven de wind en de knetterende vlammen van de fakkel. 'Heeft Senohnim mij tijdens een nacht van rouw een zoon geschonken?' 'Zo is het, Shateh,' antwoordde Teikan. 'Alweer.' Het opperhoofd ademde hoorbaar in tussen zijn tanden door en boog zijn hoofd. Cha-kwena leefde met hem mee. De overige jagers keken een andere kant op om Shateh niet te beschamen door het zien van zijn pijn: bij het volk van het Land van gras mocht een zuigeling die tijdens een rouwperiode geboren werd niet blijven leven; dit om de geesten van de doden niet jaloers te maken. Het opperhoofd stond doodstil in de wind. Het leek alsof Teikans woorden alle leven uit hem hadden weggevaagd. Niemand sprak. Allen wisten hoezeer Shateh op een zoon had gehoopt. Het opperhoofd was sterk en machtig, maar hij was een man op leeftijd die zijn vele zonen had overleefd. Alleen Warakan noemde hem tegenwoordig Vader. Hoewel hij met een aangenomen kind een band kon vormen, had een man mannelijke nakomelingen van eigen bloed nodig om te zorgen dat zijn geest opnieuw geboren kon worden in de wereld der levenden. Zonder zoon of kleinzoon om zijn naam aan te nemen als hij stierf, zou Shateh voor eeuwig sterven. 'Wehakna heeft gedaan wat gedaan moest worden,' vervolgde Teikan. 'Voor leven leven kon worden, werd met zachte hand voorkomen dat het ademen kon. Ik heb de jongens de brandstapel in gereedheid laten brengen voor Ishkai en de honden, en voor wat de zoon van Shateh had kunnen zijn. De vrouwen zijn begonnen met de rouwliederen en ook met smeekbeden tot de krachten der schepping om de geest van onze zuster Senohnim in haar lichaam te laten, opdat zij - die niet de bedoeling had Beer te onteren - moge blijven leven om opnieuw de zoon te baren wiens geest nu vlees is in de bek van de geest van Loopt als een Mens.' Er ging een huivering door Shateh heen. Toen knikte hij. 'En het lichaam van de beer?'


    'Met mijn eigen handen heb ik de huid, de kop en het hart van Loopt als een Mens naar het dorp gebracht,' zei Teikan. 'Nu Shateh is teruggekeerd, zullen we om onze doden rouwen en de moed van deze beer eren die door de vrouw van de sjamaan is onteerd.' 'Het is Sjamaan die deze beer op ons heeft afgestuurd!' siste Lahontay vol walging. 'In het ochtendlicht hoorden we allemaal wat Sjamaan tegen deze beer zei! "Loop niet op het pad van de jagers, Broeder! Ga weg! Zoek je voedsel elders!" Met de heilige steen in zijn hand verhief hij zijn stem tegen Beer en stuurde hem het gebied van de jagers uit, zodat die zich met onze vrouwen, ongeboren kinderen, zonen en honden kon gaan voeden!' Hij was steeds harder gaan spreken. Nu brak zijn stem. 'Ishkai!' jammerde hij. 'Ishkai!' 'Het is niet waar wat Lahontay zegt!' protesteerde Cha-kwena. 'Waarom zou ik zoiets willen?'


    Shateh keek hem kil aan. Met een vermoeidheid die doods aandeed, bracht hij in herinnering: 'Je hebt het draaien van de wind niet voorzien. Je hebt de paarden die vlees voor de winter hadden moeten vormen over de rand van de wereld gedreven. Je hebt het pad van Beer gekruist en niet omgekeken. Als we vanochtend naar het dorp waren teruggekeerd, zouden Ishkai en vele honden nog in leven zijn en zou mijn ongeboren zoon zich nog steeds in de buik van zijn moeder bevinden! Waarom heb je dat gedaan, Sjamaan? Tenzij je welbeschouwd geen sjamaan bent?' 'Hij is onze vijand!' schreeuwde Lahontay.


    'We zullen gauw genoeg zien wat hij is,' antwoordde Shateh. 'Maar nu zijn er doden te betreuren en de beer moet eer bewezen moet worden, voordat...'


    'Ik zal de liederen maken!' viel Cha-kwena hem in de rede. 'Ik zal de heilige rook laten opstijgen! Ik zal...'

  


  
    Het opperhoofd kapte hem af. 'Jij zult naar je hut gaan en daar met je wettenbrekende vrouw wachten tot ik, Shateh, je roep en je vertel wat je doen moet! Vier dagen en nachten zullen we volgens de traditie van onze voorouders vasten en een dodenwake houden voor de geesten van de overledenen. Vervolgens zal ik een raadsvergadering bijeenroepen. Maak intussen alle liederen en rook die je wilt. Roep de kudde paarden terug die je over de rand van de wereld hebt gedreven. Beveel de storm die weldra op de rug van noordenwind naar ons toekomt, te verdwijnen. Zing tot de geest van Beer en de krachten der schepping en zeg hun niet hongerig naar het leven van mijn vrouw te zijn! Doe dat alles, "Sjamaan", als je tenminste sjamaan bent! Want als je faalt, zal ik bij het ochtendgloren van de vijfde dag weten dat hij die eens de krachtige bescherming van de heilige steen en de totem genoot, geen macht meer bezit!' 'Ik beschik over de macht van de steen, Shateh. Alleen ik kan namens de totem spreken. Maar ik kan de geesten alleen verzoeken. Ik kan ze niet bevelen.'


    'O nee? Waarom zou ik je dan volgen, Totemdoder? Mijn vijanden zijn overwonnen. De beenderen van de grote witte mammoet liggen in het dal der doden en ik zie niets van hun macht in jou. Ik ben Shateh, opperhoofd en sjamaan. Als op het eind van de rouwperiode blijkt dat je pogingen mislukt zijn, zul je uit deze stam verstoten worden en zal ik mijn jagers ertoe aanzetten op waardiger vlees te jagen dan wat jij over de rand van de wereld hebt laten wegrennen!'


    Geestdriftig knikkend sloot Teikan zich hierbij aan: 'Eerder op de dag troffen we mammoetsporen in de barre landen. Eén van die grote koeien zou al genoeg vlees opleveren om...'


    'De mammoet is heilig!' riep Cha-kwena ontsteld uit. 'Dat vlees is taboe!'


    'Voor jouw volk, niet voor het mijne,' antwoordde Shateh. Cha-kwena was zo geschokt dat hij het opperhoofd met open mond aanstaarde, zich volledig onbewust van het feit dat hij de ene enkel tegen de andere wreef. Toen herinnerde hij het opperhoofd aan hun verbond: 'Sinds jij je stam bij de mijne voegde, hebben het volk van Shateh en van Cha-kwena één volk gevormd. Zij zwoeren elkaars tradities te respecteren en te eren!'


    Shateh kneep zijn ogen toe. 'Vandaag is jouw vrouw dat vergeten. Vandaag is Ishkai dood. Vandaag is er een zoon van mij gestorven nog voor hij de kans kreeg adem te halen. Senohnim ligt in de vrouwenhut op bed, te zwak om op te staan om voor hem te rouwen! Jij hebt mijn volk onvruchtbaar, schraal land binnengeleid, Cha-kwena. Ik sta niet toe dat jij Zielenzuiger uitnodigt hen te verslinden. Als je nog altijd sjamaan bent en de macht van de totem in jou leeft, moet je dat bewijzen. Bereid je wettenbrekende vrouw erop voor dat ze zich tegenover de geesten heeft te verantwoorden vanwege haar belediging van Beer!' Hij zweeg en zijn gezicht kreeg een verstoorde uitdrukking. 'Waar wacht je op? Wat sta je te staren? Ga! Ik, Shateh, heb gesproken. Ik ben leider! En voor de vijfde dageraad aanbreekt, zal ik weer sjamaan zijn!'


    Cha-kwena was bang. Het nachtelijke duister benauwde hem terwijl hij alleen naar zijn hut liep. De wind leek de spot met hem te drijven: hij moest ertegen optornen en zijn best doen om niet te rillen bij de steeds grotere kou ervan. Hij keek door lange, dunne wolkensluiers omhoog naar de sterrenkinderen van maan. Hij zag de uitgestrekte hemelrivier. Weldra vond hij zowel de heldere, kleine, veelkleurige zwerm van Vele Oude Vrouwen, als de koude, flikkerende, kwaadwillige ogen van de eeuwig strijdende Tweelingbroers. Niet ver van de Grote Beer zag hij in het noorden, binnen de jachtgronden van Grote Slang, de Waker staan, bleek en constant, de enige vaste ster waar alle anderen omheen leken te draaien. Cha-kwena bracht zijn rechterhand naar zijn keel en liep verder. Met de heilige steen in zijn vuist en het sterrenlicht glinsterend in zijn ogen flitste er een waarschuwend visioen op in zijn geest; het was als een glimp van een dreigende onweerslucht achter voortjagende witte wolken.


    'Het noorden.' Cha-kwena sprak hardop. Alles wat duister was in zijn leven en met rampspoed omkleed, was steeds uit het noorden gekomen. Zijn kaken verstrakten. Shateh inbegrepen! dacht hij. Hij bleef even in het kille, onbeweeglijke, bittere licht van de noordster staan voor hij de door vuren verlichte periferie van het dorp binnenliep. Hij had zijn eigen hut bereikt en was blij dat die een eind van de andere af stond. Hij was niet in de stemming om iemand anders dan Mah-ree tegen te komen. 'Cha-kwena!'


    Hij keek op. De kreet was afkomstig van Mah-rees moeder. Cha-kwena zag dat Ha-xa zich losmaakte van de vrouwen en meisjes, die dansten om het vuur dat in de open ruimte binnen de ruime kring van hutten was aangelegd. Zij was wel de laatste met wie hij nu praten wilde. Ha-xa had haar dochters nooit toegestaan te vergeten dat ze kinderen van een hoofdman waren. Hij gaf de vrouw de schuld van Mah-rees eigenzinnigheid. Met een nijdig handgebaar stuurde hij haar terug. Toen draaide hij zich om, duwde de deurhuid van elandvel van zijn hut opzij en ging boos naar binnen. Mah-ree zat op hem te wachten. 'Als ik niet met Teikans speer was toegeschoten, zou Senohnim nu dood zijn!' barstte ze los. 'Ze hebben het recht niet om boos te zijn! Ze zouden me moeten bedanken in plaats van me naar onze hut te verbannen!'


    Cha-kwena kon haar duidelijk zien in de gloed van de stenen olielamp: een kleine, bijna naakte gedaante die neerslachtig op haar knieën op hun netjes opgemaakte beddenvachten zat. Ze zag er zo jong en kwetsbaar uit dat hij het niet over zijn hart kon verkrijgen haar te vertellen dat Shateh hem zojuist gezegd had dat ze de geesten verantwoording zou moeten afleggen voor haar belediging van Beer. Wat zou er van haar gevraagd worden? vroeg hij zich af. Haar leven. Daarvan was hij overtuigd.


    'Ik zeg je, mijn sjamaan: de krachten der schepping stuurden die speer van Teikans hand naar de mijne! Ik zocht er niet naar!' 'Je hebt de wet van de voorouders overtreden, Mah-ree!' 'En een leven gered,' zei ze kribbig. 'O ja?'


    Ze pruilde en schudde haar hoofd. 'De krachten der schepping zouden de speer niet naar me toe gestuurd hebben als ze hadden gewild dat Senohnim...'


    'Hou je dan nooit op met raden naar wat de geesten willen, Mah-ree?' Cha-kwena was plotseling woedend. Hij bukte zich, trok zijn mocassins uit en gooide ze naar haar toe. 'Hier! Pak aan! Dankzij jouw zorgeloosheid en koppigheid hebben deze laarzen vandaag bijna mijn einde betekend!' Hij ontweek haar verschrikte blik en wreef met zijn rug naar haar toe zijn geschaafde enkels langs elkaar. Met één hand deed hij de deurhuid een eindje opzij. Met de andere omklemde hij de heilige steen. Zo staarde hij door de winderige nacht vanuit zijn met veren getooide hut naar de rest van het dorp. Het tafereel dat Cha-kwena onder ogen kreeg, brandde op zijn netvlies. Shateh was met de anderen teruggekeerd. Ze hadden zich aangesloten bij de dansers rond het vuur. Mannen, vrouwen, kinderen - zijn volk en dat van Shateh - één volk nu, waren gezamenlijk in beweging. Ze huilden en jammerden, bliezen op fluiten en sloegen op trommels het ritme van rouw, terwijl ze in een kring om het door de wind geranselde vuur ronddraaiden, onder de beeltenis van de beer die Teikan had opgericht.


    Cha-kwena was te wanhopig geweest om hem op te merken toen hij naar het dorp was teruggekeerd. Nu werd hij verpletterd door de aanblik. Hoog op een geraamte van palen die stevig in de aarde waren geplant, had Teikan de kop geplaatst en de huid van Loopt als een Mens eronder gespannen, zodat het dier met zijn voorpoten wijd uitgespreid, met zijn hart in zijn mond en zijn nek versierd met door de vrouwen gemaakte guirlandes van heilige salie, op de dansers neerkeek.


    'Je mag het heus wel zeggen, hoor, als je blij bent dat Loopt als een Mens mij niet opgegeten heeft,' zei Mah-ree geërgerd. 'Dat had namelijk heel goed gekund. Ik was vlak bij hem voor ik de speer wierp. En ik trok Senohnim net weg voor hij dood aan onze voeten neerviel!'


    Cha-kwena zag voor zich hoe ze op het levende monster afrende, dat nu aan de palen voor het vuur hing. Hoewel hij diep onder de indruk was van haar dapperheid, weigerde hij dit toe te geven. Dat zou haar alleen maar arroganter maken. Hij staarde naar de beer en vroeg zich af of hij de moed zou hebben gehad om hem tegemoet te treden. Gemeten vanaf de klauwen van zijn achterpoten tot bovenaan torende het dier ruim drie meter uit boven de berg vlees en beenderen die onder hem waren opgestapeld. Een flits van woede ging door hem heen. Hoe had Mah-ree zo lichtvaardig haar leven kunnen wagen en de wet van de stam kunnen overtreden om het leven van de bekrompen, egoïstische tweede vrouw van het opperhoofd te redden?


    Cha-kwena fronste. Het volk was hongerig. Maar als hun vasten voorbij was, wist hij dat ze nog eerder het vier dagen oude vlees van de geslachte merrie zouden nuttigen dan het vlees van een mensenmoordenaar en hondendoden Omdat een vrouw van hun stam deze beer onteerd had, zouden ze niettemin zijn geest eer bewijzen door hem via het vuur naar de wereld voorbij deze wereld te zenden. Spoedig zouden ze zijn vlees en beenderen aan dezelfde vlammen prijsgeven waaraan ze hun geliefde Ishkai en Shatehs pasgeboren zoon al hadden toevertrouwd. Maar eerst zullen ze mijn Mah-ree komen halen. Hij voelde zich misselijk van angst bij het zien van het ritueel. De leden van Ishkais familie waren bezig zich met stenen dolken verminkingen toe te brengen, terwijl zijn weduwe de bezittingen van haar man aan de vlammen prijsgaf. De oude Lahontay, naakt en bloederig als bij zijn geboorte, hief zijn armen op naar de nachtelijke hemel en huilde als een gewonde wolf. 'Kijk er niet meer naar, mijn sjamaan, en sluit onze hut af tegen hun muziek, het gehuil en de stank van hun offerandes! In tijden als deze zijn hun tradities niet de onze. Ik begrijp niet hoe zij die met ons de Rode Wereld hebben verlaten zich bij hen kunnen aansluiten... zelfs mijn eigen moeder en zusters!'


    Cha-kwena keek somber. Niet één van de mannen of jongens uit de Rode Wereld had hem verdedigd. En nu dansten en jammerden ze met hun vrouwen, sneden als laatste gebaar van respect voor de doden hun huid open en huilden tot ze niet meer van Shatehs krijgers en vrouwen te onderscheiden waren.


    'Ze behoren niet langer tot de Rode Wereld.' Hij ademde de stank van schroeiend vlees, beenderen, vet en haar in. Opeens nam een visioen bezit van hem; het verzengde hem, en liet hem toen misselijk en geschokt achter. Warm bloed stolde achter in zijn keel, achter zijn ogen en in zijn neus. Hij kon het proeven, zien, ruiken. Het was het bloed van zijn visioen. Verlamd liet hij de deurhuid vallen en keek zijn vrouw aan. 'We moeten hier weg,' zei hij haar. Mah-ree hield zijn mocassins omhoog. 'Ik heb tijd nodig om ze te maken.'


    'We hebben geen tijd. We moeten nu weg!'


    'Wat zeg je nu, mijn sjamaan? Niemand mag het dorp verlaten tot de rouwperiode voorbij is, over vier dagen, vier nachten. Tot dan zullen de geesten van de doden door de wereld der levenden lopen. Als ze ons buiten de bescherming van het dorp alleen aantreffen, zullen ze ons opeten in hun honger naar leven!' Cha-kwena kon voelen dat haar zachtbruine ogen hem in het zachte lichtschijnsel van de stenen lamp ongerust onderzochten. Hij was niet in staat antwoord te geven. Hoe kon hij zijn kleine kindvrouwtje vertellen dat hij dood in de vermomming van raaf voor zich uit had zien vliegen, terwijl beschilderde, gezichtsloze mannen in wolvenhuiden op een heilige mammoet jaagden? Onder een bloedrode hemel scheurden ze de ongeboren totem uit de buik van zijn moeder om hem te verscheuren en op te eten. Hoe zou hij kunnen erkennen dat hij zichzelf naakt en machteloos ineen had zien krimpen in de nevels van een groot, donker, diep ravijn, terwijl een reusachtige beer rechtop als een mens hem de weg probeerde te versperren op een met mammoetslagtanden, schedels en gebroken botten bezaaid droompad? Hij kende die botten. Ze glansden als brokken ijs in het kille, onbarmhartige winterse maanlicht. Het waren de botten van de ongeboren totem. Het waren de botten van Mah-ree. En zijn eigen botten.


    'We kunnen hier niet blijven,' zei hij. 'Pakje reisspullen. Schiet op. Ik zal de jachtschoenen dragen die ik uit de Rode Wereld heb meegebracht. We moeten hier weg zijn als ze jou komen halen.' 'Mij komen halen? Wie zullen mij komen halen? Waarom?' Hij besefte dat hij het haar vertellen moest, eenvoudig, direct. 'Shateh heeft me gezegd dat ik je erop moet voorbereiden dat je verantwoording aan de geesten moet afleggen voor wat je gedaan hebt.'


    Ze trok een geërgerd gezicht, dat niet helemaal haar angst verhulde. 'Ik heb mijn leven gewaagd om zijn vrouw te redden! Laat hij mij daarover maar verantwoording afleggen!'


    Blazend van verontwaardiging stond ze op en bracht haar man zijn slaapvacht. Ze wikkelde hem om hun beider schouders. Achter de met palen en beenderen gestutte dekhuiden van de kleine hut trompetterde een mammoet in het oosten. Hij klonk niet ver weg. Wolven begonnen in hoge, steeds wisselende harmonie met de wind en de jammerende rouwenden mee te janken. 'Luister,' fluisterde ze, en ze vlijde zich tegen hem aan. 'De mammoets zijn het dorp dicht genaderd. Ik ben nooit bang als ze in de buurt zijn. Ik ga naar Shateh toe. Hij zal naar me luisteren en me begrijpen.'


    'Zijn ongeboren zoon is dood, Mah-ree. Hij...' Cha-kwena verstijfde. Weer trompetterden de mammoets, ditmaal veel dichterbij. De jonge sjamaan luisterde als aan de grond genageld. Opnieuw flitste het visioen helder en bovenzinnelijk in hem op. Hij drukte zijn vrouw dicht tegen zich aan en sprak als in een droom: 'De Ouden hebben gezegd dat in een lang vervlogen tijd een grote witte mammoet Vader en Moeder van alle generaties van het volk uit de wereld der geesten naar de wereld der levenden heeft geleid. Ze kwamen over een zee van ijs, door gangen van eindeloze stormen, door verboden land. Steeds liep de grote mammoet Levenschenker voor hen uit: voor eeuwig totem voor hen en hun kinderen... Zo zal het altijd zijn, tot de dag dat de laatste mammoet van de aarde verdwijnt, want op die dag zullen ook de mens en al zijn kinderen omkomen!'


    'Dat is een verhaal dat iedereen kent. Waarom vertel je het me nu, mijn sjamaan?'


    Cha-kwena rilde. De warmte van zijn kleine hut omhelsde hem, net als zijn vrouw. Geen van beide kalmeerde zijn geteisterde geest. 'Voorzover wij weten, Mah-ree, zijn de mammoets die daar in de nacht trompetteren de laatste van hun soort. Als je niet voor je eigen leven vreest, vrees dan in elk geval voor het hunne.' 'Ik begrijp het niet. In dit land zijn geen mammoetjagers.' 'Shateh was eens mammoetjager. Hij zal opnieuw mammoetjager worden.'


    Ze keek met grote ogen naar hem op. 'Maar hij heeft gezworen dat hij dat niet zou doen! Hij heeft jou Broeder genoemd. Hij heeft onze kleine stam in de bescherming van zijn grote jachtkring opgenomen en ons volk tot het zijne gemaakt. Ik weet dat zijn vrouwen en sommige van zijn jagers over dit barre land klagen, maar Shateh heeft het land van zijn voorouders de rug toegekeerd omdat hij gelooft dat de macht van de totem in jou voortleeft en...' 'Dat gelooft hij niet langer. Luister naar hen, Mah-ree. Je hebt het zelf gezegd: hun tradities zijn niet de onze. Het was mijn fout dat ik ooit heb gedacht dat onze twee volken als één volk konden samenleven. Voordat de rouwperiode voorbij is, zal Shateh je met je leven laten betalen om de geest van Beer te verzoenen. Daarna zal zijn volk op mammoet jagen, met hun nieuwe broeders uit de Rode Wereld aan hun zijde. Ik zal hen niet kunnen tegenhouden, tenzij...' Hij wachtte even. Zijn hand zocht zijn medicijnbuideltje. Met de heilige steen stevig in zijn vuist wist Cha-kwena wat hem te doen stond. 'Noordenwind spreekt met de stem van grote witte winter en belooft vroege sneeuw die onze sporen uit zal wissen. Terwijl de anderen rouwen, verlaten wij dit dorp. We zullen de mammoets voor ons uit drijven, over de rand van de wereld, waar ze veilig zijn voor hen die op ze zouden willen jagen.' Mah-ree hapte naar adem. 'We kunnen niet in ons eentje met een sneeuwstorm op onze hielen over de rand van de wereld gaan! Er zijn geen mensen in dat land! Er is geen wild! Je moet Shateh ons geheim vertellen, mijn sjamaan! Hij zal de anderen niet op mammoet laten jagen als hij hoort dat de levensgeest van de totem niet in jou leeft, maar in de...'


    Cha-kwena sloeg zijn hand met kracht voor haar mond. Terwijl hij hem daar hield, zag hij tranen in haar ogen opwellen. Maar hij voelde geen spijt. 'Je hebt me vandaag met je slordige naaiwerk half kreupel gemaakt! Je hebt het gewaagd een wapen te gebruiken dat jou als vrouw verboden is! En nu komen de woorden onbeheerst over je tong als een rivier bij overstroming! Eens zullen je woorden en je eigenzinnigheid de oevers van de voorzichtigheid te buiten gaan en ons allebei laten verdrinken! Door een diepe wens uit te spreken voordat die werkelijkheid is geworden, breng je boze geesten op het idee de vervulling ervan te dwarsbomen! Dat weet jij even goed als ik!' Ze knikte schuldbewust. Hij haalde zijn hand weg.


    Snuivend om haar tranen tegen te houden drukte ze haar vingertoppen zacht en tastend tegen haar gescheurde bovenlip. 'Als we er nu in ons eentje vandoor gaan, zonder iets tegen de anderen te zeggen, wat zal er dan met onze stam gebeuren?' 'Ze horen nu bij Shatehs volk!' zei hij ongeduldig en wendde zich af van haar angstige gezicht, dat bloedde en opzwol en waarvan hij de pijn dolgraag weg had willen kussen. 'Ze hebben hiervoor gekozen. Tleea-neh en Xet hebben vrouwen van het Land van gras. Ghree en haar dochter zijn de vrouwen van mannen van het Land van gras. Ranamal heeft naar mijn moeder gekeken en haar gevraagd zijn vrouw te worden. Er zal hun geen kwaad geschieden als wij weg zijn.'


    'Maar wanneer zullen we hen terugzien?' Haar keel was dichtgesnoerd, haar stem niet meer dan gekras.


    'Nooit meer,' zei hij. Hij probeerde haar gesnotter en zachte gesnik te negeren terwijl hij haastig de kleren en bezittingen begon te verzamelen die ze tijdens de koude dagen en nachten die voor hen lagen nodig zouden hebben. 'Nooit is een erg lange tijd, Cha-kwena.'


    Hij rolde wanhopig met zijn ogen. 'Doe voor één keer in je leven wat je gezegd wordt. Ik kan niet riskeren dat je ons geheim aan Shateh verraadt!'


    'Of dat ik verantwoording aan de geest van Beer af moet leggen?' 'Dat zou niet meer zijn dan je verdient!' snauwde hij. 'Dan zou ik tenminste van je af zijn!'


    Ze zuchtte alsof haar hart brak. 'Ik ben je vrouw, sjamaan van me. Ik zou jou niet zonder mij over de rand van de wereld willen laten vluchten! Maar de gedachte dat ik mijn zusters of mijn moeder nooit meer zal zien...'


    'Denk niet meer aan ze! Je moet nu om je eigen huid denken, voordat ze je vragen hem aan de geest van Beer te offeren!'
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    Wolken verduisterden de sterren toen Wehakna de hut van het bloed uit kwam waar Senohnim in lag.


    'De geest van Shatehs tweede vrouw vecht nog steeds om in haar lichaam te blijven! Maar Senohnim is verzwakt door het baren. De machtige geest van Beer, die door een vrouw is onteerd, blijft haar roepen.'


    Het rouwvuur laaide nog altijd hoog op. Er werd niet meer gedanst. Allen keken naar Wehakna, vervolgens naar hun opperhoofd. Die keek zwijgend terug. Shateh zag er verwilderd uit. Het duurde even voor hij Ha-xa tussen de vrouwen en meisjes ontdekte. 'Vooruit! Haal je wettenbrekende tweede dochter naar het vuur! Vrouw van Sjamaan moet voor Senohnim pleiten bij de geest van Loopt als een Mens. Wettenbreekster moet verantwoording afleggen aan hem die ze onteerd heeft. En mocht Beer vannacht in ruil daarvoor vrouwenvlees verlangen, dan zal dat het vlees van de Rode-Wereldvrouw zijn die...'


    'Shateh...' De korte, beverige interruptie kwam van Ta-maya, die bij de vrouwen en de kinderen stond. Ze stapte naar voren en keek het opperhoofd aan. 'Mijn zuster had niet de bedoeling...' 'Zwijg, Dochter van de Rode Wereld! Ik wil niets van je horen!' De stem van het opperhoofd was even hard en compromisloos als zijn gelaatsuitdrukking. 'Ha-xa, doe wat je gezegd wordt!' Gehuld in haar mantel van jaguarbont stak Ha-xa haar kin naar voren. Vanaf het moment dat Cha-kwena geweigerd had de waarschuwing aan te horen die haar op de lippen had gebrand, was ze bang geweest. Maar dat zou ze aan niemand laten blijken. Onder het dansen waren haar ogen voortdurend afgedwaald naar de hut van de sjamaan, in de hoop het zachtgele lichtschijnsel in de eenzame kegel van huid te zien doven. Als de olielamp uit zichzelf uitging omdat hij niet werd bijgevuld, zou dat betekenen dat Cha-kwena en Mah-ree ervandoor waren gegaan. Maar nog steeds scheen er licht door de hut van de sjamaan en binnen zag ze een silhouet bewegen.


    Ah, Tweede Dochter! Je was zo dapper de wetten van de voorouders te overtreden toen je Beer trotseerde! Waarom ben je niet zo dapper geweest om de geesten van de doden te trotseren en weg te lopen, de nacht in? Waarom heeft Cha-kwena niet gezorgd dat je wegliep? 'Ha-xa!' Shateh schreeuwde haar naam nu.


    Onversaagd beantwoordde ze zijn strakke blik. Ze begreep zijn hachelijke positie. Hij was leider en sjamaan. Hij was vader en echtgenoot. Ha-xa kende zijn hart en bespeurde medelijden achter zijn harde blik. Ze stak haar kin nog verder naar voren. Zij had op haar beurt medelijden met hem. Ze had lang genoeg onder zijn volk geleefd om te weten dat Shateh een goed en eerlijk man was. Wat hij deed, was niet meer dan wat er van een leider werd verwacht. Haar dochter had de wet overtreden en nu voedde de geest van Loopt als een Mens zich met zijn volk. Hij moest wel aan de geest afstaan wat die verlangde: het vlees van degene die de wet van de voorouders had geschonden en de geest van Beer had onteerd. Tenzij... Tijdens de dans had het plan in Ha-xa postgevat en vorm gekregen. Terwijl ze over de brandstapel heen keek naar de plek waar Shateh met de andere mannen stond, onder de beeltenis van Beer, stond het haar in alle helderheid voor de geest. Haar hart jubelde. Ze spreidde haar armen en schreeuwde het uit naar de krachten der schepping en de geest van Loopt als een Mens: 'Ik ben Ha-xa! Ik ben de moeder van Mah-ree! Haar schande is mijn schande! Haar bloed is mijn bloed! Haar vlees is mijn vlees! Neem mijn vlees, Beer! Het is vrouwenvlees uit de Rode Wereld! Het is het vlees van de vrouw van een hoofdman, vlees van een die leven in haar buik heeft gedragen en daarom jouw grote geest waardiger is dan het vlees van de kleine met de onvruchtbare buik die je te schande heeft gezet! Kijk! Deze vrouw is niet bang! Dapper komt Ha-xa in de plaats van Mah-ree naar Loopt als een Mens!' 'Nee, Moeder! Nee!' gilde Ta-maya.


    De stem van haar oudste dochter was niet het laatste wat Ha-xa hoorde toen ze naar de brandstapel snelde en zich in de omhelzing van de vlammen wierp.


    'Ha-xa!'


    Was het de kreet van Shateh of de stem van de geest van Beer? Ze had het niet kunnen zeggen. Ook anderen schreeuwden, riepen, maar hun stemmen klonken ver weg achter de krakende, sissende, alles omsingelende muur van loeiende hitte en licht. Ha-xa... Ha-xa... Ha-xa...


    Het was de stem van vuur... die haar verwelkomde met pijn, die haar verschroeide, haar verslond, haar in zich opnam tot ze ondanks haar uiterste inspanning om zich te beheersen, gilde en krijste en...


    Mah-ree bleef abrupt staan. 'Hoorde je dat, Cha-kwena?' Hij hield halt, draaide zich om en wierp haar door het donker een boze blik toe. Ze hadden al een flinke afstand afgelegd sinds hun vertrek uit het dorp, maar ze waren nog lang niet ver genoeg weg naar zijn zin. 'Hou op met achterom kijken, Mah-ree. Nog even en het gaat sneeuwen. De mammoets zijn vlakbij, ze lopen voor ons uit. Ik kan hun geur ruiken. We moeten ze aan de gang houden.' Mah-ree deed een poging haar angst weg te slikken, die als een prop in haar keel stak en haar een droge mond bezorgde. De wind blies koud en gestaag uit het noorden, met af en toe een grillige windvlaag uit het oosten, die de sterke, klierachtige geur van mammoet meevoerde. Het was een geur als geen ander, bedacht ze. Maar haar hart was te zwaar om zich nu met mammoets bezig te houden. 'Maar er gilde iemand, Cha-kwena, het leek wel de stem van mijn moeder!'


    Hij kon het moeilijk ontkennen. 'De wind voert nog steeds de geluiden van het dorp aan. Ongetwijfeld heeft Shateh iemand opgedragen jou naar het vuur te ontbieden. Ha-xa gilde natuurlijk van angst omdat ze begrijpt wat hij met jou van plan is. Kom! Ze is nu stil. Ze zullen weldra achter ons aan komen!' 'Tijdens een nacht van rouw? Terwijl de geesten van de doden nog altijd...'


    'Ze zullen ons volgen, Mah-ree. Om jou gevangen te nemen en de geesten van de doden tevreden te stellen!'


    Ze wist dat hij gelijk had. Nog steeds met haar gezicht naar de wind hoorde ze de hoge jammerklachten van diepbedroefde vrouwen. Ze ving de geur op van geschroeid vlees, die nu sterker was dan eerst. 'Ik denk dat ze bezig zijn het vlees van Beer aan het vuur prijs te geven.' 'Misschien,' zei hij ontwijkend. Hij betwijfelde heel sterk of ze dat zouden doen voordat ze het vlees van de Rode-Wereldvrouw naar de geestenwereld hadden gezonden. De gedachte benauwde hem. Wat — of wie — waren ze dan aan het verbranden? 'Het is niets voor mijn moeder om zo te gillen. Ze is dapper, Cha-kwena, ze is de vrouw van een hoofdman!'


    Toen begon het Cha-kwena ineens te dagen. Niet door een visioen; het was het plotselinge besef van een mogelijkheid waarover hij tegen Mah-ree maar beter kon zwijgen, maar waaraan hij veel eerder had moeten denken. Ineens voelde de nacht kouder, duisterder en dreigender aan dan tevoren. 'Je bent de dochter van een hoofdman en de vrouw van een sjamaan,' bracht hij haar in herinnering. 'Vooruit! Gehoorzaam je man! Kijk niet meer achterom!'


    Bij het horen van het zachte, vrolijke geneurie van een vrouw hield Shateh halt voor de hut van de sjamaan. De andere mannen achter hem deden hetzelfde.


    'Hoe kan ze zingen terwijl andere vrouwen rouwen omdat haar moeder verbrandt?' riep Teikan uit.


    'Ze zal weldra een heel ander deuntje zingen, een dat meer als gekrijs zal klinken!' zwoer Lahontay.


    'Zwijg, oude man!' beval Kosar-eh. 'Ken jij geen medelijden? Ze zingt van angst en van wroeging!'


    'Alsjeblieft, Shateh,' smeekte Gah-ti, 'Ha-xa heeft zichzelf aan Beer geschonken. Laat dat voldoende zijn!'


    Het opperhoofd negeerde hen allen. Hij beefde van woede en teleurstelling. Ha-xa! Wat een trotse, moedige vrouw was ze geweest! Als ze een maakster van zonen was geweest in plaats van iemand die dochters op de wereld zette, zou hij haar al vele manen eerder hebben uitgenodigd om zijn beddenvachten met hem te delen. Hij zag weer voor zich hoe de vrouw in de vlammen sprong om de geest van Beer ervan te weerhouden zijn zelfvoldane, humeurige Senohnim te verslinden. De herinnering was onverdraaglijk! Met een woedend gebaar sloeg hij de deurhuid van de hut van de sjamaan opzij en keek dreigend naar binnen, op zoek naar de jonge vrouw die door haar gedrag de dood van haar eigen moeder had veroorzaakt. Ze verdiende het te sterven, net als haar dood en verderf zaaiende, machteloze 'sjamaan'. Met een schok


    ontdekte hij echter dat geen van beiden aanwezig was. 'Ze zijn verdwenen!' deelde Kahm-ree tevreden gniffelend mee. 'Allang verdwenen. Foetsie!'


    Shateh tuurde de hut in en zag de oude vrouw in haar eentje met opgetrokken knieën bij de stenen olielamp zitten. Ze had een afzichtelijke mantel van rode eekhoornvellen als een zachte tent over haar hoofd en schouders gedrapeerd en had haar in mocassins gestoken voeten preuts als een jong meisje over elkaar geslagen. Zachtjes neuriënd wiegde ze heen en weer. 'Wat voer je hier uit, oude vrouw?' vroeg hij gebiedend. Ze hield haar hoofd scheef. 'Hmm?'


    Hij herhaalde zijn vraag op luide toon toen hij zich realiseerde dat Kahm-ree ongeveer even helder van gehoor was als een steen. 'Ah,' antwoordde ze. 'Ik heb me verstopt en wacht tot het dansen afgelopen is. Ik houd me warm en blijf uit de buurt van messen. De stenen lamp van de sjamaan is groter dan die van mij. Hij geeft mijn oude botten meer warmte op een koude nacht als deze.' Ze humde wat en gluurde toen omhoog naar het opperhoofd. 'Ze namen hun winterspullen mee, maar lieten deze voor me achter. Zulke attente kinderen!'


    Shateh fronste. De vrouw wees op de mocassins. Zelfs in het matte licht van de olielamp herkende hij ze als die van Cha-kwena. Hij kon bloedvlekken aan de hielen zien. Hij knikte bedachtzaam. Tijdens de jacht had Cha-kwena zijn voeten langs elkaar gewreven en was hij nu en dan met een smoesje blijven staan. Snuivend van minachting gaf hij het laatste restje vertrouwen in de onoverwinnelijkheid van de jonge sjamaan op.


    'En de olielamp hebben ze ook voor me achtergelaten,' babbelde de oude Kahm-ree verder. 'Ook zo vriendelijk van ze om licht te laten branden. Ik zag ze gaan. Jazeker. Ik wist gewoon dat ze wilden dat ik me bij hun lamp warm hield en...' 'Welke kant gingen ze op?' onderbrak Shateh. 'Het donker in.'


    'Welke kant op, oude vrouw? En hoe lang geleden?' Kahm-ree fronste haar voorhoofd. Met één hand gebaarde ze naar buiten en toen omhoog. Met de andere maakte ze een draaiende beweging en haalde toen haar schouders op. Fluisterend voegde ze eraan toe: 'Ze zijn weggegaan om mijn Ban-ya te zoeken. Jazeker!

  


  
    Ze zullen mijn geliefde kleindochter bij me terugbrengen. Shateh zal haar vergiffenis schenken. Hij zal mijn Ban-ya weer als vrouw nemen. Ze zal opnieuw haar zoontje Piku-neh zogen. Deze arme vrouw zal niet langer bang hoeven zijn dat ze oud moet worden met niemand anders dan een vier zomers oud achterkleinkind om voor haar te zorgen.'


    Shateh schudde zijn hoofd. Hij vond Kahm-ree maar een zielig geval, met haar verlangen naar haar verraderlijke, lang geleden gestorven kleindochter. Zijn mond verstrakte bij de gedachte aan Ban-ya. Wat een pronte, zonenbarende vrouw was zij geweest! Wat een heerlijke grote borsten had ze gehad! Wat een genot had ze hem geschonken! Maar ze was ook zo dodelijk geweest als een adder. Hij had haar de eer bewezen zijn slaapvachten met haar te delen, samen met zijn andere vrouwen. Alles wat hij van haar verlangd had op zijn hoge leeftijd, was een zoon die zijn naam kreeg. Maar ze had hem geen zoon geschonken. In plaats daarvan had ze tegen hem samengezworen en hem met een man van de Rode Wereld bedrogen. En toen Atonashkeh, Shatehs enig overgebleven zoon, haar ware aard had doorzien, had ze wolfsaas in zijn vlees gestopt en hem een verschrikkelijke, langzame dood in gejaagd. En nu had Shateh helemaal geen zonen meer.


    Het opperhoofd balde grommend zijn vuisten. Als Ban-ya weer in zijn leven zou komen, zou hij haar alleen verwelkomen om het genoegen te smaken haar langzaam te wurgen. Maar dat zou nooit gebeuren. Op zijn bevel was ze uit de stam verstoten. Alleen gelaten in het dal der doden, zonder wapens, gereedschap of de benodigdheden om vuur te maken, had ze de afgelopen winter nooit kunnen overleven. En toch hield de oude Kahm-ree vast aan haar geloof dat die vervloekte Ban-ya nog in leven was. Ze durfde zelfs te hopen dat Shateh haar op een dag terug zou nemen. Kahm-ree had vele manen geleden haar verstand verloren. Haar uitvragen over Cha-kwena en Mah-ree was even zinloos als tegen een hond praten en antwoord verwachten.


    Walgend van zichzelf omdat hij zijn tijd bij het oude wijf had verspild - en al evenzeer omdat hij na had gelaten een wachtpost bij de hut te plaatsen om te voorkomen dat Cha-kwena met zijn vrouw zou ontvluchten - draaide Shateh zich om en liep stampend de nacht in.


    Het was gaan sneeuwen. Er huilden weer wolven met de wind mee. De anderen stonden hem buiten op te wachten. Het opperhoofd staarde hen aan. Ondanks het donker kon hij genoeg van hun gezichten onderscheiden om te beseffen dat ze elk woord hadden afgeluisterd.


    'We gaan achter ze aan!' verklaarde de jager Rek fanatiek. 'We zullen de Rode-Wereldvrouw naar het dorp terugbrengen. Als we het leven van Shatehs tweede vrouw willen redden, dan moeten we de geest van Beer gunstig stemmen en de wettenbrekende hagediseetster aan het vuur prijsgeven!'


    'Zo is het!' bevestigde Teikan. 'We zullen de heilige steen van de hagediseter afpakken! We zullen hem om de hals van een echte, waardige sjamaan hangen! Hij zal voor Shateh zijn, zoals van het begin af aan de bedoeling is geweest. Kom! Laten we meteen op weg gaan!' 'Nee! Onmogelijk!' De mededeling van Lahontay was een hartverscheurende jammerklacht. 'Luister niet naar Teikan! Hij heeft mijn zoon niet kunnen beschermen tegen de vloek die Cha-kwena over het dorp afriep! Hoe kan hij ons dan nu vertellen wat ons te doen staat? Zie je niet wat Totemdoder heeft aangericht? Ben je de andere namen vergeten die hij draagt? Hij is Gele Wolf, de geestesbroeder van Prairiewolf! Hij is Bedrieger! Ik zeg je, ooit stond hij ons bij in de oorlog tegen onze vijanden, maar nu is hij Vijand! Vandaag is zijn opzet om ons over de rand van de wereld de dood in te lokken mislukt! Daarom hoopt hij ons er nu, door er met de heilige steen vandoor te gaan, toe te brengen dit dorp te verlaten voordat de rouwtijd voorbij is. Als we dat doen, zullen we de wetten van de Ouden hebben versmaad en zullen de geesten van onze doden zich met ons voeden! Zeg het ze, Shateh! Zeg ze dat ik gelijk heb!' De razernij die het opperhoofd van het schouwspel van Ha-xa's vuurdood had weggevoerd, was voorbij. Hij voelde zich murw en verdoofd, zowel door de felle woorden van de oude jager als door de vlijmende wind op zijn opengehaalde huid. Hij stond stil te luisteren naar het gehuil van de wolven en het jammeren van de vrouwen. Toen hij de geur van de brandstapel inademde, voelde hij een verschrikkelijke vermoeidheid over zich heen komen. Hoeveel zonen, krijgers en vrouwen had hij al te betreuren gehad? Hoeveel wolven had hij in de val laten lopen en gedood? Hoeveel stormen en vijanden had hij overleefd? Een zucht van wanhopige berusting ontsnapte hem. Te veel, dacht hij. Veel te veel. En nu was de opstekende wind van een naderende sneeuwstorm wederom de drager van dood, verdriet en verraad.


    'De geesten van de doden zullen Shateh en zijn jagers heus niet opeten! Ze zullen begrip hebben en ons naar de wettenbrekers leiden! En zo niet, dan krijgen ze het met ons aan de stok!' Shateh schrok, zowel van het geschreeuw als van degene van wie het afkomstig was. Met een frons zag hij hoe de kleine Warakan zich met zijn ellebogen een weg naar hem toe baande door de rijen mannen en jongens.


    'Als Shateh op de wettenbrekende vrouw van Bedrieger jaagt, zal deze jongen niet bang zijn om met zijn vader de geesten van de doden te weerstaan!' verklaarde de jongen, klein, trots en vol bravoure. 'Ik ook! Ik ben niet bang!' riep Namaray, de oudste van Teikans agressieve groep forse, stoere jongens.


    Shateh wees de beide jongens met een dreigende blik terecht. Hij was onder de indruk van hun stoutmoedigheid, maar ook boos. 'Sinds wanneer spreken onervaren jongens als mannen tegen hun opperhoofd? En sinds wanneer menen ze het recht te hebben Shateh of welke andere man dan ook te vertellen wat hij doen moet? Verdwijn uit mijn ogen!'


    Onder de indruk van de heftig uitgesproken berisping trokken Warakan en Namaray zich gehoorzaam terug tussen de rijen andere jongens.


    'De jongens zijn onbeleefd, maar ze hebben gelijk, Shateh,' zei Teikan. 'We moeten de wettenbreekster opsporen. Ze moet Loopt als een Mens verantwoording afleggen over wat ze gedaan heeft. Hoe moeten we de geest van de onteerde Beer tot rust brengen als ze dat niet doet?'


    'Hoe weet je dat hij niet tot rust gekomen is?' vroeg Kosar-eh met een grimmige toespeling op het offer dat Ha-xa gebracht had. 'De vrouw van een hoofdman is vannacht voor hem het vuur in gegaan.'


    'De Rode-Wereldvrouw van een hagedisetende leider?' De uitroep van Teikan was een en al minachting. 'Zij heeft Loopt als een Mens toch niet te schande gezet? Het is hem niet om haar vlees te doen! Zij was oud!'


    Shateh voelde zich steeds vermoeider worden. Oud? Het woord schokte hem. Ha-xa was niet oud geweest. Haar gezicht was maar een klein beetje gerimpeld geweest en grijze haren had ze ook nauwelijks gehad. Ze had van haar jongste dochter gehouden en zonder klagen haar volle aandeel in het vrouwenwerk verricht. Ze was regelmatig vanwege haar maanbloed naar de vrouwenhut gegaan. De keren dat hij zijn recht als opperhoofd had opgeëist om genot te zoeken bij een weduwe, was de paring goed geweest, simpel een wederzijds schenken en ontvangen van genot, niet meer en niet minder. Hij zou Ha-xa missen. Nooit zou hij aan haar denken als aan iemand die oud was. Want als zij oud was geweest, wat was hij dan zelf? De vraag bracht hem van zijn stuk.


    'Ik zeg je, Shateh,' drong Teikan nog altijd ernstig aan, 'we moeten nu, voordat de sneeuw hun sporen uitwist, achter de wettenbrekers aan gaan! We moeten ze naar het dorp en naar het vuur terughalen!' Shateh had genoeg van Teikans ongevraagde adviezen. 'Het lijkt erop dat Cha-kwena niet de enige is die vergeet dat Shateh de leider is!' Zijn toon bevatte een duidelijke waarschuwing en een bevel om te zwijgen en te gehoorzamen.


    Alleen Gah-ti ontging dat signaal. 'Laat het offer van Ha-xa genoeg zijn! Mah-ree waagde haar leven om de tweede vrouw van het opperhoofd te redden! Shateh kan toch niet op een vrouw met zo'n moedig hart gaan jagen en de bedoeling hebben haar geest via het vuur aan Beer te offeren?'


    Shateh was verbluft toen de eenarmige jongeman brutaal vanuit de rijen der Rode-Wereldjagers toesnelde en zich tegenover hem opstelde, zo dichtbij dat hun neuzen elkaar hadden geraakt als ze even lang waren geweest. Ontsteld door Gah-ti's ongehoorde minachting voor zijn rang deed het opperhoofd een stap achteruit... om te ontdekken dat dat niet kon. Hij stond al met zijn hielen tegen de hut van de sjamaan.


    'Je had haar moeten zien, Shateh!' Terwijl hij naar het opperhoofd opkeek, bleef Gah-ti onverstoorbaar doorgaan met zijn vurige pleidooi. 'Je kunt Mah-ree niet aan vuur of aan de geest van Beer schenken! Beide zijn haar niet waardig! Toen Loopt als een Mens op Senohnim afkwam, was er geen vrouw van het Land van gras zo moedig als Mah-ree, Medicijnvrouw uit de Rode Wereld. Als het de speren van Teikan niet lukt om de...'


    'Jij bent niet waardig het woord te voeren onder mannen en zeker niet wanneer het rouwvuur hoog oplaait en de geesten van de doden in mijn dorp rondwaren!' onderbrak Shateh hem. In een opwelling van drift haalde hij hard uit met zijn rechtervuist, waardoor de eenarmige jonge man ter plekke neerviel, voordat hij de geesten van vuur en Beer of Teikan en hemzelf verder kon beledigen. Terwijl hij op de overtreder neerkeek, masseerde Shateh doodsbleek de gekneusde knokkels van zijn rechterhand. De adem van Gah-ti had zijn gezicht beroerd en was zijn neusgaten binnengedrongen. Hij kon die nog steeds ruiken. Vol walging vroeg hij zich af hoe een verminkte, eenarmige zich zo'n intimiteit had durven veroorloven. Adem was geest! Adem was het onzichtbare bloed des levens! Adem werd alleen bij wederzijds goedvinden uitgewisseld, als een uitdrukking van respect onder gelijken of van genegenheid tussen geliefden, jachtbroeders, hartsvriendinnen, en tussen ouders en kinderen. Gah-ti viel hier niet onder bij Shateh! Zelfs in het donker kon het opperhoofd het armstompje en de littekens op het hoofd van de jonge man zien toen Gah-ti zich met zijn linkerarm omhoogwerkte en worstelde om overeind te komen.

  


  
    Shatehs roerige emoties maakten dat hij zichzelf nauwelijks in de hand had. Het scheelde niet veel of hij had de jongen opnieuw neergeslagen. Wat had de stam aan iemand als Gah-ti? Voor de jacht was hij van geen nut. Geen vrouw wilde hem hebben. Kinderen bespotten hem. De gezichten van de mannen en jongens betrokken als ze hem zagen. In hun angst dat ook hen zoiets zou kunnen overkomen, hadden ze soms dromen die hun moed dreigden te ondermijnen tijdens de jacht. In het Land van gras zou een man die zo'n gebrek opliep een snelle dood hebben gevonden. Hem te laten leven zou als een gevaar voor de stam beschouwd zijn, als een belediging van de krachten der schepping en van de man zelf. Toch had het Rode-Wereldvolk deze verminkte zoon niet gedood. Ze hielden hem in leven, net als zijn blinde zusje Doh-teyah en de warhoofdige, dove Kahm-ree. Waarom? Met een boze blik naar de geschokte Gah-ti besefte Shateh dat hij het Rode-Wereldvolk niet begreep. Evenmin begreep hij wat hem bezield had om een verminkte jongen, een blind kind en de dove, oude grootmoeder van een moordenares een plaats in zijn stam te gunnen toen hij erin had toegestemd zijn krachten met Cha-kwena te bundelen. Cha-kwena. De naam van de weggelopen sjamaan gaf het opperhoofd een wrange smaak in de mond. Cha-kwena beheerste je. Cha-kwena liet je in zijn macht geloven. Maar nu de totem dood is en de oorlog voorbij, bezit Cha-kwena niet meer macht dan de steen die hij draagt. Toch volg je hem nog steeds. Je hebt toegegeven aan de tradities van de Rode Wereld. Je hebt het land en de gewoonten van je voorouders de rug toegekeerd. Waarom zouden de krachten der schepping jou dan niet straffen? Je bent de waarheid vergeten die je in je jeugd ertoe aanzette leider te worden: dat mensen in veranderende tijden nieuwe gewoonten moeten leren of moeten sterven, en dat echte macht niet in stenen talismans, in het vlees en bloed van totemdieren huist, nee, zelfs niet in de magie van de wijste sjamanen, maar in de kracht en de moed van de man die niet bang is om voor het welzijn van zijn volk op te treden, ongeacht de prijs!


    Shatehs ogen werden streepjes. Hij was niet razend meer. Hij was nu kalm en niet langer vermoeid. Terwijl koude wind hagelkorrels aanvoerde die zijn huid striemden, en de stank van de brandstapel in zijn neusgaten drong, overstemde het lied van de wolven het gejammer van de vrouwen. Hij kende hun lied: het was het hoge geluid waarmee de wintertroep verzameld werd, een oproep naar broeders en zusters om zich rond de leider te scharen, om voor de sneeuwstorm uit te rennen, op zoek naar vlees voor de winterholen. Hij sloeg zijn ogen neer en luisterde. Hij voelde zich sterker, weer zeker van zichzelf. Hij herinnerde zich de jacht in de winter en de samenkomsten van zijn eigen volk. Jullie lijken zo op mensen, mijn broeders, dacht hij, en hij besefte wat hem te doen stond: hij moest zijn positie als leider van zijn eigen troep opnieuw bevestigen en de macht die hij ten onrechte uit handen had gegeven weer oppakken. 'De wolven waarschuwen ons dat grote witte winter vroeg komt en lang zal blijven in dit verre land waar Cha-kwena ons naartoe bracht,' zei Shateh met krachtige, afgemeten stem die ten volle zijn hervonden gevoel van macht en betrokkenheid uitdrukte. 'Het sneeuwt en het wild rent in deze barre landen weg voor de speren van onze jagers. In het land van onze voorouders komt de Maan van het droge gras op. De vele stammen van ons volk komen samen om de bizons welkom te heten die uit het hoogland afdalen. De huiden zullen prima geschikt zijn om hutten van te maken. De rugbulten van de dieren zullen dik van het vet zijn. Het is te lang geleden dat mijn volk zulk vlees heeft geproefd! Te lang hebben we geluisterd naar de Rode-Wereldsjamaan, die tegen ons heeft gelogen over zijn macht en ons uit het land van ons volk heeft geleid, zodat zijn kleine stam van hagediseters veilig zou zijn binnen Shatehs grotere jachtkring!'


    Kosar-eh, die tussen de mannen van de Rode Wereld stond, had geen aanstalten gemaakt om te protesteren toen Shateh zijn zoon had geslagen. Nu verstijfde hij echter en maakte zich langer. 'Het is de grotere jachtkring van Shateh die besloot Cha-kwena over de rand van de wereld te volgen.'


    'We zullen hem niet meer volgen!' Shateh keek de Rode-Wereldkrijger scherp aan, zelfs toen hij er verzoenend aan toevoegde: 'Je hebt jezelf in de strijd en tijdens de jacht vele malen bewezen, Man die in het Gezicht van Vijanden Spuwt. Jij, je jongste zonen en je Rode-Wereldvrouwen zijn welkom bij mijn volk. Dat zeg ik ook tegen de andere dappere vechters uit het Land van hagediseters. Ik nodig jullie uit met jullie vrouwen van het Land van gras naar het land van Shatehs voorouders terug te keren. Het volk zal één zijn, maar niet hier, niet aan de rand van de wereld. Over vier dagen, na onze rouw om onze doden, zullen we dit vervloekte gebied verlaten en naar het land van onze grootvaders terugkeren... allen, behalve Eenarm, Blinde Dochter en de oude vrouw Kahm-ree. Zij zullen achterblijven.' 'Ik kan mijn zoon en dochter niet in de steek laten!' Kosar-ehs stem en zijn brede, door de jacht getekende gezicht waren verwrongen van emotie.


    'Je hebt nog meer zonen! Je kunt nog meer dochters maken!' Shateh was onvermurwbaar. 'Op de dag dat jij de naam Leeuwendoder verdiende, had je je eenarmige zoon moeten laten sterven! En toen de koortsgeesten het meisje Doh-teyah van haar gezichtsvermogen beroofden, had je het kind aan de geesten moeten geven. Dat is de traditie van het volk van het Land van gras. Op deze avond waarop de lichamen van mijn pasgeboren zoon, van Ishkai en van Ha-xa uit de Rode Wereld in het vuur branden, zeg ik, Shateh, dat ik niet langer zal tolereren dat die onvolwaardigen onder mijn volk blijven leven! Alleen als we hen verstoten hebben en tot de tradities van onze Ouden zijn teruggekeerd, zullen de krachten der schepping ons weer gunstig gezind zijn. Allen gaan nu naar het rouwvuur terug. Behalve Eenarm. Het is hem verboden naar het dorp terug te keren. Hij zal met de oude vrouw de nacht in gaan. Nu meteen. Als ik of iemand anders van mijn volk zijn gezicht weer onder ogen krijg, zal ik hem ter plekke doden! Vooruit, we moeten ons gereedmaken om de wettenbrekers op te sporen. En Kosar-eh moet doen wat hij lang geleden met zijn blinde kind had moeten doen. Shateh zweeg en wachtte met een strakke blik op Kosar-eh of er meer protesten kwamen. De grote man verroerde zich niet. Wat zijn gevoelens ook mochten zijn, zijn gezicht stond strak, uitdrukkingsloos. Shateh knikte voldaan. De grote krijger uit de Rode Wereld was een waardevolle aanwinst voor zijn stam. Hij wilde hem niet verliezen vanwege een eenarmige jongen en een blind kind. De anderen - allen behalve de jonge Warakan, de verbijsterde Gah-ti en de oude Lahontay - wendden zich af om aan het bevel van hun opperhoofd te gehoorzamen.


    'Wees op je hoede,' waarschuwde de oude jager. 'De geesten van de doden dolen vannacht rond door de wind. De vijand zal proberen Shateh door list zover te krijgen dat hij hem over de rand van de wereld volgt!'


    'Laat het hem maar proberen! Dat lukt hem niet!' snoof Warakan, blakend van zelfvertrouwen.


    Shateh keek minzaam. 'Ik zal voorzichtig zijn, beste vriend,' verzekerde hij Lahontay. Ergens in het oosten trompetterde een mammoet. 'Luister,' drong hij aan. Het viel hem op dat het gehuil van de wolven nu met tussenpozen klonk en nog altijd uit dezelfde richting kwam. 'Je vergeet dat ik ook sjamaan ben, Lahontay. Cha-kwena zal met zijn vrouw oostwaarts trekken en proberen zijn totemdieren voor zich uit te drijven, buiten het bereik van onze speren.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik zeg je, Lahontay, sinds de dood van de grote witte mammoettotem bezit de Rode-Wereldsjamaan geen macht. Laat hem rennen waarheen hij wil. Weldra zullen hem andere wolven op de hielen zitten dan hem nu achtervolgen. Aan de wolven van Shateh zullen hij en de mammoets niet kunnen ontsnappen.'


    'Hij zal beseffen dat jullie hem achtervolgen!' schreeuwde Gah-ti. 'Hij zal...'


    'De doden spreken niet!' onderbrak Shateh hem, en voor de tweede keer die nacht sloeg hij de jonge man neer. Vervolgens keerde het opperhoofd met Lahontay en Warakan fier naar het dorp terug.


    Het kostte Gah-ti een poosje om overeind te komen. Hij bleef staan, alleen, en bewoog zijn kaak. Tot zijn verbazing was die niet gebroken. Op de een of andere manier maakte het hem niets uit. Kosar-eh was zonder om te kijken met de anderen doorgelopen. Achter Gah-ti, in de hut van de sjamaan, was de oude Kahm-ree aan het zingen over lang vervlogen dagen, gelukkige dagen, over de heilige steen en de grote witte mammoettotem, over de legendarische macht van een jonge sjamaan die zijn volk steeds verder naar het oosten leidde, de opkomende zon tegemoet. Gah-ti wendde zich af van het geluid. De totem was dood! De heilige steen was verdwenen! De sjamaan bezat geen macht! De arme Kahm-ree had geen benul wat haar te wachten stond, anders zou ze haar mond wel houden. Aan de toon en de woorden van haar lied te horen had ze geen notie van de tragedies die zich die dag afgespeeld hadden. Misschien was het maar goed dat ze in het verleden leefde, dacht hij. Het verleden was wellicht ook alles wat hemzelf nog restte. Gah-ti fronste, waardoor de littekens op zijn gezicht, die verstijfd waren door de koude wind en de vallende sneeuw, pijnlijk trokken. Luisterend naar Kahm-rees gezang betrapte hij zich op de gedachte dat de vergetelheid die haar geest benevelde wel iets weg had van de korstige laag die het rauwe, tere vlees onder zijn littekens beschermde. De gedachte bedrukte hem. Hij voelde geen genegenheid voor de oude vrouw, maar toen Gah-ti hoorde hoe ze tot een licht, kinderlijk, hees gezang overging, moest hij wel medelijden met haar krijgen... en met zichzelf.


    Hij bleef de anderen nastaren. Ze hadden de brandstapel bereikt. Hun gestalten tekenden zich af tegen de vlammen. Gah-ti rilde, hij hunkerde naar warmte. Zijn hart deed zo'n pijn, hij kon amper ademhalen. Misschien zou Kosar-eh naar hem terugkomen! Misschien de andere mannen van de Rode Wereld ook! Ze zouden op hem af komen en zeggen dat het beter was Shatehs grote stam te verlaten dan een man, vrouw of kind van de Rode Wereld te verbannen. Maar ze kwamen niet terug. Ze waren zachtjes met hun vrouwen aan het praten of liepen naar hun hutten... allen op één na: Kosar-eh bleef naar de kleine hut staren waarin de bejaarde vrouwen van het Land van gras Xama en Unal op de baby's pasten. Hevig rillend in de wind besefte Gah-ti dat zijn zusje Doh-teyah in die hut sliep. Zou Kosar-eh Shatehs bevel opvolgen? Zou hij naar die zachte, snoezige, slapende baby toe gaan, haar oppakken en met haar doen wat Wehakna met Shatehs pasgeboren zoon had gedaan? Gah-ti's hart sprong op van angst. Zijn liefde voor zijn zusje trof hem dieper dan de gedachte aan zijn eigen verbanning. Anders dan de anderen kon de kleine Doh-teyah zijn stomp of het afzichtelijke litteken op zijn hoofd niet zien. Ze glimlachte als ze zijn naam hoorde en stak verlangend haar armpjes naar hem uit als hij in de buurt kwam.


    'Ik zal Doh-teyah uit de hut halen! Ik zal mijn zusje niet dood laten gaan!' riep Gah-ti uit, terwijl hij kwaad een stap vooruitdeed, en toen nog een. Toen besefte hij plotseling dat hij nooit ongezien een van de hutten kon bereiken. Als hij gezien werd, zou hij vermoord worden. De wens Doh-teyah te redden gaf zijn leven een doel. Hij wilde niet langer sterven. Hij kon zien hoe zijn vader zich naar de hut begaf waar Doh-teyah in lag. Er was iemand bij hem: een zwangere vrouw hing aan zijn arm en versperde hem de weg. Gah-ti wist dat het Ta-maya was. Opnieuw was hij begaan met iemand anders dan zichzelf. Ze had vanavond haar moeder en jongere zuster verloren. Nu keerde haar man zijn eerstgeboren zoon voorgoed de rug toe en stond hij op het punt haar dierbare kleine stiefdochter te smoren.


    Terwijl hij zag hoe verscheidene vrouwen Ta-maya haastig van Kosar-eh wegtrokken, hoorde Gah-ti haar schreeuwen: 'Kosar-eh! Man van Mijn Hart! Doe het niet! Alsjeblieft!' Kosar-eh liep zonder haar verder.


    Gah-ti voelde zich misselijk door het besef dat hij, ook al zou hij op hem af rennen, zijn vader niet van zijn gruweldaad zou kunnen weerhouden. Hij zou door anderen worden tegengehouden... hij, een eenarmige man zonder speer en zonder hoop op redding van zijn zusje of van zichzelf.


    Tranen prikten onder zijn oogleden. Hij probeerde ze weg te knipperen, maar ze hoopten zich op, stroomden over zijn oogranden en liepen in hete stroompjes over zijn wangen. Met de striemende hagelstenen in zijn gezicht leek het onmogelijk dat tranen op zijn huid konden branden, maar dat deden ze wel, als was het sap dat uit brandnetelbladeren was geperst. Met zijn vingertoppen wiste Gah-ti ze weg. Zijn schaamte, machteloosheid en innerlijke pijn waren heviger dan hij ooit gevoeld had. Hij bewoog zijn hand van zijn kaak naar het halssnoer van leeuwenklauwen en hoektanden dat Kosar-eh hem geschonken had na zijn ongeluk. Gah-ti kon zich nog steeds zijn vaders woorden herinneren: de geest van de leeuw die Gah-ti's arm heeft afgerukt, leeft in deze klauwen en tanden! Ik heb ze van de grote zwartmanige kat gesneden en ze geregen aan een koord van pees uit het leeuwenlijf. Mogen zij de geest van mijn zoon scherpen en versterken tijdens zijn genezing. De speer van Gah-ti heeft deze leeuw gedood. De zoon van Kosar-eh is dapper! 'Te dapper!' riep Gah-ti bij de herinnering aan zijn eenzame jachtexpeditie. Hij had de leeuw beslopen en zich alleen in diens grot gewaagd. Hij had zich willen bewijzen ten opzichte van Mah-ree, in de hoop dat ze hem als man zou kiezen in plaats van Cha-kwena. Ze was destijds nog niet officieel Vrouw van Sjamaan geweest. En hoewel Gah-ti jonger was en door velen als een jongen werd beschouwd, was hij er zo van overtuigd geweest dat zij hem, als hij de leeuw kon doden en haar zijn huid als geschenk zou aanbieden... Hij slikte de rest van de veronderstelling weg. Het oude verlangen deed nog altijd pijn. Gah-ti kon zich de tijd niet herinneren dat hij Mah-ree niet had liefgehad, en al evenmin de tijd dat Mah-ree Cha-kwena niet had liefgehad. Dit laatste obstakel had hem nooit onoverkomelijk geleken. Zelfs wanneer Mah-ree bij haar sjamaan was, leek Cha-kwena zijn gedachten bij andere zaken te hebben. En dus had Gah-ti in zijn verlangen om zijn liefde en vermetelheid te bewijzen alle waarschuwingen in de wind geslagen. Zonder te merken dat zijn vader achter hem aan kwam, had hij het spoor van de leeuw gevolgd tot diep in de duistere, doolhofachtige holten van een enorme grot. De leeuw, die voordeel trok uit Gah-ti's onervarenheid en uit zijn gebrek aan bedrevenheid, had zijn arm afgerukt en hem half gescalpeerd voor hij met zijn speer kon toestoten. Kosar-eh had dat voor hem gedaan. Zijn vader had het dier de doodsteek toegebracht met een van Gah-ti's speren. Maar toen had de leeuw zijn bloedige werk al gedaan. En nu was er geen man, vrouw of kind behalve Doh-teyah die Gah-ti's nabijheid kon verdragen zonder walging of medelijden voor hem te voelen.


    Hij trok het halssnoer ruw over zijn hoofd. Hij voelde er veel voor het de nacht in te slingeren. Zijn leven leek zinloos. 'Shateh had gelijk. Ik had die dag beter kunnen sterven! Wat voor nut heeft een eenarmige man voor de stam?' Gah-ti werd overmand door zelfmedelijden. Het was een gevoel dat niet bij hem paste; hij werd er rusteloos van, slecht op zijn gemak. Op dat moment zag hij dat Kosar-eh nog steeds stilstond voor de hut waar Doh-teyah lag te slapen. 'Wat voor nut heeft een blind kind? Ze kan ook maar beter dood zijn. Ze...'


    Abrupt hield Gah-ti op met zijn pogingen om goed te praten dat het kind zou worden gesmoord. Gloeiend van verontwaardiging deed hij het halssnoer weer om en schreeuwde: 'Breng mij haar die jullie Blinde Dochter noemen! Ik, Gah-ti, oudste zoon van Kosar-eh, zal haar meenemen uit dit dorp! Ik, Gah-ti, was niet bang om Leeuw te besluipen! Eenarm was niet bang om Beer naar zich toe te lokken, weg van Teikan, zodat die zijn speren kon werpen om de vrouwen en kinderen te redden. Ik, die door Shateh Niet Waardig Tot Spreken Onder Mannen word genoemd, spreek nu! Kosar-eh! Hoor je me, Kosar-eh? Ik, Gah-ti - die jou niet langer Vader noem - zal Doh-teyah meenemen uit dit dorp. Dit is geen geschikte plek voor mensen uit de Rode Wereld!'


    Kosar-eh bleef staan waar hij stond, heel stil, met zijn rug naar Gah-ti. Toen bukte hij zich zonder zich om te keren en ging de hut binnen.


    Met ingehouden adem wachtte Gah-ti. Hij kon het vuur horen knetteren, de wind zacht horen suizen en de wolven in de verte horen huilen. Toen kwamen er twee gedaanten uit de hut. Kosar-eh behoorde er niet toe. Ze waren gehuld in vachten, als wandelende tentjes die de hut van het opperhoofd naderden. Ta-maya rende naar hen toe. Er werd iets medegedeeld. Wat de woorden ook waren, Gah-ti was te ver weg om ze te verstaan. Maar meteen daarop kon hij Kosar-ehs vrouw horen jammeren. Gah-ti besefte dat zijn vader zijn woorden in de wind had geslagen. Een snik ontsnapte hem. Het tafereel brandde op zijn netvlies. Toen herinnerde hij zich, afgeleid door het gedurig gehuil van de wolven, dat zijn geliefde Mah-ree zich ergens buiten in de wind en de sneeuw bevond, alleen met Cha-kwena, terwijl de geesten van de doden met de wolven door de nacht ronddoolden. 'Waarom sta je naakt in de koude wind, Gah-ti, zoon van Kosar-eh?'


    Opgeschrikt door de stem van Kahm-ree draaide Gah-ti zich om. De oude vrouw was tevoorschijn gekomen uit de hut van de sjamaan, die nu donker was. Haar gezicht lichtte echter op in het licht van de ronde stenen olielamp die ze in de kromming van haar arm wiegde. Gah-ti fronste. Deze keer nam hij geen notitie van de pijn die dat opleverde. Hij was te onaangenaam verrast door het uiterlijk van de vrouw. Haar gezicht met zijn diepe rimpels, blaasjes en ingevallen gelaatstrekken zag er niet mooi uit. Tot zijn verbazing droeg ze reiskleding. Met handschoenen en laarzen aan, en van hoofd tot halverwege haar kuiten gehuld in haar versleten eekhoornmantel met capuchon, liep ze half krom onder de last van verscheidene opgerolde vachten. In haar vrije arm had ze een zware leemkleurige mantel van langharige kamelenhuid. Over haar onderarm hingen verscheidene lichtere vachten en een paar mocassins, met de riempjes aan elkaar geknoopt.


    'Hier,' bood ze aan, 'Cha-kwena en Mah-ree lieten deze warme kleding achter. Ik dacht dat de mocassins voor mij waren, maar ik besef nu dat ze voor jou bedoeld waren. Waarom sta je zo onnozel te kijken, Eenarm? Trek aan die spullen, voor de geesten van wind en sneeuw je noodlottig worden. Trek deze prima hoge winterlaarzen maar aan over je kampmocassins. Je kunt net zomin onbeschermd de nacht in gaan als het dorp binnenlopen om je spullen te verzamelen.'


    Gah-ti was verbluft. Kahm-ree zag er voorspelbaar oud en lelijk uit in het schijnsel van de olielamp, maar ook onverwacht indrukwekkend en verstandig. Ongelovig bleef hij haar aanstaren. Zij keek terug, knipoogde en grinnikte. 'Als mannen in de wind naar elkaar staan te schreeuwen voor een hut waarin de oude Kahm-ree haar botten warmt, kunnen zelfs deze oude oren een belediging van een dreigement onderscheiden. Niet waardig, hè? Onvolwaardig, warhoofdig, hè? Hmm. Dat zullen we ze laten zien, Eenarm. We gaan achter Cha-kwena en Mah-ree aan, jij en ik. We zullen bij hen zijn als ze mijn Ban-ya vinden! Dan zal Shateh beseffen dat mijn...' 'Ban-ya is dood.'


    'Nee, Ban-ya leeft. Mijn hart zou het weten als haar geest niet meer in deze wereld verkeerde. Cha-kwena en Mah-ree zijn weggegaan om haar te vinden. Ik heb gezien waar ze heen zijn gegaan. We gaan erachteraan. Waarom sta je naar me te staren, Leeuwenjager? Is Beerlokker bang om de nacht in te gaan, zoals Shateh bevolen heeft? Wees niet ongerust. Kahm-ree zal voor je zorgen. Deze vrouw is niet bang. In haar haast om te vluchten heeft Mah-ree vilmessen, priemen en vele dodelijke lemmeten achtergelaten. Die zullen ons beschermen tegen roofdieren. En het schijnsel van Mah-rees lamp zal onze gids zijn en de wolven weghouden... zolang er olie is.'
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    Wolven hadden lucht van hen gekregen. Cha-kwena had geen idee hoe lang ze hen al achternazaten of wanneer hij hun ogen voor het eerst in zijn rug had gevoeld. Maar hij wist dat ze er waren, stilletjes voortsluipend onder dekking van de jagende sneeuw en het diepe nachtelijke duister. Hij bleef staan en keek zenuwachtig achterom, blij dat Mah-ree en hij zich boven op de helling bevonden; dat voordeel hadden ze gelukkig aan hun kant.


    'Wat is er, mijn sjamaan?' vroeg Mah-ree, terwijl ze naast hem halt hield. Met een ongeruste blik keek ze naar hem op. 'Komen de geesten van de doden ons achterna?' 'Geesten... of wolven.'


    Ze bespeurde angst in zijn stem en keek achterom. En toen gebeurde het. Mah-ree zag de wolven, of dacht ze te zien. Uitputting en angst sloegen om in paniek. Opeens draaide ze zich om en liep als een verschrikt konijn de andere kant van de heuvel af.


    'Blijf staan!' riep Cha-kwena ontsteld, want ze glibberde over steenachtige grond die gevaarlijk glad was door een dunne, snel aangroeiende laag verse sneeuw. Eén adembenemend ogenblik was hij ervan overtuigd dat ze op de been zou blijven, want ze was de lichtvoetigste, behendigste vrouw die hij ooit gekend had, en haar laarzen waren gezoold met een reliëf van ruw touw om houvast te bieden op beijzeld en besneeuwd terrein. Maar de helling was steil. Ze viel achterover door het gewicht van haar rugbepakking, rolde de helling af en verdween samen met een kleine sneeuwlawine en losse stenen in de duisternis.


    Cha-kwena ging met een grote sprong achter haar aan en kwam hard neer op de zijkant van zijn voeten. Met zijn speer als steun liep hij met grote, strijdlustige stappen de heuvel af tot hij de roerloze, vooroverliggende gedaante van Mah-ree bereikte. Hij hield zijn adem in. Hopelijk hadden haar zware winterkleren haar val gebroken. Toch aarzelde hij met het uitspreken van haar naam, zo bang was hij dat de vraag die hij niet durfde te stellen met stilte beantwoord zou worden: is mijn kindvrouwtje nog in leven? Ze bewoog niet.


    Hij knielde en raakte haar aan met zijn handschoen. Pas na ogenblikken die een eeuwigheid leken verzamelde hij de moed om haar naam te fluisteren. 'Mah-ree? Mijn Mah-ree?' Ze zuchtte.


    Cha-kwena was zo opgelucht dat hij bijna van zijn stokje ging. Steunend op haar gehandschoende handen hief ze haar hoofd op. Hij hielp haar te gaan zitten. Uit de energie en soepelheid waarmee ze dat deed, leidde Cha-kwena af dat ze geen pijn had die wees op gebroken botten of ernstig verrekte pezen. Binnen enkele ogenblikken schudde ze de sneeuw van haar hoofd, keek koortsachtig om zich heen en wilde weten of er achter hen nog steeds wolven rondspookten.


    'Ja, en ze zijn maar al te echt,' zei hij tegen haar. Door de sneeuw en de wind die met het duister samenzwoeren, kon hij slechts een paar passen om zich heen zien en moest hij de wolven nog in het oog krijgen. Toch kon hij voelen dat ze vanaf de top van de helling naar hem keken.


    'Geef me dan een speer, mijn sjamaan!' riep ze uit. 'Wie ziet me hier of wat maakt het uit als ik er een gebruik?'


    Hij was opeens woedend op haar. 'Ik ben hier! Mij maakt het uit! En ook de krachten der schepping zien en weten alles, zelfs in het donker en de storm in dit verre land!' Hij stond op en trok haar mee. 'Sta op!' beval hij. 'En ren niet weer weg als je niet wilt dat de wolven jacht op ons maken!' Hij keek zenuwachtig om zich heen. 'We weten dat jullie daar zijn, broeders en zusters Wolf!' riep hij naar hen. 'We weten dat jullie ons volgen. Ik ben Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, bewaker van de heilige steen en de totem van het volk! Ik ben Broeder der Dieren, Gele Wolf, verwant aan jullie en aan Prairiewolf. Zouden jullie je eigen soort willen opeten? Zo ja, dan waarschuw ik jullie: mijn speren zijn scherper dan jullie tanden. Ik zal enkele van jullie meenemen als jullie mijn geest vannacht voor eeuwig aan de wind prijsgeven!'


    Mah-ree controleerde zichzelf op kneuzingen. Daarna herschikte ze het gewicht van haar draagstel met zijn vele opgerolde vachten en huiden, vuurhoorn en pelszakken die de eerste levensbehoeften bevatten. 'Als we een paar honden hadden meegenomen, zouden we niet bang voor wolven hoeven te zijn en onze draagstellen zouden half zo licht zijn!' mopperde ze, terwijl ze de sneeuw van haar handschoenen, reismantel en beenkappen veegde. 'Maar jij zei dat de wolven ons niet achterna zouden komen. Je zei dat ze zouden achterblijven vanwege het vlees van het gedode paard!' 'Shateh moet wakers hebben opgesteld om de wolven weg te houden.'


    'En nu zijn wij het vlees waarop de wolven het voorzien hebben.' Cha-kwena gaf geen antwoord. Ze had gelijk. Hij staarde in de wind en probeerde door de vallende sneeuw heen te kijken naar de dieren die hen beslopen. Het lukte niet. Toch voelde hij dat ze dichterbij kwamen. Als de beesten erin slaagden hen te omsingelen en onverhoeds aan te vallen, zouden Mah-ree en hij geen kans maken. Cha-kwena legde één hand op zijn medicijnbuideltje en klemde de andere om de schacht van zijn speer. Vervolgens bad hij om kracht. Met zijn heilige hoofdtooi van uilenveren op, die boven op de capuchon van zijn reismantel met een band onder zijn kin was vastgeknoopt, hief hij hoofd en riep: 'Uil, helpende geest van Hoyeh-tay en nu van Cha-kwena, luister naar mij! Schenk deze sjamaan jouw nachtzicht, zodat ik de broeders kan zien die het op mij en mijn vrouw voorzien hebben!'


    Alsof de van hun kracht beroofde gevederde overblijfselen van de reeds lang gestorven uil de smeekbede van de jonge sjamaan hadden gehoord en ter harte namen, werden de nacht en de sneeuw plotseling zo doorzichtig als water voor Cha-kwena's gespannen blik. De wind ging liggen. De sneeuw viel recht naar de grond. Verbaasd hield Mah-ree haar adem in.

  


  
    Cha-kwena bleef turen naar de plek waar hij de wolven vermoedde. Hij speurde de heuvel af en volgde het lange, donkere spoor dat Mah-rees valpartij en zijn eigen afdaling in de sneeuw hadden achtergelaten. De top van de heuvel was op enkele groepjes struiken na kaal, met hier en daar grote rotsblokken, die er als groepjes dikke, oude vrouwen bij stonden, zo pokdalig en verweerd dat zelfs het pasverworven sneeuwkleed hun aanblik niet verzachtte. Cha-kwena kon niet zien of zich wolven tussen het struikgewas en de rotsen verborgen. Hij draaide zich om, nam het omringende land in zich op en zag een grote, golvende, dorre, uitgestrekte witte vlakte, die slechts onderbroken werd door een aantal rotswanden die een doodlopend, ondiep dal omsloten.


    Met een flits van herkenning besefte hij dat hij eerder op deze plek was geweest! Over deze vlakte hadden de paarden zich verspreid! Ze waren uit het ondiepe dal gevlucht waarin zijn medejagers en hij ze in de val hadden willen lokken. Hij keek opnieuw om zich heen en liet zijn blik gaan over de helling waar Mah-ree vanaf gerold was. Hij besefte dat de merrie ergens aan de voet van deze heuvel onder zijn speer was gesneuveld.


    Zijn buik spande zich instinctief. Op de top van de helling kwamen de wolven achter de beschutting van de grote keien tevoorschijn en sloegen hem op precies dezelfde manier gade als hij en de andere mannen eerder die dag de paarden. Het werd Cha-kwena koud om het hart toen hij besefte dat Mah-ree en hij even beslist naar deze plek waren gedreven als hij en Shatehs mannen met de paarden hadden gedaan. Het enige verschil was dat de wolven nu de jagers waren en Mah-ree en hij de prooi.


    'Blijf achter me,' zei Cha-kwena tegen zijn vrouw. Hij bracht zijn speer in positie en vestigde zijn blik op de leider. Het dier was groot, zwart en zo ruigharig als een bizon in de winter. De andere waren bijna even groot, grijs of taankleurig gevlekt, op één na, die bijna wit was. Verder waren er opgroeiende wolven: eenjarige dieren, bijna even groot als de volwassen exemplaren. Ook eentje die zo zwart en langharig was als zijn vader... 'Wat zijn jullie met veel!' riep hij uit.


    'Kun je ze zien, Cha-kwena?' fluisterde Mah-ree bevend. 'Ga achter me staan!' beval hij weer. Terwijl ze gehoorzaamde, besefte hij dat zij de wolven niet zien kon. Alleen zijn sjamanenblik bezat het vermogen door vallende sneeuw en duisternis heen te dringen.


    Hij fronste. De leider van de meute was stil blijven staan en had zijn kop opgeheven. De rest van de troep volgde zijn voorbeeld. Cha-kwena besefte dat ze zijn uitroep gehoord hadden. Maar wat hadden ze eruit afgeleid? Er had ontzag in doorgeklonken. Ze moesten dat hebben opgevat als een teken van zwakte, want ze naderden opnieuw, langzaam, behoedzaam, nog altijd niet zeker met wat voor soort prooi ze te maken hadden.


    Instinctief rechtte Cha-kwena zijn rug en trok zijn schouders naar achteren. Hij wilde groter lijken dan hij was, dapperder dan hij zich voelde. Hij haalde diep adem en zette een hoge borst op. Denkend als een wolf stak hij zijn hoofd naar voren. Als hij de haren achter op zijn mantel rechtop had kunnen zetten, zou hij dat gedaan hebben. Als hij een staart had gehad, zou hij die tussen zijn benen hebben gestopt en hem over zijn geslachtsdelen hebben gekruld, niet als een teken van onderwerping, maar als waarschuwing dat hij zijn edele delen beschermde, dat hij klaarstond om elk dier te verscheuren dat het waagde hem of zijn vrouw aan te vallen. Hij liet zijn tanden zien en gromde zo hard en nijdig als menselijk gesproken mogelijk was.


    Verbaasd bleven de wolven staan, hun koppen uitgestoken, de staart tussen de poten, hun lijven gespannen als speren in een speerwerper.


    Cha-kwena besefte dat de dieren bij één verkeerde beweging van zijn kant in de aanval zouden gaan.


    'Zie je ze, mijn sjamaan?' vroeg Mah-ree bibberig, terwijl ze zich zo strak tegen Cha-kwena's rug aan drukte dat ze alleen nog dichterbij had kunnen komen als ze onder zijn reismantel was gekropen. 'Ik zie niets dan duisternis en sneeuw! Komen er wolven op ons af?'


    Cha-kwena hoorde de angst in haar stem. Hij wist dat de wolven die ook konden horen. 'Wees stil. Hou je dapper. Als je bij je vilmes kunt, pak dat dan. Maar doe het langzaam. Laat ze niet merken dat je bang bent.' Mah-ree gehoorzaamde.


    Verbaasd besefte Cha-kwena dat ze werkelijk bang moest zijn, want ze sprak hem niet tegen. Hij kon horen dat ze haar draagstel afdeed en tussen de opgerolde vachten zocht. Toen stond ze, plotseling leek het, naast hem met een volledig geladen driearmige steenslinger in de hand. Voor hij iets kon zeggen liep ze met lichte tred naar voren, tilde haar arm hoog op en draaide het wapen snel in het rond, tot de lange riemen met de stenen aan de uiteinden als een soort gierende geesten van vernietiging door de lucht floten. Na enkele ogenblikken liet ze het wapen los. Snel draaiend vloog het suizend de helling op tot de zware armen in snel opeenvolgende doffe klappen, die als één klap klonken, zich rond de hals en de snuit van de leider wonden. Het dier blafte een kreet van verbazing en pijn, draaide zich toen snel om en verdween met zijn troep over de heuveltop. Cha-kwena wist niet wat hem overkwam en liet van opluchting zijn speer bijna uit zijn handen vallen.


    'Zijn ze er nog?' vroeg Mah-ree, terwijl ze achteruitliep tot ze vlak bij hem stond.


    'Nee... Ze hebben zich verspreid en zijn weggerend.' Ze rilde van tevredenheid en kwam nog dichterbij. 'Zie je? Het is goed dat ik bij je ben. Ben je niet blij dat je me hebt meegenomen over de rand van de wereld?'


    Cha-kwena antwoordde niet. Hij was blij... en bedroefd, bedroefder dan hij ooit in zijn leven was geweest sinds hij gedwongen was de grote witte mammoettotem te doden. Een gevoel van verschrikkelijke eenzaamheid en verlatenheid maakte hem bijna duizelig, want de druk van Mah-rees lichaam deed hem beseffen hoe klein ze was, hoe jong en kwetsbaar ondanks haar moedige aard en koppige verknochtheid aan wapens. Wat zou er gebeurd zijn als haar slinger geen doel had getroffen? Hij had één speer klaar in zijn hand en nog drie op zijn rug. Zouden die afdoende zijn geweest tegen zoveel wolven? En zouden ze afdoende zijn als Shateh en zijn krijgers hen vonden?


    Diep verontrust staarde hij in de duisternis die hen omgaf. Het heldere zicht dat een geschenk van de geest van Uil was geweest, was met het verdwijnen van de wolven vervaagd. Cha-kwena zag de nacht weer als tevoren. Niet als een sjamaan die door de nachtelijke sneeuwstorm mammoets onverschrokken naar het oosten volgde, maar zoals iedere andere man haar zou zien: met beperkt zicht, vermoeid van het lopen, zijn moed bekoeld door de grimmige vooruitzichten voor hem en zijn verdoemde vrouw, nu zij zich over de rand van de wereld waagden.


    Cha-kwena's kaken verstrakten. Hij zei tegen zichzelf dat ze niet helemaal op zichzelf aangewezen waren. Als ze de heilige mammoet volgden en zich aan de tradities van de Ouden hielden, zouden de geesten van hun voorouders hen bijstaan. Mah-ree had echter de wetten van de Ouden overtreden. Hij had urenlang geen spoor of geur van mammoets bespeurd. Als de oude Lahontay nu eens gelijk had? Als de wereld verderop in het donker nu eens ophield? Als alle mensen en dieren die zich voorbij de oostelijke vlakte waagden, gedoemd waren van de rand van de wereld te vallen en neer te storten op het gelaat van de opkomende zon en voor eeuwig te verbranden? Cha-kwena bracht zijn vrije hand naar zijn keel, drukte op zijn medicijnbuideltje en betastte de vorm van de heilige steen. Op de een of andere manier leek zijn hart daar te kloppen, als ware het in de talisman gevangen. Hij hapte naar adem bij de gedachte dat de mammoets, verblind door sneeuw en duisternis en zich van geen gevaar bewust, zouden voortsjokken totdat ze over de rand van de wereld op de zon vielen. Nee! zei hij tegen zichzelf. Dat is onmogelijk! Mammoets zijn verstandig en behoedzaam. Ze hebben weet van het pad dat voor ze ligt. Ze zullen niet op de zon vallen of hen die hun soort Totem noemen over de rand van de wereld laten storten! Hij haalde diep adem en stelde zichzelf gerust met de wijsheid van de verhalenvertellers uit zijn jeugd: dat het altijd zo geweest was dat kinderen van het volk die de mammoet volgden en beschermden, wild, gras en helder water vonden. Het zal nu niet anders zijn! 'We moeten verder,' zei Cha-kwena tegen Mah-ree. 'We moeten de mammoets zoeken.'


    'Ja,' antwoordde ze opmerkelijk gehoorzaam. Ze liet zich op haar knieën vallen om haar bepakking in orde te brengen. Cha-kwena keerde zijn rug naar de wind die vanuit het noordwesten kwam opzetten en kreunend langs hem heen joeg in oostelijke richting, naar de open vlakte. De jagende sneeuw striemde de verstijfde veren van zijn hoofdtooi en de beijsde vacht van zijn wintermantel. Daar, in het oosten, moesten de mammoets ergens zijn, zo wist hij, voelde hij. Cha-kwena vormde zich een beeld van de dieren terwijl ze voor de storm uit liepen naar de een of andere mystieke bestemming die zelfs een sjamaan die gezworen had hun soort te beschermen, zich niet kon voorstellen. Veilig binnen de bescherming van de kudde leefde de geest van de grote witte mammoet, groeiend in de buik van zijn moeder, zich voorbereidend op zijn wedergeboorte.


    Cha-kwena kneep zijn ogen samen. Wees de wind de kudde en de totem de weg? Ja! Daarvan was hij overtuigd. Hij voelde de waarheid in zijn bloed, in zijn hart en in zijn geest. Hij glimlachte... tot wolven aan de andere kant van de helling begonnen te huilen. Hij had kunnen zweren dat ze zijn naam riepen. Verschrikt draaide hij zich om.


    'Cha-kwena?' Mah-ree liet haar draagstel in de steek, vloog naar hem toe en nestelde zich als een angstig muisje tegen hem aan. 'Hoorde je dat, mijn sjamaan? Riepen de wolven jouw naam?' Cha-kwena, die in de wind tuurde, glimlachte niet meer. Hij luisterde als betoverd. Omdat hij Mah-ree niet banger wilde maken dan ze al was, antwoordde hij: 'Een speling van de wind!' Maar zelf was hij daar niet zo zeker van. Hij verstrakte zijn greep om zijn speer. Opnieuw klonk met tussenpozen het gehuil van wolven. Hij hoorde er nu geen stemmen meer in, maar Cha-kwena voelde zich niet opgelucht. Hij was verstijfd van schrik. Hij was er zeker van dat Shateh en zijn krijgers hun sporen volgden, hen in het donker achternakwamen en de afstand die hen van hun menselijke prooi scheidde even langzaam maar zeker verkleinden als de wolven gedaan hadden.


    Hij herinnerde zich zijn eerdere visioen van bloed en dood... van menselijke beenderen als brokken ijs in het kille licht van een meedogenloze winterse maan... van beschilderde, gezichtsloze mannen in wolvenhuiden die onder een bloedrode hemel op heilige mammoets jaagden... Hij keek omhoog. De hemel was niet rood. Hij kon niet zien of de maan was opgekomen. Boven de overhangende snavel van zijn hoofdtooi van uilenveren kon hij niets van de hemel zien. Alleen sneeuw, massa's kolkende, wervelende sneeuw, waar zijn blik op afstuitte als op bevroren mist. Maar hij moest iets zien, als zijn voorgevoel enige betekenis had. 'Schiet op,' zei hij tegen Mah-ree. 'Laat me je helpen met je bepakking. We moeten beschutting zoeken tegen de storm.' 'En tegen de wolven!'


    'Ja,' antwoordde hij ontwijkend. Hij wilde haar niet vertellen dat hij nu banger was voor wolven op twee benen dan op vier. Ze had het door. 'Van de kant van Shateh zal ons geen kwaad overkomen! Laat hem ons maar volgen! Hij zal ons niet vinden. De geesten van onze voorouders zullen ons behoeden, want we lopen in de krachtige bescherming van de totem en de heilige steen. Ik weet zeker dat de mammoets in de buurt zijn, mijn sjamaan. We zullen ze door de storm naar het oosten volgen, de opkomende zon tegemoet, net als Eerste Man en Eerste Vrouw.'


    Shateh bleef stilstaan. Opnieuw huilden er wolven. Door hun geluid te volgen, ervan overtuigd dat de beesten in dit gure, schrale land achter de wettenbrekers aanzaten, had Shateh de groep speurders het dorp uit geleid, de nacht in. Nu was hij niet meer zo zeker. Ook begon vermoeidheid zijn tol te eisen. Het opperhoofd tuurde voor zich uit.


    Duisternis... jachtsneeuw... vage contouren van het landschap... meer zag hij niet sinds de laatste fakkel door de ijskoude wind was gedoofd. Maar de wolven konden niet ver weg zijn. Hun langgerekte, diepe gehuil vertelde hem dat ze niet langer op jacht waren. Hadden ze hun prooi gevonden? Hadden ze die weten te doden? Aten ze nu trots van het vlees? Shateh fronste. Hij betwijfelde of het mensenvlees was, want de sporadische afdrukken van mannen- en vrouwenmocassins die Ranamal, de beste van zijn speurders, kort na hun vertrek uit het dorp had gevonden, waren volkomen van het spoor van de wolven weggelopen. Het spoor was door de duisternis en een snel dikker wordende, enkeldiepe sneeuwlaag inmiddels weliswaar onzichtbaar voor de blikken van zijn jagers, maar voor de honden was het nog steeds duidelijk genoeg. Ranamal schreeuwde om boven de wind uit te komen. 'Tot hier liepen de wolven achter hen aan. En hier gingen ze verder.' Balancerend op de bal van zijn gelaarsde voeten boog hij zijn in capuchon gehulde hoofd dicht naar de grond en betastte de sneeuw met een vaardige, onderzoekende ontblote hand. 'Bedrieger is bezig. Hij heeft hier een stel voetafdrukken neergezet en is toen, denk ik, in zijn eigen spoor teruggelopen om een ander, verser spoor uit te zetten. Had ik maar de ogen van een uil, dan kon ik...' 'Maar welk spoor van de twee heeft hij genomen?' drong Shateh aan, die niets moest hebben van uitvluchten. Hij knielde. Hij wilde de sporen met eigen ogen zien. In het donker straalde de sneeuw zijn eigen zwakke licht af. Hij boog zich verder voorover en fronste toen. Afgezien van verscheidene kleine, scherpe afdrukken in de sneeuw, die al half bedolven waren onder een vingerdikke laag verse sneeuw, viel er niets aan te zien, totdat Shateh net als Ranamal zijn handschoen uittrok en met zijn hand aan het spoor voelde. 'Ze zijn diep... wat onvoorzichtig!' 'Echt Cha-kwena!' merkte Teikan op.


    'Het meest verse spoor leidt daarheen.' Ranamal knikte vermoeid naar een aantal lage, met een dikke laag sneeuw bedekte heuvels en struiken. 'De sneeuw zal weldra hoog staan, Shateh. In deze wind en duisternis raken we het spoor bijster. Zelfs als we onze sneeuwlopers aandoen, zullen we...'


    'Mijn honden hebben het koud en zijn moe,' onderbrak Teikan. 'Kijk maar. Tot nu toe konden ze nog iets ruiken, maar ik ben bang dat dat niet lang meer duurt.'


    'Je maakt je veel te druk over je honden, Teikan!' zei Shateh bestraffend. 'Als het zonen van je waren, zou je je minder bezorgd maken!'


    Teikans lage stem klonk gespannen van wrevel en frustratie. 'Door Cha-kwena heb ik vandaag twee van mijn beste honden aan Beer verloren! En vannacht zijn de geesten duidelijk op de hand van de wettenbrekers. Als we ze niet gauw vinden, vinden we ze misschien helemaal nooit.'


    Shateh rechtte zijn rug en keek boos in de wind. 'Mijn tweede vrouw ligt op het randje van de dood in het dorp terwijl de geest van de onteerde beer door de nacht ronddoolt, wachtend tot de wettenbreekster zich bij hem voegt in het vuur. Als we de vrouw van de sjamaan niet vinden, zal mijn Senohnim sterven! Is er hier een man die zijn honden of zijn persoonlijk welzijn belangrijker vindt?'


    'We vinden haar heus wel!' De verklaring kwam van Teikan. Shatehs ogen versmalden zich. Diep vanuit de capuchon van zijn omvangrijke wintermantel van zwarte bizonhuid keek hij de man bedachtzaam aan. Daarna monsterde hij de anderen op eenzelfde manier. Hij had zijn medespeurders met zorg uitgezocht. Hij wist dat hij een goede keus had gemaakt.


    Teikan... een goede vriend, bijna mijn gelijke... ik heb heus wel te doen met de honden.


    Zakeh... een geduldig, verstandig jager.


    Ranamal... een knappe speurder, die in de eerste plaats zijn volk trouw is en dat bewijst door nu te zoeken naar de zoon van een vrouw die hij ooit tot de zijne wilde maken.


    Xohkantakeh... sterk als een beer, en even zwaar, jij draagt zonder klagen de last van drie en maakt de tocht voor iedereen gemakkelijker.


    Rek... snelvoetig, nauwkeurig met de speer en even snel om een gebroken speerpunt of schacht te repareren als welke man dan ook in deze wereld of de volgende, op Kosar-eh na.


    Ynau... met de haviksogen, even mager als een poema en even dodelijk als hij een speer vastheeft.


    Shatehs voorhoofd rimpelde zich. Een handjevol mannen... alleen de beste, alleen de meest vertrouwde. Hij had niemand uit de Rode Wereld meegenomen, zelfs Kosar-eh niet, die vannacht zijn trouw boven alle twijfel bewezen had. Het werd het opperhoofd koud om het hart. Toen hij de groep jagers verzameld had, was de grote krijger uit het Land van de hagediseters nog altijd bij zijn blinde kind geweest, in de hut waar de oude vrouwen op de baby's pasten in tijden van feesten en rouw. Uit het treurige gejammer van Kosar-ehs vrouw Ta-maya had Shateh opgemaakt dat het blinde meisje lang voor de jagers het dorp hadden verlaten de dood was ingegaan.


    Het opperhoofd sloot zijn ogen. Hij wilde niet aan Ta-maya denken nu hij jacht maakte op haar zuster. Door zijn vonnis over Mah-ree was haar moeder nu dood. Hij schudde zijn hoofd. Ta-maya had zoveel van Ha-xa's zorgzame, opofferende karakter. De zeldzame schoonheid en zachtmoedigheid van de jonge vrouw raakten hem veel te veel, stemden hem veel te mild. Als dat niet zo was geweest, zou het kind in Ta-maya's buik zijn kind zijn geweest, niet dat van Kosar-eh. Lang geleden, voor de oorlog, was Ta-maya de vrouw van zijn zoon Masau geweest. Na Masaus dood was zij naar Shateh toe gekomen. Volgens de wetten van zijn volk had hij haar kunnen houden. Maar Ta-maya had er zo naar verlangd naar haar eigen stam en tradities terug te keren dat hij haar tot zijn eigen verbazing had laten gaan. Nu hun volk één was, was zij Kosar-ehs vrouw en zorgde zij als een moeder voor de vijf zonen van Siwi-ni, de eerste vrouw van de forse krijger, die spoedig na de geboorte van haar blinde dochtertje gestorven was.


    'Shateh! Kijk daar, Shateh!' Xohkantakeh had zich half omgedraaid. Voorovergebogen onder de last van zijn rugzak tuurde de man door sneeuw en wind naar de lage heuvels en het struikgewas. Shateh was zo in gedachten verzonken dat hij niet reageerde. Het opperhoofd had nog steeds zijn ogen gesloten. Hij zei tot zichzelf dat Siwi-ni's dood voor Kosar-eh een veeg teken had moeten zijn. Blinde Dochter had nooit mogen blijven leven. Een man van het Land van gras zou hebben verhinderd dat het kind ging ademen; een pasgeborene die het leven van zijn moeder ondermijnde, had geen recht op leven. Zo'n kind was kroost van Zielenzuiger, en de dood zou het volgen en zich met zijn volk voeden zolang het bleef leven. Alleen de geboorte van tweelingen werd als onheilspellender beschouwd. Als het kloppen van twee harten in een moeder werd gehoord, at ze vruchtafdrijvende bladeren en wortels om de onnatuurlijke inhoud uit haar baarmoeder te verwijderen. Of haar man gaf haar een trap in de buik om te voorkomen dat de tweedrachtzaaiers levend ter wereld kwamen en haar stam tot eeuwige oorlog en strijd zouden veroordelen.


    Het opperhoofd voelde mee met Kosar-eh. Zelf had hij ook ongeschikte kinderen van het leven beroofd. Zelf had hij ook zonen verstoten... betere zonen dan Eenarm ooit geweest was. Het was hem nooit gemakkelijk gevallen. Telkens was er ook iets in hemzelf gestorven. Ook vannacht weer was een kind van hem, een jongetje, het recht op leven ontzegd en aan het vuur prijsgegeven. Shatehs mond verstrakte. Kosar-eh had nog meer zonen. Zelf had hij er niet één meer. 'Shateh...'


    Het opperhoofd opende zijn ogen, staarde de nacht in en zag zijn reeds lang gestorven zonen voor zich opdoemen. 'Maliwal! Kalawak! Atonashkeh! Wisak!' Ook Masau, Mystiek Krijger, was bij hen. De naam sneed hem als een dolk door de ziel. 'De beste van alle zonen...'


    'Shateh... kijk... daar brandt vuur! Het is ver weg, maar ik kan het duidelijk zien!' Xohkantakeh herhaalde zijn ontdekking op bezorgde toon.


    De blik van het opperhoofd verplaatste zich moeizaam van het verleden naar het heden. Zijn zonen waren helemaal niet hier: hij stond naar zijn mannen te staren. En zij staarden naar hem. Hij kon hun gezichten niet zien. Die waren verborgen in duisternis, in de sneeuw en in hun beschermende wintercapuchons. Maar hij kon de spanning en onrust in hen voelen. Geschrokken besefte hij dat hij zonder dat hij het had gemerkt was weggedroomd, als een oude man die op een rotsblok in de zon of voor een winters vuur in de hut zit te dommelen. Beschaamd dwong hij zich de uitgestrekte arm van Xohkantakeh te volgen. De man had gelijk. Er brandde inderdaad een vuur in de verte. 'Het is ver weg,' merkte hij op, 'een heel eind van het spoor dat de wolven hebben achtergelaten.'


    'Wolven leggen geen vuur aan! Dat is het werk van mannen! Om hun vrouwen warm te houden tijdens een stormnacht!' barstte Teikan geestdriftig los.


    'Een kleine wettenbrekende vrouw!' beklemtoonde Ynau. 'Of een dove oude vrouw, over wie de verstoten Eenarm zich ontfermt?' opperde Shateh.


    'Nee. Die is allang weg. Als die gebrekkige man en de oude vrouw willen overleven, zijn ze vast op weg naar de Rode Wereld, het land van hun voorouders.' Teikan gaf onomwonden zijn mening. 'Eenarm weet toch dat we achter Cha-kwena en zijn vrouw aan zullen gaan! En hij weet wat hem te wachten staat als Shateh hem onder ogen krijgt!'


    De andere mannen mompelden instemmend. Shateh was niet overtuigd. Hij bedacht dat Eenarm een diepe begaandheid voor de wettenbreekster aan den dag had gelegd, dieper dan gepast was jegens de vrouw van een andere man. Het opperhoofd had al eerder ervaren dat je er waar het vrouwen betrof niet altijd op kon rekenen dat mannen zich rationeel of voorspelbaar gedroegen. Anders had hij zelf Ta-maya nooit opgegeven, of de verraderlijke Ban-ya als zijn vrouw genomen of...


    'Shateh leidt zijn medejagers alleen door weer als dit als hij er zeker van is dat hij zijn prooi zal vinden!' verklaarde Teikan. 'Wacht maar af!'


    Shateh was dankbaar voor Teikans krachtige woorden, niet alleen omdat ze openlijke steun inhielden, maar ook omdat hij opnieuw bijna was weggedroomd. Hij fronste zijn voorhoofd. Ja, hij was moe, maar hij zou het niet laten merken. Hij had zijn aandacht er weer helemaal bij toen hij in de wind en de sneeuw staarde en het vage, verre schijnsel van Cha-kwena's vuur zag. De arrogantie van de sjamaan maakte hem woedend. 'Denkt hij nu echt dat Shateh hem niet zal komen halen? Is hij zo overtuigd van zichzelf dat hij het leven van de wettenbreekster in de waagschaal stelt door in het donker een vuur aan te leggen en Shateh met het licht ervan te tarten?'


    'Hij drijft de spot met ons, Shateh,' gromde Teikan.


    'Maar niet lang meer,' bezwoer het opperhoofd. 'Door zijn toedoen is de totem dood, bezit de heilige steen geen macht meer en lopen Ishkai, Ha-xa en de zoon die bijna de mijne was voor eeuwig in de wind. Ik voel dat hun geesten op ons letten, ons volgen, wachten tot we doen wat gedaan moet worden. Vooruit! Laten we afmaken wat we begonnen zijn!'
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    Cha-kwena kon zich geen langere nacht heugen dan deze. Het leek wel een eeuwigheid geleden dat Mah-ree en hij in de ijskoude wind aan de wolven waren ontkomen. Uitgeput door hun tocht door de ziedende sneeuwstorm waren ze uiteindelijk gedwongen geweest halt te houden en een schuilhutje op te richten in de beschutting van een uitgeholde oever. Het was een eenvoudig karwei geweest: ze hadden de huid van een reuzenluiaard, die Cha-kwena in zijn bepakking meedroeg, haastig over een paar stevige jonge boompjes gedrapeerd en vastgesjord. Onder het gewicht van de dikke vacht bogen de jonge bomen door naar de rotsachtige oeverbank en vormden zo een kleine, beschutte ruimte. Nadat ze de afhangende randen van de huid met behulp van riemen, die ze als extra bescherming tegen de wind over het dak hadden geslagen, aan zware keien hadden verankerd, kon het vermoeide paar eindelijk beschutting zoeken. Van al het werk dat ermee was gemoeid, was het vinden en uitgraven van de keien van onder de sneeuw het vermoeiendst geweest.


    Terwijl Cha-kwena en Mah-ree bij elkaar kropen onder de warme slaapvachten, brandde aan hun hoofdeinde een klein vuur in een kuiltje dat Mah-ree in de bevroren aarde had gegraven. Ze hadden hun spullen overal om zich heen opgestapeld om de wind die met vlagen door kieren onder de huid door woei, zo min mogelijk kans te geven.


    'We hoeven het vuur niet langer te laten branden,' zei Cha-kwena. 'De ergste kou is al uit de lucht. Onze adem en lichaamswarmte zullen ons hutje voldoende warm houden terwijl we door de storm heen slapen.' 'Ik kan niet slapen!'


    'We hebben ver gelopen sinds ons vertrek uit het dorp, Mah-ree.


    Niemand vindt ons hier: geen wolven, geen mensen. Daarvoor is het weer te slecht. De sneeuwstorm zal alles wat leeft vannacht aansporen zich te verschuilen. Zo niet, dan beloof ik je dat elke wolf die zijn neus in deze hut probeert te steken met een van mijn speerpunten te maken krijgt. En mensen zullen dit hutje als een deel van de oever zien, als een besneeuwd rattennest. Dus doof het vuur, Vrouw van Sjamaan. Het licht en de rook ervan zijn het enige dat ons hier in gevaar brengt.'


    'Eerst moet de houtskool gloeien,' antwoordde Mah-ree koppig. Steunend op haar elleboog lag ze met haar gezicht naar Cha-kwena, maar ze concentreerde zich op het vuur. Ze onderhield het door de vlammetjes met korte ademstootjes zachtjes aan te blazen en door ze te voeden met rafelige reepjes jeneverbesschors, droge mest en stukjes gedroogd hout, die deel uitmaakten van de vuuruitrusting van iedere vrouw. Zonder hem aan te kijken zei ze: 'De slapende vuurgeest in mijn vuurhoorn stierf toen ik viel, Cha-kwena. Dat is een slecht voorteken.'


    Ze schudde haar hoofd en fluisterde met gespannen, half verstikte stem tot de vlammen: 'Vergeef deze vrouw, Vuur. In haar angst voor wolven en menselijke jagers heeft ze jou onteerd. Ze vergat dat jij in je hoorn werd beschermd tegen wind en vocht, maar niet tegen deze zorgeloze vrouw. Maar zie eens hoe zij jou nu eer bewijst! Kijk! Opnieuw vraagt ze je onder de zorg van Mah-ree tot leven te komen.'


    Cha-kwena besefte dat deze woorden Mah-ree niet gemakkelijk afgingen. Een fout toegeven was nooit haar sterkste kant geweest. Maar de gebeurtenissen van die nacht hadden haar nederig gemaakt. Hij was blij te zien dat ze voor de verandering voor de geesten boog, in plaats van ze uit te dagen. Terwijl hij haar geduldig met het vuur in de weer zag, bewonderde hij haar vaardigheid. Inderdaad was het levende stukje houtskool dat ze zo angstvallig uit het vuur in hun hut had geschept en in haar vuurdrager van antilopehoorn had gelegd, tijdens hun vlucht door gebrek aan verzorging uitgedoofd. Maar hier in het schuilhutje had ze zelfs met haar verstijfde vingers vuur opgewekt uit het hoopje netjes geschikte gedroogde gras en dons van de blauwe berggaai, dat ze uit haar vuurbuidel had gehaald. Hij had gezien hoe ze haar vuurboor snel tussen haar handpalmen heen en weer draaide tot je hem bijna niet meer zag. Toen de wrijving, ontstaan door het vlugge draaien van het stokje, vonken en dunne rookspiralen uit de brandstof had opgewekt, had ze precies geweten wanneer ze er leven in moest blazen. Als dat iets te vroeg of te laat gebeurde, zouden de vonken gedoofd zijn. Maar op het juiste moment had de levenbrengende adem van de vuurmaakster leven in de vuurgeest gebracht, zodat die heet, knetterend en levendig losbarstte en de adem van de vuurmaakster de levensadem van het vuur werd.


    Er school een onbetwiste macht en magie in het maken van vuur. Het was een heilige kunst. Als sjamaan had Cha-kwena blij moeten zijn met de eerbied en behendigheid waarmee zijn vrouw die bedreef. Dat was hij ook, maar terwijl hij in de kleine vlammen staarde, herinnerde hij zich de grote verterende brandstapel in het dorp en had hij het liefst zijn hoofd afgewend. Hij wilde niet aan de brandstapel, aan het dorp of aan de gebeurtenissen van de afgelopen dag terugdenken.


    Hij sloot zijn ogen. De storm zou gauw genoeg bedaren. Dan zou hij weer op de been moeten komen en verder trekken met zijn kleine Mah-ree. Nu had hij echter behoefte aan rust, aan slaap. Er zou genoeg tijd zijn om na te denken over wat hen, alleen en opgejaagd door dit uitgestrekte, onbekende gebied, nog te wachten stond. De rook van Mah-rees knappend vuur bleef in zijn neus hangen. De geur was zoet en scherp tegelijk door het verbrande hout en gras, de mest en de blauwe gaaienveren. De mest en de veren waren het traditionele aanmaakmateriaal van de Rode Wereld. De geur ervan herinnerde hem aan thuis en toverde een vertederde glimlach om zijn lippen. Hij herinnerde zich weer hoe zijn moeder hem verteld had dat de rook van de blauwe veren van de berggaai een bijzonder offer aan de hemelgeesten vormde. Waarom, Moeder?


    Cha-kwena's oogleden trilden terwijl de stem uit het verleden naar hem toe kwam. Het was zijn eigen stem: hoog, krachtig, ongeduldig en eisend. Het was de stem van de jeugd. Het was de stem van de jongen die hij geweest was, maar nooit meer zijn zou. Nu echter, terwijl de slaap hem overmande en dromen zijn geest wegvoerden uit het koude schuilhutje waarboven de sneeuwstorm woedde, was hij opnieuw die jongen. Hij hoorde duidelijk de stem van zijn moeder...


    'Ga naar de heilige grot, Cha-kwena, als je het verhaal over Gaai en de blauwe hemelgeesten goed verteld wilt krijgen. Ga je grootvader maar vragen. Ik ben niet goed in vertellen.'


    'Ik wil niet naar hem toe. Hij laat het nooit bij vertellen. Hij wil een sjamaan van me maken!'


    'Niemand kan van jou een sjamaan maken, Cha-kwena! Alleen de krachten der schepping kunnen dat. Je vader zal Hoyeh-tay als sjamaan opvolgen. Over wat daarna gebeurt, hoef je nog niet na te denken. Daarvoor is het nog veel te vroeg.'


    'De oude Hoyeh-tay probeert me er altijd van te overtuigen dat ik het pad van sjamaan moet volgen.'


    'De oude Hoyeh-tay is een heilig man die alles weet! Je moet respect voor zijn wijsheid hebben, Cha-kwena! Bovendien, vertellen kan niemand in deze wereld of de volgende beter dan Hoyeh-tay! Hij is Verhalenverteller! Hij is Heer der Geesten! Ja, sommigen beweren zelfs dat hij zo lang geleefd heeft dat de verhalen die hij vertelt helemaal geen verhalen zijn, maar herinneringen aan zijn eigen jeugd in de magische tijd voorbij het begin, toen de dieren en mensen één stam vormden en onze totem, Levenschenker, Grote Geest, Grootvader van Alles, slechts een kalf was dat de levensmelk uit de staart van Regenboog, zijn moeder, zoog! Vooruit nu, en hou nu eens een keer op met dat eeuwige gekibbel met je moeder!' Cha-kwena rolde met zijn ogen van nauw bedwongen ongeduld. Toen stond hij op en verliet de kegelvormige, met riet bedekte kleine hut van zijn ouders. Hij knipperde met zijn ogen tegen het verblindend scherpe daglicht van het Rode-Mesaland, holde toen als een jonge prairiehaas weg. Hij sprintte door het dorp aan het Meer van vele zingende vogels, beende door de salie, plonsde door de kreek en beklom met grote stappen de helling en de lage treden die leidden naar de heilige grot in de steile rotswand die zijn grootvader deelde met een kalende oude uil.


    Daar was hij, de oude Hoyeh-tay. Sjamaan der sjamanen! Hij zag eruit als een schildpad zonder schild, zoals hij klein en tot op het bot verschrompeld, droog en rimpelig van huid, met heldere ogen en gekruiste benen in meditatiehouding voor zijn vuur zat. 'Ah, Cha-kwena! Jij komt je oude grootvader Hoyeh-tay weer eens opzoeken! Welkom!' 'Moeder heeft me gestuurd.' 'U-wa is een goede vrouw.'


    'Ze wilde me het verhaal niet vertellen waarom het volk de veren van Blauwe Gaai gebruikt om vuur en rook te maken voor de hemelgeesten. Vader is niet thuis, daarom moest ik jou maar vragen het me te vertellen.'


    'Dat is verstandig van U-wa. Ze vertelt een verhaal ongeveer even goed als ze een larve roostert of een zaadkoek maakt! Ze bakt er niets van! Het is nutteloos een maaltijd die door je moeder bereid is op te eten, jongen, of bij haar te gaan te zitten voor een verhaal. Ze maakt er beslist een rommeltje van en raakt de draad kwijt voor ze halverwege is! Waarover wil je dat ik vertel? Over Mees? Of over Specht, of...'


    'Over Blauwe Gaai. Moeder wilde me niet vertellen waarom de hemelgeesten zo blij zijn met stinkende rookoffers van de brandende veren van Blauwe Gaai.'


    'Ah, ik begrijp het. Ja, dat is een goed, belangrijk en leerzaam verhaal voor de jeugd... en vooral voor jou, aangezien jij in je vaders voetspoor zult treden en alle verhalen moet leren voor je het tot Verhalenverteller, Sjamaan, Hoeder van de Steen, de Totem en alle wijsheid van het volk sinds Eerste Man en Eerste Vrouw zult brengen.'


    'Dat wil ik er allemaal niet bij horen! Ik vroeg gewoon om een verhaal! Eén verhaal! Hoe vaak moet ik nog zeggen dat ik geen sjamaan wil worden, zoals jij en mijn vader! Ik wil jager worden! Ik ga verre reizen maken, achter dieren aan! Ook buiten de Rode Wereld! Zelfs Dakan-eh, Stoutmoedige Man van de Rode Wereld, zal zo ver niet durven reizen!'


    'Heb je dat soms gezien met het innerlijke, visionaire oog van een sjamaan?'


    'Ik zeg toch net dat ik die roeping niet heb!'


    'Rustig aan, jongen, niet zo opvliegend! Kom hier bij het vuur tegenover je oude grootvader zitten. Ja, zo. Maak het jezelf gemakkelijk, Cha-kwena. Neem wat je wilt uit dat mandje met gerookte mieren en pijnpitten. Een geschenk van niemand minder dan onze hoofdman Tlana-quah! Heel kruidig, heel lekker. En bedien jezelf van een van die hagedisspiesjes op de haardstenen. Ook een geschenk... ik ben vergeten van wie. Een sjamaan krijgt ook zoveel geschenken van zijn dankbare volk. Dat is een van de voordelen van...' 'Ik wil geen sjamaan zijn, Grootvader! Ik wil het verhaal van Gaai en de hemelgeesten horen!'


    'Hmm. Neem dan eerst maar eens een hagedis. Ik heb ze vanmiddag juist geroosterd. Of was het gisterochtend? Doet er ook niet toe! Eet! En luister terwijl Hoyeh-tay je vertelt hoe Gaai - die niet altijd blauw is geweest - lang, heel lang geleden, in de dagen dat de dieren en het volk één stam vormden, op een ochtend wakker werd, de kleuren van Regenboog besloot te stelen en uiteindelijk de kleur van de hemel kreeg!


    In die tijd was Gaai nog een volledig zwarte vogel,' hernam de oude Hoyeh-tay met krachtige stem. 'Niet zo zwart als Raaf! Niet zo zwart als Kraai! Niet zo zwart als Merel! Maar zo zwart als dennenbomen in de schemering, wanneer land en hemel grijs worden. Zo zwart als bergen er van een grote afstand uitzien, vlak voordat de zon zijn gelaat erachter verbergt. Zo zwart als de dageraad bij de heilige zoutbron in de diepe kloof waar de mammoets naartoe gaan. Zo zwart als schaduwen in het woud waarin een vogel zich op een hete zomerdag verbergt voor haviken, lynxen en springende katten met hun vervaarlijke hoektanden. Maar Gaai was niet blij met zijn zwarte kleed.


    Gaais vrouw vond hem prachtig, en alle kinderen van Gaai waren tevreden zoals de krachten der schepping ze gemaakt hadden. Maar Gaai is altijd een verwaande vogel, een moet-je-mij-eens- zien-vogel geweest. Hij zei altijd tegen zichzelf: "Zowel in deze wereld als in de volgende ben ik slechts één zwarte vogel uit vele. Waarom moet ik tevreden zijn dat ik net als de andere ben? Niemand ziet me wanneer ik in de schemering tussen de bomen door vlieg, of op een hete zomerdag voor de zon ondergaat door de bossen fladder, of langs de bergen scheer, of de diepte van de grote kloof in duik, waar de mammoets met hun slagtanden zout bij de heilige bron opschrapen. Waarom kan ik niet zo rood als de platte bergen zijn, of zo geel als de zon, of zo groen als de nootden, of zo vlammend oranje als de eiken aan het eind van de zomer, of zo blauw als Hemel? Of beter nog, waarom kan ik niet zo veelkleurig zijn als Regenboog? Alle vogels zouden dan beslist naar me kijken en zeggen: "Moet je Gaai eens zien, van een vogel als hij bestaat er geen tweede, noch in deze wereld, noch in de volgende!"


    En zo gebeurde het dat Gaai op Regenboog ging jagen om haar kleuren te stelen.


    "Houd daarmee op!" waarschuwden de krachten der schepping. "De kleuren van Regenboog zijn haar levensbloed. Zonder kleur zal ze sterven. En als ze sterft, sterven alle kleuren van de wereld met haar!"


    Maar het ligt in de aard van Gaai om alles uit te proberen, en dus zei hij: "Dat zullen we nog wel eens zien!" En hij ging op reis in het blauwe land van Hemel en haar kinderen, de hemelgeesten, gewapend met een speer en een slinger en een grote bizonpens om de vele kleuren van Regenboog in te vervoeren en zich erin te baden om zich de kleuren toe te eigenen.


    Hemel en de hemelgeesten zagen Gaai op Regenboog jagen. Wolk en Regen zagen hem komen. Bliksem zag hem komen. Sneeuw en Hagel zagen hem komen. Zon, het heldere, waakzame oog van Vader Boven, zag hem komen. En ook Steenarend zag hem komen. "Waar ga je heen, kleine broeder?" vroeg Arend, de broeder van Zon en Maan en de enige vogel die welkom is in de hogere, blauwe regionen van Hemel en haar kinderen. "Jij bent een vogel van de bosgrond en de boomtoppen. Je kunt niet met me meevliegen!" "Dat zullen we nog wel eens zien!" zei Gaai. Met een por van zijn speer joeg hij Arend weg.


    "We zullen die Gaai wel eens krijgen!" zei Arend. Samen met de hemelgeesten spande hij samen om een grote storm te ontketenen die Gaai uit het blauwe Hemelland zou verjagen. Wolk ontnam Gaai het zicht. Regen doorweekte hem. Bliksem trof hem pijnlijk. Sneeuw bevroor hem. Hagel beukte op hem neer. Toen stortte Arend zich op hem. Gaai viel uit het blauwe Hemelland naar beneden, en zijn speer, zijn slinger en zijn bizonpens vielen mee.


    Toen kreeg de vriendelijke Regenboog medelijden met Gaai. Ze ving hem op in de grote boog van haar veelkleurige arm en liet hem zachtjes naar de huid van Moeder Beneden glijden. "Wees blij, verwaande vogel," zei Regenboog tegen Gaai. "De krachten der schepping hebben ons beide gemaakt tot wie we zijn, en zij zijn ondoorgrondelijk wijs."


    "Dat zullen we nog wel eens zien!" zei Gaai en maakte zich wederom gereed voor de jacht.


    "Ditmaal zal hij met zijn leven boeten!" verklaarden Arend en de hemelgeesten.


    "Er is een betere manier," zei Regenboog, moeder van totems en van alles wat helder en teder is in deze wereld en in de wereld hierna. "Laten we het zo doen," raadde ze aan.


    En zo gebeurde het. Toen Gaai weer met zijn speer, slinger en bizonpens naar het blauwe Hemelland vloog om zich Regenboogs wonderbaarlijke kleuren toe te eigenen, was deze nergens te zien. Gaai vloog steeds verder, gluurde achter wolken en rond bliksemschichten en ging zelfs zover Regen, Hagel, Sneeuw en Arend te vragen of ze Regenboog hadden gezien.


    "Ze is weg," zei Arend tegen Gaai. "Vanaf vandaag zal Regenboog zich in de blauwe mantel van Hemel verbergen en alleen boven de wereld verschijnen als het haar uitkomt. Ze doet dit om Gaai niet langer met haar schoonheid te verleiden zodat hij haar kleuren wil stelen, want dat zou de wereld van alle goede, wonderbaarlijke dingen beroven en de hemelgeesten opwekken om stormen te ontketenen.


    "Dat zullen we nog wel eens zien!" zei Gaai. Hij was kwaad. Gaai vloog verder, alsmaar verder, op zoek naar Regenboog. Hij richtte zijn met stenen geladen slinger op Hemel en prikte zijn speer door de blauwe mantel. De blauwe mantel van Hemel was algauw kapotgestoken. Hij bloedde en begon bleek te worden, zoals bij een mens


    als het leven uit hem wegvloeit.


    "Hou op!" smeekte Hemel.


    Gaai hield niet op.


    "Je doet me pijn!" riep Hemel.


    Het kon Gaai niet schelen.


    "Ik zal je laten vallen!"


    Gaai luisterde niet.


    "Tot het einde van je dagen zul je spijt hebben dat je ooit besloot de bosgrond en de boomtoppen te verlaten!" waarschuwde Hemel. "Dat zullen we nog wel eens zien!" zei Gaai.


    En dat was ook zo, want op dat ogenblik viel Gaai, hoewel hij zijn vleugels keer op keer liet klapperen, uit het blauwe Hemelland naar beneden. Omlaag, met zijn slinger en zijn speer. Steeds verder omlaag, tot hij met een grote bons op de huid van Moeder Beneden terechtkwam, met de bizonpens ondersteboven op hem, zodat het bloed van Hemel over hem heen stroomde en hij, op kop- en schouderveren na, helemaal lichtblauw geverfd werd. Zo kwam het dat Gaai Blauwe Gaai werd. Hij was niet meer een van de vele zwarte vogels. Hij vloog niet langer onopgemerkt tussen de bomen in de schemering, of door de bossen op een hete zomerdag, of langs de bergen voor de zon ondergaat, of in de diepte van de grote kloof waar mammoets zout opschrapen bij de heilige bron. Nu was hij overal zichtbaar, een vogel zo blauw als de hemel, zo schitterend van kleur als de rode hoogten, de gele zon, de groene nootden en de oranje eiken aan het eind van de zomer. Nu stak de kleur van Gaais vleugels zelfs blauw af tegen de schaduw van de bosgrond, in de donkere boomtoppen en in de diepte van de grote kloof waar mammoets zout schrapen bij de heilige bron. Als haviken, poema's, lynxen, springende katten en andere roofdieren hem zagen, zeiden ze: "Moet je Gaai eens zien! Van een vogel als hij bestaat er geen tweede, noch in deze wereld noch in de volgende! Laten we op hem jagen! Hij valt gemakkelijk op!" "Dat zullen we nog wel eens zien!" zei Blauwe Gaai. En dat was precies wat er gebeurde, tot op de dag van vandaag, want sedert die tijd boet Blauwe Gaai voor zijn diefstal en eigenwijsheid, met zijn leven en met dat van zijn kinderen. Hij heeft voor eeuwig spijt dat hij boven de boomtoppen uit het blauwe Hemelland in vloog, met zijn slinger, zijn speer en zijn bizonpens, waarin hij het veelkleurige bloed van Regenboog wilde opvangen. En zo komt het dat het volk de veren van Blauwe Gaai verzamelt. Zo komt het dat we bij het vuurmaken tegen de hemelgeesten zeggen: "Hier is een beetje blauw dat ooit gestolen werd. Wij geven het als heilige rook aan Hemel terug! Moge de kleur die Gaai gestolen heeft in haar mantel terugkeren, zodat die ooit misschien net weer zo blauw wordt als voorheen." Tot dan dankt het volk Hemel voor de kleur blauw, want hoewel Blauwe Gaai Regenboog naar zijn schuilplaats heeft verdreven en voor zichzelf wat van de kleur van Hemel heeft genomen, zijn we die verwaande vogel dankbaar. Een rode hoogte zonder de heldere glans van zijn blauwe vleugels zou lang niet zo rood lijken. Ook de nootdennen zouden niet zo groen lijken, noch de eiken in de herfst zo goudkleurig, noch de sneeuw in de winter zo wit. Al met al is deze diefstal van Gaai misschien wel iets goeds geweest! Hemel is zo blauw dat het geringe kleurverlies haar niet wezenlijk heeft aangetast. Bovendien, als Regenboog elke dag voor ons uit liep, zou haar aanblik bij het volk wellicht veel minder ontzag wekken... En het zou ook veel minder vaak voorkomen dat de jongen die nu voor me zit, tijdens de jacht verwonderd stilstaat bij de zeldzame pracht van deze wereld, zodat zijn oude grootvader zich erop betrapt dat hij deze jongen bekijkt en tegen zichzelf zegt: jager? Dat zullen we nog wel eens zien! Deze jongen, deze Cha-kwena, zal eens sjamaan zijn!'


    'Nee!' Cha-kwena werd met een schok wakker. Het was donker. Hij hóórde het kreunen van de wind, het gieren van de sneeuw en het klapperen van de luiaardhuid tegen de gebogen, trillende stammetjes die het geraamte van het schuilhutje vormden. Hij sloot opnieuw zijn ogen en klampte zich vast aan de droom, ook al was die even scherp en bitter als de geroosterde mieren die hij erin had gegeten. De droom gaf hem een glimp van een verdwenen wereld die hij voorgoed achter zich had gelaten. Een door droogte geplaagde wereld van eenzame rode hoogten, verzilte meren, salievelden en nootdennen, een wereld waarin hij, net als Blauwe Gaai, met de krachten der schepping had geworsteld totdat de oude Hoyeh-tay hem naar de rand van de grote, diepe kloof had geleid en hij in de donkere diepten omlaag had gekeken en voor het eerst Levenschenker, de grote witte mammoettotem, had aanschouwd, die met zijn koeien en witte kalfje zout losschraapte bij de heilige bron.


    Cha-kwena's adem schuurde door zijn keel. Hij dacht niet graag aan de heilige kloof. Daar had hij onder de lichtblauwe mantel van Hemel en onder de wakende blik van de sterrenkinderen van Maan zijn eerste visioen gekregen, kort na zijn vaders onverwachte dood. Daar was hij schoorvoetend het feit gaan aanvaarden dat hij door de Ouden tot sjamaan was uitverkoren. In de heilige kloof had hij getreurd toen zijn grootvader vermoord was. Hij had er voor de eerste keer gedode mammoets en het gevilde karkas van het witte mammoetkalf onder ogen gekregen. Hij had er het besluit genomen met zijn volk ten strijde te trekken. En in zijn visioen van vannacht had hij daar, in die donkere diepten, zowel mammoetjagers in wolfskleed als een grote beer gezien die hem op het met slagtanden, schedels en botten bezaaide pad van zijn droom de weg versperden. Mammoetbotten. Zijn botten. Mah-rees botten. En de botten van de ongeboren totem.


    Cha-kwena liet zijn linkerhand op zijn medicijnbuideltje rusten. Die nacht had hij Beer aan palen gebonden gezien voor het rouwvuur in Shatehs dorp. Die nacht had hij Shatehs krijgers als wolven gezien die zwoeren jacht op hem te maken en zijn vrouw en de heilige mammoet te doden.


    Ineens hoorde hij het getrompetter van mammoets in de verte. Gespannen opende Cha-kwena zijn ogen en staarde in het donker. De mammoets zijn nog steeds in de buurt! De geest van de totem is bij ze. Ondanks zijn verschrikkelijke visioen waren Mah-ree en hij nog altijd in leven! 'Cha-kwena?'


    Het duurde een ogenblik voor zijn gedachten zich uit het web van zijn pijnlijke dromen losmaakten. Hij zag dat het vuur uit was. Mah-ree lag tegen zijn zij aan gevlijd, met haar hoofd in de kromming van zijn linkerarm. Hij nam aan dat ze haar vuurhoorn opnieuw moest hebben bevoorraad voordat ze de vlammen uitdoofde. Hij was verbaasd dat haar bewegingen hem niet gewekt hadden. Onder de huid van de luiaard drong een vaag lichtschijnsel door, de eerste belofte van het ochtendgloren. Cha-kwena wist dat hij lange tijd moest hebben liggen dromen. 'Ik hoor mammoets, mijn sjamaan.' 'Ja, Mah-ree, ik hoor ze ook.'


    'Ze zijn nog altijd bij ons, daar buiten in de storm, dicht in een kring bij elkaar. Ik hoor er vier, nee, vijf of zes, misschien meer. En kleintjes. Een stam. Een familie. De matriarch is bij hen. En bij ons, mijn sjamaan.' Ze ging dichter tegen hem aan liggen, liet een tengere arm om zijn borst glijden en hield hem stevig vast. 'Wij vormen een stam. Cha-kwena en Mah-ree. Eens zullen we met meer dan twee zijn! Eens zullen we een familie vormen! Tot dan zullen we sterk en zonder angst zijn zolang we samen onder machtige bescherming van de mammoets en van de totem staan!' Ondanks het vuur waarmee ze had gesproken, had er iets van angstige wanhoop in haar toon doorgeklonken. Bevend klemde ze zich nog dichter tegen hem aan.


    'O, mijn sjamaan, waar zal mijn moeder zijn als ik kinderen baar in dit land aan de rand van de wereld? Is het werkelijk mogelijk dat ik Ha-xa of Ta-maya nooit meer zal zien?'


    'Denk daar niet aan,' zei Cha-kwena tegen haar. Met zijn rechterhand stevig om het heft van zijn speer herinnerde hij zich het gillen waardoor Mah-ree en hij eerder die nacht stil waren blijven staan. Ha-xa was dood. Hij wist het, voelde het, zag het met zijn innerlijke oog, maar hij was niet van plan deze zekerheid met Mah-ree te delen. 'Jouw moeder is ver weg,' antwoordde hij dubbelzinnig. Troostend voegde hij eraan toe: 'Maar Ha-xa's hart verheugt zich in de wetenschap dat jij hier bent, veilig bij je man, levend in plaats van...' Hij kon het niet opbrengen zijn vermoeden of een onwaarheid af te maken.

  


  
    Opeens rusteloos duwde hij zich op tot hij met zijn rug tegen de oever aan zat. Water druppelde in zijn gezicht. Hij sloeg zijn blik op naar zijn hoofdtooi, die nog altijd op zijn capuchon bevestigd was, en kon in de vage schemer van de vroege dageraad waterdruppels zien hangen aan de ijspegels aan de snavel. Hij deed de hoofdtooi af en legde hem opzij. Na een poosje viel hem op dat de mammoets niet meer trompetterden. De wind was gaan liggen. Het geluid waarmee de sneeuw tegen het hutje aan sloeg was veranderd. 'De storm komt tot bedaren,' fluisterde Mah-ree. Ze kwam overeind en ging net als hij tegen de holle oever aan zitten. Haar slaapvacht trok ze mee. 'Maar het zal nog lang blijven sneeuwen, denk ik. Maar goed dat we hier veilig en warm zitten.' Cha-kwena gaf geen antwoord. De aarde was koud en hard tegen zijn rug, maar dankzij de effectieve isolatie van zijn reismantel had hij er geen last van. Het schoot hem te binnen dat hij de mantel gisteren om deze tijd nog links zou hebben laten liggen, ook al had Mah-ree hem gemaakt uit het puike bont van konijnen die ze via de traditionele methode van de vrouwen uit de Rode Wereld had gevangen. Haar bedrevenheid met strikken, werpstokken en vangnetten was even groot als haar bekwaamheid als vuurmaakster. Om hem te verrassen had ze in het geheim veel tijd besteed aan het vergaren, ontvlezen en drogen van de vellen. Ze had het bont vervolgens verwerkt tot lange repen, die ze tot spiralen draaide en daarna met sterk draad van melkdistelvezel aan elkaar vast stikte. Het resultaat was een lange mantel met een royale capuchon. Toen ze hem ten overstaan van de verzamelde stam de mantel had aangeboden, had Cha-kwena die het prachtigste, weelderigste kledingstuk in zijn soort gevonden dat hij ooit gezien had. Maar Shateh en het volk van het Land van gras hadden hun afschuw getoond bij de gedachte dat een man, en zeker hun sjamaan, de vellen van een dier droeg waarvan het vlees, behalve tijdens Stervende Maan, ongeschikt werd geacht voor menselijke consumptie, en waarvan de vellen alleen werden gebruikt als luiers en vrouwenverband. Aangezien het verwerpen van het kledingstuk de geesten van de vele vergeefs gedode konijnen zou beledigen, had Cha-kwena de mantel als slaapmat aanvaard, maar gedragen had hij hem niet. Nadat hij Mah-ree had berispt omdat zij als enige vrouw van de Rode Wereld weigerde de tradities van haar nieuwe volk te leren, was hij voor haar op jacht gegaan en had de zware, dikke wintervacht van een kameel meegebracht. Ze was er niet blij mee geweest. Het ontvlezen en drogen van de huid van zo'n groot dier was een langdurig, vervelend karwei dat in de Rode Wereld, waar grote graseters gering in aantal en uiterst zeldzaam waren, zelden was voorgekomen. Met het eelt van de konijnenmantel nog op haar vingers en handen had zijn kleine kindvrouwtje de kamelenhuid afkeurend bekeken en gezegd dat hij veel te zwaar was voor een man van de Rode Wereld, ook al was hij sjamaan. De tijd had uitgewezen dat ze gelijk had. Toen ze hem afhad, was de mantel van kamelenhuid zo plomp geweest dat Cha-kwena hem met tegenzin had gedragen. Hij was blij geweest hem achter te kunnen laten, samen met andere spullen die hij verzameld had sinds hij zijn best had gedaan zich aan de gewoonten van Shatehs volk aan te passen. Afgelopen,' zei hij tegen zichzelf. Geeuwend trok hij Mah-ree stevig tegen zich aan, waarbij hij eens te meer merkte hoe warm en gerieflijk de door Mah-ree gemaakte lichte mantel was, met zijn vele isolerende kolommetjes lucht in de gedraaide dikke spiralen van konijnenvacht. 'Een prima stuk werk, deze mantel. Nu kan ik het zeggen, al had ik dat al vele manen geleden moeten doen. Ik leek Gaai wel, zoals ik mijn best deed om iemand anders te zijn dan ik werkelijk ben: een man van de Rode Wereld.' Mah-ree keek hem aan. Hij rook haar warme, geurige adem toen ze gelukzalig zuchtte en haar wang op zijn schouder vlijde. 'Luister, mijn sjamaan,' zei ze slaperig. 'Hoor je dat? De storm is nagenoeg uitgewoed.' Ze bewoog haar hand onder zijn tuniek, streelde zijn borst... langzaam, met lichte, draaiende bewegingen die hem deden zuchten van genot. Ze zuchtte met hem mee. 'De Rode Wereld is ver weg, maar deze vrouw is niet bang. Haar man is Sjamaan. Zij is Medicijnvrouw. Samen hebben we de mammoets gevonden en de wolven verdreven. Spoedig zullen we als Eerste Man en Eerste Vrouw de totem oostwaarts over de rand van de wereld volgen. De krachten der schepping staan ons bij, Cha-kwena. Dat weet ik zeker!'


    'Moge dat zo zijn, kleintje,' zei hij.


    Ze gaf geen antwoord. Haar hand lag stil en ontspannen op zijn borst. Ze ademde traag en regelmatig, als iemand die in diepe slaap is.


    Cha-kwena sloot zijn ogen en ging haar achterna, zijn hand losjes op zijn speer die over zijn dij lag. Ditmaal droomde hij niet.
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    Shateh had de vluchtelingen nu te pakken, daarvan was hij overtuigd. Terwijl de storm overal om hem heen tot bedaren kwam, stak hij zijn speer in de lucht, maakte pas op de plaats en gebaarde met zijn gehandschoende hand naar de anderen dat ze moesten komen. Hij had het vuurschijnsel al enige tijd niet meer gezien, maar de honden hadden de geur ervan weer opgepikt. Het opperhoofd keek over zijn schouder naar zijn mannen, die op hun sneeuwlopers door het open bos aan kwamen lopen. Ze deden denken aan kraanvogels, zoals ze, hun knieën hoog optillend, met grote passen om doornstruiken en hopen opgewaaide sneeuw heen liepen, reikhalzend op zoek naar hun prooi.


    Geen man sprak een woord toen de groep zich splitste en aan weerszijden van Shateh bleef staan. Speurend keek hij rond. Het zicht was slecht, maar niet hopeloos: het eerste licht van de zon begon de nacht te verdrijven en de witte wereld in een blauwgrijs waas te hullen. De honden blaften, zij het eerder verward dan agressief. Ze snuffelden en draaiden rondjes om een hoop sneeuw die oprees tussen een wirwar van geknakte en verbogen jonge boompjes. Shateh tuurde door sluiers van sneeuw, met vlokken zo dik als een vingerkootje.


    Ja! dacht hij. Nu hebben we ze!

  


  
    Het hart van het opperhoofd ging sneller kloppen. Nog even en de wettenbreekster en zijn sjamaan zouden angstig en verdwaasd uit hun besneeuwde schuilplaats opduiken. Maar alleen de honden roerden zich. Shatehs wenkbrauwen werden verwonderde zwarte boogjes binnen zijn capuchon. Toen daagde het hem. Hij siste van boosheid en teleurstelling bij het zien van het lokmiddel dat zich als een offerande boven op de sneeuwhoop verhief. Hij liet zijn speer zakken en zette zich ermee af terwijl hij zich een weg door de boompjes baande. Stokstijf bleef hij staan bij het besneeuwde, minuscule tentje van vacht dat over een grote stenen olielamp was heen gezet.


    'Wat...?' Teikan slikte de rest van zijn vraag weg toen hij met de anderen bij het opperhoofd aankwam.


    'Hier heb je me op afgestuurd, in plaats van op wolven en wettenbrekers!' gromde Shateh vol walging, die niet zozeer Teikan als wel zijn eigen falende oordeel gold. Hij had er zelf voor gekozen zich door de jongere man te laten leiden.


    'Het is wel haar lamp,' rechtvaardigde Teikan zich. 'Totemdoder en zij moeten in de buurt zijn. Ze...'


    'Deze lamp stond nog in Cha-kwena's hut toen Mah-ree en hij die allang verlaten hadden!'


    Brommend stak Shateh zijn hand in het kleine tentje en griste Gah-ti's halssnoer van leeuwenklauwen en -tanden uit de holte van de steen. Het was om de pit van mos gelegd om het vuur tegen tocht te beschermen. Het halssnoer maakte een klikkend geluid terwijl hij het voor Teikans neus heen en weer schudde. 'Eenarm heeft ons met het schijnsel van deze lamp weggelokt van het spoor van de wettenbreekster. Als bewijs heeft hij die hier samen met zijn halssnoer achtergelaten! Alleen de krachten der schepping weten hoe lang geleden! De oliesporen in de holte van de lamp zijn hard en dik van de kou!'


    'Maar Shateh, dan moeten Cha-kwena en de wettenbreekster bij hem zijn,' zei Ranamal. 'Voordat de sneeuw en regen samenzwoeren om het spoor uit te wissen, volgde ik de sporen van de mocassins van de sjamaan, hetzelfde slecht gemaakte paar dat hij gisteren tijdens de jacht droeg.'


    Shateh was ontsteld. 'Jij hebt er geen woord van gezegd dat dat je zo zeker maakte van het spoor!'


    Ranamal haalde zijn schouders op en gaf het eeuwenoude antwoord: 'Je vroeg er niet naar.'


    Het opperhoofd schudde zijn hoofd berustend. Hij had de vergissing gemaakt de sporen pas laat tijdens de reis zelf te controleren, toen ze nog slechts vaag waren geweest. 'De mocassins waarover je spreekt, zaten aan de voeten van de oude Kahm-ree toen ik ze voor het laatst in de hut van de sjamaan zag... nadat Cha-kwena en Mah-ree het dorp uit gevlucht waren.'


    'Maar de sporen die ik volgde, waren gezet door voeten die de mocassins helemaal vulden... de voeten van een man!' hield Ranamal vol. 'Ja,' gaf Shateh toe, 'maar niet die van Cha-kwena. Er is meer dan één Bedrieger onder het Rode-Wereldvolk. Gah-ti heeft ons vannacht nog meer voor de gek gehouden dan Cha-kwena!'


    De speer schoot dwars door de luiaardhuid. Gah-ti sprong opzij en sloeg Kahm-ree tegen de grond toen de rode schacht met de blauwe band de plek passeerde waar even tevoren zijn rechterarm nog was geweest. De speer verdween geluidloos in de hoge sneeuw waar hij zojuist met de oude vrouw doorheen geploeterd was. 'Cha-kwena!' Gah-ti riep de naam van de sjamaan voor de tweede keer. Hij vergewiste zich ervan dat hij buiten speerbereik was voor hij eraan toevoegde: 'Kom tevoorschijn, dan zul je zien aan wiens leven je een eind wilde maken. Het scheelde niet veel of je had niet alleen Totemdoder, maar ook Mensendoder geheten!' Een ogenblik later zag Gah-ti een in konijnenbont gehulde gedaante onder de zijkant van het schuilhutje uit rollen. Die ging vliegensvlug in kniezit zitten en richtte een speer op hem. 'Ban-ya!' schreeuwde de oude Kahm-ree, die op haar zij in de sneeuw lag weggezakt. Van blijdschap klapte ze haar handschoenen tegen elkaar.


    'Ben jij nu ook al blind, oude vrouw?' Cha-kwena staarde verbaasd naar Kahm-ree en toen naar Gah-ti. 'Wat doe jij hier? Hoe heb je ons gevonden?'


    'Ik verzette me tegen Shatehs beslissing om je wettenbrekende vrouw op te sporen. Daarom werd ik verstoten. Kahm-ree is met me meegekomen. Ik heb het getrompetter van mammoets gevolgd in de hoop je in te halen,' antwoordde Gah-ti. 'Iedereen - Shateh inbegrepen - weet dat waar mammoets zijn ook Cha-kwena te vinden is! Maar Kahm-ree en ik hebben hem de afgelopen nacht op een dwaalspoor gebracht. Deze man heeft geleerd wie geschikt is om te leven en leiding te geven in dit verre land, want het waren een eenarmige man en een dove oude vrouw die het opperhoofd van jullie spoor weglokten. Dat deden we met de lamp die we uit jullie hut meenamen. Shateh ging achter het schijnsel aan. Hij zal het inmiddels wel gevonden hebben. Maar hij is te laat om ons spoor te vinden, want we zijn kriskras tussen doornstruiken door gelopen, en onze voetafdrukken zijn nu diep onder de sneeuw begraven. Shateh zal ons niet vinden.' Gah-ti onderbrak zijn trotse verklaring en voegde er opeens boos aan toe: 'Je mag blij zijn dat ik Shateh niet ben! Hij zou onhoorbaar gekomen zijn en jou en je vrouw aan zijn speren hebben geregen, om vervolgens op de mammoets te gaan jagen!' Gah-ti fronste. 'Waar is Mah-ree?'


    'Hier,' zei Mah-ree. Ze tilde een hoek van het luiaardvel op en keek omhoog naar Gah-ti. Toen ze Kahm-ree zag, slaakte ze een gilletje van vreugde en schuifelde geestdriftig op haar knieën naar buiten. Ze stond op. Turend door de dikke vlokken sneeuw keek ze vol verwachting uit naar anderen van hun stam, en riep: 'Moeder? Ta-maya? Tla-nee? Kosar-eh? U-wa? O, ik wist wel dat jullie zouden komen en dat...'


    'Alleen wij zijn hier, Dochter van Ha-xa! Alleen Gah-ti en Kahm-ree en de mammoets!' stelde Kahm-ree geprikkeld vast. Hijgend en prevelend krabbelde ze overeind in de sneeuw, die tot aan haar dijen reikte. Toen dat lukte, waadde ze vooruit en riep hees: 'Ban-ya! Kom tevoorschijn! Je grootmoeder weet dat je hier bent! Vooruit, kind, maak een warm plekje vrij. Ik kom met m'n oude botten naast je liggen!' Zwijgend ging ze voor de hut op haar knieën zitten, schuifelde langs Mah-ree en dook onder het met sneeuw bedekte luiaardvel.


    Gah-ti zag dat noch Cha-kwena, noch Mah-ree enige aandacht besteedde aan de warhoofdige vrouw. Hij draaide zich om en volgde hun starende blik. Daar, recht voor hen, amper zichtbaar in de vallende sneeuw, stond de kudde mammoets als een zachtgrijs silhouet tegen het bleke licht van het ochtendgloren. De koeien met hun grote slagtanden stonden bijeen om warmte bij elkaar te vinden en beschutting te bieden aan hun kalveren en grotere kroost. Gah-ti en Kahm-ree hadden de dieren al geruime tijd gevolgd; Gah-ti had er nooit aan getwijfeld waar ze hem heen zouden leiden. Cha-kwena keek weer naar Gah-ti. 'Ik zie dat jij warmte hebt gevonden in mijn mantel van kamelenhuid.'


    'Ja,' mopperde Gah-ti, 'maar hij is ontzettend zwaar en je mocassins laten veel kou door.'


    Een ogenblik antwoordde Cha-kwena niet. Toen zei hij somber: 'Ik kan bijna niet geloven dat Kosar-eh werkeloos toekeek terwijl jij verstoten werd, Gah-ti.' 'Mijn vader heeft meer zonen. Zij en hij zijn nu mannen van het Land van gras.' Gah-ti's kaken verstrakten. Hij voelde een scheut van pijn in zijn gekneusde kaak... en in zijn hart. Hij had er geen behoefte aan over Doh-teyah te vertellen. Dat zou hem te veel zijn geworden.


    Mah-ree bleef vol verwachting om zich heen kijken. Ze hoopte duidelijk nog steeds dat haar dierbaren door de sneeuw zouden komen. Ten slotte verdween haar glimlach. Ze richtte een strakke blik op Gah-ti en zei weemoedig: 'Ta-maya moet bij haar man Kosar-eh achterblijven, besef ik. Mijn zuster is zwanger van zijn baby! Daarom heeft Kosar-eh Shateh natuurlijk niet uitgedaagd. Maar vertel me eens, Gah-ti: waarom is Ha-xa niet meegekomen? Mijn moeder heeft geen vaste man onder Shatehs volk. En Kosar-eh heeft al genoeg monden om te voeden!'


    Het lukte Gah-ti niet om Mah-ree niet aan te kijken. Hij hield zoveel van haar, dat zijn hart er pijn van deed. Hoe zou hij haar kunnen vertellen wat hij gezien had? Mah-ree zou het de komende lange dagen en nachten al zwaar genoeg krijgen. Hij wilde het haar niet nog moeilijker maken met de onthulling dat Ha-xa zich in Mah-rees plaats via het vuur aan de geest van Beer had geschonken. Dat zou en kon hij niet. Het was beter als ze het niet wist. En dus ademde Gah-ti diep en kalm in en vertelde haar de eerste de beste leugen die in hem opkwam. 'Ha-xa wilde wel meekomen, maar ja, ze heeft je jongere zuster Tla-nee om aan te denken! Jouw moeder kon zich er niet toe brengen om zo'n kleintje als Tla-nee aan de storm en een onbekend land voorbij de rand van de wereld bloot te stellen! En Ha-xa heeft Ta-maya's baby om naar uit te kijken. Ta-maya zal haar moeder hard nodig hebben als ze zover is. Bovendien wist Ha-xa dat jij veilig zou zijn bij Sjamaan... en bij mij.' Mah-ree keek naar de grond terwijl ze haar tranen wegknipperde. 'Niet lang nadat Mah-ree en ik het dorp hadden verlaten, hoorden we een vrouw gillen,' zei Cha-kwena met een vlakke, beheerste stem, die toch op een of andere manier scherp was. 'Wie gilde er zo, Gah-ti?'


    Mah-ree keek op.


    'Niemand,' loog Gah-ti. 'Er gilde niemand.'
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    De hele morgen viel er een zware, verstikkend dichte sneeuw, waar geen einde aan leek te komen. 'Zo kan het niet langer,' zei Shateh, eindelijk toegevend aan de smeekbeden van zijn uitgeputte lichaam. Ondanks zijn gelaagde, met dons gevoerde wintermocassins en handschoenen deden zijn tenen en vingers pijn van de kou. Hij wist dat de anderen het eveneens zwaar te verduren hadden, maar ook dat ze daar met geen woord over zouden reppen. Ze waren er zo op gebrand geweest Teikan te volgen, dat ze nu zonder klagen overal heen zouden gaan waar Shateh hen naartoe zou leiden. Niettemin was het iedereen al enige tijd duidelijk dat het verspilde moeite was verder te gaan, in welke richting dan ook, zelfs voor mannen op sneeuwlopers. De sneeuw was eenvoudig te vochtig en zwaar om hen te dragen. De met gevlochten pezen bespannen wilgenhouten sneeuwlopers zonken er enkeldiep in weg. De drager ervan moest na elke stap de knie van zijn vrije been hoog optillen en de zware brokken van de sneeuwloper af slaan voor hij een volgende stap kon doen.


    Shateh vloekte op de sneeuw: de honden waren er stuk voor stuk hun pootbeschermers in kwijtgeraakt. Teikan en de anderen hadden de dieren die er het slechtst aan toe waren op hun rug getild, met hun bebloede poten naar beneden bungelend. Het opperhoofd trok zijn mondhoeken omlaag. Hij was vandaag zo ver gegaan als doenlijk was. Het had geen zin zijn mannen verder op te jagen. Ze hadden al het mogelijke gedaan om tegemoet te komen aan de onteerde Beer en zijn terechte woede jegens de sjamaan en zijn vrouw. Bovendien was er vanaf de dageraad geen wolf of mammoet te horen geweest. Hij herinnerde zich dat Teikan had gezegd dat de geesten op de hand van de wettenbrekers waren. Grommend besefte hij dat de man gelijk had gehad.


    Hij draaide zich om en zag niets dan sneeuw; hij kon maar een paar passen van zich afkijken.


    Waar zit je, Cha-kwena, met je brutale kleine wettenbreekster? Een kilte die niets met het weer te maken had, deed Shateh huiveren. Hij vroeg zich af of de geest van Beer nog altijd wachtte tot de wettenbreekster naar hem toe kwam, of dat hij ermee volstond Senoh-nims levensgeest uit haar lichaam weg te roepen. De kilte in zijn hart werd intenser. Hij vreesde dat zijn vrouw inmiddels dood was. Had ik maar niet naar Teikan geluisterd! Moedeloos schudde hij zijn hoofd. 'Had ik maar' was voor een vindingrijk man verspilling van tijd, en daarvan had hij al veel te veel verspild. 'We richten hier een kamp in,' zei Shateh. Rondspeurend ontdekte hij een aantal grote rotsblokken die de koude wind zouden breken. 'We wachten hier tot de bui is overgetrokken.' De anderen knikten dankbaar, waarbij hun opgeluchte zuchten als witte wolken uit hun capuchons opstegen.


    Het opperhoofd keek nog steeds somber; hij hield zijn fronsende blik gericht op Teikan en wachtte tot die zijn beslissing zou betwisten. Sinds de vondst van de lamp en het halssnoer had de man echter niets meer gezegd. Ook nu deed hij er het zwijgen toe. Het opperhoofd was daar niet echt blij mee; hij zou graag een aanleiding hebben gehad om de man in te peperen dat hij zijn opperhoofd van het juiste spoor had afgebracht. Hoewel, eigenlijk was de man al genoeg gestraft door de gevolgen van zijn slechte advies. 'Vooruit! Laten we de kou uit gaan en wat rust nemen!' zei Shateh. Hij wierp zijn bepakking af en bukte zich om zijn sneeuwlopers los te maken.


    Dat was geen eenvoudig karweitje. De bandjes waren stijf bevroren en zaten dik onder de klonters ijs. Hij moest zijn handschoenen uitdoen om de knopen los te maken, en zelfs toen was het moeilijk, want zijn vingers waren bijna even stijf van de kou als de bandjes. Eindelijk schopte hij zijn sneeuwlopers uit en ging met de anderen aan het werk om een kamp in te richten.


    Niemand zei iets. Terwijl de honden in de sneeuw aan het ijs tussen de eeltkussentjes van hun gekloofde en door de kou toegetakelde poten likten en beten, wist iedere man wat zijn taak was en verrichtte die goed en snel. In een mum van tijd had Xohkantakeh de dekhuiden van de schuilhut uitgerold en in de wind uitgeklopt.


    Weldra had hij daarmee samen met de anderen in de luwte van de grote rotsblokken een behaaglijke, door speren geschraagde tent in elkaar gezet.


    Nog altijd was er niemand die sprak. Ze kropen bij elkaar in hun tijdelijke onderkomen, schurkten zich warm, wreven hun voeten en vingers en luisterden naar hun tandengeklapper. Intussen probeerden ze te beslissen wiens hond ze de hersens zouden inslaan om hem op te eten.


    Opeens merkte Ranamal op dat een van hen ontbrak. 'Waar is Teikan?' vroeg hij.


    'Teikan is hier,' zei de man die gebukt op zijn knieën naar binnen kwam. Hij sleepte het slappe lichaam van zijn lievelingshond met zich mee en legde dat aan de voeten van het opperhoofd. Toen zei hij gespannen, met gebogen hoofd: 'Het bloed van deze hond zal ons verwarmen. Het vlees van deze hond zal ons kracht geven. Deze hond was de beste uit Teikans meute. Het offer van deze hond is een geschenk van Teikan aan Shateh.'


    Het opperhoofd keek de man doordringend aan. 'Door jou zijn de sjamaan, de heilige steen en de wettenbreekster ons ontglipt. Omdat jij er niet in slaagde een beer te doden, heb ik een zoon verloren en misschien een vrouw. Geloof jij echt dat het offeren van een hond een afdoende vergoeding voor zulke verliezen is?' Teikan keek verbijsterd op.


    Ranamal deed een goed woordje voor zijn jachtbroeder. 'Sjamaan was degene die Loopt als een Mens naar het dorp zond!' 'En Teikan was degene aan wie de bewaking van dat dorp was toevertrouwd!' kaatste Shateh terug. 'Samen met Ishkai!' bracht Teikan in herinnering. 'En nu is Ishkai dood,' verklaarde Shateh.


    De stilte was tastbaar. Het opperhoofd liet Teikan een poosje aan zijn lot over.


    Verscheidene ogenblikken gingen voorbij. Toen zei Teikan stroef: 'Ik zal de storm in gaan. Ik zal de sjamaan en de wettenbreekster zoeken. Ik zal hen naar Shateh brengen. Als dat me niet lukt, zal ik mijn eigen leven aan de geest van de onteerde beer offeren!' Het opperhoofd keek de man aan. Teikan was evenveel waard als tien Senohnims. Meer nog. Hij was altijd een trouwe jachtbroeder geweest. Hij was een maker van zonen. Hij was sterk, intelligent en betoonde een dapperheid die al zijn fouten overschaduwde. Als de aanval van Beer had kunnen worden voorkomen, zou Teikan dat hebben gedaan. Daar was Shateh van overtuigd. Net zoals hij ervan overtuigd was dat Teikan de jacht op Sjamaan niet had geleid uit aanmatiging of eerzucht, maar omdat zijn opperhoofd hem er door zijn eigen besluiteloosheid toe had uitgenodigd. Shatehs ogen vernauwden zich toen hij besefte dat, als hij iemand de schuld voor de huidige situatie moest geven, de volle zwaarte van de verantwoordelijkheid op zijn eigen schouders terecht zou komen. Veel te lang had hij zich op de macht van een dode totem verlaten, op een nutteloze steen en op een sjamaan uit een ander land. Hij was leider! Hij was zelf sjamaan! En hij had de afgelopen nacht aan al zijn jagers bewezen dat hij zonder twijfel een man met gezonde instincten was. In de toekomst zou hij - net als in het verleden, toen hij leider aller leiders in het Land van gras was geweest - staan of vallen door zij n eigen beslissingen.


    Toen Teikan aanstalten maakte zich om te draaien en de haastig in elkaar gezette schuilhut uit te kruipen, beval het opperhoofd hem te blijven. 'Je vindt de mensen die we zoeken niet in dit weer,' zei hij. 'En ik geloof niet dat Beer jouw leven wil, beste vriend.' Teikan ging met een onzekere frons weer zitten. 'Wat dan?' vroeg hij, duidelijk niet in staat een zwaardere straf te bedenken dan het opofferen van zijn leven. 'Nog meer honden?' Shateh schudde zijn hoofd. 'Nee,' zei hij. Toen wachtte hij even en liet het gewicht van het moment tot zijn luisteraars doordringen, zodat allen zich zouden herinneren wat hij nu zeggen zou. 'Ik vraag om je gehoorzaamheid, Teikan. Als je die niet aan me kunt geven, dan zal ik, en niet de geest van de beschaamde Beer, je van je leven en al wat je bezit beroven. Hoewel ik je mening in de raadsvergadering toejuich, kan maar één man leider zijn tijdens de jacht. Kun je daarmee instemmen?'


    De twee mannen bleven elkaar aankijken. De anderen keken in ademloze afwachting toe om te zien wie het eerst zijn blik af zou wenden. Dat was Teikan, maar pas na verontrustend veel hartslagen. Pas toen gaf hij toe, met zijn blik nors omlaaggericht. 'Dat is zo,' zei hij.


    Shateh knikte tevreden. 'Dan aanvaard ik het geschenk van deze hond. Breng hem naar buiten. Slacht hem. Gooi de kop en het karkas naar de honden, zodat zij die kunnen opeten en aansterken. Als roofdieren het in hun hoofd halen om dichtbij te komen, zullen de honden ons waarschuwen. Doe dat, Teikan. Laten we dan samen eten, en laat er verder geen vijandschap tussen ons bestaan.' En zo gebeurde het.


    Ze aten het vlees van de hond rauw, waarbij ze het in gelijke porties onder alle zeven verdeelden. Toen er geen greintje vlees meer over was - op mogelijk giftige nieren en milt na, die opzij werden gelegd - braken ze de gewrichten en deden zich te goed aan het merg. Vervolgens bleven ze nog wat nasoezen. Nog altijd sneeuwde het.


    Shateh zond, nu in de rol van sjamaan, voorouderlijke gebeden naar de geesten van Storm en Hemel, waarin hij hun macht prees en hun smeekte medelijden te hebben met diegenen uit het Volk die hun welwillendheid behoefden. Het vage daglicht ging over in duisternis. Het werd heel koud. De mannen floten de honden naar binnen, en terwijl de jagers samen praatten, zoals mannen doen om de tijd te verdrijven, was de extra warmte van de hondenlijven heel welkom. De sfeer waarin gepraat werd, was niet vrolijk, want omdat het nog sneeuwde en de wind nog altijd kreunend over de wereld woei, konden ze niet vergeten dat het een tijd van rouw was en dat de geesten van de doden en de onteerde Beer door het donker waarden.


    Ze sliepen bij vlagen, maar diep, nu hun honger gestild was door het vlees. En het bleef maar sneeuwen. Ze gebruikten hun speren om de tent te stutten. Telkens wanneer een man naar buiten ging om te urineren en zich te ontlasten, schepte hij meteen de opeengehoopte sneeuw weg van hun schuilplaats, zodat ze niet zouden stikken. Toen Shateh naar buiten ging, bleef hij lang in de ijzige wind staan, met zijn armen naar de krachten der schepping, en hief hij opnieuw de eeuwenoude gebeden aan voordat hij, halfbevroren en verkleumd tot op het bot, terugging om huiverend naast zijn medejagers in te slapen. Vlak na zonsopgang werden ze door hinnikende paarden gewekt.


    Het opperhoofd lichtte zijn hoofd op. Hij luisterde. Ja! Hij hoorde duidelijk paarden, weliswaar ver weg, maar het geluid was hem even welkom als de windstilte die leek te zijn ingetreden. Zijn hart sprong op van opwinding. Enthousiast kroop hij de tent uit, het licht van de opkomende zon in, en bleef staan onder een heldere lucht. Het waaide niet langer. De storm was voorbij. 'Ajee!' riep Shateh in vervoering. Dankbaar hief hij zijn armen naar de krachten der schepping en begroette de opkomende zon. Teikan kwam de schuilhut uit gekropen en knipperde met zijn ogen tegen het onverwacht heldere ochtendlicht. 'Heldere hemel!' schreeuwde hij. 'Wat is het heerlijk om de hemel te zien!' Ranamal en de anderen kwamen samen met de honden de hut uit en deden hun best om in de opgehoopte sneeuw houvast voor hun voeten te vinden.


    'Hoorde ik daar paarden?' vroeg Xohkantakeh. 'Ja!' bevestigde Shateh. 'Luister!'


    Als op commando klonk het gehinnik van een paard, waarop de jagers zich als één man van de zon afwendden in de richting van het geluid.


    Daar waren ze, aan de westelijke horizon: een kleine kudde paarden die tot aan hun buik door de sneeuw ploeterden. Rimpels trokken in Shatehs voorhoofd. Ondanks de sneeuw herkende hij de contouren van het met grote rotsblokken bezaaide, dorre landschap. De paarden liepen in de richting van het dorp. Hij hield zijn adem in, want hun aanwezigheid moest een teken van de krachten der schepping zijn.


    'We zullen dit vlees volgen,' zei hij. Tegelijk bedacht hij dat het moeilijk reizen zou worden met zoveel sneeuw op de grond. Maar het was nu veel kouder. Het vocht dat tijdens het hoogtepunt van de storm uit de hemel was gekomen, was als poeder neergedaald. Met behulp van hun sneeuwlopers konden de mannen lang voor zonsondergang bij hun volk terug zijn, veilig in de warmte van hun hutten. Ze zouden er uitrusten en zich voor de jacht gereedmaken zodra de rouwperiode voorbij was. Overal waar de paarden rondzwierven, zou het spoor van hun doortocht over het land vele dagen lang in de sneeuw te zien zijn... tenzij er opnieuw een sneeuwstorm opstak.


    'Shateh is een goede gids voor ons geweest,' zei Ynau, die klaarblijkelijk in dezelfde geest dacht.


    'Gelukkig zijn we niet van de rand van de wereld gevallen,' gaf Rek toe.


    'Maar wat doen we met Sjamaan en Wettenbreekster en met Een-arm en de oude vrouw?' vroeg Teikan. 'En hoe moet dat met de geest van de onteerde Beer?'


    Verbaasd dat de man de brutaliteit had om de vraag te stellen, antwoordde Shateh heftig: 'Mocht mijn vrouw nog leven, dan is het duidelijk dat Beer haar niet wil! Mocht ze gestorven zijn, dan is Beer zeker tevreden!' Hij nam Teikan behoedzaam op. Voor de eerste keer in zijn leven had hij een grondige hekel aan de man. 'Zou je zelfs nu nog door willen gaan, voorbij de rand van de wereld, Teikan?'


    'Ik zal gaan waar Shateh ons heen leidt,' antwoordde Teikan omzichtig.


    Zakeh staarde over het dorre land naar het oosten. 'We zouden het spoor van hen op wie we jagen nooit meer terugvinden. Ze kunnen overal zijn, dagen en nachten voor ons uit, als ze nog leven.' Shateh, die blij was dat hij een excuus had om zijn blik van Teikan af te wenden, draaide zich om en tuurde in de verten. 'Misschien had Lahontay gelijk toen hij zei dat Sjamaan, Wettenbreekster, Eenarm en de oude vrouw de mammoet over de rand van de wereld zijn gevolgd en hun dood hebben gevonden op het brandende gelaat van de zon!' Hij sprak met hernieuwd zelfvertrouwen. 'We gaan niet achter hen aan! We keren terug naar het dorp om te zien wat ons daar wacht.'


    Hij zweeg, draaide zich weer om, keek in de richting van de paarden en het dorp en knikte tevreden. 'Kijk! Nu Cha-kwena niet meer bij ons is, rennen er paarden voor ons uit. Als de rouwperiode voorbij is, zullen we deze paarden volgen. We zullen ze opnieuw vragen vlees voor het volk te worden. We zullen op jacht gaan. Als de krachten der schepping het toestaan, zullen we met veel vlees naar het land van onze voorouders terugkeren. Kijk niet naar de rand van de wereld, waar een valse sjamaan ons overheen had willen lokken. Die man heeft ons allen bewezen dat hij geen macht bezit.'


    Cha-kwena greep met één hand de heilige steen vast en met de andere zijn speer. Hij was weer in de ban van een visioen. Hij droomde dat hij op een open plek onder in de grote kloof stond. De zon rees boven de anderhalve kilometer hoge rand. Hij keek omhoog, vestigde zijn blik op een smalle waterval - een dunne, iriserende boog van vloeibaar zonlicht - die vanuit de hoogten neerstortte op de dichtbeboste ravijnvloer waarover Mah-ree lachend en wenkend voortrende. Ze volgde de oude Hoyeh-tay en de mammoets langs een ondiepe kreek waarin de grote mammoets door de ochtendnevels naar het oosten sukkelden. Een uil vloog voor hen uit. In de schaduw van de oude vogel draafde een eenzame prairiewolf, die naar hem omkeek.


    Kom, Cha-kwena! Kom, Gele Wolf! Kom, Bedrieger, volg me, de opkomende zon tegemoet! Waar wacht je op? Cha-kwena kon de vorst in de lucht ruiken. Hij betrapte zich erop dat hij om zich heen zocht naar beschilderde mannen in wolfshuiden, naar een raaf en een beer, naar beenderen, slagtanden en schedels. Maar hij zag geen van de bedreigingen, tot hij zich omdraaide en die allemaal in de verte achter zich zag verdwijnen. Een enorme opluchting maakte zich hem meester. Dat gevoel was van korte duur.


    'Mijn sjamaan! Je moet opstaan, mijn sjamaan! De sneeuwstorm is voorbij en de mammoets zijn Verdwenen!'


    Cha-kwena werd met een schok wakker. Hij kromp ineen bij het volle ochtendlicht en zag dat Mah-ree het luiaardvel had weggetrokken en naar de plek gebaarde waar Gah-ti en Kahm-ree buiten stonden. Met een kwaad gezicht kroop Cha-kwena onder het gebogen geraamte van de schuilhut uit en krabbelde overeind in de dikke sneeuw. Mah-ree had gelijk. De sneeuwstorm was voorbij en de mammoets waren nergens te zien.


    'Ze zijn daarheen gegaan... in een bocht, zoals in hun aard ligt, maar duidelijk met hun rug naar de zon,' zei Gah-ti, terwijl hij in de verte wees. 'Ik heb ze een eindje gevolgd. Ze hebben een breed pad in de sneeuw achtergelaten. Maar het is bar land hier - geen bomen, geen beschutting - gevaarlijk voor ze, en voor ons als ik Shateh en zijn jagers niet van jullie spoor had weggeleid.' 'Jij bent geen sjamaan!' wees Mah-ree hem terecht. 'Dat kun jij niet zeker weten!'


    Cha-kwena gaf geen commentaar. Hij begreep niet wat er aan de hand was. In zijn droom had hij de mammoets naar het oosten zien lopen, terwijl Shateh en zijn jagers westwaarts naar het land van hun voorouders verdwenen. Toch zag hij, nu hij Gah-ti's uitgestrekte arm volgde, de brede sporen van de mammoets over het dorre land waar zij doorheen gekomen waren. De aanblik van het open, ondergesneeuwde land stond hem niet aan. Als Shateh en zijn volgelingen de mammoets daar aantroffen, ploeterend door de diepe sneeuw, zouden de dieren weerloos zijn. Ze zouden tot de laatste koe en het laatste kalf doorspietst worden en de totem zou met hen sterven. Dan zouden, als de verhalen van de Ouden waarheid bevatten, de mens en al zijn kinderen omkomen. 'Gaan we ze achterna?' vroeg Gah-ti zonder veel enthousiasme. 'We moeten ze achterna!' antwoordde Cha-kwena. 'We moeten zorgen dat ze omkeren voor ze regelrecht naar de jachtgronden van Shateh lopen!'


    Ze lieten Kahm-ree in de zorg van Mah-ree achter en betraden haastig het spoor van de mammoets.


    'Zeg tegen Ban-ya dat ik op haar wacht!' riep de oude vrouw hun na.


    'Ja!' riep Gah-ti terug. 'Als we haar vinden, zullen we het haar zeggen!'


    'Je moet haar hoop om die vrouw levend aan te treffen niet aanmoedigen,' sprak Cha-kwena berispend. Bewust vermeed hij het Ban-ya's naam uit te spreken.


    'Kahm-ree is oud. Hoop is het enige wat haar nog rest,' antwoordde Gah-ti.


    'Hoop is het enige wat ons allemaal nog rest als we de kudde niet vinden!' snauwde Cha-kwena.


    'Ik weet dat het heilige dieren zijn, Cha-kwena, maar de grote witte mammoettotem is allang dood. De anderen zijn slechts mammoets,' antwoordde Gah-ti. 'We zouden de vrouwen naar een veilige plek moeten brengen. Jij denkt niet genoeg aan Mah-ree! Als ze mijn vrouw was, zou ik...' Hij slikte zijn woorden in. Cha-kwena kende Gah-ti's onuitgesproken gedachten. Als het ons nu eens niet lukt om de kudde om te laten keren? Als Shateh ons nu eens vindt? Als hij ons en de mammoets nu eens doodt, dan leiden deze sporen regelrecht naar het schuilhutje en naar Mah-ree! 'Zet zelfs de gedachte uit je hoofd!' waarschuwde hij en rende met grote stappen verder.


    Mah-ree staarde met gespannen blik over de glinsterende sneeuw tot ze Cha-kwena en Gah-ti niet meer kon zien. Popelend om erachteraan te gaan bleef ze naar de sporen van de kudde kijken. 'Waar gaan de mammoets heen, Kahm-ree? Waarom trekken ze eigenlijk... alsmaar verder, in grote cirkels, van de ene vertrouwde plek naar de andere, maar altijd op zoek naar nieuwe weidegronden en drenkplaatsen, naar het oosten, altijd naar het oosten... Waarom toch?'


    'Het is niet aan ons om dat te weten, Vrouw van Sjamaan. Zolang het volk leeft, heeft het overal waar de mammoetsoort gelopen heeft, veel vlees, water en alle goede dingen des levens gevonden. Zo was het en zo zal het zijn, ook voor ons.' 'Dat zegt Cha-kwena ook altijd.'


    'Hij is sjamaan. Hij weet alles. Door het voetspoor van de mammoet te volgen heeft hij ons volk altijd de goede kant op geleid.' De oude vrouw zoog luidruchtig op haar overgebleven tandstompjes, bukte zich toen en zocht kruipend op ellebogen en knieën de warmte van het schuilhutje op.


    Mah-ree voelde zich onbehaaglijk. Kahm-ree had ongelijk. Cha-kwena was sjamaan, maar hij wist niet alles. Hij had de komst van Gah-ti en van Kahm-ree naar hun kampje niet voorspeld. Overal waar hij tegenwoordig ging, ontstonden er problemen en verloor het volk het vertrouwen in hem. En nu werd er jacht gemaakt op haar, die zich alleen met een stompzinnige vrouw aan de rand van de wereld bevond zonder hoop haar familie ooit terug te zien. Al deze ellende bedrukte haar. Ze vroeg zich af of de aantijgingen van Shatehs vrouwen jegens Cha-kwena misschien gegrond waren geweest. Was hij wellicht geen sjamaan meer? Nee! Ze zou zichzelf niet toestaan dat te denken. Ze wist wel beter. Na de wedergeboorte van de totem in de wereld zou Cha-kwena's volledige macht terugkeren. Het land zou groen worden, het wild zou weer sterven op de speren van het volk, de zieken en de verminkten zouden weer gezond en gaaf worden op zijn bevel. En eens - haar hart maakte een sprongetje van hoop, want ze had hier nog niet eerder aan gedacht -wanneer de grote witte mammoet helemaal volwassen was, zouden Sjamaan en Vrouw van Sjamaan vol trots naar de mensenwereld terugkeren met hun rijke kroost van sjamanenkinderen. Ze zouden een grote stam met vele jonge krijgers vormen. Zij die Sjamaan en Vrouw van Sjamaan hadden versmaad, zouden beven van angst bij hun macht.


    Deze gedachte bracht een glimlach op Mah-rees gezicht. Totdat ze zich realiseerde dat Cha-kwena en zij tegen de tijd dat de totem volwassen was, oud, grijs en verschrompeld zouden zijn. Zij die ze zo dolgraag onder haar gerechtvaardigde toorn ineen zag krimpen, zouden hoogstwaarschijnlijk dood zijn. Pas wanneer de Grote volgroeid was, zou zijn volledige macht in de wereld voelbaar worden. Haar glimlach stierf weg. Als ze moest afgaan op de vele tegenslagen die Sjamaan de laatste tijd te verduren had, zouden zij dan kunnen overleven voorbij de rand van de wereld, één man, één vrouw, een eenarmige en een warhoofdige oude vrouw? Weer helemaal in de put verweet ze zichzelf gebrek aan vertrouwen in haar man. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat de omstandigheden waarin ze zich bevond niet aan Cha-kwena toegeschreven konden worden. Zij was het die de wetten van de voorouders had overtreden en zichzelf en de totem in gevaar had gebracht.


    'Maak me wakker als mijn Ban-ya komt,' zei de oude vrouw van onder het luiaardvel.


    Mah-rees ogen werden gespannen spleetjes terwijl ze haar man na bleef staren. Ze wist dat ze Cha-kwena en Gah-ti met de mammoets had kunnen helpen. Ze wou dat ze mee had gekund, maar iemand moest op Kahm-ree passen, die anders misschien zou gaan dwalen. In het land van haar voorouders was ze haar moeder vaak ongehoorzaam geweest en had ze de andere vrouwen en meisjes achtergelaten bij het bessenplukken. Dan was zij naar de hoge graslanden geslopen, waar de grote witte mammoettotem zich aan de rand van het cederbos aan malse varenscheuten te goed deed. Ze was absoluut niet bang geweest voor hem of voor zijn soortgenoten. Ze sloot haar ogen en herinnerde zich weer hoe het geweest was om op het dichte, vochtige gras te zitten terwijl blauwe waterjuffers zich als levende guirlandes om haar voorhoofd vlochten. Ze zag hoe Grote Geest, Levenschenker, Grootvader van Alles, zich voedde. Op die momenten had Mah-ree een vrede gevoeld die alleen in tegenwoordigheid van de totem te ervaren was. Omdat de grote witte mammoet totem was, had ze hem daar, op die plek die haar dierbaar was geworden, al haar dromen en geheimen toevertrouwd. Waarop hij vol meegevoel had geknikt en geblazen en geschommeld en hij had zijn grote flaporen nu eens luisterend deze kant, dan weer die kant op gedraaid om haar te laten weten dat hij haar jeugdige hart begreep, want hij was ouder en wijzer dan de wind en had, net als de wind, alle dingen in zijn tijd gezien. Daar, op die plek in de schaduw van het cederbos, had ze de bewegingen van zijn lijf en het tempo van zijn ademhaling in zich opgenomen en de geur van zijn adem, urine en uitwerpselen geroken. Ze had beseft dat Levenschenker ziek en levensmoe was en pijn had in zijn gewrichten, gebit, versleten slagtanden en organen. Ze had hem mals, lekker gras, rijpe bessen en geneeskrachtige wortels gebracht. De laatste had ze tot een pastei fijngestampt en er wilgenolie aan toegevoegd, zodat de geesten die in die heilige boom leefden, zijn pijn zouden opeten. En dat was ook gebeurd. Weldra rook zijn adem weer lekker en waren zijn urine en uitwerpselen weer die van een gezond dier.


    Haar volk had haar Medicijnmeisje genoemd en Meisje dat met Mammoets Loopt. Ha-xa was trots geweest en Mah-ree had zich zo gelukkig gevoeld dat ze tot tranen toe geroerd was, want ze had toen beseft dat geen ander meisje het waard was Vrouw van Sjamaan te zijn.


    Cha-kwena gaf Gah-ti met een teken te kennen dat hij moest gaan liggen. Zo, plat op hun buik, tuurden ze over de top van een duinachtige heuvel van sneeuw. De zon was nu goed en wel op. Hun benen trilden nog na van het langdurige draven over het spoor van de kudde. Tweemaal hadden de sporen een bocht terug gemaakt, toen verbreedden ze zich en liepen naar het westen. Nu waren de mammoets bezig om tussen een groepje bomen, precies ten oosten van hen, een maaltje op te graven. Voor hen uit, in het westen, naderden onmiskenbaar gedaanten van in bont geklede jagers. Gah-ti slaakte een wanhopige zucht. 'Ik had nooit gedacht dat ze zo ver zouden komen nadat ik hen op een dwaalspoor had gebracht.' 'Dat doet er nu niet toe.' Cha-kwena staarde recht voor zich uit en besefte wat hem te doen stond. Hij telde de verre gestalten en probeerde te bepalen hoeveel hij er kon uitschakelen voordat hij zelf gedood werd.


    'Ze jagen op Mah-ree, niet op mammoets, Cha-kwena! Ze hebben ons niet gezien. Als we nu teruggaan, kunnen we de vrouwen nog in veiligheid brengen. Het zien van de kudde verleidt hen misschien tot de jacht. Er is zoveel vlees, ik denk dat ze zullen proberen hun speren bloed te laten proeven voor ze verder trekken. Ze zijn met veel! We kunnen hen nooit allemaal doden! Wij zijn twee mannen met maar drie armen! Je zou evengoed alleen kunnen zijn!' 'Ga dan, als je wilt, maar ik kan niet teruggaan, Gah-ti.' Cha-kwena wierp zijn lichte reisbepakking af, maakte toen zijn speren en speerwerper gereed. 'Ik ben hoeder van de heilige steen en de totem. De heilige steen hangt om mijn hals. En de levensgeest van de totem leeft voort in die kudde!' Hij merkte op dat moment dat hij zojuist het heilige vertrouwen van de Ouden had geschonden. Het was te laat om zich daarom te bekommeren. 'De krachten der schepping zullen mij bijstaan. Met jou of zonder jou, ik zal niet alleen staan.'


    Mah-ree had het grootste deel van de dag doorgebracht met het verplaatsen van het schuilhutje, ver van de oorspronkelijke plek bij de oeverbank. Het had uren gekost om hun spullen en de kleine tent te verplaatsen naar een bosje van jong geboomte waarvan de vorige nacht mammoets gegeten hadden.


    Kahm-ree had steen en been geklaagd, tot Mah-ree had uitgelegd dat ze zich moesten verbergen voor het geval Shatehs jagers hen kwamen halen. Ze had er niet aan toegevoegd dat als dit gebeurde Cha-kwena en Gah-ti waarschijnlijk dood zouden zijn. Evenmin had ze uitgelegd dat ook al gebeurde het ergste, de totem wellicht nog in de grote witte koe zou voortleven; je kon nog niet aan de koe zien dat ze drachtig was. Als de jagers van Shateh de kudde achtervolgden, zouden ze het jongste, meest malse vlees doden. Mah-ree gokte erop dat de jagers, na hun buiken met mammoetvlees te hebben gevuld, het overige vlees naar het dorp terug zouden brengen, zodat ze waarschijnlijk hun zoektocht naar haar zouden staken. Dan zou het aan haar zijn om de overlevende mammoets en de grote, van de totem zwangere koe voorbij de rand van de wereld te drijven naar een plek waar geen jagers ze ooit zouden vinden. Niet dat ze nog veel levensmoed zou hebben als haar sjamaan dood was, maar verder leven zou ze, om de totem te volgen zoals ze eens de grote witte mammoet had gevolgd, in de rustige wetenschap dat zolang zijn levensgeest op de wereld was, haar moeder en zusters en alle leden van haar stam die ze nooit meer zou zien, ook zouden overleven.


    Geen van deze dingen had Mah-ree tegen de oude vrouw gezegd.


    Kahm-ree was trouwens, nadat ze haar met het oprichten van het schuilhutje had geholpen, dadelijk naar binnen gekropen om te gaan slapen. Mah-ree had niet geklaagd, want het zwaarste en moeilijkste werk was net begonnen en de oude vrouw was daar lichamelijk noch geestelijk toe in staat. Nadat ze sneeuw over en om het luiaardvel had opgehoopt, zodat het op het nest van een troep ratten zou lijken, was Mah-ree begonnen een dubbel spoor naar het oosten uit te zetten: het ene met haar eigen schoeisel, het andere met dat van Kahm-ree. Een uiterst zorgvuldige terugkeer op haar schreden had haar naar de schuilhut teruggebracht, waar ze alle voetafdrukken eromheen uitwiste. Het was geen kamp waar ze heel lang hoopte te blijven, want ze had uitwerpselen van mammoets en van urine doortrokken sneeuw neergelegd om de schijn te wekken dat mammoets, geen mensen, de plek nog steeds als eet- en slaapgebied gebruikten.


    Na de ingespannen arbeid ging Mah-ree zitten en speurde ze hoopvol de horizon af, op zoek naar een teken van haar man. Er was veel tijd verstreken. Het was laat in de middag en met het verstrijken van de tijd was ze steeds melancholieker geworden. Ze was geschokt dat ze zich, ondanks het feit dat al haar geheime dromen uit haar kindertijd waren uitgekomen, zo ellendig kon voelen. Nooit zou ze meer met haar moeder en de andere vrouwen en kinderen bessen plukken. Nooit zou ze meer alleen in de wei zitten om naar een grazende Grootvader van Alles te kijken. Nooit meer zou ze in de krul van zijn grote slurf worden opgetild om wortelpap in zijn mond te stoppen en geneeskrachtige, pijnstillende wilgenolie op zijn tandvlees te wrijven. Ja, ze was vrouw van Sjamaan. Maar hoe lang nog, als Shateh en zijn krijgers over de rand van de wereld kwamen en vonden wat ze zochten?


    Opeens kwamen de mammoets van over de horizon in haar richting lopen. Mah-ree schreeuwde het uit van blijdschap toen ze de grote dieren in hun langharige winterkleed zag. 'Mah-ree!'


    Ze dacht dat ze Gah-ti's stem herkende, maar vreemd genoeg hoorde ze ook blaffende honden en hoge jongensstemmen. Mah-rees hart sloeg over. Was het Shateh die haar met zijn hele stam kwam halen?


    Ze keek fronsend in de verte en was zo bang dat ze geen adem kon halen. Vele in vacht geklede, zwaarbepakte mensen op sneeuwlopers kwamen haar kant op. Honden sukkelden met hen mee. Sommige droegen een dubbele zijbepakking, andere waren voor sleden gespannen. Ze telde drie mannen met speren in de hand. Mah-rees hart klopte als een razende. Haar instinct raadde haar aan tussen de bomen te duiken waar het schuilhutje was opgericht. Ze wierp er een blik op, staarde daarna weer naar het westen. Het ergste was gebeurd.


    En toen sloeg haar hart een keer over. Eén man schreed opzij van de nu snel naderende groep manhaftig voor de anderen uit. Aan zijn speer, waarop het zonlicht rood en blauw opflitste, was heel duidelijk te zien wie hij was in zijn wapperende mantel van konijnenvel en hoofdtooi van uilenveren.


    'Cha-kwena!' bracht ze hijgend uit en stapte tussen de bomen vandaan.


    De mammoets waren heel dichtbij toen ze aan haar voorbijdreunden, blazend op weg naar het oosten, zonder om te kijken. De grond schudde, maar ze bleef naar de naderende groep mensen staren... tot ze opeens van verrassing en ongeloof haar hand voor haar mond sloeg en besefte dat het haar eigen stam was die op haar toe kwam. Op de naderende hondensleden zaten kinderen te zwaaien! 'Mah-ree!' riep Ta-maya. Ze hief een arm in begroeting terwijl ze voor Kosar-eh uit liep.


    'Ban-ya? Is dat mijn Ban-ya die ik daar hoor?' vroeg de oude Kahm-ree, die zich op haar ellebogen uit het schuilhutje werkte en hoopvol om zich heen keek. Er was niemand om haar vraag te beantwoorden. Mah-ree rende huilend van vreugde naar voren, struikelend in de diepe sneeuw, lachend en huilend tegelijk terwijl ze viel, opstond en opnieuw viel, tot ze eindelijk in de armen van haar oudste zuster lag.


    'O, Ta-maya! Mijn sjamaan zei dat ik je nooit meer zou zien!' Kosar-eh hield halt naast het tweetal dat elkaar innig omhelsde. Mah-ree keek met een verrukte blik naar hem op. 'Gah-ti zei dat je hem voorgoed had verlaten!'


    Gah-ti, die naast zijn vader stond met zijn vier jonge broers om zich heen en Doh-teyah op zijn nek, haalde zijn schouders op en keek gelukkig en verlegen tegelijk. 'Ik had het bij het verkeerde eind.' Kosar-eh schudde zijn hoofd. 'Deze man en zijn vrouw blijven niet


    bij een volk dat vrouwen en baby's aan het vuur toevertrouwt. Hij verlaat zijn kinderen niet, ook al heeft zijn oudste kennelijk niet zo'n hoge dunk van zijn vader dat hij de wegen van diens hart doorgrondt!'


    Met haar armen om Ta-maya heen voelde Mah-ree de baby in haar zusters buik bewegen. Ze was zo gelukkig dat ze begon te jubelen: 'We vormen weer een stam! Nu komt alles uit wat ik als kind heb gedroomd! O, mijn sjamaan is werkelijk sjamaan dat hij dit zo voor elkaar heeft gekregen! Nooit zal ik meer bang zijn voor de toekomst of zal ik weer aan hem twijfelen.'


    'Jouw sjamaan joeg bijna een speer door mijn hals voordat hij doorhad dat ik Shateh niet was!' verklaarde Kosar-eh. Mah-ree hoorde hem amper. Ze was te opgetogen, te verrukt. Ze rende naar Cha-kwena en kuste hem stevig op de mond. Hij zag er dodelijk vermoeid uit. Opnieuw kuste ze hem. Toen liep ze uitgelaten naar de andere nieuwkomers, raakte hen aan, kuste hen ook en sprak hen aan bij hun naam, zelfs de honden, tot ze ten slotte bleef staan en vroeg: 'Waar is Ha-xa? Waarom is onze moeder niet bij jullie?'


    Ta-maya en U-wa wisselden snelle, ongeruste blikken. Toen sloegen ze hun ogen neer en keken weg. Iedereen leek van slag... iedereen, behalve Kahm-ree, die hartstochtelijk het zoontje van haar kleindochter, Piku-neh, omhelsde en hem verzekerde dat ze zijn moeder Ban-ya spoedig zouden vinden.


    Mah-ree was ineens gespannen. Ze keek van Kahm-ree naar Ta-maya en zag tranen in de ogen van haar zuster opwellen. 'Waar is Ha-xa? Waarom is onze moeder niet bij jullie?' Op de een of andere manier, zelfs voordat Kosar-eh het woord nam - kalm, alsof hij door de vriendelijke klank de pijn kon verzachten die zijn woorden beslist zouden toebrengen - besefte ze de waarheid. Ze had die gevreesd in de nacht dat ze haar moeder hoorde gillen. Ze had die vermoed toen Gah-ti en Kahm-ree zonder Ha-xa buiten de schuilhut waren verschenen.


    Kosar-ehs woorden troffen Mah-ree als speerpunten. Ze boorden zich diep in haar, de een na de ander, en drongen regelrecht haar hart binnen. Je moeder is dood. Ze heeft zich in jouw plaats aan het vuur geschonken. Ze voelde geen pijn; daarvoor kwam de klap te hard aan. De waarheid was zo wreed dat ze, opeens verkild, geen lucht meer kreeg en naar adem hapte. Als verdoofd keek ze door een waas van ellende naar Cha-kwena en zei zachtjes: 'Mijn sjamaan heeft dit niet voorzien.'


    Hoe zou ze ooit weer in zijn macht kunnen geloven? Als de totem herboren is, zul je je geloof hervinden, zei ze tegen zichzelf. Die gedachte monterde Mah-ree echter niet op, want lag dat tijdstip al ver weg, het zou nog veel langer duren voor de grote witte mammoet iets meer was dan een wit kalfje dat de bescherming nodig had van zijn kudde en van de stam die had gezworen het te beschermen. Toen keek ze met een diepe zucht van spijt naar Gah-ti. 'Mijn vriend heeft mij niet de waarheid verteld.' Na deze beschuldigingen zonk ze op haar knieën. 'Mijn moeder is dood... omwille van mij.' Mah-ree wist dat ze, ongeacht wat er vanaf nu ook gebeurde, nooit meer helemaal gelukkig zou zijn.


    U-wa stapte naar voren en zei vastberaden: 'Ha-xa leeft in jou verder, kind, evenals in Ta-maya, Tla-nee en iedereen van ons die haar kende en van haar hield. Kom nu, vrouw van Sjamaan. Sta op. Als Kosar-eh zijn weg naar jou toe kon vinden, dan zal Shateh dat ook kunnen. Bovendien is dit geen vruchtbaar gebied. We kunnen hier niet blijven dralen.'


    Cha-kwena's hand lag op zijn medicijnbuideltje. Zijn ogen stonden strak op de verte gericht, maar hij zei geen woord. Mah-ree keek naar hem op en dwong zichzelf met een verschrikkelijk gevoel van gelatenheid overeind. Ze draaide zich om in de richting waarin het lot van haar volk lag. Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat een mens zich zo leeg voelde en toch kon doorleven. 'U-wa heeft gelijk,' zei ze. 'De mammoets zijn naar het oosten gegaan. We kunnen hier niet blijven dralen.'
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    De rouwperiode in Shatehs dorp liep ten einde. De geest van de onteerde Beer, tevreden met het offer van Ha-xa, had zich niet meer met het volk gevoed nadat zijn vlees via het vuur aan hem was teruggegeven.


    De warme, zonovergoten dagen die op de storm volgden, en het feit dat de sjamaan van de Rode Wereld over de rand van de wereld was gedreven, overtuigden allen ervan dat grote witte winter zijn besluit om zich vroeg in deze dorre contreien te vestigen had herzien. Het was duidelijk dat hij was teruggekeerd naar het koude land van eeuwige winter, waar hij zijn stormkinderen gezelschap zou houden tot het tijd werd om nogmaals naar het land van het volk te reizen. Nu, op de ochtend van de vijfde dag na de komst van Beer, kwam Senohnim de hut van het bloed uit om zich te koesteren in de genezende stralen van de zon. Verscheidene vrouwen die de hut met haar deelden voor de duur van hun vloeiingen, kwamen achter haar aan. Senohnim bewoog zich bevallig en zelfbewust, ze had een frisse kleur en haar ogen stonden helder. Ze glimlachte toen anderen haar versterkend voedsel en drinken kwamen brengen en haar probeerden op te vrolijken.


    Shateh keek op van zijn werk. Hij zat op zijn knieën voor zijn hut en was bezig op een stuk huid speerpunten te sorteren en eindjes pees en riem en andere benodigdheden voor de paardenjacht uit te kiezen. Hij sloeg zijn tweede vrouw afkeurend gade. De glimlachjes van Senohnim waren ongepast, vond hij, haar positie in aanmerking genomen. Dit was niet de eerste zoon die haar ontvallen was. Het andere mannelijke kind dat ze gebaard had, was zo miezerig geweest dat het kort na de geboorte gestorven was. Hij had gedacht dat Senohnim na het verlies van een tweede zoon wel buiten zichzelf van verdriet en schaamte zou zijn. Maar daar zat ze zowaar te glimlachen en te babbelen! Op hetzelfde moment ving ze zijn blik op. Snel keek ze een andere kant uit.


    Shateh voelde bitterheid en verontwaardiging in zich opkomen. Se-nohnim zag er voor het nuttigen van het geneeskrachtige eten en drinken even gezond en sterk uit als erna. Hij betrapte zich erop dat hij zich afvroeg of ze eigenlijk wel ooit de dood nabij was geweest. Het kwam in hem op dat ze misschien een zwakke conditie had geveinsd om zijn sympathie te wekken... om te voorkomen dat hij woedend op haar werd omdat ze uit angst voor Beer zijn zoon uit haar schoot had geworpen voordat de zuigeling klaar was om geboren te worden. Als dat waar was en zij op de avond van het grote rouwvuur niet van zins was geweest voor Zielenzuiger te bezwijken, dan had Mah-ree niet naar het vuur hoeven worden geroepen. In dat geval zou Cha-kwena nu nog in het dorp zijn en de dappere Ha-xa zou nog altijd leven. Het opperhoofd voelde een golf van woede opkomen. Het was een verwarrende veronderstelling, een die hij niet kon bewijzen en waar hij daarom maar niet langer bij stilstond. Shateh zoog de ochtendlucht diep in om zijn zenuwen te kalmeren en zijn hoofd vrij te maken. Hij was blij dat hij af was van de sjamaan van de Rode Wereld met zijn nutteloze heilige steen en zijn wettenbrekende vrouw. Nu zij uit het dorp weg waren, had Shateh weer de leiding, was hij weer de man die hij vroeger was, de spil waar alles om draaide. De vooruitzichten waren nu duidelijk beter. Met zijn blik op Senohnim vroeg het opperhoofd zich niettemin af of hij ooit in staat zou zijn naar zijn tweede vrouw te kijken zonder verdriet om zijn jongste telg en die goede Ha-xa. Plotseling doodziek van het ingewikkelde, dubbelhartige gedoe tussen mensen raapte het opperhoofd zijn jachtuitrusting bijeen, verzamelde de mannen en jongens van zijn stam en ging hen voor op de paarden-jacht. Daarvan had hij tenminste verstand.


    Het werd een goede jacht.


    De ogen van de jonge Warakan schitterden van trots toen Shateh door allen als jachtleider en als sjamaan werd geprezen. 'Mijn vader heeft de magie van de Rode-Wereldman nooit nodig gehad!' verklaarde de jongen.


    En Lahontay, die murw en getekend was door de rouw om zijn verloren zoon, stak desondanks fier zijn bloederige speer in de lucht en ontlokte de jagers een instemmend gejuich met een vurige verklaring: het was maar goed dat zij van Cha-kwena af waren. Zonder Totemdoder, Bedrieger en Vijand om de jachtgeesten met verraderlijke bedoelingen op te roepen, hadden ze onder leiding van Shateh zoveel vlees gevangen dat er zelfs sprake van was de vrouwen en kinderen naar de slachtplaats te halen en het dorp te verplaatsen! Maar de barre landen waren nog altijd de barre landen. Er was geen man of jongen die ernaar verlangde in een gebied te blijven waar de sjamaan van de Rode Wereld hen naartoe had geleid. Na een waar feestmaal van warm bloed en orgaanvlees gaf de verzamelde raad snel toe aan Shatehs besluit om de jachtbuit over het besneeuwde land naar het dorp te brengen. Daar konden hun hongerige vrouwen de huiden bewerken en het vlees prepareren voor de terugtocht naar het land van hun voorouders.


    Het vlees, de huiden, hoeven en bruikbare paardenbotten werden op sleden geladen die door honden getrokken werden. Onderweg zongen de jagers. De traditionele liederen van het Land van gras waren luide, atonale lofzangen die dank brachten aan de krachten der schepping en aan de geesten van de gedode paarden. Ze memoreerden de dagen van hun grootvaders in dat verre land waar bizons en mammoets ooit even overvloedig waren als het gras. Het volk dat erop jaagde, was ooit even omvangrijk geweest als de sterrenkinderen van Maan: ontelbaar, uitgewaaierd over de grote noordelijke vlakten; één volk, nog niet door hongersnood tot strijdende partijen verbrokkeld en over de wereld verstrooid. Onder het lopen werd Shateh zich bewust van het koortsachtige, bijna wanhopige gezang van de jagers uit de Rode Wereld die Cha-kwena en Wettenbreekster niet de storm in gevolgd waren. Het opperhoofd bekeek hen met een zijdelingse blik, net als zijn medejagers. Wanneer ze de woorden niet kenden, bleven ze het ritme aanhouden en ondersteunden het gezang door kreten en uitroepen. Ze deden erg hun best erbij te horen. Ze hadden vandaag goed gejaagd. Shateh moest toegeven dat ze ondanks hun kleine, gedrongen gestalten sterk en gespierd waren. Op de jonge man Hah-ri na, die steeds een stap of een gedachte achterliep, leerden ze snel. En ze waren zeer dapper. Hij besefte dat er veel moed voor nodig was geweest om in het dorp te blijven nadat Kosar-ehs familie en de anderen gevlucht waren.


    Toch wist het opperhoofd terwijl hij hen bekeek, niet zeker of hij hen nog lang bij zijn volk zou gedogen. Ja, ze hadden hun trouw aan hem bewezen, en de afgelopen manen hadden twee van hen een vrouw van het Land van gras genomen; beiden hadden kleintjes die het bloed van Shatehs stam in zich droegen. Maar wat was het voor een soort mensen dat hun eigen sjamaan en hun eigen stam ontrouw was?


    Gegeven de omstandigheden, verstandige mensen! dacht het opperhoofd, zijn bedenkingen weerleggend. Bedachtzaam knikkend herinnerde hij zich Ysuna en het volk van de wakende ster; in het belang van zijn stam had Shateh het al eens tegen een machtiger sjamaan en een machtiger stam dan Cha-kwena en zijn kleine groep opgenomen. Hij nam een besluit: het geluk van zijn stam in de komende dagen zou bepalen of hij het Rode-Wereldvolk al dan niet een plaats in zijn stam zou gunnen. Ondanks het feit dat zijn eigen stam kon bogen op zulke uitstekende jagers als Teikan, Ynau en Ra-namal, speet het Shateh intussen dat Kosar-eh een eenarmige man en een blind kind boven zijn eigen belang en dat van zijn vrouwen en zonen had gesteld. De forse man uit de Rode Wereld had steeds een uiterst scherpzinnige indruk op hem gemaakt. Door Cha-kwena in de storm achterna te gaan had hij anders bewezen. Shateh was ervan overtuigd dat Kosar-eh en zijn familie voorbij de rand van de wereld door Zielenzuiger werden opgewacht. Bij die gedachte voelde Shateh ineens weer de pijnlijke leegte in zijn hart die Ta-maya daar had achtergelaten.


    'Kijk, Shateh! De vrouwen komen ons begroeten!' verklaarde Teikan.


    Shateh knikte, maar terwijl hij Wehakna en Cheelapat aan het hoofd van de andere vrouwen en meisjes opgewonden zijn kant op zag komen, zag hij in allen slechts Ta-maya, die kleine, tengere, onvergelijkelijke schoonheid met haar tedere oogopslag. Hij schudde zijn hoofd. Het was maar goed dat Kosar-eh weg was en zijn vrouw met zich mee had genomen. Ta-maya had alle mannen die haar begeerd hadden ongeluk gebracht. Toch wist Shateh dat hij haar vroeg of laat van Kosar-eh zou hebben afgepakt, ook al had hij de man ervoor moeten doden. Was het niet zijn recht en privilege als opperhoofd om het beste van het beste te bezitten?


    Die avond bevestigde het volk van Shateh dat dit beslist zo was. Uit elke hut werden hem geschenken gebracht, want allen hadden gezien hoe de paarden die voor Totemdoder waren gevlucht, teruggekeerd waren om vlees voor het volk te vormen zodra Shateh zijn vroegere gezag als opperhoofd en sjamaan had opgeëist. Zelfs Ranamal, die goede man die door U-wa was verlaten om haar zoon te volgen, deed geestdriftig met de rituelen mee. Die avond dankten zij de geesten van de paarden die voor Totemdoder gevlucht waren, maar die zo eenvoudig onder de speren van Shateh en zijn jagers waren gestorven. Uit elke hut werden geschenken gebracht toen hij het volk naar het feestmaal leidde. De volgende dag zouden ze huiden bewerken, vet snijden, hoeven uitkoken, pezen trekken en het vlees voor de terugreis naar hun voorouderlijk gebied prepareren. Maar nu was het tijd om zich te verheugen over de verbanning van de ongelukbrengende sjamaan en zich eindelijk te goed te doen aan waardig vlees. Ze gaven zich over aan een zwelgpartij die de droefheid over de grote beer die Cha-kwena naar hun dorp had geroepen verdreef. De huid van de gedode beer was nog altijd aan staken boven het vuur gebonden. Shateh leidde de ceremonie toen de beste stukken paardenvlees aan de geest van Loopt als een Mens werden geofferd, voor het geval dat Grote Poten toch nog in de wereld van de levenden rondhing. De brandstapel was grotendeels verdwenen onder de sneeuw, maar met schoppen van de schouderbladen en bekkenbeenderen van de paarden ruimden ze die weg van het feestterrein. Het vuur werd gevoed met vet en hun laatste voorraden kostbare, gedroogde beenderen en mest. Op de vochtige grond werden huiden uitgespreid. Het volk verzamelde zich om de geesten offerandes aan te bieden. Kleine, veelzeggende delen van elk van de gedode paarden werden aan het vuur prijsgegeven: een stuk hoef, een bot-schilfer, een reep huid, spier- of orgaanvlees, een haar uit de manen en de staart. Op deze manier zouden de dieren die hun leven voor het volk hadden opgegeven, in staat zijn hun vroegere vlees te herkennen om herboren te worden en opnieuw in de grote, nimmer eindigende cirkelgang van leven en dood voor de speren van dankbare jagers uit te rennen.


    Ze staken de lappen vlees aan spiesen, schroeiden ze dicht en aten ze terwijl het bloed er warm uit liep, net als toen het dier werd gedood. Botten werden met hamerstenen bewerkt en gekraakt. Speciaal gesneden lepels zochten diep naar boterachtig, ijzerrijk merg. Oog na oog werd doorstoken en in de kring doorgegeven, zodat iedereen zijn deel van het rijke, donkere vocht kon opslurpen. Grote slierten darmen werden afgewikkeld, in hanteerbare porties verdeeld en vervolgens in de lengte doorgesneden, waarna de scherpe groene inhoud er met de vingers uit werd geschept. Ten slotte kon niemand meer een hap naar binnen krijgen. Tegen hun ruggensteunen geleund likten de mannen zuchtend van voldaanheid hun vingers af en knaagden op stukjes bot, terwijl de vrouwen zongen en zich gereedmaakten om voor hen te dansen. Intussen verzamelden de kinderen en de jongelui zich in kleine groepjes om toe te kijken. Maan verrees in volle glorie boven de aarde. Een zachte westenwind roerde zich boven de dorre vlakte. Ze konden de sneeuw op het land horen smelten en weglopen. Shateh hoorde noch de wind, noch het smelten van de sneeuw toen de vrouwen hun traditionele dansen van het Land van gras opvoerden om de jagers en hun opperhoofd-sjamaan te bedanken. Ze hadden vele, lange manen niet gedanst. Het was hun tegenprestatie, hun geschenk, zo besefte hij, - een gebaar dat de juistheid van zijn plaats als leider van mensen en middelaar tussen deze wereld en de volgende bevestigde. De Rode-Wereldvrouwen die mannen van het Land van gras hadden genomen, probeerden mee te doen, maar hun manier van dansen was traag, regelmatig, met vaste patronen, saai in zijn ogen: een weerspiegeling van hun bezadigde, passieve leefwijze, een van aanpassing aan wat de krachten der schepping maar naar hen toe stuurden. De vrouwen van zijn stam daarentegen dansten de feestelijke dans van rondtrekkende grootwildjagers die zich altijd aan de afgrond van het leven ophielden, balancerend tussen feestmaal en honger. Hun snelle draaien, sprongen en kronkelbewegingen waren even primair en instinctief als het ritme van het bloed dat warm en snel in de aderen zowel van jager als van prooi klopt wanneer het dier voor zijn leven rent. Ze weerspiegelden de bereidheid - nee, de wens - om risico's te nemen. De vrouwen van de Rode Wereld kenden dat soort dansen niet. Al spoedig weken ze overweldigd en geïntimideerd achteruit.


    De vrouwen van de vlakten imiteerden de paarden waarvan het vlees en het bloed hun nieuwe kracht hadden gegeven. Met loshangend haar en hun gezichten ingesmeerd met het vet van de prooi, hinnikten zij zachtjes, ontblootten hun borsten en werkten met hun heupen terwijl Shateh en alle andere mannen gebiologeerd toekeken, klapten en een steeds sneller ritme stampten. De vrouwen dansten, jong en oud. Mooi of lelijk, ze dansten. Allemaal, behalve de maagden en zij die nieuw leven droegen of menstrueerden en met Senohnim in de hut van het bloed verbleven.


    In Shatehs ogen waren ze allemaal mooi. Hij voelde dat zijn lid stijf werd, heet en gretig, zo groot als die van een bronstige hengst. Het water liep het opperhoofd in de mond bij het zien van de vrouwen, en van zijn eigen Wehakna, die niet meer jong was, maar de anderen uitdagend voorging. Zeker van haar vrouwelijke kracht, lachend en vol zelfvertrouwen, danste ze dicht naar hem toe, beet in zijn schouder en draaide zich toen als een bronstige merrie om, bukte voorover en schudde haar grote blote billen, waarbij ze haar lange haren ervan wegsloeg alsof ze uitnodigend haar staart ophief om besprongen te worden. Shateh schoot luidkeels in de lach om haar capriolen. De laatste keer dat hij Wehakna zo had zien dansen was lang geleden, in de beste dagen van de bizonjacht, toen de vele stammen van het Land van gras als één krioelend, reusachtig volk bijeen waren gekomen.


    Shatehs bloed ging sneller stromen bij de herinnering en bij de aanblik van zijn vrouw, want hij zag haar nu zoals ze de eerste keer was geweest: een jonge vrouw, een van de drie die met goedvinden van hun vaders gedanst en hun benen gespreid hadden voor hem, leider aller leiders, die hem uitgenodigd hadden hun eerste te zijn, zoals de traditie der voorouders toestond.


    Shateh had niet geweigerd. Voor het oog van de stam had hij Wehakna genomen, en daarna de anderen. De stam had hem toegejuicht, omdat ze met hun eigen ogen zagen dat hij net een grote bizonstier bij zijn kudde was, het meest bekwaam om zijn mensen aan te voeren en de eerste om de vrouwen van zijn keuze zwanger te maken.


    Later had hij Wehakna, die hem goed was bevallen, naar zijn hut gedragen en haar opgenomen in de kring van zijn vrouwen-voor-al-tijd. Hij had zonen in haar gestopt, maar die waren dood. Het opperhoofd voelde weer de bitterheid van het verlies, maar slechts korte tijd. Het oude vuur was terug in Wehakna's ogen. Ze was helemaal klaar en begerig om te paren. Net als hij. 'Shateh is een groot leider! Kijk eens hoe de vrouwen voor je dansen!'


    Tot zijn verrassing hoorde Shateh de stem van Warakan. Hij trok een wenkbrauw op bij het onverwachte compliment. Zich omdraaiend zag hij dat zijn aangenomen zoon door de kring van zittende mannen heen was gedrongen. Het brede gezicht van de jongen glom van het feestelijk vet. Zijn grote, donkere ogen stonden vol van vuur en trots op zijn vader... en vol angst. 'Waarom tril je zo, Warakan? Het is maar een dans! Het zijn maar vrouwen! Als je ouder bent, zullen ze ook voor jou dansen. Geloof me, dan zullen je ogen niet bang staan!' 'Je eet ze toch niet op?'


    De vraag zou iedere andere man verbaasd en geamuseerd hebben, maar Shateh begreep wat de jongen bedoelde. 'Je bent geen zoon meer van het volk van de wakende ster, Warakan. Je moet hun tradities vergeten.'


    Warakan glimlachte flauwtjes en nam zo goed en zo kwaad als het ging een stoere houding aan om de vrouwen in het schijnsel van het vuur te bekijken. Ze draaiden nu rond in een kring. Wehakna, die nog steeds de dans leidde, bevond zich niet meer voor Shateh. Ze keek om naar haar man en boos naar de jongen. 'De eerste vrouw van Shateh heeft een hekel aan me,' zei Warakan. Shateh lachte. 'Nu wel, ja! Omdat je haar man afleidt op een moment dat zij iets bijzonders met hem voorheeft. Ga terug naar de andere jongens. Dit is je plek niet.' Warakan gehoorzaamde met tegenzin.


    Shateh draaide zich terug naar de dansers. Tot zijn verbazing was Lahontay voor hem komen staan. De man zag er afgetobd uit. Hij hield zijn dochter Eira aan de hand. Het meisje was naakt op een bleek gewaad van bizonkalfshuid na, dat luchtig om haar schouders hing. Ze hield haar hoofd gebogen en beefde. 'Bij de laatste maan werd dit meisje een vrouw,' zei de oude jager. 'Ze zou in de lente voor Teikan zijn, maar nu heb ik haar het ge-waad-van-eerste-paring omgehangen. Ik breng haar naar Shateh... als geschenk van Lahontay aan mijn leider, sjamaan en Man die Vele Paarden Brengt. Wellicht zal ze een maakster van zonen blijken.


    Geen man heeft nog tussen haar dijen gelegen. Laat Shateh de eerste zijn. Laat het op de oude manier gebeuren, zodat allen getuige kunnen zijn van het vloeien van haar eerste bloed en de waardigheid van het geschenk! Laten allen de macht van Shateh zien en kennen, nu deze stam zich voorbereidt om naar het land van onze voorouders terug te keren!'


    Teikan, die iets verderop in de mannenkring zat, sprong overeind. 'Ik heb die nieuwe vrouw geschenken gebracht!' 'Ik zal ze teruggeven!' snauwde Lahontay. 'Mijn zoon is dood omdat jij niet mans genoeg was om te voorkomen dat de vervloeking van een sjamaan hem de dood in joeg! Je krijgt mijn dochter niet. Ze is alles wat ik overheb om mijn opperhoofd te schenken voor alles wat hij vandaag gedaan heeft. Ik geef haar niet aan jou.' Gereserveerd hief Shateh zijn hoofd. Het kwam bij hem op dat La-hontays woorden eerder uit vermoeidheid en droefheid dan uit edelmoedigheid en trouw voortkwamen. Gezien de vijandigheid die nog maar kort geleden tussen hem en Teikan was geëindigd, dacht hij dat het misschien het beste was dit geschenk te weigeren. Maar Shateh kon zich niet herinneren dat hij Eira eerder naakt had gezien. In elk geval had hij haar nog nooit zo van nabij gezien. In de gloed van het feestvuur zag hij dat ze zo jong was als Wehakna was geweest in die lang vervlogen dagen dat hij drie vrouwen op de grond kon leggen, het levensvuur in hen kon steken en dan nog altijd genoeg energie overhad om er eentje voor verder genot naar zijn hut te dragen. Eira was even klein en tenger als Ta-maya, maar haar borsten waren verbazingwekkend vol voor zo'n jong iemand, zo rijp en zwaar als die van Ban-ya waren geweest, met grote donkere tepels die in de kou overeind gingen staan. Zoals hij wist dat ze overeind zouden komen onder de aanraking van zijn hand, tong of... Shateh voelde hoe zijn hart zich sloot terwijl hij aan die gehate Ban-ya dacht. Intussen bleef zijn brandende blik op de naakte borsten van Eira gericht. Bij de herinnering aan die vrouw uit de Rode Wereld werd zijn mannenbeen stijver en warmer, want in al zijn levensjaren had hij nooit een partner gekend die meer manieren kende om een man genot te schenken. Het zou beslist een genot zijn om een jong meisje deze manieren te leren, dacht hij, hunkerend van nieuw verlangen. Hij keek naar Lahontays offerande en besefte dat het vele, lange manen geleden was dat hij zo'n jonge maagd als Eira genomen had. En nog langer zelfs sinds dat op de traditionele manier gebeurd was: met een stam die toekeek.


    Nadenkend trok hij één wenkbrauw op. Shateh had het oude gebruik dat de ontmaagding van iedere begeerlijke vrouw aan het opperhoofd voorbehield aan de kant gezet. Ten eerste, omdat het jaloezie en conflicten met de andere mannen aanwakkerde. Ten tweede, omdat het niet zonder risico's was. Het rituele vertoon van macht was indrukwekkend, maar hij was niet jong meer en niet langer in het bezit van een schier eindeloze potentie. Nu echter, met een succesvolle jacht achter zich en de kracht van paardenvlees in zijn bloed en kloppend in zijn onderbuik, keek Shateh naar het naakte meisje voor zich en besefte dat zijn volk zich zou verbazen over wat hij hun nu zou tonen.


    'Kom,' zei het opperhoofd tegen het meisje en strekte beide handen naar Eira uit. Het hoorbare, teleurgestelde gesis tussen Teikans opeengeklemde tanden negeerde hij.


    Het meisje ademde met een schokje in — van verwachting of van vrees, hij kon het niet zeggen -, liep, nog steeds met neergeslagen blik, op hem toe en legde haar vingers luchtig, aarzelend op zijn open handpalmen. Toen hief ze haar blik op naar de zijne, kromde onverwacht de middelvinger van elke hand omlaag en krabbelde over zijn handpalmen.


    Zijn reactie op haar aanraking was prompt. Zijn adem stokte terwijl zijn onderbuik vlam vatte. Shateh voelde zich weer een jongen, roekeloos en trots op zijn erectie. Hij betwijfelde of hij ooit zo klaar was geweest als nu om een vrouw te nemen. Hij voelde zich jong, machtig, en helemaal man.


    Het opperhoofd glimlachte. Hij kwam overeind en liet zijn blik over de ademloze drom toekijkers gaan. Hij besefte dat zij evenzeer uitzagen naar het oude gebruik als hij. Op hun gezichten stonden een huiverende, dierlijke verwachting en een openlijke verering die hij al te lang niet gezien had.


    Hij knikte. Warakan had het bij het rechte eind gehad toen hij verklaarde dat Shateh nooit de macht van de sjamaan van de Rode Wereld nodig had gehad! Cha-kwena was weg. De totem was dood. De heilige steen was ver weg. Terwijl zijn stam zich voorbereidde op de terugtocht naar het Land van gras, zou hij morgen allen die het bloed van Cha-kwena's stam bezaten terugsturen naar de Rode Wereld, want hij was er nu van overtuigd dat hun aanwezigheid hem zo zwak had gemaakt dat hij zich liet verleiden door zogenaamde machten buiten hemzelf. Maar op dit ogenblik, met Lahontays geschenk naakt voor hem, willig om genomen te worden, besefte Shateh dat hij nog altijd de man was die hij steeds geweest was: leider aller leiders, sjamaan aller sjamanen.


    'Ik zal deze vrouw nemen,' verklaarde hij. 'En laat het deze ene nacht op de aloude manier gebeuren, nu we de krachten der schepping loven voor het geschenk van vele paarden en uitzien naar onze terugkeer naar het land van onze voorvaderen!' Hij maakte zijn lendendoek los en toonde allen dat hij nu allerminst slap was - en evenmin ongevoelig voor het feit dat hij op het punt stond Teikan te beroven van een genot dat de man was toegezegd. 'In de lente mag Teikan een nieuwe vrouw uitkiezen. Vannacht mag hij bij iedere vrouw gaan liggen die hem aanstaat. Maar nu is het tijd voor de aloude ceremonie van de leiders van het Land van gras, waar Lahontay om gevraagd heeft. Laten allen zien en weten dat het geschenk van Oudste Jager een waardig geschenk is en dat de macht van Shateh de macht is van iemand die leider en sjamaan is!'


    De beslissing was genomen. Shateh was te zeer geconcentreerd op de komende uitvoering ervan om te merken dat Teikan zich omdraaide en wegliep, met Cheelapat achter zich aan. Ranamal, Ynau en Xohkantakeh hadden handtrommels gepakt en sloegen een traag, gelijkmatig ritme. De vrouwen en kinderen stroomden toe om niets te missen. Lahontay verwijderde het bleke gewaad-van-eerste-paring van de schouders van zijn dochter, spreidde het uit op de grond en trad terug.


    Oudste Jager verbeet zich inwendig. Hij had de laatste van zijn vrouwen overleefd en al zijn andere dochters waren vele, lange zomers eerder bij andere stammen ingetrouwd. Zodoende had hij Ei-ra weinig vrouwenwijsheid te bieden gehad. Hij had haar laten zien hoe ze moest staan als ze aan het opperhoofd aangeboden werd: het hoofd omlaag, volgzaam. Hij had haar geleerd dat ze haar handen op die van Shateh moest leggen als ze hem tegemoettrad, en dat ze hem met haar vingertoppen moest prikkelen en uitnodigen. Hij had haar de geluidjes en bewegingen voorgedaan die ze na de eerste penetratie moest maken. Hij had haar verwarmd paardenvet gebracht en haar bevolen dat tussen haar dijen en diep in haar schaamdelen te smeren, zodat de penetratie minder pijnlijk zou zijn en ze gemakkelijker zwijgend - en naar alle schijn hopelijk ook genietend - een gebeuren zou ondergaan dat op den duur vanzelf prettig voor haar zou worden.


    Terwijl Lahontay met dichtgesnoerde keel toekeek, knielde Eira op het gewaad, met haar rug naar het opperhoofd, haar handen plat op de grond. Gehoorzaam spreidde ze haar benen zoals haar vader haar geleerd had: voeten goed uit elkaar, dijen wijdopen en haar schaamdelen open en bloot voor hetgeen wel alle vrouwen ooit in hun leven te wachten stond.


    Hoog op Lahontays gespannen kaak klopte een spier. Eira vond het moeilijk om haar rug omhoog te houden. Ze beefde zo hevig dat hij vreesde dat haar handen haar gewicht niet konden dragen. Als ze naar voren viel voordat het opperhoofd zijn penetratie voltooid had, of als ze het uitschreeuwde van pijn tijdens de paring, zou dat als een ongunstig voorteken worden uitgelegd. En de stam had genoeg van ongunstige voortekens.


    De oude jager beet bezorgd op zijn onderlip. Hij had Eira hiervoor gewaarschuwd. Hij had haar uitgelegd dat hij de laatste dagen vele malen bezwaren had geuit jegens de sjamaan uit de Rode Wereld. Weliswaar had hij gelijk gekregen in alles wat hij op Cha-kwena aan te merken had gehad, maar dat nam niet weg dat hij zijn vrijpostigheid bij Shateh moest matigen. Een man van zijn leeftijd kon het zich niet veroorloven uit de gunst te raken bij zijn opperhoofd, wilde hij niet op een dag Nutteloos worden genoemd en uit de stam verstoten worden.


    Hij had Eira uitgelegd dat ze daarom niet zomaar als geschenk aan Shateh moest worden aangeboden, maar op de traditionele manier. Een naakt jong meisje dat gewillig klaarstond in het schijnsel van het vuur zou door geen enkele man afgeslagen worden, en zeker niet door Shateh, die bekend was met het genot van een eerste paring waarbij anderen getuige waren. Aangezien Shateh zonder zonen zat in een land waar ze het lang zonder waardig vlees hadden moeten stellen, hoopte 'Lahontay dat het opperhoofd hem dankbaar zou zijn dat hij zijn dochter beschikbaar stelde voor zo'n openbaar vertoon van mannelijke kracht. Als het meisje als gevolg van de paring een zoon zou baren, zou ze zeker een ereplaats in Shatehs hut verwerven. Lahontay was ervan overtuigd dat zijn eigen positie dan verzekerd zou zijn.


    Nu zag Lahontay echter dat zijn dochter haar billen en benen als een bange hond bij elkaar hield. De vrouwen dreven de spot met haar kennelijke schroom en raadden haar aan zich voor te bereiden op de naderende 'speer' van het opperhoofd. Net als de menigte, die zuchtte van bewondering, vroeg Lahontay zich af of hij ooit een zo groot mannelijk wapen als dat van Shateh had gezien. Lahontay stond in volle lengte, vastberaden en uitdrukkingsloos toen het opperhoofd zich op zijn knieën liet zakken. Shateh bracht zich achter het meisje in positie en gunde zich een moment om haar borsten te betasten voor hij zijn handen omlaag liet glijden. Kennelijk vatte hij het glibberige vet op haar onderlijf als opwinding op, want zonder verdere omhaal richtte hij zijn lid, pakte haar dijen, trok haar naar zich toe en stootte diep naar binnen. De trommels roffelden. Het publiek van vrouwen en mannen moedigde hun opperhoofd aan. De kinderen stonden met open monden te kijken. De oudere jongens drongen naar voren. Lahontay trok een pijnlijk gezicht, omdat hij verwachtte dat Eira zou gillen. Hij zuchtte van opluchting toen ze dat niet deed. De vrouwen zuchtten en knikten goedkeurend om haar dapperheid, terwijl Shateh als een bezetene klaarkwam en het hete levensvocht diep in de nieuwe vrouw pompte. Vervolgens trok hij zich uit haar terug in een vertoon van zelfbeheersing dat iedereen ontzag inboezemde - Eira op de grond achterlatend, opgerold als een weekdiertje dat veiligheid zoekt in een niet-bestaande schelp - en kwam overeind. Ook nu toonde hij zich aan iedereen, bebloed en wel. Verbazend genoeg werd zijn mannenbeen opnieuw stijf, en hij vroeg of er nog meer nieuwe vrouwen waren die vanavond op de aloude manier geëerd wilden worden.


    Door de lange, hongerige dagen in de barre landen waren er niet veel nieuwe vrouwen tot bloei gekomen. Allereerst werd de dochter van Xohkantakeh door haar moeder zacht naar voren geduwd, toen de dochter van Zakeh en vervolgens twee meisjes die dochters waren van de Rode-Wereldmannen K-wok en Tleea-neh. De laatste twee wees Shateh bars af als ongeschikt voor zijn nakomelingschap. En toen het Rode-Wereldvolk gebelgd mompelde, zei het opperhoofd dat het hun vrijstond hun hutten af te breken en naar het land van hun voorouders terug te keren, want hij zou hen na vanavond beslist niet meer onder zijn volk gedogen. Zonder verdere omhaal nam hij toen de beide dochters van zijn krijgers, en Lahontay was niet de enige man op wie het opperhoofd diepe indruk maakte.


    'Aanschouw de macht van Shateh nu de sjamaan van de Rode Wereld weg is!' riep Ynau.


    'De macht heeft Shateh altijd toebehoord!' verklaarde Lahontay. 'Nu we de sjamaan van de Rode Wereld over de rand van de wereld hebben gedreven, zien we de waarheid! We hebben geen andere man nodig om ons aan te voeren of om namens ons tot de geesten van de voorouders of de krachten der schepping te spreken! Shateh is leider en sjamaan!'


    In de duisternis van Teikans hut lag Cheelapat bezweet en bevredigd onder de man die haar man niet was. Ze reageerde honend op Lahontays luide verklaring: 'Hoor hem! Die ouwe is zo slim als een rat. Hij likt zich in bij Shateh en prijst hem tegenover ons volk, want hij is bang dat jij leider zult worden en hem uit de stam zult zetten als het volk het vertrouwen in Shateh verliest.' 'Waarom schenkt hij het meisje dan niet meteen aan mij?' vroeg Teikan, terwijl hij nog steeds op de vrouw van het opperhoofd heen en weer bewoog.


    'Omdat zoals het nu is, Shateh weer de leider is die hij altijd was, en omdat jij de afgelopen dagen Man die er niet in Slaagt Beer te Doden bent geworden, en Man die een Speer naar Wettenbreekster Werpt, en Man die het Verkeerde Spoor Volgt en Vijanden Laat Ontsnappen!'


    Teikan was verbaasd door zijn reactie op haar prikkelende woorden. Hij werd er niet kwaad om. Ontnuchterd door de waarheid trok hij zich uit haar terug. Hij had genoeg van haar al te snel verzadigde lichaam en haar giftige karakter. 'Shateh was al leider toen mijn vader nog leefde. En sinds zijn dood is Shateh als een vader voor mij geweest. Vele jaren heb ik de eer gehad aan zijn zijde te jagen en ben ik trots geweest dat hij mij in tijden van vrede en oorlog als een man behandelde. Het is goed te weten dat hij opnieuw heeft ontdekt wat het betekent leider te zijn en dat hij de invloed van geringere mannen naast zich neer heeft gelegd.'


    Teikan stond op en ging bij de ingang van zijn hut staan. Hij sloeg de deurhuid opzij en keek naar buiten. 'Het is lang geleden dat ik een dorp van ons volk in zo'n vreugdevolle stemming heb gezien! Het opperhoofd heeft zijn volgelingen opnieuw van leven en kracht vervuld. Dat is een goede zaak! Mijn hart jubelt als ik ernaar kijk.' Cheelapat ging rechtop zitten. Het schijnsel van het vuur wierp grillige schaduwen op haar gefronste voorhoofd. 'Shateh was niet mans genoeg om me op te merken toen ik voor hem danste. Hij keek naar Wehakna. Heb je dat niet gemerkt? Alleen een oude man vat vlam voor een dansende vrouw die ouder en uitgedroogder is dan de dode totem! En wat mankeer jij ineens, Teikan? Wil je geen leider meer worden?'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Ik ben een man van de stam, Cheelapat. Ik ben in de eerste plaats loyaal aan mijn volk en in de tweede plaats aan mijn leider. Het enige wat ik wilde, was dat Shateh weer de leider werd die hij ooit was. Niet meer en niet minder. In de lente zal ik hem mijn trouw tonen door weer een nieuwe vrouw te nemen. Jheena, denk ik, als die dan haar tijd van het bloed heeft: bereikt. Of Vahno. Of een van Ranamals dochters. Ik heb me niet vastgepind op Eira. En evenmin op jou. Kom van mijn slaapvachten, Cheelapat. Ik zou niet willen dat Shateh wist dat ik zo dom ben geweest hem te schande te maken door vannacht tussen jouw dijen te kruipen.'


    Ze was verontwaardigd. 'Ben jij bang voor hem, terwijl alleen de oude Lahontay meer winters dan hij heeft gezien? Hij heeft zelf gezegd dat je iedere vrouw kon nemen die je aanstond!' 'Je staat me niet aan. Ik nam je alleen omdat je van hem bent. Nu die bedrieger uit de Rode Wereld is verdreven en Shateh weer leider en sjamaan is, zal deze man hem niet weer uitdagen.'
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    Er stond een grote groenblijvende eik op de rand van de steile oever. Het was geen hoge boom, maar hij was dik van stam en breed van kruin en had een door de tijd taai geworden bast en lange takken die zo fors waren als de torso's van liggende mannen. Warakan, die hoog in de boom zat, had een veilige, comfortabele zitplaats gevonden in de vork van twee takken. Vandaar kon hij het hele door sterren verlichte dorp overzien.


    De jongen kwam hier vaak naartoe wanneer hij alleen wilde zijn. Dan klom hij in de boom en zat verborgen tussen het immer groene loof, waaruit hij met een flinke sprong lichtjes als een jonge poema op zijn voeten kon landen. Hij stelde zich voor dat hij inderdaad een poema was: de schrik der bomen voor jongens als Nama-ray, Trop, Oonay, Hranan en anderen die hem achter Shateh om het leven zuur maakten met hun geplaag. Vreemdeling noemden ze hem. wakende-sterjongen. Vrouweneter. Kannibaal. Grommend vroeg Warakan zich af wat hij zou moeten doen om door de anderen geaccepteerd te worden. Vervolgens zei hij tegen zichzelf dat dat niet uitmaakte: wat er ook voor nodig was, hij zou het doen. Eens echter zou hij een manier ontdekken om het de andere jongens betaald te zetten dat ze hem het gevoel gaven dat hij een buitenstaander was. Met een boze frons verzekerde hij zichzelf dat hij als hij groot was, de leider zou worden die zijn vader nu was, een man uit één stuk, die zou zorgen dat Shateh trots was op de vondeling die hij Zoon had genoemd. Dan, wanneer Warakan eenmaal Dappere, Stoutmoedige en Oneindig Wijze Leider was, zou niemand hem durven herinneren aan zijn geminachte afstamming van het volk van de wakende ster. Allen die dat toch waagden, zou hij voor straf hun eigen tong laten opeten.


    Die gedachte stond Warakan wel aan. Hij grinnikte traag, een boosaardige, tevreden lach die achter uit zijn keel kwam, en overwoog, zoals jongens doen die zich wentelen in gedachten als deze, hoe hij die straf zou voltrekken. Zou hij de tongen eerst roosteren? Of zou hij ze rauw laten opeten? Met een weemoedige zucht bedacht hij toen dat er nog tijd genoeg zou zijn om daarover te beslissen. In plaats daarvan knaagde hij nog maar eens aan het kraakbeenachtige eindje mergpijp, het enige wat hij had weten te bemachtigen nadat hij met Namaray had moeten knokken om een aandeel in het feestmaal. Zo zat hij tevreden te kauwen en met zijn benen te zwaaien toen hij Cheelapat uit Teikans hut zag sluipen. De jongen trok zijn linkerwenkbrauw vragend omhoog. Wat deed die vrouw van Shateh in Teikans hut? Waarom liep ze met zo'n woedende pas en hield ze haar hoofd zo uitdagend terwijl ze de deurflap van de hut van het opperhoofd opzij sloeg en naar binnen ging? Met een frons staarde Warakan langs Shatehs grote hut met zijn wonderlijk beschilderde bedekking van huiden en zijn banieren van adelaarsveren en benen kralen. Hij keek naar wat er van het feestvuur over was. Onder de aan palen gebonden huid en kop van Beer kon hij mannen en vrouwen op de grond zien paren, terwijl het opperhoofd zich uit het gedrang losmaakte en wegschreed. Nooit had Warakan Shateh zo machtig, zo oneindig zelfbewust gezien: een man zo luisterrijk en tijdloos als de aarde of de hemel. Hij droeg de nieuwe vrouw Eira teder in zijn armen. Wehakna volgde trots met het bebloede gewaad-van-eerste-paring over haar arm, als ware het een eersteklas huid die tijdens een grootse jacht was veroverd. Warakan zuchtte weer. Nooit was hij er trotser op geweest dat hij door Shateh Zoon werd genoemd. Hij was echter blij dat het vuur doofde en dat het ritueel van eerste paring geëindigd was met de nieuwe vrouwen nog veilig in leven. Een paar ogenblikken had hij het ergste gevreesd. Het tafereel in het vuurschijnsel had een ander tafereel in herinnering geroepen: dat in het bolwerk van het volk van de wakende ster. Hij herinnerde zich grote getatoeëerde mannen en vrouwen die dansten en lachten en zongen en van de heilige paddestoel aten, die de wereld in een groene gloed zette, terwijl een nieuwe vrouw naar voren trad die symbolisch met de stam werd verenigd en vervolgens... opgegeten.


    Warakans linkerhand, vet van de mergpijp die hij ermee in zijn mond hield, zakte traag naar zijn blote dij en bleef daar losjes liggen, waarop het bot door zijn vingers glipte en op de grond viel. 'Neea.' De jongen fluisterde de naam van zijn dierbare zuster. Hij had geprobeerd om haar en alles wat de herinnering aan haar zo pijnlijk maakte te vergeten. Maar hoe kon hij? Zij was degene die hem tijdens de overval op hun dorp verborgen had. Ze had als een moedertje voor hem gezorgd tot anderen van hun stam hen vonden en voor hen zorgden en...


    Warakan schudde krachtig zijn hoofd om de herinneringen te verjagen. Het haalde niets uit, want het volk van het Land van gras was destijds de Vijand geweest: krijgers van de noordelijke vlakten hadden zijn dorp overvallen, zijn ouders vermoord, de hutten van zijn volk verbrand, de dochters van zijn stam verkracht en vervolgens alle overlevenden vermoord, de honden uitgezonderd. Maar van de andere kant: Warakan had op de avond van de dood van zijn zuster in het bolwerk met eigen ogen gezien waarom er met recht en reden op zijn volk jacht werd gemaakt, waarom ze werden geminacht, vermoord of tot slaven gemaakt, telkens wanneer ze ontdekt werden. Bevend als een verwond vogeltje in zijn nest van takken staarde de jongen voor zich uit. Hij zag en hoorde het allemaal alsof het opnieuw gebeurde... de gewelfde, door fakkels verlichte wanden en plafonds van de grot... getatoeëerde mannen en vrouwen die de 'bruid' ontboden... de nieuwe vrouw, die uit vrije wil naar voren trad als offer aan de Grote Geest van het volk van de wakende ster, Donder in de Hemel, god van storm, macht en wervelwind en van allen die leefden en van allen die moesten sterven. 'Neea.' Weer noemde Warakan zijn zusters naam. Ze liep blootsvoets en glimlachend door zijn herinneringen op weg naar de god als vervanging voor de gebruikelijke gevangene die jaarlijks werd geofferd in een ceremoniële vernieuwing van een bloedverbond waarvoor geen woorden bestonden, maar dat te verschrikkelijk en te grotesk was om te vergeten.


    Hij zag weer hoe de heilige dolk uit zijn foedraal, een uitgeholde mensenarm, werd gehaald. Hij zag hoe Neea's hart werd doorboord en uit haar nog levende lichaam gesneden. Daarna was haar lijk gevild en haar vlees opgegeten, terwijl de oude, afzichtelijk getatoeëerde sjamaan glimlachend toe bleef kijken... en Sheela, de hogepriesteres, in Neea's huid danste... 'Warakan?'


    De jongen schrok zo van Jheena's stem dat hij uit de boom viel. 'Het spijt me,' zei ze, en knielde in het maanlicht bij hem neer. 'Het was niet mijn bedoeling je te laten schrikken. Hier, dit moet ook zijn gevallen.'


    Verdoofd door zijn val en door het onverwachte verschijnen van het meisje keek Warakan verward om zich heen. Ze overhandigde hem de mergpijp. Net als Warakan was het bot terechtgekomen op een stukje kale grond dicht bij de boomstam, waar de sneeuw was weggesmolten. Er kleefde zand aan en vochtige stukjes eikenblad. Hij nam het bot toch aan en besefte dat hij waarschijnlijk zelfs een handvol uitwerpselen van dit meisje zou aannemen en nog dankjewel zou zeggen. Het was verwarrend.


    Haastig sprong hij overeind om zijn leren winterbroek en heuplange tuniek af te vegen. Intussen kon hij zijn ogen niet van de dochter van Ynau afhouden. Warakan voelde dat hij bloosde. Jheena was zo prettig om naar te kijken! Hij wenste alleen dat ze niet zo groot was. Maar ze was ook zo'n twee volle seizoenen ouder. Terwijl hij haar in het maanlicht aanstaarde, wilde hij dat hij ook ouder was. Ze glimlachte.


    Warakan was sprakeloos. Hij had geen idee waarom Jheena, die hem zelden een blik gunde, nu naar hem toe was gekomen. Hij glimlachte terug. Maar zijn bovenlip leek wel aan zijn tanden vast te kleven. Op de een of andere manier verscheen er een glimlach die onecht en maar half gelukt was. Verlegen keek hij naar zijn mocassins, duwde met zijn tong zijn lip los van zijn tanden, schraapte zijn keel - manhaftig, dacht hij - en keek streng en ditmaal waardig naar haar op. 'Wat voert jou op een nacht als deze het dorp uit, Dochter van Ynau? Een meisje alleen... Dat is niet goed!' besloot hij met een mannelijke nadruk die niet helemaal goed uitpakte: zijn stem stokte en sloeg over.


    Nu was het Jheena die de blik neersloeg. Elk moment verwachtte Warakan dat ze hem zou uitlachen. Hij was blij toen ze dat niet deed.


    'Een nacht als deze voert me het dorp uit,' zei ze tobberig. 'Ik word er bang van. Echt, dit kan niet de traditie van onze voorouders zijn! Mijn moeder beweert dat ik weldra vrouw zal worden. Als ik geluk heb, zal Shateh mij de eer bewijzen die hij Eira en de anderen heeft bewezen. Maar hij is zo groot en ik ben zo klein... En dus dacht ik...


    Als jij je vader nu eens zou vertellen dat deze traditie geen goede zaak voor een nieuwe vrouw is... Naar jou zou hij misschien luisteren. Wat vanavond gebeurde, paste meer bij de hardvochtige, bloederige tradities van het volk van de wakende ster dan...' Ze zweeg. 'Vergeef me! Ik vergat dat je een van hen bent.' Gekwetstheid en boosheid vlamden op in Warakans gezicht. 'Ik ben niet een van hen! Toen zij plannen maakten om tegen Shatehs volk op te trekken, rende ik naar deze stam en waarschuwde Shateh voor wat er stond te gebeuren. Dankzij mijn waarschuwing versloeg Shateh mijn stam in de strijd. Nu noemt hij me Zoon. En het volk van de wakende ster is verstrooid als bladeren in de wind! Dankzij Shatehs overwinning bevind jij je hier levend, praat je nu met me en lig je niet van je ingewanden ontdaan, gevild en dood op de rug van de een of andere sjamaan van de wakende ster! Alles wat Shateh doet, is goed voor zijn volk. Eira is niet dood! Shateh bewees de dochters van Xohkantakeh en Zakeh vanavond een eer! Nu de sjamaan van de Rode Wereld weg is, zal alles goed voor ons worden. Hij maakte dat Shateh zwak leek. Je zult het zien. Sjamanen zijn bedrieglijke leugenaars. Allemaal.' 'Shateh is ook sjamaan.'


    Warakan haalde uit en gaf haar een duw, geen harde, maar stevig genoeg om haar te doen wankelen. Hij was zo woedend dat dat hem niet schelen kon. 'Shateh is ook leider der leiders! Hij is niet zoals andere sjamanen. Hij gebruikt geen foefjes en leugens, hij offert geen bloed van anderen aan de geesten om zijn macht zeker te stellen. Vrouwen hoeven hem niet te vrezen.' Jheena stak haar kin eigenwijs vooruit. 'Vertel dat maar aan Ban-ya van de Rode Wereld. Die werd toch zomaar uit deze stam gezet en in het dal der doden achtergelaten, in haar eentje, zonder kans op overleven, ook al zei men dat ze Shatehs leven in haar buik droeg!' 'Ze was een vrouw die ongeluk zaaide en geen leven maar dood in zich droeg! Shateh schonk haar slechts wat ze anderen schonk: uitzicht op een langdurige, pijnlijke dood. Ik zeg je, niemand behalve zijn vijanden hoeft hem te vrezen. Als ik straks een volwassen man ben, zullen Shateh en Warakan samen jacht op hen maken en hen doden. Allemaal!'


    Jheena was niet onder de indruk. Pruilend kwam ze dichterbij. 'Als Warakan belooft met zijn vader over de nieuwe-vrouwentraditie te praten, dan zal dit meisje Warakan haar borsten laten betasten. Ze zijn niet groot, maar ze zijn in de groei. Dit meisje zal het aan niemand vertellen als Warakan...'


    Warakan was even verbaasd als beledigd door de onverwachte uitnodiging. 'Ik ben niet zo oud als jij, Dochter van Ynau, maar ik ben niet zo jong en stom dat ik me door oneervol lokaas laat verleiden! Ik ben zoon van Shateh! Ik ga niet tegen zijn wil in!' Jheena stampvoette en blies naar hem als een jonge gans in een strik. 'Ik hoop dat hij vanavond echte zonen op Eira en de anderen gemaakt heeft. Dan zal hij bij zijn dood drie bloedeigen zonen hebben en kunnen kiezen wie van hen drieën zijn naam krijgt, zodat zijn geest voorgoed in de wereld der levenden kan verblijven! Dan zul jij helemaal geen zoon voor hem zijn, maar enkel wat jij bent en altijd zult zijn: een vondeling van het volk van de wakende ster... de enige echte vijand in dit kamp!' Na deze verklaring draaide ze zich vliegensvlug om en holde weg.


    Geschokt en vernederd zag Warakan haar gaan. Lange tijd bleef hij doodstil staan en bedacht dat Jheena, die zijn hart zozeer betoverd had, niet beter was dan de jongens die hem uitscholden zodra Shateh zich omdraaide.


    Ver voorbij de steile oevers huilden wolven. Warakan luisterde ernaar. Het eenzame geluid herinnerde hem altijd aan Neea, die hem 's nachts dicht tegen zich aan hield en hem vertelde hoe bijzonder en dierbaar hij in haar ogen was. Dat hij niet bang moest zijn, want zolang zijn zuster in de buurt was, zou ze zorgen dat de wolven hem niet opaten. Nu was Neea dood en beschermde Shateh hem tegen wolven. Maar voor hoe lang, als het opperhoofd erin slaagde een eigen zoon te verwekken?


    'Ik ben die zoon,' verklaarde Warakan tegen de nacht, de eik en de huilende wolven. 'Niet in bloed, maar in geest. Ik zal nooit sjamaan worden, zoals hij. Dat wil ik ook niet. Maar ik heb zijn leven gered en hij het mijne. Eens zal ik leider zijn, hem vlees brengen en een ereplaats voor hem in mijn hut inrichten, zoals hij dat voor mij deed in de zijne. Ik ben Warakan, geboren bij het volk van de wakende ster, maar Shateh zal nooit een zoon bezitten die hem meer liefheeft dan ik!'


    De woorden hadden veel te hard geklonken. Warakan besefte met een schok dat het stil was geworden in het dorp. Naast het kwijnende vuur en in de hutten viel Shatehs volk langzaam in slaap. Hij wist dat ze tevreden waren nu ze wisten dat Shateh weer leider en sjamaan was en dat, met de verbanning van de sjamaan van de Rode Wereld, de boze geesten die hen vele, lange manen hadden gevolgd, daar vast en zeker mee opgehouden waren. Warakan was daar zo blij om dat hij glimlachte en rilde van voldoening. Ineens betrapte hij zich erop dat hij al een poosje naar het aan palen gebonden lijf van de grote beer aan het staren was. Opnieuw, aandachtig nu observeerde hij de enorme kop, rug en poten. Opeens was hij vervuld van ontzag voor de macht van de verraderlijke sjamaan die in staat was geweest met de geest van de beer te communiceren. Tegelijk kwam het bij Warakan op dat Cha-kwena, door Loopt als een Mens van het pad van de jagers af te sturen en in plaats daarvan het dorp te laten overvallen, de krachten der schepping ook tegen zichzelf gekeerd had.


    Waarom zou hij dat hebben gedaan? vroeg de jongen zich af. Waarom zou een sjamaan die machtig genoeg is om de geest van Loopt als een Mens te bevelen, over de rand van de wereld rennen en door schrale streken achter een mammoetkudde aan gaan, in plaats van Shateh ronduit tegemoet te treden en te pleiten voor zijn wetten-brekende vrouw?


    De vragen verontrustten hem. Iedereen zei dat Cha-kwena zijn macht verloren had, maar Warakan geloofde dat niet. De man was Bedrieger, Gele Wolf, Broeder der Dieren, Hoeder van de Heilige Steen en Totemdoder. Het gezicht van Warakan vertrok van walging. Wie zou kunnen zeggen wat er in zo'n sjamaan omging, anders dan haat jegens een oude vijand die hij tot vriendschap had verleid in de hoop hem te schande te maken en ten overstaan van zijn volk op de knieën te dwingen?


    Warakan glimlachte nu weer, hij voelde zich weer beter. Het was Shateh die Cha-kwena te schande had gezet en hem uit angst voor de grotere macht van het opperhoofd op de vlucht had gejaagd. Het bedrog van de Bedrieger had gefaald. Zelfs de vermaarde krachten die volgens zeggen in zijn heilige steen scholen, hadden hem niet kunnen helpen.


    'Sterf jij maar, Cha-kwena, daar in het duister achter de rand van de wereld!' wenste Warakan. Op dat moment stak de wind op, draaide naar het oosten en gaf hem aanleiding om te vermoeden dat, ook al was de sjamaan van de Rode Wereld ver weg, diens krachten nog steeds in de nacht aan het werk waren. Zelfs terwijl hij naar de huid van Loopt als een Mens bleef staren, had hij kunnen zweren dat de grote beer boven de slapende paren aan zijn palen bewoog. Opnieuw viel de mergpijp uit Warakans hand. Vol ongeloof sperde hij zijn ogen open. Loopt als een Mens schudde heen en weer, kromde zijn enorme nek en schouders en bevrijdde zijn opengereten, leeggehaalde lijf van het staketsel. Warakans adem stokte toen hij zag hoe de enorme beer over het nu uitgedoofde vuur, over het slapende volk en over de toppen van de hutten met één grote sprong zijn kant op kwam. Loopt als een Mens vloog als een reusachtige, donkere wolk van bont over Warakans hoofd. De jongen keek omhoog, draaide zich om en zag Beer over de eik en het dorre land heen vliegen. Want Warakan zag nu geen weidse barre landen onder de maan en de sterren, maar een grote, onpeilbaar diepe kloof die zich wijd in de huid van de aarde opende. Binnen in die diepe kloof huilde een vrouw. Een kleine stam mensen liep onder de schaduw van een uil, terwijl een kudde mammoets, onder leiding van een wit kalfje, achtervolgd door de grote beer, in de nevelige verten voortsukkelde naar een rivier van ontzagwekkende afmetingen.


    De adem van de jongen stokte. Hij sloot zijn ogen. Hij kneep ze zo stijf dicht dat er flitsende kleuren voor zijn innerlijk oog verschenen. Toen hij ze weer opendeed, vervaagden de kleuren en werd zijn zicht weer normaal. Het barre land was weer het barre land. Beer was verdwenen. Er waren geen diepe kloof, geen stam, geen mammoets en geen uil meer te bekennen. Het enige gehuil dat te horen was, kwam van een wolf die in de verte een eenzaam lied zong, terwijl de sterrenkinderen van Maan alsmaar verder naar het westen schoven, op weg naar de volgende dag.


    Warakan draaide zich opnieuw om en keek over de resten van het vuur. De huid en de kop van de grote beer hingen hoog aan de palen. De poten en de randen van de huid bewogen zachtjes in de wind. Teleurgesteld draaide Warakan zich nogmaals om en staarde langs de eikenstam over de barre landen waarover Cha-kwena en zijn volk gevlucht waren.


    'Ik ben niet bang voor jou, voor je heilige steen of voor je dode totem, Cha-kwena! Moge het zo zijn dat de geest van Loopt als een


    Mens jou vannacht achtervolgd heeft! Moge hij zich met jouw volk voeden zoals jij hem eens stuurde om zich met het mijne te voeden! Ik, Warakan, zoon van Shateh, verklaar dit! Mijn vader is nu leider en sjamaan!'


     

  


  
    


    


    DEEL II


    Loopt als een Mens


    'Langs de steile rivieroever heerst leven. Daar is een stem die luide spreekt.'
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    Vele dagen volgden Cha-kwena en zijn kleine stam de mammoets oostwaarts over de witbesneeuwde barre landen. Het weer werd geleidelijk wat minder guur. De kudde hield een gestaag tempo aan. Hoewel de reizigers om beurten hoger terrein opzochten en de weg waarlangs ze gekomen waren afspeurden, zagen ze niemand achter hen aan komen. Cha-kwena kon zijn dromen echter niet van zich af zetten. Nu en dan, als de wolven jankten en de prairiewolven keften, keek hij achterom en hij had kunnen zweren dat een grote, vrijwel onzichtbare beer hen op het getij van de wind volgde. Hij hield dit echter voor zich en spoorde zijn volk aan voort te maken.


    Ze legden geen kookvuren aan en sliepen in koude kampen, omdat ze bang waren dat de rook op de wind zou worden meegevoerd en dat hun vijanden het schijnsel in het donker zouden zien. Het rauwe vlees uit de strikken ontlokte protesten aan de kinderen, maar de volwassenen hadden er geen moeite mee. De schrale kost werd aangevuld uit de voorraad fijngestampt vet, bessen en wortels die U-wa en Ta-maya uit het inmiddels ver verwijderde dorp hadden meegenomen.


    Wanneer het donker werd, bleef Cha-kwena vaak nog op tot lang nadat de anderen zich aan de slaap hadden overgegeven. Tijdens deze doorwaakte uren moest hij steeds denken aan de misstap die hij had begaan door tegen Gah-ti hardop over de wedergeboorte van de totem te spreken. Daarmee had hij het heilige verbond met de voorouders geschonden. Hoewel de jonge man Cha-kwenas geheim bewaarde, piekerde de sjamaan er vaak over, want niemand wist beter dan hij dat spreken over iets waar vurig naar verlangd werd, het risico van tegenwerking door boze geesten met zich meebracht. Zo bleven zijn dromen nachtmerries en overdag zag hij nog


    steeds de grote duistere beergeest op de rug van de wind achter zijn volk en de mammoets aan komen.


    De sneeuw smolt snel. Spoedig hadden ze de sneeuwlopers en de sleden die Kosar-eh uit het dorp had meegenomen niet meer nodig. De grote man stelde voor om minstens één slee in een kuil te verbergen; dat zou het reizen lichter en de terugtocht makkelijker maken als het land vóór hen te onherbergzaam bleek of toch achter de volgende heuvels ophield.


    Maar Cha-kwena wilde daar niet van horen. 'Het land houdt niet op! We gaan niet terug naar het gebied van onze vijanden. We zullen alles wat we bezitten meer dan nodig hebben als grote witte winter terugkeert.'


    Kosar-eh betwistte dat niet, maar toen hij zich omdraaide en uitkeek over de dorre streek die achter hem lag, was aan zijn gezicht te zien dat hij heimwee had en bedroefd was.


    Cha-kwena sloeg hem gade en besefte dat het voor Kosar-eh niet gemakkelijk moest zijn geweest om het nieuwe leven dat hij bij Shatehs grootwildjagers en krijgers had gevonden de rug toe te keren, zelfs niet omwille van een eenarmige zoon en een blinde dochter.


    'We zullen het de komende tijd goed krijgen, Man van mijn Hart,' verzekerde Ta-maya haar Kosar-eh, toen ze zag wat hem bezighield. Hij schudde zijn hoofd. 'Wie kan nu zeggen wat er in het verschiet ligt?' snauwde hij. Zijn uitbarsting gold niet Ta-maya, maar hun gezamenlijke situatie. Hij keek naar zijn geliefde vrouw: sereen, vol vertrouwen, haar slanke handen gevouwen om haar bolle, zwangere buik. Een schaduw van bezorgdheid viel over zijn voorhoofd. Cha-kwena zag en deelde dat gevoel. De kleine groep bleef in dit verre, uitgestrekte, dorre en onbekende land beslist gevaar lopen. U-wa wilde daar echter niets van horen. 'Mijn zoon kan het zeggen!' antwoordde ze geërgerd. 'Hoe dan ook ben ik blij dat ik af ben van een volk dat een man als Shateh leider en sjamaan noemt!' Het viel Cha-kwena op dat Mah-ree 'haar' sjamaan niet verdedigd had. Hij maakte zich bezorgd om haar. Ontroostbaar over Ha-xa's dood, waarvan zij zichzelf nog steeds de schuld gaf, bleef zijn kindvrouwtje zwijgen en piekeren. Ze raakte vaak achter wanneer de stam onderweg was. Ze toonde alleen belangstelling voor de mammoets en had weinig eetlust. Ze was afwezig wanneer Ta-maya of U-wa tegen haar sprak, wanneer de kinderen naast haar liepen, of wanneer haar lievelingshonden met haar meeliepen en aan haar hand snuffelden. Maar ze droeg trouw haar deel van de spullen en werkte zonder klagen met de andere vrouwen samen. Dat was in elk geval iets om dankbaar voor te zijn, zei Cha-kwena tegen zichzelf. Op dit moment hielp ze Kosar-eh met het demonteren van de sleden. Ze keek de kunst bij hem af terwijl hij ermee doende was: ze haalde de houten lopers eraf, maakte de dwarsverbindingen los en verwijderde de gepolijste glijschoenen van de lopers. Na ze op volgorde te hebben gelegd, wikkelde ze ze in huid. 'Mah-ree zal gauw genoeg weer zichzelf zijn, mijn zoon,' zei U-wa, die bij hem was komen staan, op gedempte toon. 'Wat ze nodig heeft, is nieuw leven in haar buik. Dat zal haar hoop geven. Jij moet daarvoor zorgen. Dat is wat iedere vrouw werkelijk wil... kinderen, die haar in haar jonge jaren vreugde en vervulling geven en als ze groot zijn een fijne oude dag, net zoals jij die mij eens zult bieden.' 'Jij bent nog niet oud, Moeder.'


    'Ik heb de vingers van zes handen nodig om mijn jaren te tellen.' Hij schrok ervan. Ze was inderdaad oud.


    U-wa glimlachte alsof ze kiespijn had. 'Zit zo'n fijne oude dag er binnenkort in?'


    Hij fronste zijn voorhoofd bij de vraag. Hoewel hij sjamaan was en zij hem even tevoren nog verdedigd had, wist hij niet wat hij zeggen moest.


    Ze trokken verder door bleke, zanderige heuvels en staken smeltwaterstroompjes over, die in de lente tot forse rivieren zouden aangroeien. Hun heldere, ondiepe wateren stroomden door brede, diepgelegen beddingen. De bomen en heesters die er stonden, groeiden hoog op de oevers, waardoor er veel dood hout te vinden was.


    De mammoets sjokten gestaag voort langs deze herfstig kalme stromen. Ze lesten er hun dorst en spoten zich er nat op het warmst van de dag, scharrelden dan rond over de brede, met struikgewas bedekte oevers, wroetten planten en bomen met malse schors los, om vervolgens tevreden uit te rusten en in de koelte van de dag of de avond te gaan slapen. Soms stonden ze midden in de nacht op om te eten en zich met elkaar te onderhouden zoals mammoets dat doen. Gewoonlijk gingen ze daarna weer slapen, maar soms ook trokken ze verder onder de afnemende maan. Wanneer dat gebeurde, bracht Cha-kwena, de jengelende protesten van de kinderen ten spijt, iedereen op de been om het kamp af te breken en de kudde te volgen.


    'Ze lopen nu niet in cirkels en ook niet tegen de wind in, zoals anders op warme dagen,' merkte Kosar-eh fronsend op, terwijl hij zijn bepakking op zijn rug hees.


    'Het lijkt wel of ze weten waar ze heen gaan. Misschien wel naar de een of andere vertrouwde plek,' voegde Ta-maya er hoopvol aan toe.


    'Waar mijn Ban-ya ons opwacht,' stelde Kahm-ree met een wetende glimlach.


    Mah-ree negeerde de oude vrouw. 'De mammoets scheppen heel wijs afstand tussen hen en degenen die op hen willen jagen.' 'Zo wijs moeten wij ook zijn!' Cha-kwena spoorde de anderen aan, want in zijn dromen werd hij nog steeds bezocht door het visioen van de dood uit de nacht toen hij met Mah-ree uit het dorp was gevlucht.


    Sinds de dag waarop Gah-ti en hij hadden gemeend dat ze krijgers van Shateh hadden zien naderen - en hij, vertwijfeld of ze hen zouden kunnen verslaan, het oude spreektaboe had overtreden en het geheim van de aanstaande wedergeboorte van de totem eruit had geflapt - had een nieuw besef van de kwetsbaarheid van zijn volk zich in hem gevestigd. Hij sliep slecht en steeds met zijn rug naar Mah-ree, wat zijn moeder deed fronsen, maar zijn vrouw was zo in de ban van haar droefheid om de dood van haar moeder dat zij zich er niet om scheen te bekommeren. Evenmin leek ze het te merken wanneer haar man door het gehuil van wolven uit zijn slaap werd gehaald.


    Onzeker door zijn dromen en met de echo van Ha-xa's jammerende stem op de wind piekerde Cha-kwena vaak over het verlies van die moedige ziel. Dan stond hij op en zocht een eenzame plek vanwaar hij de afgelegde kilometers kon overzien. Luisterend naar de wolven riep hij zich de raven, de beer en de beschilderde, in wolfskleed gehulde, gezichtsloze mannen uit zijn nachtmerries in herinnering en besefte dat als Shateh en zijn krijgers de kleine stam ooit inhaalden, er geen sprake van was dat twee gezonde volwassen mannen, drie vrouwen - vier als hij Kahm-ree meetelde - en een handjevol kinderen het tegen hen konden opnemen en konden winnen.


    Langzaam begon het landschap te veranderen. De heuvels waren nu uitgestrekter, hoger, met lange, platte toppen, groen van de dennen en verstoken van sneeuw, behalve op de noordelijke hellingen, waar de schaduwen steeds langer werden met het korten der dagen. De mammoets bleven in oostelijke richting lopen. Hoewel hun gewoonten uit de Rode Wereld de reizigers in staat stelden voedsel te vinden, begon de tocht zijn tol te eisen van de oude Kahm-ree. Ze begon steeds vaker om te kijken in de hoop op een hereniging met haar kleindochter.


    'Komt Ban-ya misschien achter ons aan?' opperde Kahm-ree. Toen niemand op haar vraag reageerde, gaf ze zelf het antwoord: 'Ja, dat moet wel. We zouden een poosje moeten neerstrijken om op haar te wachten. Ze komt er vast aan.'


    'Ik zie al genoeg spoken in mijn dromen zonder jouw Ban-ya,' zei Cha-kwena kortaf. En na slechts een korte rustpauze bij een bron die water met een vieze bittere smaak gaf, leidde hij zijn volk verder. De vrouwen en meisjes deden hun best om de tocht voor de oude vrouw te vergemakkelijken. Ze letten op dat ze niet afdwaalde wanneer ze halt hielden om hout te sprokkelen of zaden en door de vorst gerimpelde bessen te verzamelen, dankbaar dat ze die aan hun snel slinkende voorraden konden toevoegen, 's Avonds rustten de vrouwen met de kinderen uit de wind, terwijl de mannen om beurten de wacht hielden voor het geval er een schijnsel van vijandelijk vuur te zien was. Maar als Shateh en zijn krijgers hen nog steeds achtervolgden, dan moest het in hun kamp wel net zo koud zijn als in dat van Cha-kwena. Onder het schaarse maanlicht snakten de wakers, ingepakt in hun reismantels, naar de middagwarmte. De bitter koude adem van de wind vertelde hun dat de winter niet ver weg was. Als Shateh niet gauw achter ons aan komt, geloof ik niet dat hij ooit nog zal komen,' zei Kosar-eh, die opstond toen Cha-kwena zijn wacht kwam overnemen. 'Hij zal een vast, veilig winterkamp voor zijn volk willen.'


    'Vraag de krachten der schepping dan maar om een vroege winter!' antwoordde de jongere man. 'Dan gaat hij gauw genoeg naar het land van zijn voorouders terug.' 'Jij bent de sjamaan,' bracht Kosar-eh hem nors in herinnering. 'Vraag jij het maar. Misschien dat ze voor de verandering eens naar je luisteren.'


    'Je moet het vertrouwen in de macht van de heilige steen en de totem niet verliezen, beste vriend.'


    'De totem is dood! Als jij of de steen enige macht bezat, zou je de paardenjacht niet verstoord hebben. Mah-ree zou de tradities van de voorouders niet geschonden hebben. Ha-xa zou niet dood zijn en wij zouden ons niet hier in dit ellendige gebied bevinden! Wat moet er van ons worden, hmm, in dit dorre land voorbij de rand van de wereld? Wat staat het volk van Cha-kwena te wachten als het blijft sneeuwen, als er geen geschikte schuilplaats te vinden is om ons te warmen, en geen vlees om onze vrouwen en kleintjes te voeden? Ta-maya kan elk moment baren! Als haar iets overkomt, Cha-kwena, dan...'


    'Ik heb je niet gevraagd me te volgen, Kosar-eh,' onderbrak Cha-kwena hem. Even dacht hij dat de grote man hem een klap zou geven, maar dat gebeurde niet.


    'Je liet me geen keus!' snauwde Kosar-eh. Toen beende hij weg. Cha-kwena bleef alleen achter om de wacht te houden. De jonge sjamaan verbeet zich. Het liefst had hij zijn oude vriend teruggeroepen en hem verzekerd dat alles in orde zou komen als de totem eenmaal herboren was, maar hij had de onvermijdelijkheid hiervan al in gevaar gebracht toen hij tegenover Gah-ti het geheim had laten ontglippen. Maar had hij een andere keus gehad? Hij had het heilige verbond met de Ouden geschonden door een eenarmige man toe te staan een speer op te nemen. Gedreven door een wanhopig verlangen om ten minste één extra speerarm tegen hun vijanden in te kunnen zetten, was hij wel gedwongen geweest Gah-ti over de aanstaande geboorte van Levenschenker te vertellen. Tot nu toe leken de krachten der schepping zijn gedrag door de vingers te hebben gezien. Gah-ti had de verboden woorden niet herhaald. Evenmin had hij weer een speer opgepakt. Terwijl Cha-kwena de geërgerde Kosar-eh naar het kamp zag lopen, vroeg hij zich af hoe lang het zou duren voor de matriarch van de mammoetkudde zichtbaar zwanger zou worden en de leden van zijn stam dat opmerkten. Als dat gebeurde, zouden ze zich - met een paar subtiele toespelingen van zijn kant - herinneren dat dit de koe was die vaak bij de grote witte mammoet had gelopen. Er zou hun een licht opgaan en ze zouden moed ontlenen aan de wetenschap dat de totem nog altijd bij hen was.


    'Waarom heb je me in de steek gelaten, Uil?' vroeg Cha-kwena wanhopig aan de nachtelijke wind. 'Wat wacht mij en mijn volk daar achter de rand van de wereld?'


    'Vertrouw op de mammoets. Die weten het. Zij zullen je leiden op het pad dat je gaan moet,' zei Hoyeh-tay.


    Cha-kwena hapte naar adem. Zijn grootvader zat naast hem. Zijn gerimpelde gezicht was geverfd in het traditionele hemelsblauw dat de sjamanen van de Rode Wereld gebruikten als ze bijeenkwamen op de Heilige Mesas, de platte bergen waar ze met de geesten van aarde en hemel communiceerden. Hoyeh-tay droeg zijn kraag van heilige alsem en zijn hoge hoofdtooi van vlotgras. Deze eretekenen waren versierd met jeneverbessen, stenen kralen, veelkleurige veren en de koppen, poten, snavels en tanden van vogels en andere dieren die als voedsel voor het volk van de Rode Wereld dienden. 'Vergeet niet je innerlijk oog, Cha-kwena... het oog dat het pad van de sjamaan verlicht... en vergeet niets van wat ik je geleerd heb. Wees verstandig en behoedzaam. Dan zal het pad je vanzelf duidelijk worden.'


    'Cha-kwena? Slaap jij met open ogen, Cha-kwena?' De jonge sjamaan knipperde. Zijn grootvader was verdwenen. Gah-ti was voor hem in de plaats gekomen. Cha-kwena's wacht was afgelopen. Hij bedankte Gah-ti dat hij hem kwam aflossen, stond op, strekte zich dankbaar uit, maar keerde niet terug naar het kamp van slapende vrouwen en kinderen, waar Kosar-eh en Ta-maya in eikaars armen lagen en waar Mah-ree alleen lag te slapen. In plaats daarvan maakte Cha-kwena een wandeling onder de sterren, zoals hij elke nacht deed om niet in de verleiding te komen om naast zijn kindvrouwtje te gaan liggen, haar naar zich toe te keren, haar te omhelzen en haar droefheid weg te kussen. Hoewel hij sidderde van verlangen naar Mah-rees warme armen en de terugkeer van haar liefkozingen, liep hij weg van de plek waar ze lag. Het laatste wat Cha-kwena in dit eenzame land met vijanden op hun hielen wilde, was nog een vrouw met kind om zich zorgen over te maken, vooral als de vrouw zijn eigen vrouw was en het kind zijn kind. 'Nog niet! Niet nu!' zei hij tegen de ondergaande maan en de verschuivende sterren. Pas als alles weer goed en veilig is in deze wereld! Pas als de voorouders en de krachten der schepping mijn volk opnieuw toelachen! Pas als mijn vijanden uit mijn dromen zijn verdwenen en ik niet langer de stemmen van de doden op de wind hoor! Een prairiewolf kefte in de duisternis, verontrustend dichtbij. 'Dwaas!' spotte Gele Wolf. 'Wacht op een volmaakte wereld... en hij komt zeker niet!'


    Geschrokken keek Cha-kwena om zich heen, maar hij zag geen spoor van een prairiewolf. Hij vroeg zich af of de woorden echt waren geweest of dat hij ze zich had ingebeeld. Omdat het advies niet was wat hij horen wilde, was het onwelkom en sloeg hij het in de wind. Hij trok zijn mantel van konijnenvel strakker om zijn schouders en keek omhoog. Terwijl zijn blik langs het nachtelijk uitspansel de Hemelrivier afspeurde, zag hij de koude, glinsterende ogen van de Tweelingbroers, en daar - achter de bleke Waker en de jachtgronden van de Grote Slang - keek de Grote Beer op hem neer. Cha-kwena bracht zijn hand naar zijn medicijnbuideltje en sloot hem om de heilige steen. Hij kon het bonzen van zijn hart in zijn vuist voelen toen zijn vingers zich om de talisman spanden, want nu zag hij bij nacht wat hem overdag nog steeds achtervolgde: vleesetend, bedreigend en nooit helemaal onzichtbaar terwijl hij voortdraafde en zich verraderlijk in het weefsel van de wind verborg... de geest van Loopt als een Mens... de grote onteerde Beer die door zijn vrouw met Teikans speer was gedood. 'Nee,' zei Cha-kwena tegen het fantoom in de sterren. 'Jij zult niet krijgen wat je zoekt. Ik ben Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, hoeder van de heilige steen, de totem, mijn volk en Mah-ree! Ze behoort mij toe. Wat ze ook gedaan heeft, jij zult haar niet krijgen!'


    De dagen gingen traag en monotoon voorbij. De stam was dankbaar dat het warmer werd. Hoewel Cha-kwena en Kosar-eh en zijn oudste jongens overdag en 's nachts om beurten op de uitkijk zaten, was er nog steeds geen spoor van Shateh en zijn krijgers te bekennen, behalve dan in Cha-kwena's dromen.


    En toen, bij nieuwe maan, bleven de dromen ineens weg. Cha-kwena werd 's ochtends verkwikt en uitgerust wakker met slechts één vraag in zijn hoofd: hebben onze vijanden de achtervolging opgegeven? Twee dagen later volgde zijn stam de mammoets in een gebied van


    hoog optorenende mesas die zo sterk aan hun verre geboorteland herinnerden dat U-wa en Ta-maya ervan moesten huilen. De arme oude Kahm-ree verwachtte nu helemaal dat ze haar kleindochter elk moment van achter een bemoste kei of spar kon zien verschijnen. Mah-ree glimlachte voor het eerst sinds vele dagen. In dit hooggelegen, droge gebied vond ze vele bomen en planten die haar als Medicijnvrouw vertrouwd waren. Ze stelde tevreden vast dat ze, als ze er de tijd voor kreeg, veel nuttigs zou kunnen verzamelen voor haar volk en haar oudste zuster, want alle tekenen wezen erop dat Ta-maya's weeën spoedig zouden beginnen.


    Met het oog daarop lieten Cha-kwena en Kosar-eh Gah-ti en de jongens achter om de vrouwen te bewaken terwijl zij de dichtstbijzijnde mesa beklommen om een overzicht van het noorden, het westen en het zuiden te verkrijgen. Eenmaal boven op de tafelberg kreeg Cha-kwena het antwoord op zijn vraag. Hij keek uit op een uitgestrekte leegte van heuvels en dalen waarin niets bewoog, behalve de onzichtbare wind en een stofwolk die afkomstig moest zijn van een flinke kudde die in de richting van de bergachtige horizon bewoog.


    'Zij die volgden, volgen niet meer,' stelde Kosar-eh vast. 'Dat is zo!' bevestigde Cha-kwena, inwendig jubelend. Hij had het niet durven geloven voor hij het met eigen ogen zag. De stofwolk was niet afkomstig van een kudde dieren, maar van een stam van mannen, vrouwen, kinderen en honden, die hun gedemonteerde hutten en bezittingen naar het verre land van hun voorouders sleepten. 'Moge Shatehs stam veel waardig vlees vinden!' riep hij opgetogen. 'Mogen zij ooit begrijpen dat wij nooit hun vijanden zijn geweest! En mogen de krachten der schepping ervoor zorgen dat ze nooit meer naar de rand van de wereld omkijken!' Lange tijd sprak Kosar-eh geen woord. Hij bleef roerloos in de wind staan. Zijn lange, donkere haren wapperden naar achteren en hij kneep zijn ogen dicht tegen de schitterende zon, die fel op het landschap neerscheen. Na een poosje draaide hij zich om en staarde over de tafelberg naar het oosten en het onbekende gebied dat zich daar uitstrekte.


    'Dit is wat jij altijd gewild hebt... met je eigen ogen zien wat achter de verste mesa ligt, jagen waar geen jagers ooit hebben gejaagd, voet zetten in onbekend gebied en je blik naar Maan en haar sterrenkinderen richten en zeggen: "Ik ben de eerste die jullie vanaf deze plek ziet!" Ben je nu gelukkig, Cha-kwena, Totemdoder, nu je je volgelingen ten slotte de vergetelheid in hebt gevoerd?' Cha-kwena kreeg geen gelegenheid om te protesteren. De man had zich al omgedraaid en was langs de rotsachtige helling naar beneden verdwenen. Geïrriteerd door Kosar-ehs voortdurende pessimisme richtte de sjamaan zijn blik op de dorre streek waarboven de zon weldra zou ondergaan. Met beide handen om zijn medicijnbuideltje en de heilige steen glimlachte hij bij wat hij zag. Shateh leidde zijn volk terug naar het Land van gras. En mocht de geest van de onteerde Beer nog op de oostenwind meerijden, dan kon de jonge sjamaan hem in elk geval niet zien.


    Ta-maya's eerstgeborene kwam bij zonsondergang ter wereld. Later zouden allen de bijzondere betekenis hiervan inzien, want op deze dag hadden Cha-kwena en Kosar-eh hun vijanden over de verre horizon zien verdwijnen. De volgende morgen zou de zon opgaan boven een nieuwe toekomst in een nieuw land. De baby kwam zo gemakkelijk en vlug ter wereld dat U-wa en Mah-ree amper de tijd hadden om de moeder te hulp te schieten. Ta-maya, volslagen verrast door de snelheid van het gebeuren, lachte en huilde van blijdschap bij het zien van de mollige, blozende dochter die U-wa voor haar ophield. De kleine zwaaide met haar knuistjes en zette met een gezond gekrijs haar aanwezigheid kracht bij.


    'Aanvaardt Kosar-eh dit kind? En eerbiedigt hij de wensen van de moeder die dit kind de naam Ha-xa-ree, kleine Ha-xa, wil geven, zodat de geest van haar die voor haar kinderen is omgekomen nu opnieuw in deze wereld leeft via een nieuwe generatie die uit haar bloed geboren wordt?' vroeg U-wa formeel volgens de eeuwenoude traditie van de voorouders. Kosar-eh was nog steeds buiten adem van zijn woedende afdaling van de top van de tafelberg en was nog maar net het gure tijdelijke kampje binnengelopen dat de vrouwen en jongens in een bosje van pijnbomen en loofhout langs een riviertje hadden ingericht. Omdat hij was voorbereid op nog een nacht van zorgen over Ta-maya en de aanstaande baby, was hij zo geschokt toen hij U-wa met een baby in haar uitgestrekte armen op hem af zag komen, dat hij als aan de grond genageld bleef staan.


    De moeder van Cha-kwena keek de sprakeloze man hoofdschuddend aan. 'Wil je dan nog meer zonen, Kosar-eh? Volgens deze vrouw zal je prestige er echt niet onder lijden als je deze nieuwe dochter in de stam verwelkomt, want ze is krachtig, mollig en recht van lijf en leden. Zo de krachten der schepping het toestaan, zal ze opgroeien tot een vrouw die vele baby's voor de mannen van deze stam zal maken.'


    Kosar-eh staarde stomverbaasd naar zijn nieuwe dochter en vervolgens langs U-wa en de zuigeling naar Ta-maya, die onder een haastig opgetrokken afdakje tussen de geurige pijnbomen lag. Het stilzwijgen van haar man had de glimlach van haar gezicht verdreven. Vlug begon hij te spreken om hem daar terug te brengen. 'Deze man aanvaardt zijn eerstgeboren kind bij Ta-maya en eerbiedigt de keuze van de naam die zij voor haar heeft... Dochter of zoon, een nieuw leven is iets kostbaars. Zelfs hier in dit onbekende land waar...'


    'Vooral hier!' onderbrak Cha-kwena, die op een draf het kamp binnenkwam en naast Kosar-eh bleef staan. Hij was boos op de man, buiten zichzelf van ergernis en ongeduld door zijn koppige houding. 'We hebben hier water! We hebben hier vlees! We hebben hier bomen en planten! De mammoets grazen hier vredig! En onze vijanden zitten niet meer achter ons aan!'


    Nu durfde de stam het voor het eerst sinds de vlucht uit het dorp aan om Vuur op te roepen. De geboorte van Ha-xa-ree werd uitbundig gevierd. Er werd gedanst en gezongen en er werden vele mooie oude verhalen verteld.


    Mah-ree zat naast Ta-maya met de nieuwe baby van haar zus op haar arm. Ze keek in het kleine gezichtje en vroeg zich af of het waar kon zijn dat haar moeder teruggekeerd was om opnieuw onder het volk te leven. 'Het was mijn bedoeling niet om Grote Poten te onteren,' zei ze tegen de baby. 'Maar ik denk dat jij hetzelfde gedaan zou hebben, Moeder. Soms is er gewoon geen tijd om na te denken over wat kan of wat mag, maar moet je iets doen om iemands leven te redden! Net als jij voor mij deed. Ah, als ik geweten had wat jij zou doen, zou ik nooit zijn weggerend! Ik zou gebleven zijn en verantwoording hebben afgelegd aan Loopt als een Mens. Ik zou hem hebben uitgelegd dat de krachten der schepping Teikans speer naar me toe gestuurd hadden en...' 'Wat gebeurd is, is gebeurd, zusje,' zei Ta-maya. 'Laat het verleden rusten in de omhelzing van gisteren. Laat met dit nieuwe kind het heden beginnen, zodat wij de dag van morgen weer met vreugde tegemoet zien.'


    De volgende ochtend vonden Cha-kwena en Kosar-eh, vergezeld van twee van diens oudste zonen, de twaalfjarige Ka-neh en de negenjarige Kiu-neh, een veelgebruikt hertenspoor. Ze voerden een succesvolle sluiptocht uit en legden een weldoorvoed mannetjeshert neer. De kleine stam deed zich dagen te goed aan dit vlees, terwijl de mammoets in de buurt graasden en 's nachts tevreden trompetterden en knorden.


    Met het hertenspoor als uitgangspunt gingen de mannen en oudere jongens op een warme dag opnieuw op jacht in de verspreide bossen. De jongere jongens vergezelden de vrouwen en meisjes bij het strikken zetten en gebruikten hun werpstokken om korhoenders en eekhoorns te vangen. Menige haas ging op de loop voor de honden en de joelende jongens met hun werpstokken, om tot zijn verbazing in een met zorg gespannen net te belanden, dat door Mah-ree, U-wa, Kahm-ree en de meisjes werd opgehouden. Hagedissen werden gestrikt en vogels in netten gevangen of gestenigd wanneer ze zich in de struiken waagden. De vrouwen en meisjes vergaarden dankbaar de milde gaven van dit vruchtbare gebied en sneden voorzichtig de lange bladeren van de yucca. De zachte, eetbare plantkernen van de adamsnaald die dan bloot kwamen te liggen, werden onder elkaar verdeeld en opgepeuzeld. Daarna werden de wortels opgegraven en fijngestampt, niet om als voedsel te dienen, maar als zeep voor wanneer zij spetterend in het riviertje baadden. Spoedig bogen de houten droogrekken door onder het gewicht van het vlees. En de huiden van de gevangen dieren... vogels, knaagdieren en zelfs een onvoorzichtige das die in een van oude Kahm-rees valstrikken verzeild was geraakt... die werden op de grond te drogen gelegd en met houten of benen pinnetjes vastgezet.


    De mannen kwamen terug met twee herten, waarvoor ze hoog werden geprezen door hun vrouwen en kinderen, en die avond was het koken een waar festijn. Er was volop aanmaakmateriaal en dood hout bij de hand, en de kookzakken en spitten waren afgeladen. Het vet van de das spetterde en smolt, de kinderen likten het op en allen smeerden het over hun gezichten en handen, dankbaar voor de vochtinbrengende eigenschappen ervan. In dit land brandde de zon nog altijd fel, hoewel de herten zich al in de bossen verzamelden en de verschuivende patronen van de sterrenkinderen van Maan duidelijk maakten dat grote witte winter weldra zou terugkeren.


    Vele dagen later, tijdens een dageraad die zich aankondigde met het verre gekwaak van kwartels en het gekwetter van een overvliegende houtsnip, trokken de mammoets verder. Het volk was blij, want hun jacht had de voorraad vlees in het gebied uitgedund. 'Het wordt tijd,' gaf Ta-maya sereen glimlachend toe. Ze was weer sterk na dagen en nachten van rust en had dankzij het goede eten voldoende melk voor haar kleine Ha-xa-ree. Ze wees met haar vinger naar de hemel, waar watervogels in V-vorm overvlogen. 'Kijk! Zien jullie dat? De vogels vliegen voor ons uit. Grote witte winter zal spoedig komen.'


    'Ze vliegen naar het zuiden,' merkte Kosar-eh op. 'Ze vliegen altijd naar het zuiden als de wind kouder wordt. Wat ligt daar op ze te wachten? Misschien is het een land met een eindeloze zomer, waar gras, zaden en bessen altijd rijp zijn en waar vlees eeuwig naar de speren en strikken van jagers komt.'


    'De mammoets gaan naar het oosten, net als de wind,' sprak Cha-kwena tegen. 'We zullen ze volgen.' Ze braken het kamp op en reisden verder.


    Mah-ree bleef steeds zo dicht mogelijk bij de mammoets, net als in lang vervlogen dagen. Dikwijls sloten de kinderen zich onder het waakzame oog van Ta-maya en U-wa bij haar aan. In stille bewondering gluurden ze door saliestruiken of kale wilgenbosjes naar de dieren, zo reusachtig, zo zorgzaam voor elkaar, ruigharig nu in hun vroege wintervachten en soms even ongedurig en speels als de kinderen zelf.


    'Zou Shatehs volk echt op ze jagen?' vroeg Kho-neh, de zesjarige vierde zoon van Kosar-eh.


    'Tot de laatste toe,' bevestigde Mah-ree vol walging. 'Het was hun traditie in het land van hun voorouders, Vierde Zoon,' voegde Ta-maya er zonder oordeel of kritiek aan toe, terwijl haar ogen op de kudde gericht bleven. 'Het is niet onze traditie. Wij van de Rode Wereld weten dat de geest van Levenschenker onder de mammoets verkeert, en dat zolang de grote beesten met de slagtanden op de wereld lopen, ook het volk altijd leven zal.' Mah-ree was ontsteld. 'Leg uit wat je daarmee bedoelt!' eiste ze, omdat ze vermoedde dat Cha-kwena hun geheim over de aanstaande wedergeboorte van de totem aan haar zuster had verklapt. Als hij dat echt heeft gedaan, dacht ze, was hij compleet vergeten wat het betekent om sjamaan te zijn en liep de stam meer gevaar dan ooit. 'Net zoals onze moeder Ha-xa nog onder ons is, zo is de geest van onze totem bij de mammoets,' antwoordde Ta-maya. 'Zolang we onze geliefden in onze gedachten en harten koesteren en hun namen met liefde tegen onze kinderen uitspreken, bevinden zij zich eens en voor altijd onder ons.' 'Dat is zo,' bevestigde U-wa.


    Mah-ree was opgelucht. Ze glimlachte bleek en zag toe hoe haar zus de kinderen om zich heen verzamelde.


    'Kijk naar de mammoets, kleintjes, en leer van de gewoonten van hun soort,' drong Ta-maya aan. 'Overal waar zij gaan, zullen we steeds water vinden, en ook de kleine dieren die in het land leven waarin de mammoets jonge scheuten vinden.' 'Kijk, Vrouw van Mijn Vader,' zei Kiu-neh. 'De grote gespikkelde mammoet - de grootste van allemaal - zwelt op van leven, net zoals jij voordat Ha-xa-ree geboren werd!'


    Mah-ree zag dat Ta-maya zich naar voren boog en naar adem hapte van opwinding. 'Ja, Derde Zoon van Mijn Man! Ik geloof waarachtig dat je gelijk hebt!'


    'Ze is de koe die de kudde leidt. Ze was het vaakst bij Levenschenker in de dagen voor onze totem naar het dal der doden reisde,' merkte Ka-neh op. Als tweede zoon van Kosar-eh bevond hij zich op zijn vaders bevel altijd bij Ta-maya als Kosar-eh niet bij haar was. Op zijn knappe gezicht stond groeiende verbazing te lezen. 'Denk jij dat de grote witte mammoet en zijn koe samen één waren en...' 'Echt iets voor een jongen van jouw leeftijd om zulke dingen op te merken!' plaagde U-wa.


    'Maar hij heeft gelijk, beste vriendin!' Ta-maya kwam met een diepe inademing overeind. 'Natuurlijk, Tweede Zoon van Mijn Man! De totem is niet dood! Levenschenker is hier, bij ons, niet alleen in onze gedachten, maar...' 'Spreek die woorden niet uit!' schreeuwde Mah-ree ontzet. Ze wierp een waarschuwende blik naar haar zuster, daarna naar U-wa en alle aanwezige kinderen. 'Als er boze geesten meeluisteren!' Aller ogen werden groot van angst, want op de allerkleinsten na kenden en begrepen ze allemaal het taboe op het hardop uitspreken van een vurige wens.


    'Hebben Cha-kwena en jij dit altijd wel geweten?' vroeg Ta-maya aan haar zuster.


    'We hebben het geweten,' antwoordde Mah-ree. Ka-nehs gezicht werd strak van verontwaardiging. 'Je had het ons op z'n minst in ons oor kunnen fluisteren, op een rustige, windstille plek waar de geesten het niet gehoord zouden hebben. Als het volk van het Land van gras dit had geweten, zou...' 'Ben je vergeten dat er een tijd was dat Shateh de totem wilde doden?' onderbrak Ta-maya hem scherp. 'Zijn volk geloofde dat de man die de grote witte mammoet doodde en zijn bloed en vlees in zich opnam, zelf totem, Levenschenker, Grote Geest voor zijn stam zou worden, machtig, voor eeuwig jong, maker van een eindeloos aantal zonen.'


    'Maar Cha-kwena doodde de grote witte mammoet toch?' zei de jonge Kho-neh. 'Waarom at Shateh hem dan niet op?' 'Omdat Cha-kwena geen zonen maakt,' antwoordde Ka-neh op de nonchalante manier van een jongen die om volwassen te lijken overal een pasklaar antwoord op geeft. 'Het is duidelijk dat de macht van de totem niet de zijne kan zijn. Als dat wel zo was, zouden we nu niet hier zijn, verstoten uit Shatehs stam en veroordeeld om voorgoed te leven in een land zonder mensen voorbij de rand van de wereld.'


    'Ik ben een mens!' piepte de kleine Tla-nee.


    'Ik ook, ik ben ook een mens!' sprak Joh-nee haar na.


    'Ja, ik neem aan dat jullie mensen zijn... of eens zullen zijn,' gaf Ka-neh toe. 'Maar door Cha-kwena's toedoen zal ik nooit een krijger van Shateh zijn!'


    'Krijger!' Ta-maya spuwde het woord uit alsof het iets vies was. Ze kon het niet op haar tong verdragen. 'Wat voor soort krijger is het die mijn zuster ter dood veroordeelt en er de oorzaak van is dat mijn moeder zich door het vuur liet opeten? Die jouw vader beval je kleine zusje te vermoorden en je oudste broer in de steek te laten?


    Diezelfde "krijger" ontzegde zijn eigen zuigelingen het leven, liet twee van zijn zonen in de steek en wierp de speer die zijn eigen, derde zoon - mijn eerste man Masau - naar de wereld voorbij deze wereld zond. Hebben we nog niet genoeg van krijgers, van oorlog en van dood gehad?'


    Ka-neh hief zijn hoofd en trok manhaftig zijn mondhoeken omlaag. 'Een krijger moet doen wat hij moet doen. En Zielenzuiger komt ons allemaal vroeg of laat halen!'


    'Wat een wijsheid uit de mond van de jeugd!' hoonde U-wa en gaf de jongen een duw tegen zijn schouder die hem deed wankelen.
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    Levenschenker groeide in de matriarch van de kudde naar zijn wedergeboorte. Die onuitgesproken waarheid verlichtte het pad van de stam en bracht de hoop terug in ieders ogen. Ze trokken door de uitgestrekte salievelden tussen de tafelbergen en konden weldra het droge, vaak gevaarlijk oneffen terrein achter zich laten. Toen ze eindelijk op een hoog, winderig, golvend plateau aankwamen, bevonden ze zich op een gemengde prairie die Shateh en zijn jagers ziek van afgunst zou hebben gemaakt. Hier was het grootwild waar het volk van het Land van gras naar zocht: langhoornige bizons in zulke aantallen dat de vlakte er zwart van zag. Cha-kwena en zijn kleine stam bleven als aan de grond genageld staan, hun ogen groot van ontzag bij het zien van de enorme kudden.


    'Wat zijn het er veel!' riep Gah-ti, terwijl hij verrukt om zich heen gebaarde. Het was niet nodig de namen van de potentiële prooidieren hardop uit te spreken - en het gevaar te lopen de krachten der schepping te beledigen - want daar waren ze, recht voor hem uit, zichtbaar voor iedereen. Paard. Eland. Kameel. Gaffelantilope.


    Terwijl de verzamelde leden van de kleine stam het overweldigende schouwspel in zich opnamen, hief Cha-kwena beide armen naar zon en hemel en prees de krachten der schepping dat ze hen naar zulke prachtige jachtgronden hadden gebracht. Kosar-eh trok één wenkbrauw op en knikte goedkeurend. Zo gaf hij stilzwijgend te kennen dat de 'vergetelheid' waaraan ze waren overgeleverd wellicht zo slecht nog niet was.


    Ze rustten uit in de luwte van een bosje van forse populieren dicht bij een brede, ondiepe rivier. En 's middags, toen de zon geen schaduwen wierp, namen de mannen en jongens hun speren op en gingen op jacht, tegen de wind in om hun geur te verbergen. Ze doodden niet meer dan ze nodig hadden: één enkele eland, opgejaagd uit zijn middagdutje in de schaduw van een van de vele kleine beschuttende bosjes, die als eilanden van groen over de vlakte verspreid waren. Tot hun verbazing waren ze in staat binnen speerbereik van hun prooi te komen.


    'Het lijkt wel alsof de grote hoefdieren hier nog nooit menselijke jagers hebben gezien!' opperde Ka-neh.


    Kosar-eh knikte. 'Inderdaad schijnen ze onze geur en gestalte niet met gevaar te verbinden.'


    Cha-kwena merkte bedachtzaam op: 'Met hun gedrag vertellen onze broeders en zusters uit het dierenrijk ons misschien dat wij de al-lereersten van onze soort zijn die voet in dit nieuwe land zetten.' Kosar-eh knikte opnieuw en gaf voor de eerste maal toe: 'Het is een goed land, Sjamaan. Een land met veel vlees. Mijn vrouw en kinderen zullen hier niet verhongeren.'


    Toen de duisternis neerdaalde, brandde er een mooi, warm vuur van dood hout op een open plek tussen de populieren bij de rivier. Het geboomte sloot de nachtgeluiden effectief buiten, het gekabbel van het water, de wind die door de bomen en het gras ruiste en klagend over de uitgestrekte, golvende vlakte streek, het gebrul en de kreten van roofdier en prooi, als ook de converserende mammoets bij hun maaltijd verder stroomafwaarts. Alle stamleden, op Ta-maya's baby na, deden zich te goed aan het elandvlees tot ze niet meer konden en doezelig onderuitzakten. Gah-ti lachte bij de gedachte aan Shateh, die zich naar de land van zijn voorouders voortsleepte terwijl Cha-kwena's stam al het 'waardige' vlees waar hij en zijn volk naar verlangden voor het grijpen had. 'Het is zoals onze sjamaan beloofde!' bracht U-wa trots in herinnering. Ze dankte de krachten der schepping dat ze zo'n wijze, pientere zoon als de hare hadden uitgekozen om hun stam te leiden. 'Ik volg slechts de mammoets,' zei Cha-kwena, verlegen en verward door zijn moeders compliment.


    'Omdat je door de voorouders bent uitverkoren om dat te doen! Jij bent hun geestesbroeder, mijn zoon... Cha-kwena, Broeder der Dieren.' 'Toch liggen de beenderen van de grote witte mammoet in het dal der doden.'


    Kahm-rees opmerking had een ontnuchterend effect op het gezelschap.


    De oude vrouw leek zich daar echter niet van bewust. Rustig, zelfverzekerd, zonder op te kijken, sprak ze verder, terwijl ze graszaadjes wegplukte uit het haar van de driejarige Piku-neh, die met zijn vettige wangetjes als een onrustige gevangene tussen haar omvangrijke dijen geklemd zat. 'De magische kracht van Levenschenker heeft mijn Ban-ya op die verre plek in leven gehouden. O ja, zelfs nu volgt ze ons. Ze kan ons elk moment inhalen!' 'Het wordt tijd dat je je kleindochter vergeet, oude vrouw,' zei Kosar-eh, die zijn ongeduld niet langer kon bedwingen. 'Zonder voedsel, beschutting of kleding tegen de kou kan Ban-ya het dal der doden nooit hebben overleefd. En mocht dat haar door het een of andere kwalijke wonder toch zijn gelukt, dan is ze vóór ze ons heeft kunnen zoeken, vast allang vermoord door Shatehs volk. En is ze een van de overlevende stammen van het volk van de wakende ster tegen het lijf gelopen, dan is ze gevangengenomen! Dat weet jij even goed als ik. Laat haar toch los, oude vrouw! Wees dankbaar dat haar zoontje en jij niet samen met haar verbannen zijn. Wees blij dat U-wa de jongen naar je toe gebracht heeft. Zoek je troost bij Pi-ku-neh, Kahm-ree, niet in herinneringen aan iemand die geen van ons ooit nog terug wil zien.'


    De oude vrouw keek op naar de forse man aan de andere kant van het vuur. 'Ik wil haar wel terugzien. Luister... hoor je haar niet roepen in de wind?'


    Op dat ogenblik brulde er een leeuw ergens ver weg op de vlakte. De honden keken onrustig op van hun geknaag. Ta-maya huiverde en trok het kind aan haar borst dicht tegen zich aan. 'Geen gepraat meer over het verleden, over vijanden en over de doden! Onze sjamaan en onze totem hebben ons eindelijk naar een vruchtbaar gebied gebracht. Het wordt tijd dat we gaan slapen.'


    Die nacht kreeg Cha-kwena zijn droom opnieuw. Weer zag hij dat de geest van de onteerde beer zijn volk in de wind volgde. Maar ditmaal was de beer veranderd in een vrouw die uitgemergeld als een lijk zijn naam jankte. Snakkend naar adem werd hij wakker bij het gehuil van wolven en het zachte, gelijkmatige klagen van de westenwind. Niet in staat weer in slaap te vallen ging hij in zijn eentje aan de rand van het bos staan.


    Met zijn gezicht naar de wind keek hij over de vlakte in de richting waaruit ze waren gekomen. Shateh en zijn volk zouden inmiddels de barre landen achter zich hebben gelaten en op weg zijn door de bergen, bedacht hij. Ongetwijfeld bewapenden ze zich en zetten ze wachtposten uit om voorbereid te zijn op aanvallen van het restant van het volk van de wakende ster. Wanneer ze op hun terugreis in de buurt zouden komen van het dal der doden, waar Ban-ya was achtergelaten, zouden zij hun blik afwenden en zich afsluiten voor wat daar gebeurd was.


    Cha-kwena rilde. Altijd als hij aan Ban-ya dacht, voelde hij zich slecht op zijn gemak. Hoewel ze in zijn stam geboren was, was ze door haar echtgenoot, Dakan-eh, de eerzuchtige Stoutmoedige Man uit de Rode Wereld, aan Shateh weggegeven. Als een van de vrouwen van de grote jachtleider en sjamaan had ze een goed leven kunnen hebben als ze tevreden was geweest met haar lot. Maar Ban-ya was niet tevreden geweest. Met haar verraderlijke manipulaties jegens Shateh had ze verschillende mannen de dood in gejaagd, onder wie de enige overlevende zoon van het opperhoofd, en ook Dakan-eh. Toen haar moordzuchtige daden uitkwamen, had ze gesmeekt of ze mocht blijven leven.


    Cha-kwena's voorhoofd rimpelde zich. Zelfs nu kon hij het Shateh niet kwalijk nemen dat hij Ban-ya's dringende verzoeken om genade had afgewezen. Niettemin had hij ondanks alles medelijden met haar gehad. Hij vroeg zich af of hij een goed woordje voor haar had moeten doen. Per slot van rekening was ze volgens eigen zeggen zwanger geweest, en ze was opgegroeid in hetzelfde dorp als Ta-maya, Mah-ree, Kosar-eh en hijzelf. Hij schudde zijn hoofd, want hij herinnerde zich dat de boosaardige vrouw ook geprobeerd had Ta-maya te vergiftigen. Partij kiezen voor Ban-ya zou een belediging van de krachten der schepping zijn geweest. Maar nu sprak er vanuit de wind een stem tot de jonge sjamaan. Kwam die van Uil, van de schim van zijn grootvader, van de spookachtige figuren uit zijn nachtmerrie, of was het de stem van een angst die hij zich nu pas bewust werd?


    'Als de oude Kahm-ree nu eens gelijk heeft? Als Ban-ya de winter in het dal der doden nu eens heeft overleefd? Als...' Cha-kwena's nekharen gingen overeind staan. Zijn hand zocht de heilige steen. Diep bezorgd herinnerde hij zich het bedrieglijk verlokkende dal met zijn beschuttende bergen, bossen en uitgestrekte meer. Zijn volk had er korte tijd voorspoed gekend, hoog in een zonovergoten heuvelgrot, de buitenste van een uitgebreid stelsel van gangen en spelonken. Toen was Raaf naar de grot gekomen en had Zielenzuiger het dal geteisterd. Cha-kwena was de grote witte mammoet gevolgd naar dat verborgen legendarische oord waar alle mammoets hun laatste adem kwamen uitblazen. De dood had hen daar allebei opgewacht, maar Cha-kwena had het er levend afgebracht.


    Zijn adem stokte bij de gedachte aan de dagen en nachten van rouw die hij alleen in een verre uithoek van het grottenstelsel had doorgebracht. Hij had er bij lamplicht met pigmenten van klei, oker en as het verhaal van zijn volk op de wanden geschilderd. Alleen Mah-ree, die hem in de diepten der aarde had durven volgen, was getuige geweest van de beelden die hij had geschapen. Het was er allemaal, alles wat hem ooit verteld was over de voorouders, over Eerste Man en Eerste Vrouw die, wandelend in het voetspoor van de grote witte mammoet Levenschenker, uit de wereld der geesten naar de wereld van de levenden waren gekomen. Vervolgens had hij met zijn schildering in een koorts van wanhoop en inspiratie het verleden overstegen en zijn vurigste wens in beeld gebracht. Hij had de grote witte mammoet laten herrijzen uit het meer. Hij had Gah-ti geschilderd met een herstelde arm. Hij had zijn stam geschilderd terwijl die het dal der doden verliet, achter de mammoets aan. Een wit kalfje dat de herlevende geest van de totem droeg, ging hen voor naar het oosten... niet de vergetelheid in, maar naar een mooi, grazig land waar het goed jagen was.


    Cha-kwena snakte naar adem. Veel ervan was gebeurd zoals hij het zich voorgesteld had. En toch verwenste hij het feit dat hij de schildering niet vernietigd had voordat hij die in de eeuwige duisternis van de grot achterliet. Hij nam de heilige steen stevig in zijn vuist en vroeg zich af of de macht van de talisman afdoende zou zijn om hem te helpen de totem te beschermen als de verre vijanden ooit het geheim van de grot ontdekten en besloten opnieuw op hem te gaan jagen.


    Met gesloten ogen sprak hij tot de wind, tot de nacht en tot de krachten der schepping. 'Laat mijn vijanden niet naar het dal der doden toe gaan. Laat het oord van Zielenzuiger en Raaf zijn geheim bewaren.'


    'Het is ver weg. Je moet er niet aan denken.'


    Verschrikt door de klank van Mah-rees stem keek Cha-kwena opzij. Ze stond dicht bij hem. Met haar haar los in de wind keek ze naar hem op.


    'Onze vijanden zijn verdwenen, Cha-kwena. Ze hebben het vast opgegeven. Vergeet het verleden, mijn sjamaan. De toekomst is hier onder deze sterren, in dit nieuwe land waar de mammoets grazen. Samen zullen we sterk zijn en ons volk en de mammoets beschermen totdat onze wens in vervulling gaat.'


    'Samen?' Cha-kwena fronste bij het woord, want leeuwen brulden ver over de vlakte, en hij herinnerde zich het bedenkelijke gemak waarmee zijn vrouw zich tegen haar ondergeschikte positie placht te verzetten als het erop aankwam zichzelf en anderen tegen gevaar te beschermen. 'Ben je vergeten dat het aan de mannen van de stam is om de vrouwen en kinderen te beschermen?' vroeg hij streng. Zelfs in het licht van de sterren zag hij haar gezicht verstrakken.


    'Ik kon niet slapen, Cha-kwena, zo alleen op onze slaapvachten,'


    antwoordde ze. 'Ik heb liggen nadenken. Ik luisterde naar de wind en de stemmen van leeuwen, wolven, springende katten en prairiewolven en bedacht dat wij in dit land met veel vlees wel de enige mensen zijn, maar niet de enige jagers. Dit gebied is heel gevaarlijk voor zo'n kleine stam als de onze.'


    'Waar prooi is, zullen altijd roofdieren zijn, Mah-ree.'


    'Ja, maar ik bedacht dat bij de stammen van wolf, leeuw, springende kat en prairiewolf de vrouwtjes samen met hun leiders jagen om hun kleintjes te beschermen tegen...'


    'Jij bent geen leeuw, wolf, springende kat of prairiewolf, Mah-ree,' zei hij scherp, en hij probeerde niet aan haar moed en haar dappere hart te denken. Hoe goed ze het ook bedoelde, hij zou niet toelaten dat zij zich de toorn van de krachten der schepping op de hals haalde. 'We zijn ver van het gebied van de voorouders, maar hun geest is nog altijd onder ons. Omwille van de stam en de mammoets zullen we ons aan de tradities houden!'


    'Ja, Cha-kwena, dat weet ik wel. Maar als ik alleen lig te luisteren naar de wind en de vierpotige nachtelijke jagers, betrap ik mezelf erop dat in de verhalen die oude Hoyeh-tay over de tijd voorbij het begin vertelde, Eerste Vrouw evengoed een speer als een werpslinger gebruikte als ze zij aan zij met Eerste Man tegen hun vele vijanden vocht en...'


    'Jij bent niet Eerste Vrouw! Geen vrouw kan in haar schaduw staan! Eerste Vrouw is een heilige geest, Moeder van alle generaties van het volk!'


    Mah-ree snoof gekwetst. 'Goed, als je het zo zegt, ben ik niet zoals zij! Net als zij volg ik mammoets de opkomende zon tegemoet en trek ik in het schijnsel van de sterrenkinderen van Maan door onbekend gebied. Net als zij heb ik slinger en speer opgenomen tegen de vijanden van mijn volk. Maar anders dan Eerste Vrouw heb ik geen kinderen gebaard voor mijn Eerste Man! Wij delen dezelfde slaapmat, maar mijn man ligt met zijn rug naar me toe. Deze vrouw zal dus nooit moeder van generaties worden, zoals zij, of zijn magie moet wel heel groot zijn!'


    Cha-kwena's kaken verstrakten. Zijn stemming werd er niet beter op door haar woorden. Somber bleef hij vanaf de bosrand uitstaren over de uitgestrekte, golvende, door sterren verlichte vlakte. Toen werd hij op de een of andere manier naar een verre plek weggevoerd, naar de diepten van de grote kloof. Zijn neus ving de krachtige geur van dennen en ceders op... en van iets anders. Het was de stank van het gedode en gevilde witte mammoetkalf. Levenschenker was niet bij de kudde geweest toen de jagers van het volk van de wakende ster naar de Rode Wereld waren gekomen om de totem te zoeken; dus hadden ze in plaats van hem het witte kalf gedood. Hij, Cha-kwena, was een opgeschoten jongen geweest, zo vastbesloten om zijn roeping van sjamaan te ontkennen, dat hij had geweigerd de visioenen te geloven waardoor hij het leven van het kalf had kunnen redden, evenals dat van zijn grootvader en allen die in de daaropvolgende oorlog gestorven waren.


    'Nooit weer!' verkondigde Cha-kwena. Nu de beenderen van de grote witte mammoet in het dal der doden verbleekten, besefte hij dat als het kalf van Levenschenker stierf, de levensgeest van de totem voorgoed zou sterven. Als de verhalen van de Ouden waar waren, zou het Volk met hem sterven. 'Ik zweer op mijn leven en op mijn macht als sjamaan, wat die ook nog voorstelt, dat dat niet opnieuw zal gebeuren!'


    'Zul je nooit meer met je gezicht naar me toe naast me liggen en je met me verenigen?' vroeg Mah-ree, verbijsterd door de woestheid waarmee hij gesproken had.


    Van zijn stuk gebracht door zoveel domheid snauwde Cha-kwena: 'Hoe kun je met zulke praat bij me aankomen? Denk je dat mijn hoofd nu staat naar nieuw leven maken? Ik ben geen Eerste Man en jij geen Eerste Vrouw! Wanneer dringt dat nu eens tot je door, Mah-ree? Heb je dan niets geleerd van Ha-xa's dood? Besef je nog steeds niet dat als je de wetten van de voorouders niet had geschonden door Teikans speer op te pakken, jouw moeder zich niet via Vuur aan de geest van de onteerde beer had hoeven schenken en we nu niet in deze koude wind aan de rand van de wereld naar brullende leeuwen stonden te luisteren?'


    Met een verstikte kreet van ellende flapte ze eruit: 'Als je nog maar de helft van je vroegere macht bezat, zou de beer niet naar ons dorp gekomen zijn, zou Teikans speer niet naar me toe gevlogen zijn en zou ik... ik...' Ze zweeg, keek naar hem op met haar handen voor haar mond geslagen. Haar ogen vulden zich met tranen. Cha-kwena besefte met schrik dat zijn kleine Mah-ree het onvoorwaardelijke vertrouwen dat ze altijd in hem had gehad, moest hebben verloren. Hij werd overmand door spijt om zijn hardvochtige woorden. Zoals ze daar in het donker stond, haar gezicht oplichtend in het blauwe sterrenschijnsel, haar ogen vol pijn en wroeging om haar moeders dood, had Mah-ree er nooit mooier of kwetsbaarder uitgezien. Cha-kwena stak zijn armen naar haar uit en trok haar ruw in zijn armen.


    'Vergeef me. Je hebt gelijk, kleintje. We moeten het verleden vergeten. De toekomst ligt hier, onder de sterren, bij de mammoets in dit nieuwe land. Samen zullen we sterk zijn. En als dat waarop we wachten ten slotte komt, zal alles veranderen. Je zult het zien. Je moet het vertrouwen in mij of in jezelf niet verliezen.' En daar, aan de rand van het bosje, drukte Cha-kwena zijn mond op de hare en trok haar op de grond. Verward in hun wintermantels toonde hij haar zijn liefde, verenigde zich met haar, schonk haar genot tot ze huilde en het keer op keer uitschreeuwde van genot en vreugde. Toen, terwijl zijn eigen hoogtepunt naderde, richtte Cha-kwena zijn gezicht in extase naar de hemel en zag door het scherm van wuivende kale takken de Waker vanuit het grote uitspansel op hem neerstaren. 'Wat is er, mijn sjamaan?'


    'De wind... Het wordt koud,' zei Cha-kwena. Zijn plezier was vergald en hij trok zich terug uit Mah-ree zonder de versmelting waarnaar ze zo verlangd had te voltooien. Hij kwam overeind, tilde haar in zijn armen en keerde terug naar de beschutting van het bosje waar de rest van de stam lag te slapen.


    'Nog eens,' zei ze uitnodigend, toen ze samen in hun slaapvachten lagen. 'Laat het ditmaal voor jou net zo zijn als voor mij... zo heerlijk als het voor eeuwig en altijd tussen ons zou moeten zijn.' Hoewel Cha-kwena haar nog eens beminde, was het vuur van zijn mannelijke behoefte bekoeld. Hij hield het bij kussen en zachte strelingen, waardoor ze zich beiden weldra ontspanden en in elkaars armen vast in slaap vielen. Maar hij werd opnieuw bezocht door zijn droom en werd wakker door het gehuil van wolven en het zachte, regelmatige gekreun van de westenwind.


    Lange tijd lag Cha-kwena klaarwakker omhoog te staren. Hij was blij dat de bomen het zicht op de sterren belemmerden, maar dat nam niet weg dat zij hem wel zagen, net zoals de geest van de onteerde beer zijn volk in de wind volgde, terwijl ver weg, in het dal der doden, een vrouw - als een uitgemergeld lijk - zijn naam huilde en waarschuwde dat alleen een dwaas zo dom was om te negeren dat de dag van morgen het resultaat was van gisteren. Cha-kwena huiverde. Mah-ree bewoog zich zuchtend in zijn omarming en probeerde hem met haar kleine zachte handen opnieuw te prikkelen, ook al was ze nog steeds in diepe slaap. 'Nee,' zei hij schor. Hoewel hij zijn kindvrouwtje in de warmte van hun gezamenlijke slaapvachten dicht tegen zich aan trok, deed hij dat niet om de liefde met haar te bedrijven. Dat kon en wilde hij niet. Hij zou pas een kind bij haar maken als de totem herboren was. Pas als de orde in de wereld was hersteld. Pas als hij naar de hemel kon kijken en er geen dreiging in vond. Want hoewel hij zijn kleine stam over de rand van de wereld naar een goed jachtgebied, ver van hun vijanden, had geleid, kon hij zich geen stralende toekomst voorstellen zolang het verleden bleef zingen met de stem van de wind en de geest van de grote onteerde beer hem vanuit de sterren bedreigde. Cha-kwena sloot zijn ogen, keerde Mah-ree de rug toe en trok zijn slaapvachten over zijn hoofd. Hij weigerde te kijken naar die ene ster boven de bomen die strak en zonder flakkeren op hem neerstaarde vanuit de zwarte huid van de nachtelijke hemel. Toch voelde hij hem nog steeds, zag hem boven en achter zijn gesloten oogleden branden: de Waker... de Noordster... de enige vaste ster waar de anderen omheen draaiden en waar alles wat in zijn leven noodlottig was geweest uit voortgekomen was.


    Na een poosje sliep hij weer in. Nu droomde hij van zichzelf als een vogel die hoog in de blauwe Hemelstreek vloog, met een speer, een werpslinger en een bizonpens om het bloed van de wakende ster in op te vangen. Steeds verder vloog Cha-kwena, op zoek naar de Waker. Hij slingerde stenen naar de blauwe mantel van Hemel, doorboorde die met zijn speer tot hij onder het bloed zat en de dag plotseling in nacht veranderde en een grote beer hem de weg door de sterren versperde. Hij slingerde zijn speer. De grote beer slingerde hem terug. Hij werd geraakt en schreeuwde het uit terwijl hij bloedend naar de aarde viel, omlaag tussen de wuivende boomtoppen, omlaag in de diepte van een grote kloof waar mammoets zout schraapten uit een heilige bron, omlaag, steeds omlaag, en toen helemaal over de rand van de wereld zelf.


    Leeuwen, wolven en alle andere scherpziende roofdieren loerden naar hem en dat deed ook, hoog daarboven, vanuit de kronkels van Grote Slang, de wakende ster, terwijl de Grote Beer vanuit zijn eigen jachtgronden in het nachtelijk gewelf spottend riep: 'Kom, kijk naar Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, hoeder van de heilige steen en de totem! Hij vlucht met de mammoets voorbij de rand van de wereld, maar we zien hem nog steeds. Kom! Laten we jacht op hem maken! Hij valt gemakkelijk op!'


    Zo kwam het dat Cha-kwena bij de eerste flauwe sporen van het ochtendgloren ontwaakte, klaar om het kamp op te breken zodra de mammoets verder zouden trekken. De vrouwen klaagden dat ze niet genoeg tijd hadden gehad om het elandvel te prepareren, maar aangezien de wind draaide en het steeds kouder werd, rolden ze de ruwe huid maar om de bruikbare beenderen en het overgebleven vlees, laadden de vracht op een provisorische slee van twee jonge populierenstammen en trokken verder.


    Ganzen, eenden, kraanvogels en zwanen kwamen in zulke aantallen overvliegen dat ze de zon verduisterden. Toen verschenen de eerste hoge wolken, woest en verwaaid als de manen van paarden die voor grote witte winter uit rennen. Het volk besefte dat ze een plek moesten zoeken waar hun hutten uit de wind zouden staan, en dat ze voldoende vlees moesten opslaan om hen door de komende maanden van sneeuw en van kou heen te helpen. 'De mammoets zullen ons de weg wijzen,' verzekerde Cha-kwena hun.


    In dit wildrijke gebied twijfelde niemand aan de waarheid van zijn woorden. De mammoets lieten de rivier echter achter zich en koersten door een rijk met zegge begroeid duinlandschap, dat overging in een gebied van grazige, brokkelige heuvels en diepe, beschuttende stukken bosland. Cha-kwena bleef vaak achter, turend in de wind, en 's nachts zat hij rechtop door de boomkruinen naar de sterren te staren.


    'Waar kijk je naar, mijn zoon?' vroeg U-wa. 'Naar de toekomst,' antwoordde hij vaag.


    'Maar je kijkt naar de weg die we gekomen zijn... naar de oude sporen.'


    'Dat is hetzelfde,' zei hij.


    Ten slotte leidden de mammoets hen naar de zuidhellingen van een beboste bergengte met een warme bron en plassen die zelfs tijdens de strengste vorst vers water beloofden. Lang nadat de laatste hut was opgericht en grote witte winter zich op het land had gevestigd, konden ze Cha-kwena nog altijd in zijn wintermantel en met zijn hoofdtooi van uilenveren hoog op de rotsen zien zitten. Hij keek terug over het traject waarlangs ze gekomen waren. 'Mijn sjamaan moet rusten... slapen!' drong Mah-ree aan. Maar Cha-kwena vond geen rust, noch vond hij troost in de slaap, hoewel het zijn stamleden goed ging en ze in hun nieuwe winter-dorpje op krachten kwamen.


    Op de weilanden beneden overwinterden de grote kudden, en de mammoets woelden met hun grote slagtanden in de sneeuw en putten uit een eindeloze voedselvoorraad. Niettemin werd de sjamaan nog steeds achtervolgd door zijn dromen, ze roerden zich dag en nacht in zijn hoofd. Zelfs gedurende de periode van de ergste kou, toen zijn volk in één enkele grote hut bij elkaar kroop om brandhout uit te sparen door gezamenlijk te koken en hun lichaamswarmte te delen, zocht Cha-kwena de eenzaamheid op de besneeuwde hoogten van de bergengte. Terwijl grote witte winter huilde en sneeuw over de wereld spuwde en Maan en haar sterrenkinderen boven de stormwolken het trage maar onverbiddelijke voortschrijden van de tijd aangaven, staarde hij terug langs de weg waarlangs zijn volk en hij waren gekomen en hield hij de wacht voor het geval er vijanden tegen hen zouden optrekken. Vaak zocht Mah-ree hem op. Met bedroefde blik bracht ze hem eten. Bezorgd en stil nam ze naast hem plaats en vroeg hem haar te laten delen in zijn gedachten en zorgen, maar dat wilde hij niet. Op een dag, toen de winter eindeloos begon te lijken, ook al zei de stand van de zon Cha-kwena dat het lente was, betrapte hij zich erop dat hij naar de oude Kahm-ree zat te kijken. Ze dwaalde rond aan de rand van het dorp en riep de naam van haar omgekomen kleindochter. Omdat hij zich de huilende vrouwelijke verschijning uit zijn dromen herinnerde, huiverde hij, trok peinzend een wenkbrauw omhoog en liet zich ongemerkt ontglippen: 'Ook ik zie Ban-ya in mijn dromen, Mah-ree. Als ze nu toch eens in leven is? Als ze nu eens de geheime grot heeft ontdekt waarin ik het verhaal van ons volk heb geschilderd? Als onze vijanden ooit naar die vervloekte plek toe worden getrokken en zij hun de waarheid onthult over de aanstaande wedergeboorte van...' Hij ging niet zover dat hij de naam van de totem uitsprak.


    'Heb je dit met je innerlijk oog van Sjamaan gezien?' vroeg Mah-ree ontsteld. Cha-kwena schudde traag van nee en omklemde de talisman, die onder de wintermantel aan zijn hals hing. 'Ik zie vele dingen, kleintje, maar zelfs met de heilige steen in mijn hand weet ik niet zeker wat visioen is en wat angst voor hetgeen ik zou willen voorkomen. Had ik de schildering maar vernietigd voordat ik het dal der doden verliet. Of nog beter, had ik de wanden maar nooit beschilderd, dan had ik één zorg minder!'


    Mah-rees ogen werden groot in de omlijsting van haar wintercapuchon. 'Ban-ya zou onmogelijk haar weg door de duisternis van de grotten kunnen vinden en de toegang tot de heilige grot ontdekken! Ze is geen sjamaan!' Ze had zo opgewonden gesproken dat ze er buiten adem van was. Toch vervolgde ze: 'Trouwens, waarom zou Shateh teruggaan naar het dal der doden? Het is een vervloekte plek! Niemand haalt het in zijn hoofd om haar te gaan zoeken. Geen stam die ooit geprobeerd heeft daar te wonen is aan het spook van ziekte en verdeeldheid ontsnapt. De schildering van mijn sjamaan zal enkel door vleermuizen en mollen, slangen en spinnen worden gezien! Je hebt toch zeker geen reden om daaraan te twijfelen, Cha-kwena?'


    'Als hetgeen waarop wij wachten gaat gebeuren, zullen mijn dromen duidelijker worden,' verzekerde hij haar. Omdat hij angst in haar ogen zag, voelde hij de behoefte haar gerust te stellen. Hij trok haar dicht tegen zich aan. 'Het zal nu gauw genoeg gebeuren,' zei hij, en hij wist dat dit waar moest zijn. De matriarch van de mammoetkudde was nu hoogzwanger. Weliswaar had Maan al twintigmaal haar schijngestalten doorlopen sinds Grootvader van Alles met de grote koe had gepaard, maar Cha-kwena was er zeker van dat zelfs een mammoet niet voor eeuwig drachtig kon blijven. Mah-ree begreep zijn gedachtegang. Dankbaar en blij dat ze zijn armen om zich heen voelde, vlijde ze zich dicht tegen hem aan en liet hem delen in haar eigen zekerheden. 'Mijn sjamaan is de mammoets naar deze gunstige plek gevolgd, waar de elanden, bizons en paarden de hele winter door voor het grijpen waren! Voor het eerst in vele, lange manen wonen we in een dorp dat rijk is aan vlees en merg, vet, pezen, hoorn en vele uitstekende huiden! Kosar-eh heeft veel geschikte steen gevonden om speerpunten, priemen, graveerstiften en schrapers van te maken! De levensgeest van mijn moeder is naar de wereld teruggekeerd en leeft voort in de kleine Ha-xa-ree. Onze vijanden zijn op de vier winden verstrooid. Shateh is naar het land van zijn voorouders teruggekeerd. Zelfs al zou Ban-ya nog in leven zijn, dan volgt ze toch een ander levenspad en kan ze geen bedreiging meer voor ons vormen. De krachten der schepping zijn ons beslist weer gunstig gezind!'


    Cha-kwena had waardering voor Mah-rees stoutmoedige verklaringen, maar haar gegis naar de gezindheid der geesten beviel hem minder. Hij vermoedde dat haar woorden evenzeer bedoeld waren om zichzelf te overtuigen als om hem gerust te stellen. Hij schudde zijn hoofd. Een vreselijke triestheid nam bezit van hem. 'De Ouden hebben geleerd dat het volk in de tijd voorbij het begin één was.


    Nu is het verdeeld. Alle verspreide stammen - vriend en vijand -roepen de krachten der schepping aan. Kunnen Vader Boven, Moeder Beneden en de vier winden al die verschillende, tegenstrijdige gebeden verhoren?'


    'Ban-ya's gebeden in het dal der doden zullen ze heus niet verhoren!'


    'Dat kun je niet weten!' riep Cha-kwena. Plotseling duwde hij haar van zich af. 'Vooruit! Laat me alleen! Hoe kan ik nu met de geesten communiceren als jij me komt afleiden! Ga terug het dorp, daar is het warm. En hou op met gissen naar wat de geesten wel of niet zullen doen!'


    Mah-ree keek sip. 'Ik zal naar het dorp teruggaan. Het dal der doden is ver weg. Ik wil er niet aan denken. Net als Shateh en de andere vijanden van mijn volk behoort het tot het verleden. Het kan me nu niet raken!'
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    In het dal der doden werd de nacht verscheurd door een hoge, woeste kreet. Geschrokken keek een reusachtige grondluiaard op van zijn maaltijd. Het dier stond tussen de brede rietkragen in een van de door bronnen verwarmde armen van een uitgestrekt, met ijs overdekt meer. Nog steeds kauwend, met slierten druipend, winter-bruin riet uit zijn bek, richtte de enorme planteneter zijn ruige, bijna tweehonderd kilo zware lijf op. Tot aan zijn flanken in het dampende lauwe water hief hij zijn brede, stompe snuit en keek omhoog.


    De maan verspreidde een koel, zilverachtig licht. Dit heldere licht, na vele dagen en nachten van wolken en storm, had de luiaard door het besneeuwde dal naar het riet gelokt om zich er naar hartelust de buik vol te vreten aan zachte wortels, die hij met zijn enorme geklauwde zwarte voorpoten uit de modderige meerbodem losscheurde. Terwijl hij naar de maan keek alsof de kreet daarvandaan was gekomen, knepen de oogjes van de luiaard zich gepijnigd samen. Hij snuffelde naar onzichtbaar gevaar, keek omlaag en toen over de rietkraag naar het meeroppervlak. Daar kon hij, een heel eind van de oever, delen van een reusachtig mammoetskelet door het ijs zien steken.


    De luiaard zag geen bedreiging in de beenderen en de slagtanden van de grote mammoet. Inderdaad dreigde daar geen gevaar. Het gevaar kwam van achter hem, van een heel andere bron. Iets bewoog zich in het riet dichter naar de vaste oever. Er klonk geplas, het onmiskenbare nerveuze gefladder van vleugels en het gekwetter van een opgeschrikte vogel. Toen was alles stil, op het in beroering gebrachte water na.


    Tegelijkertijd zenuwachtig, waakzaam en in de war draaide de luiaard zich moeizaam om, waarbij hij waggelend het volle gewicht van zijn zware lijf van zijn ene geklauwde achterpoot op de andere verplaatste. De beweging was echter vooral traag en log omdat hij tot zijn heupen in het slib van de meerbodem stond. 'Ai-jaa!'


    Opnieuw drong een woeste kreet tot de behaarde oortjes van de luiaard door. Een seconde later slaakte het dier zelf een kreet: toen de eerste van Ban-ya's in het vuur geharde spiesen zijn keel binnendrong.


    Haar hart bonsde. Haar uitgemergelde handen waren verstijfd van de kou. Onder dekking van het riet zag ze de enorme planteneter met zijn reusachtige, potsierlijke poten die net handen waren, naar zijn nek en borstkas grijpen om haar dunne hardhouten spiesen te pakken. Het beest stikte in zijn eigen bloed. De geluiden die hij uitstootte, waren verschrikkelijk. Ban-ya luisterde er lachend naar. Het zou niet lang meer duren of het beest zou in elkaar zakken en sterven.


    Ban-ya kwijlde en had zo'n pijn in haar buik van de honger dat ze niet langer kon wachten. Haar hoofd gloeide van gedachten aan vers vlees en bloed en vet... aan vacht en klauwen en tanden; die konden tot werktuigen gevormd worden en haar leven in de grot gemakkelijker maken. Gemakkelijker?


    Het woord stak haar en maakte haar boos. Sinds de lang vervlogen dagen van haar jeugd in de verre Rode Wereld was er niets gemakkelijk verlopen voor Ban-ya. Haar uitgedroogde lippen waren verhard tot een dunne, verbitterde streep. Ze waren gebarsten en wondvocht sijpelde uit wondjes die niet wilden genezen. Ze gromde van pijn en wrok terwijl ze haar blik op de luiaard vestigde. Het vet van het grote stomme beest zou weldra haar tong strelen, haar maag vullen.


    'Sterf... sterf... sterf...' Telkens fluisterde Ban-ya het woord als een aanzwellende oorlogskreet, terwijl ze gehuld in lapwerk van bont en veren en met een ruw gevlochten camouflagemantel van riet en dennentakken om haar schouders uit het riet tevoorschijn sprong. Tot de enkels in dezelfde smurrie die het gewicht van de luiaard niet kon dragen, was ze een kleine vrouw, mager en uitgeteerd door voedselgebrek. Jouwend en jankend om haar angst te bezweren voor een dier dat haar gemakkelijk de buik kon openrijten, haar aan stukken kon scheuren of met één haal van zijn klauw kon onthoofden, bracht Ban-ya haar laatste spies in positie. Terwijl ze haar slinger snel boven haar hoofd liet ronddraaien, baggerde ze razend van wanhoop naar voren.


    'Hier, Luiaard! Kijk naar me, zeg ik je! Ontbloot je keel en buik! Ja, zo!' Ze wierp haar spies en joelde triomfantelijk toen de scherpe punt in de luiaard verdween. Voordat het dier op de pijn kon reageren, werd zijn kop door de eerste steen uit Ban-ya's slinger getroffen. Het stikkende dier gilde van verwarring en maaide vruchteloos met zijn voorpoten door de lucht. Ban-ya lachte om zijn machteloosheid, greep in de bontzak aan haar heup en laadde haar slinger keer op keer met de stenen die ze daarin bewaarde, net zo lang tot ze op waren. De luiaard zakte verblind, met gescheurde, bloedende snuit door zijn achterpoten en klauwde in razernij zijn eigen keel open om adem te halen, totdat het bloed er met een donker zilverachtige glans in het maanlicht uit spoot.


    Ban-ya lachte nog steeds toen de luiaard opzij viel, maar het lachen verging haar nog voor haar rechterhand het stenen vilmes in de schede op haar heup vond. Haar nekharen kwamen overeind van angst. Ze sperde haar ogen open. Ze keek om, en toen nog eens, en nog eens. Een springende kat ter grootte van een leeuw, met hoektanden die bijna zo lang waren als de onderarm van een volwassen man, sprong uit het riet op haar prooi af. Met een gil die evenveel woede als angst uitdrukte, draaide Ban-ya zich vliegensvlug om en vluchtte voor haar leven. Als zich daar één kat bevond, konden er meer zijn.


    Ze rende en viel ettelijke keren voor ze uitgeput op haar knieën zeeg. Hijgend, met haar hoofd omlaag, kokhalsde ze van uitputting. Het duurde een hele tijd voor ze in staat was op te staan en om te kijken naar het meer. Trillend bleef ze staan, ineengedoken in haar slecht passende vachten en doorweekte voetbedekking, niet meer dan een paar willekeurige stroken vacht die om haar voeten waren gewikkeld. Met grote, ingevallen, donker omrande ogen zag ze hoe de springende kat de luiaard verslond. 'Dat is mijn luiaard! Mijn luiaard!' snikte ze, terwijl ze haar handen langs haar lijf in machteloze woede tot vuisten balde en toen weer wijd openstrekte. Ze zou de kat dolgraag hebben gedood en het vlees van de luiaard weer hebben terugveroverd. Maar ze was haar primitieve speren kwijt, en zelfs al zou ze haar slinger niet tijdens haar waanzinnige sprint hebben laten vallen, dan nog had ze haar laatste steen verbruikt. Tranen prikten onder haar oogleden terwijl ze besefte dat ze weer een gevecht om voedsel had verloren: ze betwijfelde of ze genoeg kracht bezat om er nog een aan te gaan. 'Bij de krachten der schepping... hoe hou ik dit vol?' zuchtte ze en viel weer op haar knieën.


    Toen klonk uit de hoge heuvels babygehuil. Ban-ya verstijfde bij het geluid en voelde een golf van moederliefde door zich heen slaan. 'Ah, ja, om jullie moet ik verder.' Ze dwong zichzelf overeind. Op hetzelfde moment hoorde ze een scherpe, duidelijk menselijke uitroep. Hoewel het geluid van ver uit het dal leek te komen, raakte Ban-ya in paniek.


    'Nee!' schreeuwde ze. 'Jullie mogen niet terugkomen! Niet nu!' Opnieuw zette Ban-ya het op een lopen. Als een dolle klauterde ze de met ijs en losse stenen bedekte voetheuvels op naar een grot in de rotswand en ging haastig kijken hoe het stond met haar twee verdrietige zuigelingen.


    'Nooit zullen ze jullie van me afpakken! Nooit!' zwoer ze. Ze maakte haar tweeling los uit het tuigje van vacht dat hen veilig op hun plaats in hun draagstel had gehouden terwijl zij op jacht was. De in vachten gebakerde zuigelingen zetten eensgezind een keel op. Ze hadden duidelijk behoefte aan eten en verschoning. 'Sst! Sst!' suste Ban-ya. Ze deed haar mantel af en opende haar bovenkleding. Ze kalmeerde haar zoontjes door ze aan haar borsten te leggen. 'Juist,' zei ze en ontspande zich toen ze hen voelde zuigen. 'Mijn baby's zijn dol op Ban-ya's borsten. Net als de mannen.' Leunend tegen de achterwand van de grot plooide een lichte glimlach zich om haar mondhoeken bij het genot dat het zogen haar verschafte. Beneden de grot, tot ver in het dal, was het stil, afgezien van het waarschuwende gekrijs van de etende springende kat en het verspreide geroep van wolven die opriepen tot de maaltijd. Ban-ya was gespitst op een herhaling van het menselijke geluid dat ze eerder gehoord had, maar na een ogenblik sprak ze zichzelf bestraffend toe: ze moest zich niet zo bang maken. Er waren geen mensen in dit vervloekte dal komen jagen sinds ze haar hier hadden achtergelaten om een wisse dood te sterven.


    'En ik ben wis en drie nog niet dood!' snauwde Ban-ya. Ze realiseerde zich dat ze honger had en het heel koud had. Verontwaardiging en boosheid brachten haar op de been. Met de baby's nog aan haar ooit zo gulle borsten ontdeed ze zich van haar doorweekte schoeisel en haar bovenkleding. Toen hurkte ze bij haar slaapvachten en de kring van stenen waarbinnen ze vuur maakte. Met de zuigelingen balancerend op haar dijen pookte ze met haar vuurstok in de goed opgebankte, gloeiende as. Vervolgens voegde ze er kostbare stukjes gedroogd gras en mest aan toe. De laatste van de veren was vele manen eerder opgegaan. Ban-ya fronste. Ze herinnerde zich het verhaal uit de Rode Wereld van Blauwe Gaai en dacht onwillekeurig terug aan haar gelukkige, zorgeloze jeugd in het verre land van platte bergen.


    'Vergeef me, Hemel,' zei ze, en blies toen leven in het aanmaakgras. 'Ik heb geen veren van de blauwe gaai over om je terug te geven, want buiten mijn schuld ben ik ver van het land van mijn voorouders. Ik moet het doen met wat ik heb.' De frons in haar voorhoofd werd dieper. Een van de baby's jengelde, en haar stemming werd zorgelijk terwijl ze naar achteren ging zitten om de baby's weer aan haar borsten te schikken.


    De tweeling, die geboren was aan het eind van de vorige zomer, was veel te mager. En met de dag werden ze magerder. Ban-ya vervloekte de springende kat die haar de luiaard afhandig had gemaakt. Weldra zouden de andere vleeseters zijn feestmaal komen verstoren. Zelf zou ze zich pas in de buurt durven wagen wanneer er alleen nog maar stukken bot en pees over waren. De hele winter was het hetzelfde liedje geweest; maar nu waren Ban-ya's kostbare stenen bijna op. Spoedig zou haar niets anders overblijven dan aan gekookte huiden te knagen. Dan zou de toch al tanende melkstroom in haar borsten helemaal ophouden. Hoewel ze zelf misschien nog zou overleven, zouden haar baby's beslist sterven. Terwijl ze op hen neerkeek, betrapte Ban-ya zich erop dat ze zich voor de zoveelste maal afvroeg of ze Shatehs zonen waren of het kroost van haar eerste man Dakan-eh. Het tijdstip van hun geboorte gaf hier geen uitsluitsel over. Ze had zich voor beide mannen onder dezelfde maan geopend. Allebei konden ze de vader zijn. Niet dat het haar wat schelen kon. Ze waren van haar. Haar liefde en zorg voor hen had haar de afgelopen manen in leven gehouden.


    Ban-ya's gezicht vertrok van haat. Ze herinnerde zich hoe haar eerstgeborene Piku-neh met geweld uit haar armen was gerukt en aan de borsten van een vreemde was gelegd, toen de eerzuchtige Dakan-eh - de vader van de jongen — Shatehs gunst wilde winnen: hij had haar weggegeven aan het machtige, grijzende opperhoofd dat mannelijke zuigelingen op haar wenste te maken. 'Wat zou Shateh doen als hij deze mooie zonen zien kon, hmm?' mompelde Ban-ya tegen haar baby's, terwijl ze hun luiers verwisselde. 'Hij zou proberen jullie te vermoorden zoals ik zijn zoon Ato-nashkeh vermoord heb. Ja, dat heb ik gedaan, maar alleen omdat die man mijn kansen op terugkeer naar mijn eerste man en Piku-neh probeerde te bederven.'


    Het verdriet werd Ban-ya bijna te veel. Ze trok de tweeling dicht tegen zich aan. 'Nu is Dakan-eh dood. Maar dat is niet mijn schuld. Nee! Dat is Ta-maya's schuld. Die zorgde dat mijn Dakan-eh haar wilde in plaats van mij. Als zij het vlees met het aas dat ik voor haar klaarmaakte, had gegeten, zou Dakan-eh het niet binnengekregen hebben. Dan zou hij nog steeds in leven zijn en zouden de krachten der schepping niet tegen de arme belasterde Ban-ya hebben samengezworen. Maar ja, misschien is het maar goed ook dat Shateh dacht dat hij reden had om jullie moeder uit de stam te verstoten.' Bezitterig klemde Ban-ya haar baby's steviger tegen zich aan. Ze beefde, want ze wist maar al te goed dat sinds de tijd voorbij het begin - toen de tweelingzonen van Eerste Man en Eerste Vrouw oorlog en tweedracht naar de wereld brachten - tweelingen als ongeluksbrengers beschouwd werden. Ze werden nooit in leven gelaten. Zwijgend knikkend erkende ze deze waarheid. Daarop zei ze tegen zichzelf dat het maar goed was dat ze uit Shatehs stam verstoten was, want als het opperhoofd ontdekt had dat ze zwanger was van een tweeling, zou hij haar gedwongen hebben babyuitdrijvende bladeren en wortels te eten. Wanneer die niet zouden werken, zou hij de zondige zuigelingen uit haar baarmoeder hebben getrapt. Iedere man uit het volk van het Land van gras en uit de Rode Wereld zou hetzelfde hebben gedaan; de wet eiste dat. En als de zuigelingen door het een of andere toeval toch geboren werden, zou dezelfde wet hun moeder hebben gedwongen hen te wurgen. 'Nooit,' fluisterde Ban-ya, huiverend in de schamele beschutting van haar slaapvacht. Ze had hem in elkaar gezet uit vachten van alle harige dieren die haar strikken, werpstokken en grove speren maar hadden opgeleverd. Ze boog haar hoofd om de voorhoofdjes van haar slapende baby's te kussen. 'Jullie zijn alles wat ik heb, alles waar ik om geef, alles wat me kracht geeft om te leven. Ea-nok, Komt Moeizaam, en Ea-ka, Komt als Tweede, jullie zijn mijn leven! Hoe had ik mijn baby's het leven kunnen weigeren? Ik was zo alleen.' Het laatste woord trof haar als was het een steen. 'Alleen. Alleen. O... zo alleen...'


    De woorden vloeiden uit Ban-ya's mond als bloed dat uit een wond aan het hart sijpelt. Ze snikte van wanhoop toen ze zich het opperhoofd voor de geest riep op de dag dat ze voor de laatste keer haar blik op hem gevestigd had: groot, onder de littekens, maar magnifiek om te zien met zijn kraag van adelaarsveren, en even onverzettelijk als een rots. Ze herinnerde zich dat ze hem om genade smeekte. Ze kromp ineen toen ze zich herinnerde hoe ze als een kruiperige hond naar de man toe was gegaan.


    De weesjongen Warakan - een kind van hun vijanden - had samen met Cha-kwena naast het opperhoofd gestaan. Ban-ya's mond vertrok van walging om de hoofdman-sjamaan van de stam waarin ze geboren was. Pijn schoot door haar droge, gebarsten lippen. Ze liet een vinger langs het zuigende mondje van een van de tweeling kruipen, raakte haar tepel aan en bevochtigde haar lippen met de dunne vloeistof.


    'Hoe kon Cha-kwena partij kiezen voor Shateh en tegen mij?' vroeg ze haar zonen. 'Moge hij sterven, samen met Shateh en Warakan, die verraderlijke, spionerende kwajongen van de wakende ster, die zo sluw Shatehs hart binnendrong door mij te verraden!' Ban-ya slaakte een sidderende zucht van haat. Ze wist dat het onwaarschijnlijk was dat de dood een van hen had weggenomen. De laatste keer dat ze Cha-kwena had gezien, was hij in het bezit van de heilige steen geweest. De talisman verleende hem en Shateh, zijn nieuwe bondgenoot, grote macht. Met bittere teleurstelling herinnerde ze zich hoe de oorlogsleider Warakan Zoon genoemd had en hoe Warakan Shateh Vader had genoemd. 'Het zal hun geen goed doen,' deelde ze haar tweeling mee. 'Warakan kan nooit een echte zoon van Shateh zijn. Het bloed van de wees is niet het bloed van het opperhoofd. Shateh is een dwaas als hij gelooft dat hij enige hoop op onsterfelijkheid heeft via een man die bij zijn vijanden geboren is.'


    In het dal onder de grot krijste de springende kat. Het geluid werd beantwoord door een nog gevaarlijker kreet. Het was de brul van een grote gevlekte leeuw met manen. Huiverend stelde Ban-ya zich de strijd om het voedsel voor die zich nu moest afspelen rond het kadaver van de reuzenluiaard. 'Jullie zouden me moeten danken voor het vlees en me niet van mijn rechtmatig deel moeten verdrijven!' zei ze. Terwijl ze de baby's weer op haar benen in evenwicht hield, sloeg ze haar gerafelde slaapvacht om zichzelf en haar kinderen heen. Verstoord door de beweging begonnen de baby's te jengelen. Ze kalmeerde ze. 'Stil maar, zonen van me. De leeuwen van de wereld eten hun maal ver van hier. Ban-ya zal op jullie passen.' Met kostbare twijgjes, één voor één, begon ze het vuur te voeden, daarna voegde ze grotere stukken hout toe. De hete vlammen laaiden hoog op. Getroost door voeding en warmte vielen de zuigelingen in slaap. Ban-ya liet haar ogen half dichtvallen. Ze neuriede zachtjes tegen haar zoontjes en zou zeifin een diepe slaap verzonken zijn als Zielenzuiger niet aan de andere kant van het vuur was komen zitten.


    Ban-ya keek de dood woedend aan. Het was een vrouw, klein en uitgedroogd en even verschrompeld als Siwi-ni, de eerste vrouw van Kosar-eh. De laatste tijd had Ban-ya dit onwelkome spookbeeld vaak uit de babyoogjes naar haar zien glimlachen. Nu siste ze een woeste waarschuwing naar de verschijning. 'Ga weg! Niemand -zelfs jij niet - zal mijn tweeling uit mijn armen stelen zoals met mijn kleine Piku-neh gebeurde.'


    'Nee? Dat zullen we wel eens zien,' zei Zielenzuiger. 'Tweelingen zijn verboden! Je mag ze niet houden.'


    'Ga weg!' krijste Ban-ya. Ze sprong met baby's en al over het vuur naar de geestverschijning, en ontdekte slechts dat zich daar niets bevond. Toen de springende kat opnieuw krijste, omklemde ze haar spruiten vaster. 'Ai-jie,' kreunde ze, bang en vermoeid. Omdat ze niet aan angst of zwakheid wilde toegeven, begon Ban-ya haar baby's weer in slaap te sussen. Vervolgens rommelde ze met één hand in haar schrale voorraden en diepte een koek van ranzig vet op waarin ze lang geleden stukjes gedroogde muis en nazomerbessen had fijngestampt. Ze at, hoewel ze eerder zoog dan kauwde, want haar tanden zaten sinds enige tijd los in haar gezwollen, geïrriteerde tandvlees. Ban-ya sloot haar ogen en ademde de warme, troostende geur van moedermelk drinkende zuigelingen in schone luiers in. 'Moet wat slapen, moet rusten...'


    Die nacht zou Ban-ya geen rust krijgen. Opnieuw klonk de luide roep van een mens door het dal. Opgeschrikt uit haar slaap vloog ze overeind met haar baby's op de arm, snelde naar de buitenste rand van de grot en staarde de maanverlichte nacht in. De wind was opgestoken. Hij blies krachtig, gelijkmatig en voelde heel koud tegen haar gezicht. Paniek ontwaakte in haar borst. Haar neus ving de geur van rook op; rook die niet van haar eigen vuur afkomstig was. Ze fronste haar voorhoofd toen ze in de verte de onmiskenbare gloed van een kampvuur ontwaarde. Ze staarde ernaar, sloot toen haar ogen en zei tegen zichzelf dat het vuur weg zou zijn als ze ze weer opende. Maar toen ze dat deed, was het er nog steeds, helderder dan tevoren.


    'Dat kan niet waar zijn.' Ban-ya's hart bonsde. Ze was bijna vergeten hoe geluk aanvoelde. De emotie die ze lange tijd niet had ervaren breidde zich uit door haar ondervoede geest en lichaam. Na eindeloze manen waren er mensen naar het vervloekte dal der doden teruggekeerd! Ditmaal had ze het zich niet verbeeld. Ze kon het vuur van hun kamp zien en kon hen horen zingen! Vreemde gedachten maakten zich van Ban-ya meester. Verward hield ze haar hoofd scheef. Herinneringen flitsten helder in haar op. Hoewel ze aan de rand van haar grot stond, was ze op de een of andere manier ver weg. En in plaats van het dal der doden - waar het de lente niet lukte zich uit de greep van de winter los te maken, waar de beenderen van de grote witte mammoet in het uitgestrekte, verraderlijke, met ijs bedekte meer lagen - zag ze de verre Rode Wereld waar ze geboren was. Ze zag met maanlicht overgoten platte bergen, salievelden en de kleine gevlochten hutten van haar volk in de winternacht naast het uitgestrekte, ondiepe water van het weldadige Meer van vele zingende vogels. 'Ah!' riep Ban-ya van pure verrukking uit.


    Overal om haar heen waren kinderen aan het lachen en pret maken. Ze herkende de kleintjes. Het waren de vrienden uit haar jeugd. Ongelovig sprak ze hun namen uit. En zij noemden de hare en riepen haar naderbij om spelletjes te doen. Ze rook opeens het aroma van geroosterde hagedissen en geschroeide pijnboompitten. En daar, vlak voor haar, zweefde Kahm-ree met gekruiste benen boven de grond. Ze glimlachte naar Ban-ya vanaf de andere kant van een flakkerend vuur. Een met gloeiende stenen verhitte kookzak boordevol gekookt vlees en wortels hing te stomen en te pruttelen aan een kookrek van hardhouten stokken.


    'Kom bij me, m'n kind,' zei de oude vrouw uitnodigend. 'Kom, zeg ik je. Neem je baby's mee en neem zoveel als je wilt van wat ik je aanbied!'


    Overstelpt door verlangen naar menselijk gezelschap schreeuwde Ban-ya het uit van blijdschap toen ze haar grootmoeder zag. Ver onder de zwevende, zittende oude vrouw en haar vuur kon ze haar eigen stam haar kant op zien reizen over de bodem van het door maanlicht beschenen dal. Zonder na te denken slaakte ze een blije welkomstkreet en deed een stap naar haar grootmoeder toe. Misschien zou de betovering niet zijn verbroken als Zielenzuiger op dat ogenblik niet gelachen had. Op dat ogenblik echter zag Ban-ya niet het geliefde gezicht van haar grootmoeder, maar de met zijn kaken klapperende, hologige schedel van de dood.


    Ban-ya ging van afgrijzen bijna van haar stokje toen ze merkte dat ze op de uiterste rand van de rots stond. Ze sprong met een gil achteruit. Kahm-ree en het dansende vuur waren verdwenen. Ze besefte dat geen van beide daar echt geweest was. Zielenzuiger had haar naar voren gelokt en zou haar en haar tweeling een wisse dood hebben bereid als ze de list niet op tijd had doorzien. Haar hart bonsde in haar keel toen ze besefte dat het zingen van de nieuwkomers in het dal was opgehouden. Wie zich daar beneden ook bevonden, ze moesten haar kreet gehoord hebben. Misschien stonden ze zelfs naar haar omhoog te staren terwijl ze als een silhouet in het nu vage schijnsel van haar vuur stond afgetekend.


    Doodsbang trok Ban-ya zich in de grot terug. Ze legde de baby's neer, deed haar slaapkleed af en wierp het over het vuur om het schijnsel te doven en elke geur die haar verried te smoren. 'Ze moeten niet zien... moeten niet ruiken... moeten mijn baby's niet vinden!' Ze snakte naar adem. Opeens zwak en duizelig moest ze zich vooroverbuigen om niet flauw te vallen. Als de vuurmakers tot Shatehs stam behoorden, wist ze wat haar en haar zuigelingen te wachten stond. Als het mensen van het volk van de wakende ster waren, konden alleen de krachten der schepping zeggen wat ze te verduren zou krijgen nadat ze haar baby's vermoord hadden. Ban-ya braakte de pasgegeten koek van vet, muizenvlees en verpulverde bessen uit. Met de grootste moeite lukte het haar uiteindelijk de blinde paniek terug te dringen. Vervolgens dwong ze zichzelf op te staan en deed ze, trillend van angst, wat gedaan moest worden. Nadat ze het toegedekte vuur had uitgestampt, trok ze het slaap-kleed eraf, verspreidde de as en maakte door verscheidene keren met haar blote voet opzij te trappen de stenen vuurkring onklaar. Daarna raapte ze, terwijl ze Shateh, Warakan, Cha-kwena en allen die aan haar wrede lot hadden bijgedragen vervloekte, haar armzalige bezittingen bijeen en stapelde ze op de geschroeide slaapvacht. Nadat ze de zuigelingen veilig in hun draagzak op haar rug had gezet, bukte ze om de geruïneerde deken door de grot te slepen naar een van de vele, diepe, verraderlijke gangen die de koude, donkere, spelonkachtige muil van de heuvel in voerden. 'Mogen zij die mij dit hebben aangedaan een pijnlijke dood sterven!' siste ze. 'Mogen zij die dit vervloekte dal zijn binnengekomen, passeren zonder mij of mijn baby's schade te berokkenen!'


    Onder leiding van een strenge, door de strijd geharde krijger die Tsana heette, stond het handjevol met speren bewapende, dik geklede, hongerige mannen en jongens van het volk van de wakende ster door het duister naar de heuvels te staren. 'Ik zeg je dat dat wel de gil van een vrouw was!' 'Daarvóór klonk het als babygehuil.' 'Of een nachtzwaluw die weeklaagde op de wind.' 'Wat het ook was, ik ben er zeker van dat ik daar boven een lichtschijnsel zag... dat daar iemand naar ons stond te kijken!' Tsana schudde zijn knappe, getatoeëerde, door de strijd getekende hoofd. Hij was het met geen van allen eens. 'Nacht, afstand en maanlicht hebben samengezworen om ons dingen te laten zien die er niet zijn.'


    'Er was licht. En het silhouet van een vrouw,' volhardde Indeh, een grote krijger met een breed gezicht, gehuld in een zware mantel uit de vachten van verschillende dieren.


    'Onmogelijk,' zei Tsana. 'Maanlicht dat op ijs en steen glinstert, dat zag je.'


    'Ik zag een vrouw,' hield Indeh vol.


    'Hoe kun je dat op deze afstand zeker weten? Als het een vrouw was, waarom gaf ze dan geen antwoord toen je naar haar riep?' vroeg Hrak. Toen voegde hij er op hoopvolle toon aan toe: 'Misschien zag je een beer. Dat zou gunstig zijn: een teken dat de winterslaap van Loopt als een Mens voorbij is en deze vervloekte winter eindelijk op zijn eind loopt!'


    Opeens dook, op het oog recht uit het gezicht van de maan, een grote ransuil omlaag en griste vlak voor de groep jagers een konijn van de besneeuwde grond weg. Allen sprongen van schrik opzij toen de brede vleugels van de roofvogel de sneeuw aan hun voeten wegveegden en het krijsende konijn, vast in de klauwen van de uil, in een mum van tijd op weg naar de maan was. 'Ai-jie! Een slecht voorteken!' riep Indeh uit.


    Behalve Tsana hief iedere man zijn rechterhand om het kwaad te weren, want allen wisten dat uilen verschijningen van de duistere, onzichtbare, potentieel boosaardige, ontwrichtende krachten van de nacht waren.


    'We moeten hier weg,' zei de jager Unai. 'Zo is het!' bevestigde Indeh.


    Tsana keek hen streng aan. 'Jhadel is niet hier om de voortekens voor ons uit te leggen. Sinds wanneer zijn jullie allemaal sjamanen geworden?'


    De mannen zwegen. Achter hen maakte het vuur knappende, kalmerende geluiden. Alleen de honden, die dicht bij de warmte ervan lagen, schenen ze te horen. 'Ik ben geen sjamaan, maar ik zeg je nu wat Jhadel zou zeggen over deze uil die op ons af gekomen is. Hebben de krachten der schepping sommige dieren niet gemaakt om bij nacht te jagen en andere om dat overdag te doen? Uil is een nachtdier. We zijn zijn jachtgebied binnengekomen. We hebben hem een onvoorzichtig konijn zien grijpen. Vannacht zal Uil ergens in de heuvels een feestmaal hebben en de maan dankbaar zijn, terwijl de vrouwen en kinderen van Konijn in de holen van de aarde zullen treuren en het lichtschijnsel vervloeken dat hem van hen wegnam. Alleen als er een konijn was komen aanvliegen om een uil voor onze voeten van de grond af te plukken, zou dat iets zijn geweest om je druk over te maken!'


    'Je kunt wel grapjes maken, Tsana,' zei Indeh, 'maar ik zeg je dat Jhadel er niet goed aan doet ons naar dit dal terug te sturen. Het is de verblijfplaats van Zielenzuiger. De komst van Uil herinnert ons eraan dat het niet goed is dat er mensen terugkeren naar deze vervloekte plek, waar de beenderen van de totem oplichten in het schijnsel van de maan en waar zovelen van onze dappere broederkrijgers in de strijd zijn omgekomen.'


    De mannen en jongens mompelden met bezorgde instemming. Tsana lachte spottend om hun opwinding. 'Jhadel heeft ons hiernaartoe gestuurd in de hoop vlees voor ons uitgehongerde volk te vinden. Hebben jullie tijdens de laatste oorlog zowel jullie moed als jullie trots verloren?' De vraag viel niet goed bij de jagers.


    'In die oorlog heb ik mijn vader, mijn grootvader en broers verloren!' snauwde Unai.


    'En ik mijn zonen!' voegde Xanahay eraan toe. 'Dit dal was rood van het bloed van de krijgers van het volk van de wakende ster en van die dappere mannen van de noordelijke stammen die zich bij ons aansloten tegen Shateh en het volk van de Rode Wereld!' 'En alles omdat wij - tegen het advies van Jhadel in - Tsana en de door wraak gedreven hogepriesteres Sheela in dit dal volgden, om vervolgens door de macht van de totem verslagen te worden!' bracht Indeh in herinnering. 'Als Sheela Jhadels waarschuwing ter harte had genomen dat het dal een volmaakte plek voor een hinderlaag was, zouden zij en de meeste van onze krijgers nog in leven zijn.'


    Tsana bekeek Indeh van onder vervaarlijk geloken oogleden. 'Let op je woorden over iemand die mijn vrouw was, Indeh. De jonge, bedrieglijke sjamaan onder onze vijanden paste duistere toverij toe om Sheela's stoutmoedige strijdplan te vernietigen. Het was Cha-kwena die onze totem doodde. Maar het was Jhadel die ons uiteindelijk redde. Hij leidde ons weg van onze vijanden. Hij bracht ons naar een veilige plek waar we ons verstrooide volk konden verzamelen en weer op krachten konden komen. Nooit zal ik de wil van de oude sjamaan meer in twijfel trekken. Hij had gelijk wat de hinderlaag betreft. Hij had gelijk toen hij ons voor de daaropvolgende overvallen waarschuwde. En kijk zelf maar, ook dit is zoals hij voorspelde: Jhadel zei dat we in dit dal veel vlees zouden vinden. Dezelfde moerassige meeroevers die velen van onze krijgers en de grote witte mammoet in de val lieten lopen, lokken andere dieren de modder in, want de warme bronnen zorgen voor open water waar veel dieren komen eten en drinken. We hebben te lang geweigerd naar hem te luisteren, omdat we bang waren voor deze plek.'


    Indehs brede gezicht vertrok binnen zijn capuchon van vossenbont. Hij bleef naar de maanbeschenen heuvels staren. 'Ik zeg jullie dat we reden hebben om er bang voor te zijn. Er scheen een licht in die heuvels. Er stond daar iets of iemand.' Hij zweeg even en opperde toen met zachtere stem: 'Misschien was het de geest van haar om wie jij treurt, Tsana. Haar lichaam is nooit gevonden.' Tsana's gezicht verstrakte. 'Sheela's botten liggen samen met de botten van Levenschenker op de bodem van het meer. Maar als de geest van mijn vrouw in dit dal verblijft, zal ze ons verwelkomen en beschermen in dit land dat onze vijanden mijden. Cha-kwena en de krijgers van Shateh zijn banger voor deze plek dan wij geweest zijn, want zij, niet wij, zijn oorzaak van de dood van de totem geweest.' Verontrust door de woorden van Tsana schudde Xanahay zijn hoofd. 'De legenden van de Ouden zeggen dat de man die de totem doodt zelf totem, broeder van de vier winden, zal worden, even machtig als de krachten der schepping. Hoe kon zo'n jonge sjamaan als Cha-kwena Shateh anders naar de overwinning voeren? Het is Cha-kwena die grote witte winter naar het land van zijn vijanden heeft gestuurd om zich daar blijvend te vestigen. Zolang hij leeft, zal Cha-kwena erop toezien dat ons volk kou en honger lijdt en gedwongen wordt zich als konijnen in de rotsen te verbergen om niet door Shateh en zijn vele bondgenoten onder de stammen van het volk van het Land van gras te worden opgejaagd.'


    'Hier zullen ze niet op ons komen jagen,' verzekerde Tsana. 'Maar op een dag... hoe, dat zal wel blijken, zullen we de kracht vinden om jacht op hen te maken! Tot die tijd moeten we de wijsheid van onze eigen sjamaan ter harte nemen wanneer we vlees voor onze vrouwen en kleintjes zoeken.'


    Xanahay schudde zijn hoofd. 'Jhadel is zo oud dat hij niet meer met ons op jacht kan. Wat zal er met ons volk gebeuren als zijn geest zijn lichaam verlaat om in de wind te lopen? We hebben geen sjamaan die hem kan vervangen. Wie zal er namens ons tot de geesten spreken wanneer Jhadel dat niet meer kan?' 'We zullen Cha-kwena gevangennemen. Hij zal sjamaan voor ons zijn.'


    'Je neemt die gehate naam te vaak in de mond!' Indeh was nu openlijk zenuwachtig. Ver weg, aan de andere kant van het dal, klonk opnieuw het gebrul van een leeuw, en Indeh had genoeg van het ernstige gepraat. Hij keerde naar het warme vuur terug, hurkte er dichtbij en mopperde: 'Ik troost me met de gedachte dat zelfs Shateh de lange arm van grote witte winter zal voelen en zal huiveren om de macht van de jonge sjamaan die de grote reus zo lang op het land dwong te blijven.'


    'Het was Shatehs eigen keuze om zich bij Cha-kwena aan te sluiten,' bracht Tsana hiertegen in, terwijl hij samen met de anderen weer bij het vuur ging zitten. 'Hij kan beschikken over de macht van Totemdoder. Hij is bang voor mens noch dier, en ook niet voor de koude, snijdende adem van grote winter. Terwijl wij gedwongen zijn om ons te verbergen en in het dal van de doden te jagen, doen Cha-kwena en hij zich in het Land van gras vast te goed aan een feestmaal van bizonvlees.'


    Indehs gezicht vertrok. 'Eens, lang geleden, voor ik besloot krijger van de wakende ster te worden, was ik krijger bij Shateh. Ik kan je zeggen dat er wel degelijk iets is waar Shateh bang voor is: hij is bang voor de dood. Hij is niet jong meer. Hij heeft al zijn zonen op één na overleefd, en die zuigeling stelde zo weinig voor dat hij diens leven niet met zijn naam wilde vereren. Zonder een mannelijk kind van zijn eigen bloed dat zijn naam waardig is, zal Shateh bij zijn dood voor eeuwig sterven en zullen wij een vijand minder hebben.' Tsana maakte een bittere grimas. 'Jhadel heeft speciale magie bedreven en gezangen gepreveld om daar zeker van te zijn.' Indeh was niet onder de indruk. Smalend antwoordde hij: 'En wat heeft de "magie" van de oude man Jhadel onlangs voor ons volk gedaan?'


    De punt van Tsana's speer stond op Indehs keel voor iemand de man maar naar zijn wapen had zien grijpen. 'Wij behoren nog steeds tot de levenden vanwege de macht van die oude man. Morgen zullen we op jacht gaan. Morgen zullen we veel vlees vangen. Morgen zullen we de grot opsporen die eens het bolwerk was van hem die onze totem gedood heeft. Morgen zullen hardlopers naar ons verborgen kamp in de droge heuvels teruggaan om ons volk hierheen te brengen. Hier zullen we met Jhadel als leidsman en onze voorspraak bij de geesten weer op krachten komen. We zullen een strijdmacht vormen die onze vijanden weer uitdaagt! Wie zal ons tegenhouden? Jij beslist niet, Indeh, als je mij nog eens afvalt!'
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    Een slaperige Warakan zat apart van de andere jongens en feestvierders die zich hadden verzameld om Maan te prijzen dat zij eindelijk boven hun winterkamp was verschenen. De hemel boven zijn hoofd was voor het eerst sinds lange tijd weer helder. De zachte stem van grote witte winter zong een klaaglijk lied in de wind, maar hij kon de boodschap niet verstaan: daarvoor waren de feestvierders te luidruchtig. Onder aanvoering van hun opperhoofd hadden ze sinds de opkomst van de maan gezongen, gedanst en een brouwsel van gegist bloed en bessensap gedronken. Ook al was Shateh nooit beter in vorm geweest, Warakan was nu te moe om trots naar zijn aangenomen vader te kijken. Zijn oogleden waren zwaar van de slaap. De volgende dag zou hij met Lahontay en een groepje jongens naar het hol van een overwinterende beer gaan zoeken. De oude man beweerde dat hij had gedroomd over een plek waar er wellicht een sliep: rivierafwaarts, ver van het dorp, in de heuvels boven een terrein waar onlangs bizons gedood waren. Als de zoektocht van de jongens slaagde, zouden ze de volwassen jagers van de stam erbij halen. Na een korte tijd van vasten bij de plek waar de beer lag te slapen, zou het dier vervolgens gewekt en gedood worden. Ze zouden vers vlees en vet naar hun volk terugbrengen en een eind maken aan de winter, want zolang beren onder de beschermende huid van Moeder Beneden sliepen, konden de geesten van lente en zomer niet herboren worden.


    Bevend van spanning om het komende avontuur besefte Warakan dat hij uitgerust moest zijn als hij morgen in vorm wilde zijn. Het liefst had hij zich languit op zijn slaapmat in de warme hut van het opperhoofd uitgestrekt. Maar het zou ondenkbaar zijn nu de vuur-kring te verlaten. Hij geeuwde, legde zijn hoofd weer op zijn knieën, sloot zijn ogen en viel denkend aan beren in slaap.


    Niet ver van de jongen zaten twee ietwat benevelde oude vrouwen bij elkaar. Met hun verschrompelde gezichten in hun wintervachten gedoken gluurden ze bezorgd omhoog naar de lentemaan en de sterren. Bij de klanken van liederen, trommels, zwanenbotfluitjes en grotere fluiten onthulde de oudste met zachte stem aan de ander: 'Ik ben begonnen mijn laatste winterproviand aan te spreken. Ik zeg je, Xama, Shateh had nooit de barre landen moeten verlaten zonder eerst de wettenbrekende vrouw en de sjamaan Cha-kwena te doden of op z'n minst de heilige steen van de heilige man af te pakken. Totemdoder kon wel eens machtiger zijn dan wij beseffen, want deze kou ruikt verdacht naar kwalijke magie!' 'Jij denkt altijd het ergste, Unal! Waar hebben wij nu heilige stenen voor nodig, of een sjamaan uit de Rode Wereld die niet eens het draaien van de wind kan voorspellen? Wij staan onder de krachtige bescherming van onze eigen leider en sjamaan sinds Shateh ons volk van de barre landen wegleidde en iedereen met Rode-Wereldbloed wegstuurde. Goed, we hebben de grote kudden waarop we hoopten niet gevonden. De passen door de bergen naar de noordelijke graslanden van onze voorouders zijn door ijs en sneeuw versperd. Maar een beetje honger zijn we wel gewend. We hebben eerder lange winters gehad. Aan deze zal beslist gauw een eind komen.' 'Niets is zeker in dit leven, Unal. Wij hebben allebei lang genoeg geleefd om dat te weten! Shateh ook. Kijk maar eens hoe hij danst. Hij is sterk, maar jong is hij niet. Jij weet even goed als ik dat de lotgevallen van ons volk volgens de wijsheid van de Ouden afhankelijk zijn van de mannelijkheid van ons opperhoofd. En Shateh bezit geen zonen sinds de laatstgeborene van je kleindochter Senohnim te vroeg ter wereld kwam.'


    Xama fronste onder haar vachten. 'Je wordt zuur en schimmig op je ouwe dag, beste vriendin! Of zit je te wachten tot je kleinzoon Teikan Shatehs leiderschap overneemt? Pfff! Senohnim kan nog best een zoon baren die wel blijft leven. Alle drie de nieuwe vrouwen die Shateh in de nacht van het grote vreugdevuur inwijdde in ons dorp aan de rand van de wereld, zijn nu zwanger van hem! Niet slecht voor een "oude" man!'


    'We zullen zien wat er tussen hun dijen tevoorschijn komt.'


    'Ik denk dat mijn beste vriendin het opperhoofd zelf tussen de hare wil!' 'Nah!' Unal wuifde de plagerige beschuldiging weg met een benige hand, die als een vogelpootje bleek en eeltig glansde voordat die weer in haar warme kleding verdween. 'Ik ben te oud om zoiets te willen.'


    Xama bekeek het opperhoofd en de sjamaan van haar volk met een schittering in haar ogen terwijl hij de feestelijkheden leidde. 'Ik niet,' zei ze zuchtend. 'Ik niet. Naast Shateh vallen de meeste mannen in het niet. En nu de sjamaan van de Rode Wereld verdreven is, ziet Shateh er in mijn ogen helemaal prima uit. Om eerlijk te zijn, beste vriendin, denk ik dat Totemdoder over de rand van de wereld is gevallen en dat hij en zijn vrouw en zijn dwaze volgelingen op ditzelfde moment in de hitte van de zon verbranden. We hebben niets te vrezen. Het zal hier gauw lente zijn.'


    Unal was niet gerustgesteld. 'Er bestaan nog meer tovenaars, andere sjamanen die reden hebben om de krachten der schepping te vragen om grote witte winter naar ons opperhoofd te sturen. Bij het volk van de wakende ster was er een die misschien nu al bezig is...' Geschokt onderbrak Xama haar met een angstige waarschuwing. 'Niet zeggen! Er is niemand van onze vijanden overgebleven die genoeg magische kracht bezit om de geesten tegen ons te keren! Ze zijn allemaal overwonnen, allemaal gedood.' 'Ze zijn niet allemaal overwonnen. Niet allemaal zijn ze gedood,' snauwde Unal. 'Er verkeert er een onder ons... een die Shateh nog Zoon noemt ook!' 'Unal! Het idee...'


    'Ik ben niet de enige die dat zegt! Ik hoorde de oude Lahontay toevallig vertellen dat de geesten ophielden Shateh gunstig gezind te zijn toen hij onder de bekoring van Cha-kwena kroost van onze vijanden aan zijn borst klemde. Echt, beste vriendin, ik zal pas weer gerust zijn als die jongen...'


    'Als die jongen wat?' vroeg Warakan, klaarwakker en op de been, met een boze blik op het roddelende tweetal. Unal keek boos naar hem terug, terwijl ze inschatte hoeveel gevaar verdere beledigingen van het lievelingetje van het opperhoofd zouden opleveren.


    'Ze bedoelde er niets mee, helemaal niets. Gewoon oudevrouwen-praat. Niet meer dan dat,' zei Xama in een poging de gemoederen te sussen.


    Warakan leek niet geïnteresseerd in haar verzoeningspoging. Hij vestigde zijn blik op Unal en vroeg heftig: 'Wat moet ik doen om jullie te bewijzen dat ik niet meer tot dat volk behoor? Als ik de grote beren uit hun holen kon halen en daarmee de Warme Maan kon laten opkomen en de grote kudden naar het land van Shateh kon terugsturen, zou ik dat doen. Maar ik ben maar een onervaren jongen, geen jager of krijger en geen sjamaan! Nooit van m'n leven! Ik ben niet meer het kroost van jullie vijanden!' Unal grijnsde minachtend. 'Ik weet wat jij bent, Warakan,' kwaakte ze. 'Jij bent Ongeluk. Jij bent een koude wind in de zomer. Jij bent duisternis op het gezicht van de zon. Jij bent...' 'Het kan me niet schelen wat jullie denken!' onderbrak de jongen. 'Shateh heeft mij Zoon genoemd. Het geklets van nutteloze oude vrouwen betekent niets voor me! Jullie positie in deze stam is nog lager dan die van de honden! Pas op wat je over Warakan zegt, want als mijn vader het hoort, zou hij het vlees dat hij in hongerige tijden zo edelmoedig aan jullie heeft geschonken wel eens kunnen geven aan jonge mensen, bij wie het beter op zijn plaats is!'


    Met een dapper, arrogant gevoel liet Warakan de twee oude vrouwen mopperend achter en liep dichter naar het vuur, waar de feestvierders omheen dansten. Nu, bij het trage, gelijkmatige ritme van de trommels, onderbroken door het hoge weeklagen van kleine en grote fluiten, waren de ingewikkelde nachtelijke maanrituelen een lust voor zijn oog.


    Ze hadden niets weg van de orgiën waarvan Warakan getuige was geweest in de nacht van het feestmaal aan de rand van de wereld. In feite was er niets erotisch aan. De dans was traag, het gezang liefelijk. De vrouwen en de meisjes hadden hun gezicht met as wit en grijs geschilderd, in een eerbiedige imitatie van de vele schijngestalten van Maan. De mannen waren uitgedost met de veren en pelzen van dieren die 's nachts jaagden. Ze herinnerden Warakan eraan dat hij onder zijn wintermantel nog steeds zijn ceremoniële tuniek van vossenvellen aanhad. De oude Lahontay was ook als Vos gekleed. Teikan was Leeuw. Ranamal was Wolf. Ynau was Springende Kat. Shateh droeg als schoudermantel het verenkleed van een adelaar. De kop met de snavel van de roofvogel stak van boven op zijn hoofd naar voren. De vleugels van de vogel waren aan zijn armen vastgemaakt.


    Warakan hield zijn hoofd scheef, opeens overstelpt door de herinnering aan een andere man die zo'n mantel droeg — een bezoeker aan het dorp van Warakans vader - een sjamaan, Masau, Mystiek Krijger van het volk van de wakende ster. Het was een jong iemand geweest, maar geen jongen meer. Het was een man, rond de ogen getatoeëerd, zodat het leek of hij een masker droeg, net dat van een klapekster. Minzaam, met gekruiste benen op de ereplaats in de kleine hut van Warakans ouders gezeten, had hij Warakan opgenomen met zwarte ogen die even scherp, fijn van tekening en gevaarlijk waren als speerpunten van obsidiaan.


    Warakan huiverde. De herinnering raakte hem diep. Hij kon niet zeggen waarom. Hij wist dat Masau een van de zonen uit Shatehs jongere jaren was, verstoten uit de stam van het Land van gras, maar als vondeling door het volk van de wakende ster grootgebracht en voorbestemd om een van Shatehs grootste vijanden te worden. Masau was allang dood. Uit wat Warakan van hem wist, betwijfelde hij of er iemand om hem treurde, Shateh wel het allerminst.


    Met een sombere blik dwong hij zichzelf het verleden te vergeten. Hij ademde een diepe teug koude avondlucht in en keek toe hoe het opperhoofd danste. Hij werd vervuld van trots. Terwijl Shateh de ingewikkelde, oude choreografie uitvoerde, besefte Warakan dat hij beslist een sjamaan was, want hij leek wel te zweven op onzichtbare wolken, op de rug van de wind op te stijgen en met zijn gevleugelde armen de maan te omhelzen terwijl hij haar met zijn lied bedankte voor haar terugkeer naar de hemel. Warakan voelde opeens een diepe pijn in zijn jonge hart. Het was de pijn van liefde, van trots en van verlangen om ondubbelzinnig door deze magnifieke man en zijn volk geaccepteerd te worden. Hij dacht aan de vele beproevingen die hem en de andere jongens van de stam wachtten, als voorbereiding op de mysterieuze, angstaanjagende overgangsriten die hun hoogtepunt zouden bereiken in de uiteindelijke, volledige inwijding als man. Warakan slikte moeizaam, maar ondanks zijn droge mond wist hij dat hij ze met vreugde zou ondergaan, vanaf morgen, wanneer Namaray en de andere jongens uit het dorp onder leiding van Lahontay naar de plek zochten waar Beer zijn winterslaap hield.


    Weer slikte Warakan; ook zijn keel was droog geworden, want hij dacht ineens terug aan de aan palen gebonden huid en kop van Loopt als een Mens boven het vreugdevuur in het dorp aan de rand van de wereld. Hij was zo reusachtig, zo dreigend geweest. Zelfs in zijn dood kon Beer een angstaanjagende verschijning zijn. Warakan wist maar al te goed dat alleen al het opsporen van het hol van zo'n beest gevaarlijk kon zijn. Toch vertrouwde hij erop dat hij net als tijdens de afgelopen jachtexpedities in dapperheid niet zou onderdoen voor de andere jongens. Hij had geen andere keus! Hoe kon hij de stam anders bewijzen dat hij het waard was zoon van Shateh te zijn?


    'Warakan! Ben je zo gauw moe? Kom weer meedansen, Warakan!' De uitnodiging - of was het een uitdaging geweest? - was afkomstig van Jheena. Warakan was geschokt en verrukt dat hij haar zag dansen. In het nu tanende maanlicht was haar glimlachende gezicht prachtig, zelfs nu het witgeverfd was. Haar jonge lichaam in een mantel van veren bewoog met langzame, glijdende, zijwaartse passen. Ze stak haar kleine handen naar hem uit, haar hoofd gedraaid naar de plek waar Namaray, zijn broers en de rest van zijn jonge meute met andere vermoeide dansers rondhingen. 'Kom, Warakan!' zei Jheena weer uitnodigend. Zijn hart sprong op. Hoe kon hij weigeren? Hij stak zijn handen uit en zou haar vingers lichtjes in de zijne hebben genomen als hij niet was afgeleid door een hoge jongemannenstem die een vrouwenstem imiteerde.


    'Ja, Warakan! Dans met me, Warakan! O, pak mijn handen, Warakan!'


    Warakan zag tot zijn schrik dat Namaray voor hem bleef staan. Een ogenblik later greep de oudere jongen hem stevig bij zijn polsen en trok hem met een zwaai midden tussen de dansenden, terwijl Hra-nan, Trop, Oonay en de rest van de jongens hen op de hielen volgden. Ze dansten en gebaarden zoals de meisjes deden. Warakan hoorde de volwassenen lachen en van verlegenheid en verwarring steeg het bloed hem naar de kaken.


    'Laat hem, Namaray!' schreeuwde Jheena, maar er klonk iets in haar stem wat verried dat ze plezier had in de fratsen die ze de jongens had ontlokt.


    'Kom, Warakan! We zullen ze eens laten zien wat dansen is!' riep Namaray uit.


    Een paar ogenblikken was Warakan dol van geluk om de onverwachte camaraderie tussen hem en de anderen. Maar toen werd Namarays greep om zijn polsen opeens pijnlijk. De jongen boog zich dicht naar hem toe en verklaarde met een venijnig wellustige blik: 'Jheena is niet voor jou, wakende-sterjongen! Jij bent geen bloedverwant van Shateh. Hij mag je dan Zoon noemen, maar jij bent Menseneter... Vreemdeling... en hij zal je nooit met zijn naam vereren. Spoedig zal een van Shatehs vrouwen het opperhoofd een zoon schenken. Heb je gezien hoe zwanger Eira en Cheelapat van zijn baby's zijn? Alle vrouwen zeggen dat Eira en de twee andere nieuwe vrouwen met wie Shateh het deed, rijp zijn van mannelijke vruchten. Wat ga je dan doen, hmm, Warakan? Dansen? Zingen? Zul je feestvieren als een echte zoon van Shateh zijn rechtmatige plaats in de hut van het opperhoofd inneemt en jij in zijn ogen niets meer voorstelt? Maar misschien hoef je niet ongerust te zijn. Morgen word je misschien wel opgevreten door een beer en...' 'Wens dat maar niet!' onderbrak Warakan, razend van verontwaardiging. 'Want als dat gaat gebeuren, zal ik een beer worden en jou komen halen, Namaray, om jouw botten en vlees tussen mijn tanden te vermalen!' Nadat hij de dreiging had geuit, wrong en draaide hij zich in zo'n woeste poging zijn polsen uit de pijnlijke greep van de oudere jongen te bevrijden, dat Namaray zijn evenwicht verloor en op de grond viel. 'Ha!' schreeuwde Warakan. Hij voelde zich groeien toen hij de anderen Namaray hoorde uitlachen. Dat gevoel zou niet duren. Namaray was niet alleen ouder, hij was ook groter en breder van rug en schouders. Nadat hij in kortere tijd overeind was gekomen dan het hem had gekost om te vallen, viel hij Warakan aan als was hij de beer waarop ze de volgende ochtend zouden jagen. Warakan deed wat hij kon, maar het verging hem niet best tijdens de vechtpartij die volgde. De andere jongens stortten zich uit pure lol ook in de strijd. Hij voelde dat zijn vuist een lip raakte, of een neus. Hij hoorde iemand huilen toen zijn knie hard in een kruis belandde; maar hij kreeg er zelf flink van langs voordat hij woedend en teleurgesteld door de jongens werd achtergelaten. Hoewel hij pijn had en er bloed uit zijn neus in zijn mond liep, schaamde hij zich te veel om de omvang van zijn kwetsuren te controleren. Hij bleef fier staan en keek ze boos na terwijl ze naar het feest terugkeerden. De jongens, die zich vrolijk joelend in de me nigte verspreidden, ontvingen menig aanmoedigend woord en vriendelijke klopjes op hun rug en schouders. Warakan haatte hen. Het was niet de eerste keer dat Namaray een gelegenheid vond om de andere jongens tegen hem op te hitsen. Omdat zij in de meerderheid waren, verloor hij altijd. Later kwamen een of meer jongens steevast met een luchthartige verontschuldiging. Zelfs Namarays geplaag achteraf gebeurde gewoonlijk in een sfeer die het pad naar vrede tussen hen opende. Maar deze keer had Namaray hem ten overstaan van Shateh en de hele stam uitgedaagd en vernederd. Dat zou Warakan hem niet vergeven. Hij slikte moeizaam. De warme, zoutige smaak van bloed lag op zijn tong. Hij merkte het amper. Shateh kwam met grote passen woedend op hem af. De uitdrukking op zijn gezicht waarmee hij tussen de nu stilstaande dansers door liep en voor zijn aangenomen zoon kwam staan, had niets van medelijden of bezorgdheid om het welzijn van de jongen.


    'Waarom sta je hier in je eentje?' vroeg het opperhoofd afkeurend. 'Ga ze achterna! Laat hun zien dat je zo'n vernedering niet duldt. Het spreekt vanzelf dat ze je sarren. Je moet erop voorbereid zijn en je niet bang laten maken!'


    Warakan was verontwaardigd. 'Ik laat me niet bang maken!' schreeuwde hij woedend. Het lukte hem niet de verschrikkelijke tranen van schaamte weg te knipperen, ook al wist hij dat de ogen van iedereen in de stam op hem gericht waren. 'Ik vecht! Ik loop niet eens weg als Namaray anderen meebrengt! Dat gebeurt om de haverklap! Nooit klaag ik, ook al is het hun bedoeling dat ik in elkaar krimp als een bange hond die niet welkom is in hun meute en dat ik uit angst voor hen wegsluip! Ik sluip niet weg! Ik krimp niet in elkaar! Maar waarom zorgt Shateh niet dat ze mij behandelen met het respect dat een aangenomen zoon van een opperhoofd toekomt?'


    Shatehs gezicht werd strak van woede. 'Respect kan niet als een portie vlees tijdens een jachtfeest worden uitgedeeld. Het kan alleen verdiend worden! Wat doet het ertoe of Namaray alleen is of met meer? Zo is het leven! Het is goed om op de proef gesteld te worden! Laat ze zien dat hun gesar de Leeuw in je opwekt. Doe dat, en ze zullen wel moeten toegeven dat jij Shatehs zoon bent, hoewel je uit een ver land en van een vijandig volk naar deze stam gekomen bent. Als je daar niet in slaagt, maak je me te schande... zoals nu!' Warakan was diep geschokt. Shateh keerde hem geërgerd de rug toe, monsterde het gezelschap en de lage stand van de maan boven de westelijke heuvels. Hij hief zijn armen en verklaarde dat het feest voorbij was. Een rusteloos gemompel steeg op toen het opperhoofd met grote stappen door de menigte op de zweethut af liep. Zakeh, Xohkantakeh en verscheidene andere mannen haastten zich gedienstig achter het opperhoofd aan.


    Warakan voelde zich misselijk van schaamte. Om hem had Shateh een eind aan de feestvreugde gemaakt en zich in de zweethut teruggetrokken om te kalmeren en het pad van begrip en verbinding met de voorouders te zoeken. Waar zou hij om bidden? vroeg de jongen zich af. Om geduld met de zoon die hem met schande had overladen? Of om een nieuwe zoon bij Eira of de andere nieuwe vrouwen, een krachtige, dappere zoon van zijn eigen bloed op wie hij trots kon zijn, zodat hij de huichelaar kon verbannen die hem Vader noemde?


    Warakan balde zijn vuisten. 'Moge dat niet zo zijn,' fluisterde hij. Omdat hij het verlies van Shatehs genegenheid meer dan iets anders in de wereld duchtte, riep hij in stilte de krachten der schepping aan om Shateh slechts dochters te blijven schenken, zodat hij altijd een onbetwiste plaats naast het opperhoofd en in diens hart zou innemen.


    De verzamelde stamleden gingen rustig pratend uiteen. De vrouwen en meisjes wierpen boze blikken zijn kant op terwijl ze naar hun hutten liepen; de mannen volgden het opperhoofd. Unal mopperde tegen hem toen Xama en zij huns weegs gingen, en ergens uit de zich verspreidende menigte riep Namaray minachtend: 'Welterusten, Warakan!'


    Hij negeerde de hatelijkheid. De oude Lahontay bevond zich nog steeds op zijn plek. Uit zijn donkere roofvogelogen staarde de man hem aan. Warakan staarde terug, terwijl hij zich afvroeg of de oude man op de een of andere manier zijn gedachten geraden had. Hij voelde een steek van spijt en schaamde zich opeens ondraaglijk. In plaats van in de hut van het opperhoofd naar zijn slaapvachten te gaan, waar de scherpe ogen en tongen van Wehakna en Shatehs andere vrouwen en dochters hem ongetwijfeld zouden doorboren, draaide hij zich om op zoek naar een rustig plekje om na te denken en de rest van de nacht alleen door te brengen. Zoals in elk dorp waarin hij ooit gewoond had, bezat Warakan zijn speciale 'plek'. Net als in het dorp voorbij de rand van de wereld stond er in dit kamp een mooie oude boom waarvan de takken hem uitnodigden omhoog te klimmen naar het altijdgroene loof dat zijn snikken dempte toen hij zich er op zijn buik uitstrekte en zichzelf in slaap huilde...


    Hij had zich bijna aan zijn dromen overgegeven toen hij wakker werd omdat twee mannen vlak onder hem een gesprek voerden. Zich niet bewust van Warakans aanwezigheid bromde Teikan zachtjes in het donker. 'Ik zeg je, Ynau, de kracht en de wijsheid van de Ouden behoorden aan de rand van de wereld weer een tijdje aan Shateh toe toen hij de sjamaan van de Rode Wereld van ons wegjoeg. Maar ik maak me nu zorgen om hem, net zoals de winter me zorgen baart. En de aanwezigheid van de jongen ondermijnt de eendracht van het volk. Hoe is het mogelijk dat hij dat niet ziet?'


    'Vroeger was je de jongen nog zo gunstig gezind. Het is een dapper baasje. Die Namaray van jou zit Warakan wel erg op de huid, vind ik. Laat Lahontay tegen hem zeggen kalm aan te doen met de jongen als ze morgen het dorp uit gaan om naar de plek te zoeken waar Loopt als een Mens zijn winterslaap houdt.'


    'Mijn Namaray voelt dat er een luchtje zit aan een jong van de wakende ster, want dat is-ie, dat verandert niet! Hoe kon ik nou weten dat Shateh hem Zoon zou noemen toen ik de jongen voor het eerst zag? Je kunt niet straffeloos een wolvenjong, leeuwenwelp of berenjong in je stam opnemen en grootbrengen als ware het een mens. Een roofdier blijft een roofdier. Ooit zal hij iedereen aanvallen die hem is gaan vertrouwen!'


    Warakan moest zich inhouden om niet woedend te protesteren. Zijn gezond verstand zei hem echter dat hij moest zwijgen, zijn adem in moest houden en roerloos moest blijven liggen. Ynau zei: 'Je bezorgdheid is terecht, Teikan, maar afgelopen winter gaf je de sjamaan van de Rode Wereld de schuld van het gebrek aan vlees en warmte. Nu geef je een opgeschoten jongen de schuld. Ik ben in dorpen geweest waar meer vlees en beter weer was, maar ik heb ook wel eens erger meegemaakt. Vooruit, laten we naar het dorp teruggaan en ons opperhoofd en de anderen opzoeken voordat ze ons missen. Ik kan wel een lekker zweetbad gebruiken!' Teikan snauwde scherp: 'Zweten verandert niets aan de feiten, Ynau! Ik zie nu dat de oude Lahontay gelijk had. Het was geen toeval dat de sjamaan van de Rode Wereld ook Prairiewolf, Gele Wolf en Bedrieger werd genoemd! Heel sluw maakte Cha-kwena gebruik van onze gevechtskracht om zijn eigen stam tegen zijn en onze vijand te beschermen. Maar toen onze vijanden eenmaal gedood en verstrooid waren, keerde hij ons de rug toe! Met zijn vertrek is ook ons geluk verdwenen. Ik zeg je, ergens aan de andere kant van de wereld heeft Cha-kwena de heilige steen van onze voorouders in zijn bezit. Hij lacht in zijn vuistje terwijl hij via de ongelukszoon van onze vijanden duistere geesten naar ons toe stuurt en listig zorgt dat Shateh de jongen bij ons houdt!'


    Warakan was zo verbluft dat hij naar adem hapte. Op dat moment bewoog er echter een vogel in de boomkruin: de zucht werd niet gehoord.


    'Cha-kwena verloor zijn macht lang voordat hij over de rand van de wereld vluchtte,' zei Ynau.


    'O ja? Dat kunnen we niet zeker weten, wel? Als Shateh naar mij had geluisterd en de Gele Wolf was blijven najagen totdat de man dood was en de heilige steen van Shateh was, hadden we het vlees van Cha-kwena onder onze krijgers, vrouwen en kinderen kunnen verdelen. Als de macht van de grote witte mammoet voortleefde in de man die de totem doodde, zou die macht nu de onze zijn!' Ynau snoof van afkeer. 'Het is net of je praat met de menseneterstong van een man van de wakende ster, Teikan!' Teikan zuchtte vermoeid. 'Misschien. Echt, het doet me pijn om de wijsheid van mijn leider en sjamaan in twijfel te trekken, maar tegenwoordig begrijp ik Shateh niet. Wat is het voor heer der geesten die een vijand niet herkent terwijl die voor hem staat? Wat is het voor leider die geen zonen op zijn vrouwen kan maken, die de grote kudden niet naar de speren van zijn jagers krijgt, en zelfs Warme Maan niet opnieuw naar de winterhemel weet te roepen?' 'Maan heeft ons haar gelaat getoond, Teikan. De tijd zal leren of haar schijnsel sterk genoeg is om grote witte winter te verbannen en de grote beren uit hun holen te halen om de terugkeer van de zomer op te roepen. Het wordt laat. Laten we teruglopen naar het dorp en de zweethut in gaan voordat onze afwezigheid terecht wordt opgevat als oneerbiedigheid.'


    De twee door sterren verlichte gestalten - nog steeds in hun feestpelzen van leeuw en springende kat - verdwenen in de duisternis. Warakan schokte zo hevig dat hij bijna overgaf. Nooit had hij zich zo afgewezen gevoeld. Wat zou hij moeten doen om door die mannen te worden geaccepteerd? vroeg hij zich in stille wanhoop af. Hij ging overeind zitten en keek somber de nacht in. Iets kouds raakte zijn voorhoofd. Hij keek omhoog. Tussen openingen in het bladerdak straalden lentesterren helder tussen onzichtbare wolkenflarden waaruit sneeuwvlokken neerdaalden. Hij vloekte en beval grote witte winter weg te gaan.


    'De lange aanwezigheid van grote witte winter werkt in je nadeel, Warakan, en eveneens in dat van Shateh. Dat is geen goede zaak. Misschien ben jij ook geen goede zaak.' De mededeling kwam niet van de sterren of de sneeuw, maar van Lahontay, die met zijn grote, onheilspellende gestalte in de duisternis onder de boom was opgedoken.


    Boos en geschrokken keek Warakan omlaag naar de oude man wiens groeiende vijandigheid hem al enige tijd duidelijk was. Met gebalde vuisten gaf de jongen lucht aan zijn wrok. 'Jij bent geen sjamaan, Lahontay. Jij kunt dit niet weten. Hoe heb je me hier gevonden?' Lahontays gezicht stond strak, monsterend. 'Ik volgde Leeuw en Springende Kat het bos in, want ik voelde dat zij - ook al slopen ze alleen maar wat rond, uit de buurt van mijn opperhoofd - op de een of andere manier op hem loerden.' Hij zweeg. Na lang nadenken voegde hij er toen plechtig aan toe: 'Het lijkt erop dat ze ook op jou loeren. Kom met me mee, Warakan, en doe wat ik zeg zonder vragen te stellen.'


    Een spoortje wantrouwen lichtte op in de jongen. 'Waarom? Wat ga je met me doen? Waar breng je me heen?'


    'Als je een zoon van Shateh wilt zijn, moet je je waarde bewijzen aan hen die hem Leider noemen. Je moet de strijd met grote witte winter aangaan. Je moet Warme Maan oproepen door Beer wakker te maken en hem te doden. Maar eerst moet je het dorp in gaan om stilletjes je speer en je jachtbuidel uit je hut te halen. Zorg dat niemand je ziet. Namaray, Hranan en de anderen mogen niet merken dat we zonder hen vertrekken.'


    Argwanende rimpels verschenen in Warakans voorhoofd. 'Ze zullen boos zijn als ze merken dat ze achtergelaten zijn.' 'De boosheid van de jongens betekent niets voor me. Het zou ook iemand die Shateh Vader noemt niet moeten kunnen schelen. Jij moet nu met me meegaan naar de plek waar Beer slaapt, Warakan. Anders zal Teikan weldra leider zijn en zullen Shateh en hij die hij zo onverstandig Zoon genoemd heeft, uit deze stam gezet worden om voor eeuwig te sterven.'


    Warakan was ontsteld. Iets in Lahontays manier van doen deed hem twijfelen aan de motieven van de oude man. 'Ik geloof je niet.' 'Blijf dan hier als je bang bent jezelf te bewijzen en je "vaders" naam eer te bewijzen.'


    Warakans trots was gekwetst. 'Ik ben niet bang!'


    'Goed. Doe dan wat ik zeg. Voor het dag wordt, zal ik je op deze plek ontmoeten en zullen we samen gaan doen wat gedaan moet worden.'


    Nadat de oude man zich had omgekeerd om weg te lopen, glimlachte Warakan voldaan. Hij besefte dat Lahontay hem zojuist de kans van zijn leven had geboden. Hij zou Namaray en de anderen laten zien wie hij was! Hij zou zijn speren opnemen. Hij zou met de oude man naar de plek gaan waar Beer sliep. Hij zou Beer wakker maken. Hij zou met Beer vechten. Hij zou Beer doden. Hij zou vlees naar zijn volk brengen. En door die daad zou hij hun allemaal laten zien dat hij niet langer een kind van hun vijanden was, maar een jongen die het waard was Zoon van Shateh te heten, een jager om op te vertrouwen, en heel stellig niet de bron van ongeluk waardoor grote witte winter op het land bleef dralen. Als Teikan zo nodig over duistere geesten moest mopperen, zou hij de komende dagen en nachten maar naar het oosten moeten kijken — daar hing immers ergens de sjamaan uit die de heilige steen van hun voorouders had meegenomen? - en moeten beseffen dat Cha-kwena uit de Rode Wereld, niet Warakan van de wakende ster, hun vijand was.

  


  
    


    


    5


    Mah-ree werd met een schok wakker uit een onrustige slaap. In het donker klonk het oehoegeroep van een uil. Niet wetend waar ze was, keek ze om zich heen. De afgelopen uren was ze de gevangene geweest van nachtmerries. Ze had zich er pas uit kunnen bevrijden nadat ze had gezien hoe een grote beer haar overweldigde en opvrat. Rondom haar stonden hoge bomen. Boven haar glinsterden de sterren. Ze kon de maan niet zien, want die stond laag, in het westen, achter de enorme keien waartegen ze de nacht had doorgebracht.


    Bevend van angst ging Mah-ree overeind zitten. Ze was de uil die haar gewekt had dankbaar, maar ze had spijt van haar impulsieve beslissing om niet naar het dorp terug te keren, zoals Cha-kwena had bevolen. Ze was van plan geweest hem te gehoorzamen. In feite was ze al op weg geweest naar haar hut toen ze achterom had gekeken en hem de met keien bezaaide bergengte had zien beklimmen. Toen ze haar sjamaan zo alleen en ongewapend in de nevelige hoogten van de pas zag lopen, had ze zich omgekeerd en was hem achternagegaan, want ze was het dorp uit gegaan met haar slinger, haar dolk en de nieuwe werpstok die ze aan één eind scherp had gemaakt. Het was haar verboden een speer te gebruiken, maar de in het vuur geharde punt van de hardhouten stok kon zo nodig ook als speer dienen.


    Ze had niet verwacht dat Cha-kwena zo ver weg zou gaan. Met het gemak en de gratie van een berggeit was hij verder en verder gezworven, hoger en hoger de maanbeschenen bergpas op; ze was er buiten adem van. Hij volgde de roep van een uil en had het dorp al zo ver achter zich gelaten dat ze, zelfs al had ze terug willen keren, dat niet alleen zou hebben aangedurfd. Ten slotte had hij boven op een reusachtige kei halt gehouden. Hij was er met gekruiste benen op gaan zitten, een eenzame gestalte - zoals gewoonlijk zachtjes zingend - met zijn rug naar de maan en zijn blik naar de sterren in het oosten. Dankbaar dat ze de gelegenheid kreeg om uit te rusten was Mah-ree op haar knieën gezakt en had zich een adempauze gegund. Ze was niet van plan geweest te gaan slapen, want dan zou hij haar bij zijn terugkeer misschien ontdekken, of zijn weg vervolgen zonder dat ze dat merkte.


    Vol zelfverwijt dat ze niet wakker was gebleven, ging ze staan. Ze tuurde door de omringende bomen omhoog naar de bovenkant van de grote kei en zag tot haar verslagenheid dat Cha-kwena verdwenen was. Precies op dat ogenblik bewoog er iets in de bomen achter haar. Ze draaide zich vliegensvlug om, bang dat ze de beer uit haar dromen zou zien. In plaats daarvan vloog er een donkere gevleugelde schaduw boven haar hoofd die een zacht gekras uitstiet. 'Uil!' Opgelucht riep ze de naam van de helpende diergeest van de oude Hoyeh-tay, volgde draaiend om haar as de vlucht van het roofdier en... zag Cha-kwena boven op de kei verschijnen en een hand naar haar uitsteken.


    'Ik dacht dat je nooit meer wakker zou worden,' zei hij nors. 'Hoorde je niet dat ik je riep?' Ze bloosde. 'Ik...'


    'Verspil mijn tijd niet met uitleggen waarom je ongehoorzaam was, Mah-ree. Ik verwacht inmiddels niet anders van je. Nu je hier toch bent, wil ik je iets laten zien.'


    Beschaamd en opgelaten gehoorzaamde ze zonder tegensputteren en stond weldra naast hem. Ze keek in oostelijke richting omlaag over een weids, open bekken van besneeuwd grasland, omgeven door een reeks beboste heuvelketens. Niet ver van de pas, dicht bij de grootste van verscheidene dampende plassen, deed de mammoetkudde ongestoord een dutje. Uil zat hoog op de kop van de zwangere matriarch. Herten, konijnen en gaffelantilopen graasden tevreden bij de waterkant. Mah-rees hart maakte een sprongetje van plezier toen ze het vredige, liefelijke tafereel zag. 'Datgene waarop we wachten zal hier gebeuren,' voorspelde Cha-kwena.


    Mah-ree keek naar hem op. Wat was hij knap in het schijnsel van de sterren. Met zijn hoofdtooi van uilenveren leek hij half mens, half vogel. Het kwam haar voor alsof hij slechts zijn armen hoefde uit te spreiden of hij zou wegvliegen in de nacht, en zij zou met hem meegevoerd worden op de mantel van zijn magie zolang ze hem maar stevig bij de hand hield. Ze zuchtte, overweldigd door liefde en trots dat ze zijn vrouw was. Toen fronste ze. Hij zag er zo triest uit. Ze reikte omhoog om zijn gezicht aan te raken. 'Laat me je beminnen,' fluisterde ze.


    Cha-kwena keek haar niet aan terwijl hij haar hand wegduwde. 'Kijk,' zei hij, 'Uil vliegt naar het oosten.'


    Maar uilen konden Mah-ree gestolen worden. Ze liet haar hoofd hangen en kon het Cha-kwena niet kwalijk nemen dat hij zo'n ongehoorzaam schepsel als zij was niet begeerde. Terwijl hij de sterrenhemel afspeurde, bracht Cha-kwena zijn hand naar zijn keel en drukte hem op de talisman onder zijn wintermantel. 'De mammoets zijn hier. Waarom vliegt de helpende diergeest van mijn grootvader Hoyeh-tay dan naar het oosten? De hemel spreekt van lente! Waarom blijft de winter dan op het land liggen? Ergens... iets... heeft de krachten der schepping ontregeld. Wist ik maar wat!'


    Mah-ree keek ontsteld naar hem op. 'Ik was op weg naar het dorp, zoals je beval, Cha-kwena, maar toen mijn sjamaan alleen en ongewapend verder ging, wilde ik...'


    Cha-kwena keek op haar neer en zei dof van vermoeidheid: 'Ach, kleintje, als ik dacht dat het aan jou lag...'


    'Zou je me van deze grote rots af gooien! Ik zou niet beter verdienen!'


    Hij schudde zijn hoofd, sloeg een vermoeide arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan. 'Ik ben geen sjamaan van het volk van de wakende ster, Mah-ree.' 'Maar ik ben een wettenbreekster.' 'Niet meer,' zei hij.


    'Niet meer!' herhaalde ze, bevend in zijn omarming. Ze sloeg haar armen woest om hem heen. Ze besloot haar nieuwe werpstok kapot te maken, dan zouden de krachten der schepping hem niet meer als speer beschouwen. 'Mah-ree zal geen bedreiging voor haar man, voor haar volk of voor haar totem meer zijn!' beloofde ze plechtig. 'Deze vrouw zal Gehoorzame Vrouw worden! Wettenbreekster is nu even dood als het volk van de wakende ster!' 'Niet al onze vijanden werden in de laatste oorlog gedood, kleintje.' 'In mijn hart zijn ze allemaal dood,' zei ze. 'Dat komt op hetzelfde neer!'


    In het dal der doden ademde de reusachtige grondluiaard niet meer. De springende kat die Ban-ya bij haar dode prooi had verdreven evenmin. Naar de oever van het meer gelokt door het gekrijs van de grote kat die hen uit de slaap had gehouden, legden Tsana en zijn medejagers het dier met hun speren voor eeuwig het zwijgen op. 'De pels, tanden en klauwen zijn voor Jhadel,' zei Tsana, terwijl hij op het kadaver neerkeek. 'Wij hebben de prooi gedood, maar dat zou niet gelukt zijn als zijn wijze inzicht ons niet naar deze plek had gevoerd.'


    De mannen mompelden instemmend, allen, op Indeh na. Zijn lievelingsspeer was over zijn doel heen geschoten en in het riet verdwenen.


    'Ik zeg jullie, het is niet goed voor mensen om in dit vervloekte dal te zijn! Niets is meer hetzelfde sinds onze vijanden de totem doodden,' mopperde de man, met een blik op het skelet van de grote witte mammoettotem, dat uit het bevroren meer omhoogstak. 'Ik begin me zorgen over je te maken, Indeh,' zei Tsana met onverholen minachting. 'Stoutmoedig kwam je naar het volk van de wakende ster! Stoutmoedig zwoer je je speer tegen je eigen opperhoofd op te heffen, omdat hij zijn krijgers had onteerd door met mensen van de Rode Wereld te lopen. Maar na je gejammer en gepieker van vannacht geloof ik niet meer dat je zo stoutmoedig en dapper bent. Ik zou je haast het angstige hart en de bevende buik, niet van een krijger... maar van een vrouw uit Shatehs stam toedenken.' Indeh verstarde bij de belediging en de onwelkome verwijzing naar zijn afkomst. 'Tsana praat stoutmoedig en dapper, zeker als je bedenkt dat het deze stam - niet die van Shateh - is die gedwongen wordt weg te rennen en zich voor vijanden te verbergen.'


    De andere jagers keken stuurs en wrokkig na deze woorden. Het was laat. Ze waren allemaal vermoeid, hadden slaap nodig. De nacht was koud. IJsduikers, onzichtbaar op het nevelige meeroppervlak, lieten hun lugubere roep horen. Wolven huilden en leeuwen brulden in de duisternis alsof ze met elkaar overlegden. Ze herinnerden de mannen eraan dat ze alert moesten blijven, wilden ze het vlees dat ze deze nacht hadden veroverd niet verliezen. Toen weerklonk een ander soort gehuil op de wind. Het had een verontrustend vertrouwde klank.


    'Ik zweer bij de krachten der schepping dat dat een huilende baby is!' riep Hrak.


    'Een gril van de wind,' verzekerde Tsana.


    'Of van de geesten,' voegde Indeh er onheilspellend aan toe.


    De mannen vervielen tot een behoedzaam stilzwijgen. Vervormd door de afstand hield het gekerm enkele ogenblikken aan. Toen hield het op.


    'Ik vind dit helemaal geen prettige plek!' zei Unai. 'Wat dat betreft heeft Indeh misschien gelijk. Er zijn hier te veel mensen gestorven. Hun geesten roepen op de wind!'


    'En ik zeg je nogmaals dat als de geest van mijn dode vrouw, de hogepriesteres Sheela, in dit dal vertoeft, zij ons beschermen zal. We hebben niets te vrezen!' Tsana gebaarde naar de dode prooi. 'Morgen zullen we hier veel vlees van maken. Is er hier een man die het er niet mee eens kan zijn als ik beweer dat dit dal de beste jachtgrond is die we in vele, lange, hongerige manen gezien hebben? Is er hier een man die het er niet mee eens kan zijn dat we een plek moeten zoeken waar we een passend kamp inrichten om dit uit te buiten?'


    Niemand zei een woord, zelfs Indeh niet.


    Tsana knikte. 'Tenzij er iemand anders is die in mijn plaats zou willen gaan, ga ik nu terug om Jhadel en de rest van de stam hierheen te brengen.'


    'Nu?' Xanahay was verbaasd. 'Alleen?' vroeg Indeh argwanend.


    'Het zal spoedig dag worden. Ik kan toch niet meer slapen. Eén man is genoeg om de anderen hierheen te leiden. Daarentegen zijn er wellicht velen nodig om het vlees te bewaken en erop toe te zien dat wolven en leeuwen niet stelen wat het pijnlijke hongergevoel uit de buiken van vrouwen en kinderen zal wegnemen. Maar als je bang bent om te blijven, Indeh, mag je wel met mij mee, hoor. Ik zal je wel beschermen!'


    'Ga!' snauwde de voormalige krijger van Shateh. 'Deze man is niet bang om te blijven!'


    Met het schijnsel van de Hemelrivier en de vele kinderen van Maan om zijn pad te geleiden liet Tsana de anderen achter, trots dat hij erin geslaagd was zijn lach in te houden: wat liet die Indeh zich eenvoudig manipuleren! Het was juist Tsana's plan geweest om alleen te gaan, want hij had niet de bedoeling de kortste route uit het dal te nemen. In plaats daarvan draafde Tsana naar de heuvels waar de vreemde geluiden vandaan gekomen waren. Ondanks wat hij tegen de anderen gezegd had, wist hij dat hij die avond geen grillen van de wind had gehoord. Iemand had geroepen. Iemand had gehuild. Hij had iemand afgetekend gezien tegen het lichtschijnsel. Iemand. Of iets. Hij moest weten wat of wie dat was.


    'Sheela!' Tsana sprak de naam van zijn omgekomen geliefde met een hunkerend hart. Hij vroeg zich af of er iemand in zijn stam vermoedde hoeveel Sheela van zijn geestkracht naar de wereld voorbij deze wereld had meegenomen toen ze in de laatste oorlog door de arglistige sjamaan van de Rode Wereld gedood was. Krijgers treurden niet om hun vrouwen. Krijgers gingen verder met hun leven. Andere krijgers, dacht hij, Tsana niet. Hij was al Sheela's man geweest nog voor ze hogepriesteres van de Wakende Ster was geworden, de laatste van de stam die hetzelfde bloed in zich droeg als de legendarische Ysuna, Dochter van de Zon. Geen man had ooit zo'n vrouw bezeten... behalve Mystiek Krijger, de sjamaan Masau, die Ysuna's man was geweest voordat hij zichzelf verlaagd had door haar en zichzelf te verraden uit liefde voor een gevangene uit de Rode Wereld.


    De gedachte vervulde Tsana van walging. Masau was dood. Niemand in een van de vele verstrooide stammen van het volk van de wakende ster treurde om hem, ook al had hij hen vaak op zijn reizen bezocht. Uiteindelijk was hij gebleven wat hij vanaf zijn geboorte geweest was: een afgestoten loot van Shatehs stam. Zelfs de Dochter van de Zon was er niet in geslaagd van de vondeling een echte, trouwe man van de wakende ster te maken. Hij vroeg zich af wat er uiteindelijk met Indeh moest gebeuren. De man had bewezen dat hij een heldhaftig strijder en jager was, maar ook hij was wat hij was. Anderen, Jhadel inbegrepen, waren misschien bereid om zijn verleden door de vingers te zien, maar Tsana niet. Op een dag zou de man hem eens te veel tarten en zou Tsana korte metten met hem maken.


    Het nadenken leek de afstand te hebben bekort. De heuvels doemden voor hem op. Hij versnelde zijn pas totdat het steeds dichtere struikgewas zijn gang vertraagde en er opeens met geruisloze vleugelslag een vogel of een vleermuis uit de hemel neerdook en hem krabde met zijn klauwen. Hij vloekte en sloeg omhoog. Te laat. Het dier was verdwenen. Tsana veegde het bloed uit zijn ogen en keek omhoog naar de hoog optorenende wand van een met grotten bepokte, door sterren verlichte heuvel.


    'Sheela... is jouw geest hier? Heb je vannacht naar je man geroepen?' fluisterde hij, balancerend tussen hoop en vrees. En toen zag hij haar. Een vrouw stond aan de rand van de grootste grot.


    Ademloos keek Tsana omhoog. Hij kon het haast niet geloven, maar tegelijk wilde hij niets liever dan dat. Was ze echt of een illusie van de nacht? Hij kon het niet zeggen, maar bleef staan, sidderend wachtend op de hereniging met de enige vrouw die hij ooit echt had liefgehad.


    Seconden gingen voorbij. De gestalte loste zich op in de schaduwen van de grot. Teleurgesteld bleef Tsana lange tijd roerloos staan. Toen keerde hij zich om en maakte aanstalten zijn weg te vervolgen. Een onverwacht geluid deed hem abrupt stilstaan. Had hij voetstappen horen wegsnellen over steenachtige grond of was zijn gehoor misleid door de wind die door de openingen in de heuvel blies? Hij moest het weten. Met zijn speren in de aanslag ging hij eropaf. Hij zocht zijn weg omhoog naar de grootste grot en wierp niet zonder vrees een blik naar binnen.


    Het schijnsel van de sterren verried weinig van de grot, behalve iets van zijn enorme omvang en zijn mogelijke geschiktheid als verblijfplaats voor zijn volk. Van Sheela was geen spoor te bekennen; niettemin ontkwam Tsana niet aan de vraag of de schim van zijn geliefde hem hiernaartoe had geleid. Toen ving hij de zure stank op van braaksel en de geur van as en menselijke bewoning. Onzeker en verbaasd stond hij op het punt om de grot te betreden voor een nader onderzoek, toen hij werd opgeschrikt door het geluid van vallende stenen in het inwendige van de heuvel. Een ogenblik later kwam er een vloed van duizenden vleugels uit de grot op hem af ruisen. Tsana was een man die voor weinig in het leven bang was, maar deze storm van leerachtige vleugels was voldoende om hem instinctief terug te doen deinzen. Hij struikelde in zijn haast, en viel... en lag toen ineens onder de blauwe plekken, maar ongedeerd plat op zijn rug aan de voet van de rots. Omhoogkijkend naar de vleermuizen, die als rook in de nacht leken op te gaan, herinnerde hij zich dat de Ouden vertelden dat vleermuizen de rusteloze manifestaties van ongelukkige geesten waren. Nu was Tsana er zeker van dat de schim van zijn overleden vrouw hem naar deze plek had geroepen. Verrukt stond Tsana op en riep naar zijn geliefde: 'Je zult niet langer alleen zijn! Ik zal de andere jagers zeggen dat ze hierheen moeten komen. Ze zullen bang zijn, maar ik zal ze bevelen te komen. Ze zullen deze plek met vuur verwarmen! Laat je geest met hen zingen terwijl ik naar Jhadel toe ga en met ons volk terugkeer!'


    Diep in de grot verstond een doodsbange Ban-ya Tsana's belofte. Ze zat met haar baby's in het pikkedonker. Ze was er uiteindelijk in geslaagd de weg naar de buitenste grot terug te vinden nadat ze zich verloren had gewaand. Het schijnsel van de sterren had haar voldoende zicht geboden op de man die aan de voet van de rots stond te schreeuwen. Omdat ze aan zijn kleding en aan zijn getatoeëerde gezicht zag dat het een krijger van het volk van de wakende ster was, had ze haar spullen gepakt en was naar het binnenste van de heuvel gevlucht om zich te verbergen tot hij wegging. Als ze niet op de vleermuizen was gestuit, was alles wellicht uitstekend afgelopen. Maar bij hun plotselinge vlucht was ze in paniek naar de diepste holte van de heuvel gesneld. Haar weg naar de buitenste grot was nu versperd door een steenlawine.


    Ban-ya's hart bonsde. In een poging haar zuigelingen het zwijgen op te leggen had ze hun mondjes volgepropt met een prop franje die ze haastig van de onderste zoom van haar kleed had gescheurd. De sterkste van de twee jengelde opnieuw. Ze kneep de neus van de zuigeling dicht en zorgde er zo voor dat hij stil werd. Toen drukte ze hem strak tegen haar borst. Ze kon niet het risico lopen dat het geluid door de berg gevallen stenen heen drong. 'Sst, zoontje... slaap, zoontje... stil zijn, anders roep je onze vijanden hierheen!'


    Het kind wrong zich in allerlei bochten en ontspande zich toen in Ban-ya's armen. Maar Rat, Geestknager, Verslinder van Moed, Vader van Angst was bij haar. Ze hoorde hem in het donker bewegen, voelde hem en zijn harige broertjes en zusjes met hun kale staarten langs de zijkanten van haar naakte voeten strijken. Het scheelde niet veel of ze had het uitgegild. De enige troost in haar hachelijke toestand was het besef dat ze haar bezittingen bij zich had en bovendien het vermogen om met haar vuurboor en aanmaakspullen vuur aan te leggen en licht te maken. Ze wist dat Rat en zijn familie er dan vandoor zouden gaan. En ze was er zeker van dat het licht haar opkomende paniek zou uitbannen. Zodra ze in staat was haar omgeving op te nemen, zou ze zich een weg door het gevallen rotspuin graven en op tijd ontsnappen voor de jagers naar de grot kwamen.


    Ban-ya legde haar zuigelingen neer. Ze hoorde hoe de kleinste baby zich zacht uitrekte om zijn luier te bevuilen. De andere was rustig, Ban-ya was daar blij om. Ze rommelde als een razende in haar spullen, op zoek naar haar vuurmakers en de kleine, ruw gevormde stenen olielamp. Toen ze gevonden had wat ze nodig had, liet ze de vuurboor op een bedje van droog gras en mos snel tussen haar handpalmen ronddraaien. Het maken van vuur was geen gemakkelijk karwei, vooral omdat Dakan-eh in woede haar pols had gebroken. Hij was niet netjes genezen. Door overbelasting en vermoeidheid was hij gezwollen en deed pijn.


    Het gras en het mos brandden. Voldaan boog Ban-ya zich voorover om het vuur te verzorgen. Een poosje later, terwijl haar adem wolkjes in de ijzige lucht toverde, had ze een met olie doordrenkte pit van gedraaide vezel in het reservoir van haar stenen lamp aan het branden. Benieuwd naar haar omgeving tilde ze de lamp op en schrok zo van wat ze zag dat ze hem bijna liet vallen. 'Ah!' riep ze uit, stomverbaasd toen ze merkte dat ze zich bevond in een ruim en vrij laag gewelf dat haar de adem benam. Toen ze zich omdraaide om een overzicht te krijgen, hijgde ze van verbazing en ontzag toen ze de prachtige, heilige schilderingen op de wanden van deze geheime grot zag.


    Precies op dat moment ijlde een meteoor langs de hemel. Cha-kwena en Mah-ree, die door de bossen naar het dorp terugliepen, bleven als aan de grond genageld staan. Hoewel er vaak vallende sterren door de zwarte hemelmantel van Vader Boven heen brandden, was de blauwachtige helderheid van deze meteoor opvallend. Zoals hij neersuisde uit het gesternte dat zij als de Grote Beer kenden, leek hij een vurige speer die vanaf de noordelijke bergketens naar hen toe werd geslingerd in de richting van het eerste licht van de dageraad dat de oostelijke hemel roze kleurde.


    Mah-rees adem stokte. "We hebben al eens eerder zo'n ster gezien! Lang geleden. We waren toen samen, zoals we nu samen zijn. Ah, Cha-kwena, de Ouden hebben verteld dat vallende sterren voortekenen zijn van toekomstige voorspoed. Dit is beslist een teken dat we eens en voor altijd bij elkaar zullen zijn!'


    Cha-kwena fronste. Hij was de ster waarover ze het had niet vergeten. Hij had hem op de wand van zijn geheime grot geschilderd. Voor hem was de ster niet verbonden met Mah-ree en hem, maar met het begin van oorlog en van alles wat zijn volk uit hun geboorteland had doen vluchten. Cha-kwena tastte naar de heilige steen. Met de talisman in zijn vuist wendde hij zijn blik naar de hemel en vroeg de krachten der schepping om zijn geest voor de verandering met gunstige voortekenen te verlichten.


    Hij stond op het punt zijn kindvrouwtje te waarschuwen dat ze moest ophouden met het voorspellen van de bedoelingen van de geesten, maar ze haastte zich al vooruit. Gewaarschuwd door het geluid van voetstappen hieven de dorpshonden een vrolijk welkomstgeblaf aan. Cha-kwena bleef staan terwijl Mah-ree door de blije meute heen liep. Hij voelde zich slecht op zijn gemak bij de honden sinds een handjevol van hen weggerend was om zich bij de prairiewolven en wolven aan te sluiten die de grote witte mammoet hadden aangevallen. Als de honden niet zo nuttig waren als lastdieren - en Mah-ree niet zo'n merkwaardige genegenheid voor ze had - zou hij ze allang weggejaagd hebben.


    Nachtwind - nu zacht wegstervend in het eerste, aarzelende ochtendgloren - zuchtte, omhelsde Cha-kwena en vertrouwde hem toen toe met een stem die zowel van overal om hem heen als van binnenuit leek te komen: wees verstandig, Cha-kwena. Het bos is verwond. Wees waakzaam, Gele Wolf. De kampvuren van de doden ontsteken in de rivier van de nacht. In de buik van de beer zitten ogen en de wakende ster ziet jou nu... hier... ook al heb je je volk voorbij de rand van de wereld geleid.


    'Het bos gewond? Ogen in de buik van een beer? Vuren die een rivier doen branden? Hoe kunnen die dingen nu bestaan?' Verward en onzeker of Nachtwind werkelijk gesproken had, of dat hij slechts de stem van zijn eigen nooit aflatende angst voor de toekomst had gehoord, was Cha-kwena opeens geërgerd. 'Ik ben sjamaan! Waarom moeten de geesten altijd zo ongrijpbaar zijn? Waarom moeten de krachten der schepping in raadselen spreken en mij in verwarring brengen?'


    Uil heeft je het pad getoond dat je moet gaan! Wat moet je nog meer weten van wat er wel of niet staat te gebeuren? Niemand, zelfs een sjamaan niet, kan achter de horizon kijken! Hoewel je ernaartoe loopt en hem duizend keer bereikt, doemt hij steeds weer in de verte voor je op, immer veranderend en onkenbaar, tot je geest ten slotte boven je aardse gestalte uitrijst en je met geestelijke ogen ziet wat voor allen is weggelegd!


    Geschokt hoorde en voelde Cha-kwena Nachtwind met korte vlagen waaien, daarna gaan liggen en verdwijnen. Opeens moe, hongerig en uitgeput door de grillen van het innerlijk zien keek hij voor zich uit en zag de kleine kegelvormige hutten van zijn stam in het zachte schijnsel van de dageraad. Iemand had een kookvuur aangestoken. Het zou een aardig poosje duren voor de zon boven de grote oostelijke rand van de bergengte verscheen. Het was nog steeds te donker om rook te zien, maar Cha-kwena snoof de uitnodigende geur van brandend hout en mest op. Hij wist dat de lucht weldra vervuld zou zijn van de heerlijke geuren van het ochtendmaal. Zo, met Maan laag en Morgenster die nu met haar broeders en zusters boven de besneeuwde westelijke heuvels onderging en vervaagde, was het een prachtig, uitnodigend tafereel voor de ogen van een vermoeid man. Hij liep verder en hoorde ver achter zich mammoets tevreden trompetteren. Hij keek niet om. Kosar-eh kwam zijn kant op.


    'Mah-ree beweert dat je een vruchtbaar gebied hebt gevonden,' zei de forse man.


    'De mammoets hebben het ontdekt.' 'Is het dan je bedoeling om ons verder te laten trekken?' Kosar-eh leek niet ingenomen met het plan. 'Dit is een goede plek. Onze vrouwen en kleintjes hebben het hier naar hun zin. We zouden vele manen kunnen blijven en nog altijd veel vlees vinden op het grasland beneden.'


    Cha-kwena keek om zich heen en besefte dat zijn volk vanwege zijn leiderschap in dit nieuwe dorp voorspoed kende. Hij wist ook dat als de lente aanbrak de overwinterende kudden zich waarschijnlijk naar onbekende gronden zouden verspreiden om te paren en te kalveren. Tegen die tijd zou zijn volk zo lang op deze plek zijn geweest dat ze de hulpbronnen ervan zouden uitputten. Het werd tijd om verder te trekken. Vlees, hout en een verse waterbron wachtten hun aan de andere kant van de bergpas. Daar zouden ze zich vestigen om de aanstaande wedergeboorte van de totem af te wachten. Zelfs als zijn vijanden - door een of ander vreemd toeval - zijn grotschildering zouden vinden en de waarheid over de ophanden zijnde wedergeboorte van Levenschenker zouden ontdekken, zouden ze de mammoets toch nooit kunnen vinden, nu Cha-kwena zijn volk zo ver voorbij de rand van de bekende wereld had gebracht? Door de wonden van het bos zullen zij het pad ruiken! Met de ogen in de buik van de beer zullen zij het pad zien! Je hebt het taboe van de Ouden getrotseerd en het vertrouwen van de voorouders geschonden! Bij het schijnsel van vuren in de rivier van de nacht zullen jouw vijanden en de vijanden van de totem komen! Cha-kwena verstarde van schrik, draaide zich om en keek ongerust om zich heen naar de bron van deze waarschuwing. Nachtwind was niet teruggekeerd. Afgezien van het geluid van honden, stemmen in het dorp en het stijgende gezang van ontwakende vogels was de lucht stil. De dageraad was volledig ontwaakt en baadde aarde en hemel in zachte roze en blauwe tinten. Omspoeld door het milde ochtendlicht sloot Cha-kwena zijn hand strak om de heilige steen. Hij voelde de macht ervan en besefte dat hem inderdaad de visionaire gave was geschonken toen hij zei: 'Op de vleugels van Uil riepen de geesten van de voorouders mij afgelopen nacht ertoe op naar de andere kant van de pas te gaan. Daar waren de mammoets, wachtend. We zullen onze hutten niet buiten hun schaduw opstellen.'


    Kosar-eh leek verslagen. 'Zullen we dan voorgoed rondzwerven? Nooit een vast dorp of land kennen dat onze kinderen het land van hun moeders en vaders mogen noemen, of...' 'Sinds de tijd voorbij het begin heeft ons volk voedsel en beschutting in de schaduw van de mammoets gevonden. Als zij zich op één plek vestigen, zullen wij in dat land blijven, precies zoals onze moeders en vaders ontelbare generaties in de Rode Wereld bleven.


    Als de krachten der schepping hen aansporen om naar het oosten de opkomende zon tegemoet te gaan, zullen en moeten we volgen.' Kosar-eh keek kwaad, draaide zich om en beende zonder verder commentaar naar het dorp terug.


    Cha-kwena was niet ontmoedigd. Voor de eerste keer in langere tijd dan hij zich herinneren kon, voelde hij zich ontspannen. Hij besefte dat hij geen andere woorden had kunnen gebruiken. Als sjamaan werd het tijd om zijn twijfels en angsten terzijde te schuiven. Hij moest onvoorwaardelijk op de mammoets, op de heilige steen en op de geesten vertrouwen die hem waarschuwden dat hij, sinds hij het taboe van de Ouden had geschonden, altijd op zijn hoede moest zijn en bereid om de totem veilig voor de vijanden uit te drijven. Bovendien was de gedachte aan een reis naar onbekende gebieden hem altijd aangenaam. 'Cha-kwena!'


    De kinderen van de stam renden op hem af en vroegen naar verhalen over zijn meest recente reis langs het droompad. Tla-nee en Joh-nee stonden naast hem, pakten zijn handen en trokken hem gretig naar het midden van het dorp, waar de vrouwen een gemeenschappelijk kookvuur hadden aangelegd. Mah-ree had zijn rustmat en ruggensteun al naar de ereplaats van de sjamaan gebracht. U-wa spoorde hem aan om plaats te nemen. Hij wees haar aanbod niet af. Even later was de hele kleine stam vrolijk bijeen. Ze gaven gevlochten manden en kookzakken door en verdeelden de gaven van het nieuwe land waar hun sjamaan hen naartoe had geleid. Het samenzijn met geliefde vrienden en familie deed Cha-kwena even goed als het voedsel dat ze deelden. Af en toe voelde hij de blikken van Mah-ree bewonderend op zich rusten wanneer de kinderen er bij hem op aandrongen om meer verhalen te vertellen. Hij vertelde hun alles wat ze wilden horen. Verhalen uit de tijd voorbij het begin toen de dieren en mensen één waren... verhalen over Eerste Man en Eerste Vrouw... verhalen over de eeuwig strijdende tweeling Hemelbroeders.


    'Vertel het verhaal over hoe Hond de huid van Wolf uittrok zodat hij voorgoed als broeder naast de Mens kon lopen,' verzocht Ka-neh.


    Cha-kwena vertelde het verhaal. En naderhand, toen de kinderen de honden riepen om hun voedsel met hen te delen, fronste hij afkeurend, maar kreeg geen kans de dieren weg te sturen, want Kiu-neh vroeg om het verhaal over hoe Hoornneus zijn slagtand van Mammoet stal. Hij begon het verhaal te vertellen, maar toen pruilde en klaagde Tla-nee dat zij nooit een hoornneus had gezien. Waarop Cha-kwena zich realiseerde dat hij er evenmin ooit een gezien had.


    'De soort met de hoornneus is zo groot als een jonge mammoet!' zei U-wa. Vervolgens vertelde ze dat ze ooit een kudde neushoorns had gezien toen ze kind was en niet veel ouder dan Tla-nee. 'Als Hoornneus loopt, draven zijn vrouwen, kinderen en hij als woedende paarden,' voegde Kosar-eh eraan toe. 'En zelfs de pootjes van kleine hoornneusjes zijn zo groot dat de grond trilt als ze eroverheen lopen!'


    De kinderen riepen 'ooo' en 'aah'. En toen Cha-kwena vertelde hoe Hoornneus zijn slagtand van Mammoet had gestolen, stonden ze lachend op en liepen weg bij het eten om Hoornneus en zijn dravende 'kinderen' na te doen.


    Terwijl Cha-kwena naar hen keek, kwam het bij hem op dat vele dieren tegenwoordig zeldzaam waren. Hij dacht aan Ha-xa en haar mantel van jaguarvel en betwijfelde of een van de kinderen van zijn stam ooit een levende gevlekte kat had gezien. Ook verdwenen waren de vierhoornige gafifelantilopen en de vette kleine zwijnen met haviksneuzen en gevlekte buiken, en de donkere, behaarde runderen met massieve hoorns die naar beneden gesmolten leken en aan hun voorhoofden kleefden als een soort vreemde ceremoniële hoofdtooien. Zonne-eter wierp met zijn reusachtige condorvleugels nog zelden een schaduw over de aarde. En slechts één soort paarden rende tegenwoordig over de graslanden. Langhoornige bizon en zijn clanleden met hun hoge schouders werden minder vaak gezien dan hun kleinere, rappere stamleden. Terwijl de oude Hoyeh-tay nog verhalen had weten te vertellen uit de tijd van zijn grootvader, toen mastodonten en mammoets even overvloedig waren als bizons, kon, voorzover Cha-kwena het wist, de mammoetkudde die aan de andere kant van de bergpas graasde wel de laatste van zijn soort zijn.


    'Niet zolang ik leef!' beloofde hij plechtig.


    'Waar heb je het over?' vroeg een stralende Ta-maya, die de kleine Ha-xa-ree aan de borst had.


    'Ik... zolang ik geleefd heb, heb ik Hoornneus nooit gezien,' antwoordde Cha-kwena, die geen schaduw over haar geluk wilde werpen.


    Nog wat later, toen een trots stralende Mah-ree met eten en drinken naar hem toe kwam, bedacht Cha-kwena dat zijn aardige vrouwtje het misschien wel bij het rechte eind had gehad wat de vallende sterren betrof. Met al die blije kinderen en lieve vrouwen om zich heen voelde hij een diepe tevredenheid. Goed, Kosar-eh had er wel eens vrolijker uitgezien, en de arme kleine Doh-teyah was blind, maar haar oogjes waren genezen. Ze was een verrukkelijk kind, dat net zo goedlachs was als de anderen terwijl ze tevreden op Gah-ti's knie zat. Hoewel hij een arm miste en de bovenkant van zijn schedel vol littekens zat, was Gah-ti uitgegroeid tot een moedige, intelligente en fysiek krachtige jongeman. Het sterkte Cha-kwena's eigen geestdrift en vertrouwen dat hij hem zo samen zag met Doh-teyah. Misschien zou hij spoedig de magische kracht vinden om hen beiden te genezen.


    Glimlachend nam Cha-kwena het lekkers aan dat Mah-ree hem voorhield. 'Misschien zijn de voortekenen al met al toch gunstig,' zei hij.
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    Een nieuwe dag was aangebroken in het besneeuwde Land van gras. Beelden van de nacht en van een vallende ster brandden echter in Lahontays gedachten terwijl hij Warakan stroomafwaarts naar de plek leidde waar Beer lag te slapen.


    'Shateh zal weldra zien dat ik het waard ben om zijn zoon te zijn!' verkondigde de jongen. 'Allemaal zullen ze het zien!' 'Hmm,' was het enige antwoord van de oude man, die halt hield om uit te rusten.


    'De ster die de afgelopen nacht viel... dat was een gunstig teken!' 'Een teken van dingen die eindigen,' zei Lahontay. 'Dat zei je afgelopen nacht ook!' Warakan kon geen adem krijgen van opwinding. 'Een einde voor hem op wie we jagen! Een einde van mijn dagen als onervaren jongen! Namaray en de anderen zullen woedend zijn dat ze deze grote uitdaging hebben gemist!' 'Deze test is alleen voor jou bestemd,' antwoordde Lahontay plechtig en hij hees zijn reisbepakking weer op zijn rug. 'Kom, jongen. We gaan verder. En wees eens een keer stil. Je praat te veel en vraagt te weinig.'


    'Er is zoveel wat ik wil leren!' 'Hmm.'


    'Wil je me alles leren wat je weet, Lahontay, zodat ik eens net zo'n groot jager zal zijn als jij? Een man op wie mijn vader trots kan zijn?' De oude man keek de jongen vanuit zijn ooghoeken aan. 'Probeer mijn trots niet te strelen, Warakan. Let op wat ik doe. Luister als ik spreek. En hou op met dat geratel! Heb je dat bij je volk geleerd voor je naar mijn stam toe kwam?'


    De jongen leek ineen te krimpen. 'Het volk van Lahontay is het volk van Warakan!'


    'Hmmpf!'


    




    'Ik heb geen anderen gekend voor wie ik respect kon hebben.' 'Hmmpfl''Dat is waar! Warakan is Lahontay dankbaar dat hij deze jongen de kans geeft zich te bewijzen. Ik zal je niet teleurstellen!' Lahontay trok een zuur gezicht, maar bromde noch sprak. Ongeduldig gebaarde hij Warakan door te lopen.


    Zwijgend liepen ze over het land. In het kille ochtendlicht kwam de broosheid van de oude man duidelijk uit. Hij hield vaak halt en rechtvaardigde deze rustpozen als noodzakelijk om Warakan les in spoorzoeken te geven. De jongen deed net of hij het niet doorhad. Zijn wantrouwen jegens Lahontay was verdwenen. Af en toe, als de oude man over de jacht en over rituelen vertelde, hing Warakan zelfs aan zijn lippen.


    'Een man moet de plek waar Grote Poten ligt te slapen in een geest van broederliefde naderen. In een geest van broederliefde moet een man bedenken hoe hij deze prooi wil doden, want dit moet zowel voor de jager als voor de gejaagde op eervolle wijze gebeuren. Alleen dan zal de jager de eigenschappen van hem die hij gedood heeft aannemen en zo veel status in de ogen van de geesten en van zijn stam verkrijgen. Er valt alleen meer eer te behalen door het doden van een mammoet.'


    'Eens zal ik mammoets doden!' pochte Warakan. Lahontay bleef plotseling stilstaan en gaf de jongen een forse por. 'Geen man mag zeggen dat hij dit of dat dier zal doden. Een man moet zijn prooi vragen om zijn leven op te geven en voedsel voor hem te worden. Als hij het dier niet eert, zal dat er niet in toestemmen te sterven en zal het volk honger lijden! Zoals ons volk hongerig geworden is! Heb je niets van onze leer en tradities opgestoken sinds je bij ons bent? Misschien is het wel jouw onbeheerste en oneerbiedige tong die ons van veel vlees heeft beroofd, jongen van de wakende ster! Geen wonder dat Namaray en de andere jongens je de hele tijd op je huid zitten!'


    Berouwvol sloeg Warakan zijn blik neer. Hij wilde zich verontschuldigen en uitleggen dat hij met Namaray en de anderen in de buurt zelden de kans kreeg om aan een oudere vragen te stellen. Maar hij had al te veel gezegd. Met opeengeklemde kaken wachtte hij tot Lahontay verder zou lopen. Toen de oude man dat deed, volgde Warakan zonder iets te vragen.


    


    Onder een zon die al een heel eind op was, maar in een lucht die nog altijd koud was voor het seizoen, kwamen de reizigers weldra bij een oude bizonsprong. Ze hielden halt aan de rand van het ravijn en staarden neer op de slachtplaats, waar hopen met sneeuw bedekte beenderen, schedels en slagtanden lagen. 'Voor jij bij mijn volk kwam, Warakan, vonden er 's winters op deze plek vele goede jachten plaats... vele bizons, paarden, mammoets... heel veel vlees. De jagers namen alleen het beste mee en lieten de rest aan kadavervreters over. Nu Shateh jou Zoon noemt, slaapt de Warme Maan in haar hut voorbij de rand van de wereld en vult grote witte winter de bergpassen met sneeuw die niet wil smelten. Hoe kunnen de kudden daardoorheen komen om de stam te voeden?'Warakan keek naar Lahontay op. De beschuldiging in de woorden van de oude man was hem niet ontgaan. 'De Ouden zeiden dat grote witte winter in de tijd voorbij het begin, toen de dieren en het volk één stam vormden, de hoogste leider van de vier winden was. Niets bleef in leven zonder zijn toestemming. Maar ik leefde nog niet in die dagen, Lahontay, dus daar kun je mij niet de schuld van geven!'


    De oude man nam de jongen langzaam en peinzend op voordat hij antwoordde met een eigen herinnering. 'Wie zal zeggen waar onze geest vertoefde in de tijd voorbij het begin? Roofdier... prooi... mensen... beesten... allen die nu leven, leefden toen in een andere huid.'


    Deze woorden hadden een ontnuchterend effect op Warakan. Ze gaven hem even een merkwaardig ongemakkelijk gevoel. Om het vertrouwen van de oude man te winnen hield hij dapper vol: 'In elk leven en in elke huid was en is Warakan een trouwe zoon van Shateh! Jij hebt het met je eigen mond gezegd, Lahontay: als ik erin slaag Beer wakker te maken, zal de Warme Maan opkomen en zal grote witte winter op de vleugels van Noordenwind wegdrijven. De sneeuw- en ijsgeesten zullen watergeesten worden. De huid van Moeder Beneden zal een vacht van groen gras krijgen en de kudden zullen hongerig uit de opkomende zon komen om voedsel voor het volk te worden. Het volk van het Land van gras zal naar Warakan kijken en zeggen dat het in ieders belang was dat Shateh hem Zoon besloot te noemen! Zo is het toch, Lahontay?' 'We zullen zien,' antwoordde de oude jager ontwijkend. Zijn ogen waren bedachtzame spleetjes geworden. 'Jij bent heel welbespraakt voor zo'n jong iemand... net als een sjamaan die ik ooit kende.' Hij fronste, leek een poging te doen zich iets te binnen te brengen. 'Zo lang geleden... Vreemd... ik kan me het gezicht niet herinneren... maar de woorden...'


    'Het doet er niet toe,' onderbrak Warakan. 'Als ik als een sjamaan klink, zal ik niets meer zeggen!'


    Van slag door zijn falend geheugen tuurde Lahontay over het terrein. 'We moeten verder. Het is nog een heel eind naar de plek waarover ik heb gedroomd, en er staat ons daar veel gevaar te wachten.'


    'Ik ben niet bang!' hield Warakan vol.


    'Nee?' zei de oude man. Toen schudde hij zijn hoofd en ging de jongen voor. 'Dat zou je wel moeten zijn.'


    Rook, zweet en dromen... Shateh baadde erin terwijl hij zijn vasten voortzette en met de geesten communiceerde. De zweethut was een groot, vrij laag bouwsel van gebogen wilgentakken bedekt met zware huiden. Binnenin was een kleine kuil voor verhitte stenen gegraven. Hierover gooide Zakeh, die als bewaker van de heilige rook optrad, water uit een bizonhoorn om stoom te maken. Nu echter hoorde Zakeh, die met zware ogen van de slaap het water op de stenen goot, niets dan een zacht kletterend geluid. Zijn maag kromp samen van angst. Het was alweer een tijdje geleden dat hij naar de deurhuid was gekropen om Xohkantakeh, de verzorger van de heilige vlam, te vragen de hardhouten tang ter hand te nemen en verhitte stenen op te diepen uit het vuurtje dat tot in de ochtend brandend was gehouden. Hij verweet zichzelf dat hij ingedut was en zijn heilige plichten verzaakte. Als Shateh wakker werd in een koude hut zonder stoom, viel er niet te zeggen welke straf de oppasser die het heilige vertrouwen van een dromer ontrouw werd boven het hoofd hing.


    Zakeh suste zijn angst door zijn verzuim goed te praten. Hoe had hij nu wakker kunnen blijven? Het leek wel een eeuwigheid geleden dat het opperhoofd de hut was binnengekomen, en nog langer dat Shateh zijn hoofd uit de droomhouding had opgeheven. Hij zat doodstil en ademde diep en langzaam, met zijn polsen op zijn opgetrokken knieën, waartussen zijn lange, bezwete, zwarte haar afhing op de grond.


    'Leeft hij nog?' fluisterde Xohkantakeh, die naar binnen gluurde. Hij had de deurflap precies ver genoeg geopend om een onderzoekende blik naar binnen te kunnen werpen.


    Zakeh kneep zijn ogen dicht tegen het onverwachte felle licht dat naar binnen viel. De intense hitte die de hut had gevuld toen Shateh was begonnen met het ritueel van het uitzweten-van-de-geesten-van-boosheid, was wat afgenomen. Maar sindsdien waren er keer op keer nieuwe verhitte stenen naar de kuil gebracht, zodat de duistere hut nog steeds vochtig en warm was. Zakeh huiverde in de kille ochtendlucht en siste precies hard genoeg om door Xohkantakeh gehoord te worden: 'Wat mankeert jou? Doe de deurhuid dicht! De dromer mag pas gestoord worden wanneer hij uit zichzelf uit zijn trance is gekomen!'


    'Teikan kwam me net vertellen dat Lahontay met Warakan het dorp uit is gegaan om de plek op te zoeken waar Beer zijn winterslaap houdt. Ze hebben Namaray en de andere jongens niet meegenomen. Shateh zal dit willen weten.'


    'Zodra hij terugkeert van het droompad, zal ik het hem vertellen!' 'Maar hij moet ook weten dat de nieuwe vrouw Eira de eerste geboortepijnen heeft gevoeld!'


    'Ik ga de dromen van een man niet onderbreken voor gepraat over vrouwen! Het is nog lang niet zover dat er een baby tussen haar dijen vandaan kan komen. Het is de eerste keer voor haar. Ze weet niet wat ze voelt. Breng eens verse stenen. Ik moet hitte hebben om genoeg stoom te krijgen om de gedachten van de dromer te voeden in de wereld voorbij deze wereld!'


    Xohkantakeh gehoorzaamde brommend. De zweethut werd weer gedompeld in een blauwachtige duisternis. Zakeh tastte naar de enige overgebleven heilige bundel gedroogde salie en vlotgras. Hij legde hem in de kuil boven op de afgekoelde vuistgrote stenen. Even later overhandigde Xohkantakeh hem een leren zak gevuld met pasverhitte stenen. De krachtige geur van geschroeid leer drong in Zakehs neus toen hij de zak aanpakte. Vlug en kalm leegde hij de roodgloeiende inhoud op de salie en het gras, blies toen in de kuil tot er een geurige rook opsteeg en zich een geur door de hut verspreidde die zowel prettig was voor mensen als voor geesten. Pas


    toen Shateh van kennelijk genoegen zuchtte, ontspande Zakeh zich. En pas toen alle wierook uit de heilige bundel was bevrijd, dompelde hij de bizonhoorn in de waterpens en liet hij opnieuw stoom uit de stenen opstijgen.


    Shateh glimlachte. Hij was dankbaar voor de plotselinge verandering in zijn dromen, want die waren geleidelijk overgegaan in de pijnlijke herinneringen van een man op leeftijd die terugverlangde naar zijn jeugd en de vrouwen die hij bemind en verloren had. Nu droomde hij dat hij weer jong was. Hij zag zichzelf op grootwild jagen op de jachtvelden van zijn jeugd. Hij zag zichzelf beschilderd met witte klei, as en rode oker. Hij zag zichzelf in de grote paal klimmen - de van takken ontdane stam van een populier die rechtop in een ravijn was gezet - en zich fier oprichten. Met één arm omklemde hij de top terwijl hij de bizons luidkeels aanriep, ze uitdagend naar het ravijn te stormen en hun leven op te geven om vlees voor zijn volk te worden. 'Kom!' schreeuwde hij.


    En de bizons kwamen. Opgejaagd door de honden en de jagers van zijn stam kwamen ze, bij honderden kwamen ze, tot de aarde ervan trilde. De stroom zwarte, bruine en goudkleurige lijven kwam als een enorme vloedgolf over het Land van gras op het ravijn af zetten. En toen waren ze allemaal om hem heen, zodat de hoog optorenende paal waarop hij stond, ervan trilde terwijl hij ze opriep om te sterven. Hoorns, hoeven en rugbulten vlogen over de rand van het ravijn, maar haalden de overkant niet. 'Hejaaa!' riep hij, terwijl de bizons in de afgrond stortten.


    Niemand had de bizons ooit zo durven roepen als Shateh dat deed, niemand op één na.


    'Kom, mijn zoon! Laat zien wie je bent! Bewijs jezelf als je durft.' Masau klom in de grote jachtpaal. Masau ging de uitdaging van de vader die allang zijn vijand was geworden aan. Wat een magnifieke man was die getatoeëerde zoon geworden! Nooit zou iemand hem evenaren. Jachtleider! Mystiek Krijger! Sjamaan! Zoon van Shateh en lieveling van Ysuna, Dochter van de Zon, hogepriesteres van het mensenetende volk van de wakende ster.


    Opeens veranderde Shatehs droom opnieuw. De gedachte aan een zoon die een van 'hen' was, deed hem ineenkrimpen. En toch wist hij dat hij - en hij alleen - verantwoordelijk was voor Masaus loyaliteit aan het mensenetende volk. Binnen het weefsel van zijn dromen zag het opperhoofd nu het kind dat Masau eens was geweest, in veel opzichten net Warakan: klein voor zijn leeftijd, even tenger als een jonge rietstengel en even fragiel. Wie had kunnen denken dat hij later groot, krachtig en even vervaarlijk als een bronstige elandstier zou worden? Met grote ogen, krimpend van angst, had Masau als jonge knaap de paal beklommen, was vervolgens in paniek geraakt en had de dapperheidsproef geweigerd die hem de eer zou hebben bezorgd dat hij met zijn vader de bizons had getrotseerd.


    Iedereen was het erover eens geweest dat zijn lafheid niet verrassend was. Van jongs af aan was de jongen linkshandig geweest: een teken van een potentiële onruststoker. Niettemin had Masau onder het volle gelaat van de Stervende Maan die meedogenloos op de winterse wereld neerstaarde, Shateh zonder met zijn ogen te knipperen aangehoord toen het opperhoofd had uitgelegd dat, wanneer de stam verder trok op zoek naar betere jachtgronden, hij en zijn ziekelijke oudere broer zouden worden achtergelaten. In tijden van hongersnood moest de enkeling zich opofferen voor het welzijn van het geheel. Dat was de traditie van het volk sinds de tijd voorbij het begin. Shateh had geen reden gezien om daar iets aan te veranderen. Hij had zichzelf verzekerd dat hij weldra betere, krachtigere, grotere, moediger zonen zou maken. Trouwens, geen man - en zeker geen man die zowel leider als sjamaan was - zou zo zelfzuchtig zijn dat hij, terwijl anderen van honger omkwamen, vlees uitdeelde aan hen die niet jagen konden of de stam niet konden bijbenen op hun reis naar nieuwe jachtgronden.


    Toch voelde Shateh nu zoveel schuldgevoel en spijt dat hij kreunend droomde hoe zijn jongetjes op de bevroren vlakte van het verleden door wolven en leeuwen waren omringd. Nevels sloten hen in. Het opperhoofd hoorde mammoets trompetteren en zijn kinderen gillen terwijl ze door vleeseters werden aangevallen. Vervolgens zag hij Masau op een pad omzoomd door mammoetbeenderen uit bloederige mistbanken opdoemen, niet als kind, maar als een man die zijn trouweloze vader vervloekte.


    Met een schok werd Shateh wakker. Hij hief zijn hoofd op, staarde het duister van de zweethut in en zag Masau, ongetwijfeld de beste van zijn vele overleden zonen, in het volle ornaat van Mystiek Krijger van het volk van de wakende ster voor zich staan. 'Mijn zoon!' riep hij uit, verbaasd, blij en ontsteld tegelijk. 'Hoe kun jij hier zijn? Je bent dood!'


    'Ik ben van jouw bloed, vlees, merg en gebeente! Een man kan zijn zoon niet zomaar de rug toekeren en uit zijn leven wegsnijden, evenmin als hij een arm of been kan afsnijden zonder te verwachten dat ze zullen bloeden.'


    'Mijn volk leed honger! Er was niet genoeg voor jou en voor hen!' 'Je vijanden leden ook honger. Maar zij lieten mij delen in wat zij hadden.'


    'Ik wil er niets van horen! Je brak te laat met hen die jacht maakten op mijn volk, Masau! Als je eerder als vriend en als bondgenoot was teruggekeerd, zou ik niet met je gevochten hebben en zou jij nu in leven zijn!'


    'Als jij me niet in de steek had gelaten om voor eeuwig in de wind te lopen, zou ik nooit jouw vijand geworden zijn en had jij je speer niet tegen mij hoeven opheffen!'


    'Ai-jie,' jammerde Shateh, geschokt door de pijn die het verlies van zijn zoon nog altijd bij hem veroorzaakte, als ook door herinneringen aan de wrede omstandigheden die hem tot een korte, bittere wapenstilstand met Masau hadden gebracht, maar een paar uur voordat de man door een speerdrager van het volk van de wakende ster was gedood.


    Het verleden was meer dan het opperhoofd verdragen kon. 'Vergeef me!' riep hij, want hij besefte maar al te goed dat Masau nu door zijn toedoen het lot onderging waarvoor Shateh het meest bang was. Gedood voordat hij een mannelijk kind had voortgebracht om zijn naam aan te nemen, was Masaus levensgeest gedoemd om voor eeuwig in de wind te lopen, voor altijd gevangen tussen hemel en aarde. Nooit meer zou hij in de wereld der levenden geboren worden.


    'Het is tussen ons niet afgelopen!' verklaarde de schim van Mystiek Krijger, terwijl hij zijn indrukwekkende speer hief. 'Kun je dat zelfs nu niet inzien? Is Shateh zelfs nu bereid zijn zoon te verwerpen?' 'Nee!' riep Shateh dwars door het spookachtige dreigement heen. Zijn schreeuw klonk zo hard dat hij met een schok ontwaakte uit hetgeen, zo besefte hij nu, een voortzetting van zijn droomtoestand was geweest. Hij merkte dat hij in het vermoeide, bezorgde gezicht van Zakeh zat te staren. De schim van zijn zoon, zo die er al geweest was, was verdwenen, en Shateh bleef emotioneel uitgeput achter. 'Masau...' Hoofdschuddend zuchtte hij zijn naam. 'Zal er ooit weer een zoon zijn die jouw gelijke is?'


    'Zijn geest kan maar het best voor eeuwig op de wind verloren gaan. Spreek zijn naam niet uit, voor hij tevoorschijn komt, want groot zijn de vermogens van Shateh, wiens lied de krachten der schepping heeft opgeroepen om in Eira's buik te ontwaken.' 'Wat zeg je?'


    'Ik hoorde je duidelijk zeggen: "Kom, mijn zoon! Laat zien wie je bent! Bewijs jezelf als je durft!" Moge hij die weldra uit de nieuwe vrouw geboren zal worden, Shatehs levensgeest voor eeuwig levend houden.'


    Shateh fronste. Hij keek om zich heen, zag dat de nacht voorbij was en dat ook de nieuwe dag al ten einde liep. Achter de wanden van de zweethut kon hij zijn volk horen zingen en inderdaad sloegen de trommelaars het vertrouwde ritme dat aankondigde dat er wederom een vrouw uit het dorp barensweeën had gekregen. Hoop flakkerde op in Shatehs hart. Hadden de geesten van de voorouders zijn ontelbare gebeden wellicht toch verhoord? De vraag wekte een glimlach op. Hij dacht nu aan de toekomst, niet aan het verleden. Zijn droom over Masau zonk ongemerkt in de vergetelheid toen hij overeind kwam om naar buiten te gaan. De zon was onder. De bijtend koude avondlucht overweldigde zijn zintuigen. Plotseling werd het opperhoofd van binnen even koud als van buiten. Waren er negen manen voorbijgegaan sinds de nacht dat hij zijn hete levensvocht in de dochter van Lahontay en de andere nieuwe vrouwen had gepompt? 'Nee. Maar zes.' En nog altijd talmde grote witte winter op het land. Dat was niet natuurlijk, geen goed teken. Verkild door de innerlijke wind van wat alleen als een bang voorgevoel kon worden aangemerkt, probeerde Shateh zich vergeefs een pasgeborene te herinneren die een zo korte draagtijd had overleefd.


    'Ze zijn het dorp uit, Shateh!' brulde Xohkantakeh boven de trommels en het gezang uit. 'Ik kon ze niet tegenhouden!' 'Wat?' vroeg het opperhoofd verstoord, terwijl de jager in zijn wintermantel dichterbij kwam. 'Wie is er het dorp uit gegaan?'


    


    'Lahontay heeft Warakan meegenomen om de plek te zoeken waar Beer zijn winterslaap houdt!''Dat was zijn plan.' Shateh trok zijn mantel dichter om zich heen, dankbaar voor de warmte die hij bood.


    'Ja, maar hij is zonder de andere jongens weggegaan. Namaray was woedend. Daarom is Teikan met zijn honden en zijn oudste zoon achter Lahontay en Warakan aan gegaan. Hij staat erop dat Namaray de kans krijgt om te bewijzen dat hij dapper is. Hij wachtte op jouw toestemming, Shateh, maar Zakeh wilde de dromer niet uit...' 'Waarom val je me hiermee lastig terwijl een vrouw uit mijn hut nieuw leven baart?' snauwde Shateh, bewust het gevaar vermijdend dat hij de krachten der schepping zou beledigen met een toespeling op het feit dat dat nieuwe leven wel eens van de mannelijke kunne kon zijn. Het laatste waar hij nu aan dacht waren wel een onhandelbare oude man, een eerzuchtige, koppige jager en een jongen met de naam Warakan, die geen bloedverwant was en nooit zijn naam zou kunnen dragen of Shatehs levensgeest in zijn jonge lichaam zou kunnen ontvangen als het opperhoofd stierf.
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    Sinds ze het dorp hadden verlaten, was de reis van Warakan en Lahontay hortend verlopen, met vele onderbrekingen en lange rustpauzes voor Oudste Jager. De zon was opgekomen en ondergegaan. Opnieuw was de wereld in duisternis gehuld. Het was een nacht van draaiende wind en verschuivende sterren. Het gehuil van wolven en brullende leeuwen maakte de door vasten verzwakte Warakan nerveus en op zijn hoede.


    'Waarom hebben we geen honden meegenomen, Lahontay?' vroeg de jongen. 'Ze hadden 's nachts de wacht voor ons kunnen houden en ons kunnen waarschuwen als vleeseters ons te dicht naderden.' 'Ik loop niet met Hond als ik de plek zoek waar Beer zijn winterslaap houdt,' antwoordde Lahontay. Toen Warakan hem vroeg waarom, legde hij uit: 'In de tijd voorbij het begin waren Hond en Beer broeders. Tijdens een winter als deze, toen grote witte winter lang op het land bleef en de rivieren, lang nadat de sterrenkinderen van Maan van lente spraken, nog onder het ijs sliepen, bood Hond zich in ruil voor vlees als slaaf van Mens aan. Dat is de reden waarom Hond tot op heden door Beer wordt geminacht. Als Beer Hond ziet, zal hij hem de rug toekeren, weglopen en weigeren om zijn pad te kruisen of een urinespoor voor hem achter te laten, want daarmee zou hij Hond een eer bewijzen die deze niet langer verdient.


    Zo komt het dat Hond zich schaamt als hij Beer ziet. Hij haat het dier dat hem eraan herinnert hoe gemakkelijk hij zijn vrijheid opgaf. Maar Hond is dapper in zijn schaamte en haat. Hij zal woedend opspringen tegen de broeder die hem veracht. Hij valt Beer aan zoals hij geen ander schepsel aanvalt. Hij zal sterven in zijn poging om het dier te doden wiens onafhankelijke bestaan de spot drijft met zijn trots. In zijn haat zal Hond Mens tijdens een jacht op Beer niet gehoorzamen. Hond zal proberen Beer uit zijn hol te graven of op Beer te jagen tot hij hem vindt. Maar soms, als Beer standhoudt en vecht, is Hond niet meer dan nevel in de zonneschijn. Dan herinnert Hond zich dat hij een slaaf is. In de hoop dat hij door de speren van zijn meester aan kracht zal winnen, rent Hond dan pissend weg en leidt hij hem die we allemaal terecht vrezen naar Mens toe.'


    Warakan had zijn ogen wijd opengesperd.


    Lahontay zag er angst, vermoeidheid en ontzag in. 'Morgen zullen we bij de plek komen waarvan ik gedroomd heb,' zei hij. 'Rust uit. Ga slapen. Je zult je kracht nodig hebben voor wat er gebeuren gaat. Tot dan zal ik je beschermen.'


    De oude man zat rechtop, gewikkeld in zijn wintervachten, en keek toe hoe de jongen ging liggen en zich ten slotte aan de slaap overgaf. Binnen zijn mantel, die als een tent om hem heen hing, trok Lahontay zijn grijze wenkbrauwen op. Warakan deed erg zijn best hem een genoegen te doen, hem in alles te gehoorzamen. Hij had zich zo beijverd om stil te zijn dat zijn onderlip wel kapot moest zijn van het bijten. Hij was een dapper, vastberaden kind. Lahontay had moeite om hem niet te bewonderen.


    De jager wendde zijn gezicht naar de wind en luisterde naar het amper hoorbare geroffel van trommels in de verte. Opnieuw fronste hij. Hij kende de betekenis van het geluid, vroeg zich af wiens vrouw er in barensnood verkeerde en overpeinsde vervolgens met steeds zwaarder wordende oogleden wat de dageraad brengen zou. Met zijn speren in de aanslag en een vuurtje om zich roofdieren van het lijf te houden stond hij zichzelf toe een dutje te doen... Lahontay werd door de zonsopkomst verrast. De oude man mopperde toen Warakan hem aanporde om wakker te worden. De wind was gedraaid. Er was geen tromgeroffel te horen. De jongen was een en al opwinding. 'Laten we hem meteen gaan zoeken! Ik ga hem vragen of hij mij zijn leven wil geven en of ik zijn vlees mag eten en zijn bloed mag drinken! Ik wil de kracht van Grote Poten in me opnemen! Ik ben de zoon van Shateh en ik ben niet bang!'


    Lahontay nam de jongen grimmig op. 'We zullen zien,' zei hij en hij beval de jongen zich klaar te maken voor vertrek.


    




    Het sneeuwde licht uit een dun, grauw wolkendek toen Warakan de oude man volgde naar een cirkel van korstig, kleurloos ijs onder een oude wortelstronk. Overal in het rond lagen hoge bevroren hopen jachtsneeuw. De man en de jongen, beiden op sneeuwlopers, beiden met hun speren in de aanslag, zakten op hun knieën. Met seintjes en gebaren vertelde Lahontay aan Warakan dat het kleurloze ijs het luchtgat van Beer markeerde. Terwijl hij dicht naar de grond boog, voelde Warakan zijn hart sneller kloppen. Hij hoorde een diep ademhalen onder de sneeuw. Een poosje daarna gaf de oude man hem het teken om op te staan en hem opnieuw doodstil te volgen.Warakan gehoorzaamde zonder aarzelen en volgde de oude man over de sneeuw tot ze hoger op de helling waren, een eind van het hol af. Toen Lahontay zijn sneeuwlopers afdeed en zijn bepakking van zijn schouders wierp, deed Warakan hetzelfde, waarbij hij probeerde niet te beven van opluchting en vermoeidheid, ook al was hij licht in het hoofd en had hij buikpijn van de honger. Lahontay knikte goedkeurend toen hij de opvallende wilskracht van de jongen zag. 'Nu gaat het voor jou allemaal beginnen,' zei hij. Hij ging op zijn knieën zitten en sprak zachtjes verder terwijl hij zijn bepakking openmaakte. 'Na een lange periode van versterven onder koude, hongerige wintermanen, ligt Beer te wachten om weer uit de vruchtbare schoot van Moeder Beneden geboren te worden. In zijn half menselijke dromen kent Loopt als een Mens de geneeskrachtige geheimen van het groene gewas, de favoriete trekroutes van vogels en wild. Hij weet waar de zoete wortels en bessen van de nazomer groeien en in welke diepe rivieren en plassen de dikste vissen te vangen zijn. Al deze kennis zal Grote Poten delen met hem die straks met hem zal communiceren... of met haar en haar berenkinderen.'


    Warakan fronste. Tot nu had hij niet aan zijn tegenstander gedacht als aan een vrouwelijk wezen met kinderen. Nu besefte hij echter dat hij evengoed een vrouwtjesbeer met jongen kon ontmoeten als een viriel, solitair mannetje, wiens aanblik Warakans eigen mannelijke verlangen naar macht zou weerspiegelen en zijn behoefte om onder de mannen van zijn geadopteerde stam als een krijger beschouwd te worden. 'Ik wil een mannelijk dier doden!' 'Versmaad niet wat je niet begrijpt, Warakan. Moeder Beer bezit


    haar eigen mystieke kracht, een kracht die via haar melk in haar kinderen stroomt, waardoor zowel het mannetje als het vrouwtje van eenzelfde vlees en geest is. De vraag is niet of ze jou waardig is, maar of jij een waardige uitdager van haar magie zult zijn.' 'Ik zal die waardig zijn!'


    'We zullen gauw genoeg weten of dat waar is. Maar genoeg gepraat. Er moet het een en ander gebeuren om jou voor te bereiden. Doe je kleren uit. Alles, ook je laarzen.'


    Warakan merkte dat hij ineens een droge mond kreeg, maar hij vroeg niets, noch betwistte hij iets terwijl hij haastig zijn kleren en schoeisel uittrok. Poedelnaakt gehoorzaamde hij zonder naar het waarom te vragen toen de oude man hem beval zich van top tot teen met sneeuw in te wrijven. Dat deed hij tot zijn huid rood was en pijn deed en hij zich moest bedwingen om niet te rillen. Lahontay stond op en liep naar hem toe met een vilmes zo lang als een hand. Warakan verstijfde en rechtte defensief zijn rug. Toen zijn ogen die van Lahontay ontmoetten, besefte hij instinctief waar het stenen lemmet voor bedoeld was. Hij hield zijn adem in, knarsetandde en hield zijn hoofd uitdagend omhoog toen de oude man langzaam, doelbewust en weloverwogen zijn borst en bovenarmen openhaalde. Warm bloed vloeide, maar door de kou voelde hij niet veel pijn; zelfs als hij die wel gevoeld had, zou hij er niets van hebben laten blijken.


    Lahontay knikte. Hij was onder de indruk. Van ergens uit de plooien van zijn mantel trok hij een dubbelzijdige stenen bijl met hardhouten steel van ongeveer vijf volwassen mannenvingers breed en ruim twaalf volwassen mannenvingers lang. 'Graaf,' beval hij. Terwijl de jongen de bijl aanpakte, wees de oude man naar de besneeuwde grond en begon met zijn voet de omtrek af te bakenen van de ruimte waarbinnen Warakan met het wapen aan het werk moest.


    De jongen deed dit en was aanvankelijk blij met de inspanning; hij kreeg het er wat warmer van. Maar door zijn voorovergebogen houding verhevigde de pijn in de lange, diepe sneden op zijn borst en armen, en hij kon het niet helpen, maar hij werd misselijk toen hij de sneeuw onder zich rood van zijn bloed zag worden. 'Dieper,' drong Lahontay aan. Warakan groef verder.


    


    'Nog dieper!' hield Lahontay aan.Omdat hij dacht dat hij een voorraadkuil voor berenvlees aan het klaarmaken was, gaf Warakan geen kik toen zijn handpalmen rauw werden om het handvat van de bijl. Het zweet begon van zijn voorhoofd te druipen terwijl zijn bloed de sneeuw bleef bevlekken. 'Zo is het genoeg,' verklaarde Lahontay. Het gat was lang en diep geworden. Warakan hijgde van opluchting en liet prompt de bijl uit zijn bebloede hand vallen. Hij ging rechtop staan om het nieuwe bevel van de oude man af te wachten. Dat kwam. 'De kuil in!'


    Warakan deed wat hem gezegd werd. Hij kwam een meter lager op beide voeten neer, bukte zich en pakte de bijl. De sprong, in combinatie met de uitputting en de honger, had hem duizelig gemaakt. Warakan boog zich voorover en bleef een ogenblik met zijn hoofd omlaag staan voordat hij zich weer stevig genoeg voelde om de kuil uit te klimmen.


    'Blijf waar je bent,' zei Lahontay tegen hem. 'Ga liggen. Ik ga je nu begraven.'


    De toon waarop hij dat zei, beviel Warakan niet. Zijn oude wantrouwen jegens Lahontay kwam terug. 'Waarom?' 'Dit is de beproeving waartoe je bent geroepen,' legde Lahontay uit. 'Als je het wilt opnemen tegen de kracht van Loopt als een Mens, moet je een beer worden. Je moet de aarde in gaan. Je moet vasten. Je moet dromen. Je moet de koude omarming van de winterschoot van Moeder Beneden ondergaan voordat je herboren tevoorschijn komt.'


    'Hoe moet ik ademhalen? En wat gebeurt er met jou als Beer eerder uit de schoot van Moeder Beneden komt dan ik?' 'Ik maak een luchtgat voor je. Ik houd de wacht. Als je niet bang bent om op deze prooi te jagen, moet je doen wat ik zeg. Beer blijft niet eeuwig wachten tot je toont dat je het waard bent Zoon van Shateh genoemd te worden.'


    Warakan voelde zich geschokt en vernederd. Hij dwong zich zijn angst en bange voorgevoelens in te slikken. Dat viel niet mee. Maar als anderen deze beproeving hadden doorstaan, dan moest hij die ook zonder klagen ondergaan. Terwijl hij al zijn moed bijeenraapte, zei hij met een stem die dapperder klonk dan hij zich voelde: 'Het spijt me dat Namaray, Hranan, Trop en Oonay hier niet zijn om van dit ogenblik getuige te zijn. Ik denk niet dat een van hen zo dapper zou zijn als ik nu ben!'


    Lahontay kneep zijn ogen tot spleetjes. Weer greep hij in de plooien van zijn mantel. Ditmaal trok hij er een hol riet uit en stak het de jongen toe. 'Neem deze adempijp. Zorg dat hij niet buigt of breekt wanneer ik je met sneeuw bedek. Als dat gebeurt, zul je beslist onder de sneeuw stikken en dan zal ik Beer moeten wekken, daarmee grote witte winter verbannen en in jouw plaats de dankbaarheid van mijn volk winnen.'


    Warakan pakte het riet aan. Weer slikte hij angst en bange voorgevoelens weg. Weer ging het met moeite. 'Hoe lang moet ik begraven blijven en hierdoor ademen?' 'Tot de beproeving voorbij is.'


    Warakan knikte en aanvaardde Lahontays antwoord, ook al vond hij het onbevredigend. Hij wilde aandringen op meer duidelijkheid over de duur van de beproeving. Hoe kon hij onder de sneeuw liggen zonder te bevriezen? Hoe zou hij kunnen slapen, laat staan dromen, terwijl hij als bevroren vlees in een winterkuil lag? Hij was een kleine, hongerige jongen, geen forse met vacht beklede beer met een dikke laag vet die hem tegen de kou beschermde. 'Je aarzelt!' zei Lahontay. 'Je bent bang!'


    'Nee!' schreeuwde Warakan. Zonder verder uitstel ging hij op zijn rug liggen, stak de adempijp in zijn mond en sloot zijn ogen terwijl hij hem met één hand overeind hield. Hij probeerde niet in elkaar te krimpen toen de oude man sneeuw in de kuil begon te trappen. Nu kwam het ware doel van Lahontays reis naar buiten. Nadat hij Warakan en de kuil met sneeuw had bedekt, trilde hij van vermoeidheid. 'Jij bent geen bloed van Shateh,' mompelde hij. 'Jouw aanwezigheid in het kamp van mijn opperhoofd is een belediging voor de krachten der schepping en de voorouders van mijn stam. Door jou wordt Shatehs levensgeest zwak en verschijnt die enkel als vrouwelijk leven in zijn vrouwen. Dat is een schande. Door jou baart mijn dochter misschien nooit meer een zoon. Door jou spreken mannen kwaad van Shateh. Ze beweren dat hij het niet langer waard is leider te zijn. Weldra zal Teikan zijn plaats innemen. In de winterdorpen en jachtkampen van die krijger zal er geen vlees of warm plekje bij de haard zijn voor een oude man die zijn zonen heeft overleefd en zijn trouw heeft geschonken aan een man die geen leider meer is. Daarom heb ik jou naar deze plek gebracht, Warakan, niet om je moed te testen, maar om je het leven te benemen! Ik heb deze plek in geen enkele droom voorzien! Ik vond hem op de laatste jacht, via de sporen van de grote berin zelf, die door de nevels heen kwam kijken hoe de jagers aan het werk waren voordat ze naar haar winterslaap terugkeerde. Op dat moment begreep ik wat me te doen stond. Nu zal Beer afmaken wat Shateh had moeten doen, maar waartoe hij zichzelf niet kon zetten.' Lahontay liep over de bebloede sneeuw heen en weer, die aandrukkend boven zijn slachtoffer. Maar de adempijp liet hij zorgvuldig heel en hij stopte hem niet dicht: de geesten van Warakans voorouders zouden geen reden hebben om hem - in plaats van Beer - van moord op de jongen te beschuldigen. Opnieuw greep hij in zijn mantel en nam een van de twee flacons van blaas van zijn heup die hij uit het dorp had meegebracht. Zo opgewonden leegde hij de inhoud over de bedekte kuil dat het bloed en de stukjes vlees niet alleen de sneeuw rood kleurden, maar ook zijn eigen kleren besmeurden. De geur van bloed beviel Lahontay. Hij glimlachte er grimmig bij, omdat hij wist dat de reuk van deze laatste offerande Beer, als ze wakker werd, naar de kuil zou lokken en naar de lichtgelovige jongen die onder de sneeuw, kalm en vol vertrouwen door een rietje ademend, de extreme proeve van dapperheid doorstond... onbewust van het feit dat Beer weldra uit haar hol tevoorschijn zou komen om hem op te graven en op te eten.


    Toen zijn griezelige werk was gedaan, keerde Lahontay zich om, pakte zijn bepakking en speren, liet Warakans kleding in de sneeuw achter en sjokte weg naar een plek op veilige afstand. Op een hooggelegen heuveltje keek hij om naar de kuil en naar de plek waar de beer zijn winterslaap hield. Uit volle borst riep hij: 'Word wakker uit je lange slaap, Loopt als een Mens! Kom uit de schoot van Moeder Beneden tevoorschijn, Grote Poten! Als je lekkere camassiabollen uit de weiden wilt opgraven, graaf dan nu het verse, malse vlees op dat deze man aanbiedt! Word wakker, zeg ik! Kom eten van het voedsel dat ik meebreng en word er sterk van! Dan en alleen dan zal de Warme Maan opkomen en zal grote witte winter het land verlaten! Dan en alleen dan zal het volk van Shateh geen kwaad meer van hem spreken!'


    Na deze woorden ving Lahontay het hoge, luide, klaaglijke gezang aan dat talloze generaties hadden aangeheven om Beer uit zijn winterslaap te wekken. Hij was tot op zijn botten en merg vermoeid, maar hij zong krachtig en dwong zichzelf de dans van de beeroproeper te dansen. Zijn voeten wogen zwaar in zijn winterlaarzen. Moeizaam kwamen zijn benen van de grond. Alleen zijn doel hield hem gaande. Hij greep de tweede blaas die hij uit het dorp had meegebracht. Hieruit haalde hij één voor één steentjes en wierp ze zo hard hij kon naar het hol. Algauw was er beweging zichtbaar in de grond onder de met ijs bedekte plek waar Beer lag te slapen. Lahontay besefte dat hij erin geslaagd was het dier te wekken.


    De oude man hield op met dansen en zingen. Hij bleef doodstil staan en voelde een korte steek van wroeging over zijn aandeel in Warakans wrede lot. Ondanks zichzelf was hij de dapperheid en de schranderheid van de jongen gaan bewonderen. Hij had een even uitstekende jager en krijger kunnen worden als welke andere nieuweling ook die hij in zijn leven getraind had, Shateh en zijn overleden zonen inbegrepen.


    Toen de oude man de grote beer uit het hol zag verschijnen en hongerig in de lucht zag snuffelen, besefte hij dat Shateh hem zou vermoorden als hij ooit zijn aandeel in Warakans dood zou ontdekken. De oude man stak zijn kin in de lucht. Hij besefte dat hij dat maar moest riskeren, zowel in het belang van het opperhoofd als dat van hemzelf. Warakan moest sterven, zoals ook Totemdoder, de sjamaan Cha-kwena, had behoren te sterven eer hij Shateh van de heilige steen van de voorouders had kunnen beroven en ermee had kunnen verdwijnen, de opkomende zon tegemoet. Lahontay balde zijn vuisten. Als Warakan dood was, zou Shateh misschien ooit de kracht en de wijsheid bezitten om zijn ware vijanden te herkennen.


    Cha-kwena voelde zich gelukkig. De zon piepte tussen de wolken en bomen door en de kinderen van zijn stam waren vrolijk aan het zingen. Hij hield de heilige steen in zijn hand en deed een beroep op de kracht ervan, terwijl hij zijn stamleden observeerde tijdens hun laatste voorbereidingen om uit het dorp te vertrekken en over de bergpas naar het oosten te reizen. De kleine hutten waren al neergehaald, de palen per hut bijeengebonden en samen met de rest


    van de bezittingen van de stam verdeeld over de sleden, de draagstellen en de speciale zijtassen van de honden. 'We zijn klaar,' kondigde Kosar-eh aan.


    Omdat hij voelde dat dit een belangrijk moment was, had Cha-kwena zich met veel zorg gekleed en beschilderd op de aloude ceremoniële wijze van de magiërs en opperhoofden van zijn volk. Mah-ree had zijn mantel geborsteld tot elk haartje van elke vacht glom en er gelijkmatig bij lag. Ze had nieuwe leren winterlaarzen in de stijl van de Rode Wereld voor hem gemaakt. Deze keer pasten ze voortreffelijk. Het geoliede stiksel van pees was niet alleen waterdicht, maar zo geraffineerd dat het bijna onzichtbaar was. Hij droeg zijn hoofdtooi van uilenveren. De vleugels van de vogel raakten zijn rug. De klauwen staken vooruit over zijn schouders. Zijn gezicht was blauwgeschilderd met een speciale verf van gestampt vet, vermengd met watervogeldrek, vergaard langs de oevers van het meer. Hij hief zijn armen omhoog en zond een korte aanroeping naar de vier winden voor hij zijn volk verder leidde.


    'Wij gaan! Sta ons bij! Wij gaan! Loop voor ons, achter ons en aan alle zijden bij ons. Wij gaan! Wij zijn de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. Wij volgen de heilige mammoets, vereren de voorouders en alles wat het volk heilig is sinds de tijd voorbij het begin. Wij vragen Vader Boven en Moeder Beneden te luisteren naar onze stemmen in de wind. Wij gaan! Wees deze kinderen die jullie in dit land vereren gunstig en vriendelijk gezind!' Het kwam Cha-kwena voor dat zijn gebed was verhoord. De wind blies zachtjes. De zon knipoogde heldergeel tussen de wolken en de boomkruinen. De lucht was voor de eerste keer in vele dagen warm. Toen hij zijn stam in beweging bracht, gingen de vrouwen de kinderen weer voor in gezang. Van tijd tot tijd had hij kunnen zweren dat hij een glimp opving van Hoyeh-tay, die ver voor hem uit goedkeurend tussen de bomen liep.


    Cha-kwena glimlachte onder het lopen. Hij stelde zich grote rivieren, meren en rijke jachtgronden voor waarop alle goede, noodzakelijke zaken des levens even overvloedig aanwezig waren als sterren aan een wolkeloze hemel. In een wonderbaarlijk, bedwelmend visioen verdwenen die weldadige landstreken en de hoge rotswanden van de bergengte. Eerste Man en Eerste Vrouw, een wolfachtige hond met blauwe ogen en een enorme langharige witte mammoet liepen voor hem uit. Ze waren omringd door een tot de hemel reikende bergketen van puur, glinsterend ijs waar geen vijand ooit doorheen kon komen. Cha-kwena greep de heilige steen en bevestigde met een luide vreugdevolle uitroep dat alle goede dingen beslist voor hen uit moesten liggen. Toen knipperde de sjamaan met zijn ogen: Kosar-eh had geroepen. 'Luister!'


    Het visioen verdween, maar de werkelijkheid van de zonovergoten dag was bijna net zo aangenaam, want van achter de pas klonk het getrompetter van mammoets. Het geluid bekrachtigde het visioen van de jonge sjamaan.


    'We zullen het nieuwe dal nu snel bereiken,' verzekerde Kosar-eh de kleintjes.


    Cha-kwena nam zijn oude vriend op. Dankbaar zag hij dat Kosar-eh voor de verandering in een goed humeur was. Als de man nog steeds bange vermoedens koesterde over de verhuizing van het dorp en hun tocht dieper onbekend gebied in, dan hield hij die gedachten voor zich. Vol goede moed versnelde Cha-kwena zijn pas. Even later betrapte hij zich erop dat hij glimlachte toen U-wa haar krachtige, zij het weinig liefelijke stem verhief in een vertrouwd reislied dat herinnerde aan het voorouderlijk pad van de Ouden. Het bezong de vele avonturen van de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw tijdens hun eeuwenlange tocht vanuit het verre noorden, steeds verder naar het oosten, de opkomende zon tegemoet. Tot Cha-kwena's ontzetting duurde het niet lang of de kinderen raakten van streek door U-wa's lied, dat verhaalde van gevaar en doodsverachting in tijden toen hongerige, mensenetende monsters rondzwierven over een koude, angstaanjagende wereld van ijs waarin grote witte winter zich met het volk voedde.


    'Zijn er ook hongerige monsters in het nieuwe dal?' bracht Joh-nee trillend uit.


    'Misschien moeten we maar niet gaan!' stelde Tla-nee angstig voor. 'Er zijn overal hongerige monsters!' zei Gah-ti. Omdat hij de gedachte aan U-wa's goedbedoelde lied wilde verdrijven, voegde hij eraan toe: 'Voor Konijn zijn Joh-nee en jij ook monsters als jullie ze door de struiken met strikken, werpstokken, netten en kookzakken komen besluipen! Wat moeten Vogel, Vis en Hagedis niet van jullie denken met jullie stenen en strikken?' 'Ik ben een meisje, geen monster!' protesteerde Joh-nee.


    'Juist, gewoon een meisje. Nou, met de meeste "monsters" is het net zoiets. Als je goed kijkt, zijn het alleen maar hongerige jagers die iets te eten zoeken. Als je voorzichtig bent en in de gunst van de geesten loopt, zal je echt geen kwaad overkomen.'


    Tla-nee fronste. 'Leeuw at jouw arm op en pakte je voorgoed je haar af.'


    Als Gah-ti al in elkaar kromp, dan had niemand dat gezien. 'Ik was niet voorzichtig genoeg,' zei hij. 'Een man die de grot van Leeuw in gaat, moet weten dat hij het risico loopt opgegeten te worden. Maar jij bent een voorzichtig meisje. Je zult merken dat er in het nieuwe dal alleen fijne dingen op je wachten. Ik kijk er in elk geval met plezier naar uit. En als er monsters zijn, Tla-nee, zal ik ze zelfs met één arm van je weghouden!'


    Cha-kwena waardeerde de pogingen van de jonge man. Hij merkte ook op dat Gah-ti keek of Mah-ree onder de indruk was van zijn stoere taal. Met een schokje besefte hij dat dat inderdaad zo was. Cha-kwena zag haar naar Gah-ti toe gaan en hem een kus op de wang geven. Hij voelde een steek van jaloezie, maar die maakte vrijwel onmiddellijk plaats voor een opwelling van trots op zijn dappere, zorgzame kleine vrouw. Toen zijn blik de hare ontmoette en ze stralend naar hem glimlachte, hield hij zo veel van haar dat Cha-kwena veel moeite had om de strenge, stoïcijnse kalmte te bewaren die bij zijn rang paste. Bijna had hij naar haar teruggelachen, maar hij wist zich te bedwingen en spoorde zijn volk aan om verder te gaan.


    'Maar mijn Ban-ya zal ons nooit vinden achter deze bergpas,' klaagde de oude Kahm-ree aandoenlijk.


    U-wa sloeg een arm om haar schouders. 'Rustig maar, beste vriendin,' suste ze. 'Als Ban-ya nog in leven is, zal ze beslist naar haar stam teruggaan, ongeacht hoe groot de afstand is, hoe hoog de bergpas is of hoe dicht de bossen ook zijn.'


    Cha-kwena bleef woedend staan. 'Nee! Hier ligt je hoop, oude vrouw! Praat niet over haar die op bevel van Shateh gedood is, want mocht haar geest door jouw verlangen uit het rijk der vier winden weerkeren, dan zal ik haar terugsturen. Levend of dood, zij is niet welkom bij het volk van Cha-kwena of welke andere stam ook!' Weer werd de pas gevuld door het getrompetter van mammoets.


    Gerustgesteld door het geluid spoorde Cha-kwena zijn volk aan. Hij was blij toen Ta-maya een liedje inzette dat een raadsel bevatte. Algauw lachte iedereen weer, op Kahm-ree na. Nors en opstandig bleef de oude vrouw achteraan lopen. Nijdig haalde ze met haar vilmes uit naar jonge bomen en keien, totdat Kosar-eh haar vriendelijk bij de arm pakte.


    'Rustig maar, oudje,' troostte hij. Mompelend stak ze de dolk in de schede en stemde erin toe op een van de sleden mee te rijden.


    Er viel een schaduw over Kosar-ehs stemming toen hij zijn zonen de oude vrouw zag voorttrekken. Ta-maya kwam naast hem staan. Ze zag er prachtig uit in haar nieuwe wintervachten, met de kleine Ha-xa-ree slapend op haar rug. Toen ze zijn bezorgde uitdrukking zag, vroeg Ta-maya wat hem op zo'n mooie dag als deze verontrusten kon.


    Kosar-eh liet haar de krassen zien die de oude Kahm-ree op rotsen en bomen had achtergelaten. 'Denk je dat ze dit de afgelopen dagen vaker gedaan heeft? Als dat zo is, heeft ze een spoor aangebracht waarlangs onze vijanden ons zouden kunnen volgen.' 'Ze zijn ons vergeten.'


    Een huivering ging door hem heen. 'Ik vraag het me af,' zei hij. Hij was zich er opeens pijnlijk van bewust dat het koud was voor de tijd van het jaar en dat de beboste bergpas onbekend terrein was. De zon scheen helder boven de bomen. De ochtend was echter berijpt met de adem van grote witte winter. Kosar-eh kon niet geloven dat het warmer was op de nieuwe jachtgronden die voor hen lagen. Huiverend verlangde hij naar het warme mesagebied van zijn verre geboorteland en de uitgestrekte open vlakten van het volk van het Land van gras, waar hij door zijn dapperheid tegen vijandelijke strijders in twee oorlogen de titel Man die Spuwt in het Gezicht van Vijanden had verdiend. Hierom had zijn familie - op Gah-ti na, natuurlijk - een belangrijke status genoten tijdens het korte bondgenootschap van zijn volk met Shatehs stam. Het leven was voor zijn vrouw en jonge kinderen in het enorme jachtkamp gemakkelijk geweest. Vele handen hadden daar het werk licht gemaakt. Er verschenen rimpels in Kosar-ehs brede voorhoofd. Hij had veel bewondering voor Gah-ti's poging om de angsten van de kinderen te sussen, maar het feit bleef dat de potentiële gevaren voor zo'n kleine stam als de hunne aanzienlijk waren. Terwijl hij de beboste bergengte bekeek, voelde hij een overweldigende aandrang om naar het land van zijn voorouders terug te keren.


    'Kosar-eh, Man van mijn Hart, je moet niet achteromkijken,' maande Ta-maya hem vriendelijk. 'Er is daar nu niets voor ons.' 'Weet je,' vertrouwde hij haar toe, 'op een man die zijn leven lang onder de open hemel heeft doorgebracht, komt dit land voorbij de rand van de wereld over als een vreemd, vijandig rijk. Cha-kwena roept de macht van de vier winden en de krachten der schepping aan, maar zullen de helpende geesten van onze voorouders uit de Rode Wereld onze kleine stam in de donkere bossen en over de rotsachtige hoogten volgen? En zo niet, wie zal dan mijn vrouw en kinderen beschermen als er iets met mij of met Cha-kwena gebeurt?' Ta-maya liet zich door de vraag niet van haar stuk brengen. Vol vertrouwen antwoordde ze: 'Het zal ons goed gaan zolang we de levensgeest van de grote witte mammoet volgen, zoals al onze voorouders dat deden. Moet je zien, Man van mijn Hart, hoe dapper je prachtige zonen voorop lopen. Wat worden ze snel volwassen. Wat leren ze snel de techniek van de wapens en de jacht. Ze zullen snel even fors, sterk en moedig zijn als hun vader.' Kosar-eh negeerde het compliment. Hij had zich weer omgedraaid en trok een peinzende wenkbrauw terwijl hij zijn jongens opnam. Ta-maya had gelijk. Zijn jongens rijpten tot krachtige, stoere kerels. Gah-ti was duidelijk geen jongen meer, maar al een echte man. Ondanks zijn verminkingen - of misschien als schadeloosstelling daarvoor - waren Gah-ti's benen, torso en enige arm opmerkelijk gespierd. Met agressieve passen liep hij naast de slee waarop zijn blinde zusje Doh-teyah hoog en opgewekt tussen de bagage zat. Hij gaf de voorste hond een tik om het prikkelbare dier in beweging te houden. Vlak naast Gah-ti liep de kleine Tla-nee vrolijk een eind weg te keuvelen en deed, in een poging indruk op hem te maken, haar best om hem te helpen met het aandrijven van de hond.


    'Wees voorzichtig, kleintje. Broeder Hond is vandaag weer in een narrige bui! Hou je handje weg van zijn tanden!' Gah-ti's waarschuwing had zo hard geklonken dat hij door iedereen verstaan werd. Tla-nee trok er zich niets van aan.


    Kosar-eh huiverde toen hij het dier naar haar handje zag bijten.


    Het meisje schreeuwde: 'Au!' toen ze haar hand wegtrok. Daarop stopte ze de pijnlijke vinger in haar mond.


    De hond keerde zich om in zijn tuig en probeerde nog een keer te bijten. Gah-ti probeerde het geërgerde dier met zijn voet in het gareel te brengen. Prompt hapte de hond naar zijn voet en beet hem, terwijl de slee volledig tot stilstand kwam, grommend en met zijn kop schuddend in zijn enkel, dwars door de mocassin heen. Hij liet pas los toen Kosar-eh naar voren rende en hem bij zijn nekvel wegtrok. Tegen die tijd had iedereen zich eromheen verzameld en dook de hond weg in zijn tuig.


    'Je kunt ze niet vertrouwen,' merkte Cha-kwena vol afschuw op. U-wa controleerde Tla-nees vinger en verzekerde iedereen dat de trots van het meisje waarschijnlijk meer was gekwetst dan haar hand, want ze kon zelfs geen sneetje in de huid vinden. Mah-ree liep dicht naar de hond toe en knielde naast hem neer. Zonder op zijn waarschuwende gegrom te letten, keek ze hem in de ogen, raakte de punt van zijn snuit aan en bevrijdde hem toen hoofdschuddend van zijn tuig.


    'Hij heeft een warme neus en een boze blik in zijn ogen,' deelde ze mee. 'Zet maar een andere op zijn plaats. Ik zag hem een paar ochtenden geleden een eekhoorn vangen. Sindsdien is hij zichzelf niet meer. Misschien leeft er nu te veel van Eekhoorns geest in hem en is hij vergeten dat hij Hond is, geoefend om een slee te trekken in ruil voor vlees.'


    'Gah-ti is dapper!' zei Tla-nee vol aanbidding, haar zusters opmerkingen over de hond negerend.


    'Het betekent niets!' zei hij tegen het kleine meisje, terwijl hij zijn bloedende enkel wreef.


    Tla-nee zuchtte gelukzalig. 'Ik word ooit jouw vrouw, Gah-ti!' Terwijl de jongens joelden, bloosde de jonge man. Het kleine meisje sloeg haar armen om hem heen en knuffelde hem. Kosar-eh was diep geroerd door haar blijk van genegenheid voor zijn zoon. Hij moest toegeven dat Gah-ti, als hij een man uit het Land van gras was geweest, een akelige toekomst zou hebben gehad bij Shatehs hardvochtige krijgers. De jongen zou nooit hebben mogen jagen of een vrouw nemen, tenzij ze oud, onvruchtbaar of even wreed verminkt was als hij. In zijn eigen familie genoot Gah-ti enkel liefde en genegenheid. Hoewel de wetten van de voorouders hem het gebruik van een speer ontzegden, zou de lieflijke kleine Tla-nee heel goed Gah-ti's vrouw kunnen worden en zijn dagen en nachten vreugde verschaffen. Bij Shatehs volk zou zo'n volmaakte vrouw slechts voor een jachtleider, een krijger of een sjamaan zijn geweest.


    Alsof ze zijn gedachten raadde, zuchtte Ta-maya knikkend en stak haar arm door de zijne. 'Ik ben blij dat ik ver van het land van de krijgsheer Shateh ben.'


    Weer viel er een schaduw over Kosar-ehs stemming. 'Shateh heeft zich een rechtschapen man betoond. Als hij dat niet was, zou hij op ons zijn blijven jagen. Hij zou de heilige steen hebben afgepakt en ons tot slaven hebben gemaakt! In plaats daarvan liet hij ons onze gang gaan. Wij zijn het die hem hebben misleid door hem niet de waarheid te vertellen over de...'


    'Hou die woorden binnen, Kosar-eh!' waarschuwde Cha-kwena. Kosar-eh klemde zijn kaken op elkaar. Ka-neh en Kiu-neh spanden een andere hond voor de slee. Een paar ogenblikken later leidde Cha-kwena met een woedende blik naar zijn oude vriend de stam verder.


    Ta-maya's gezicht kreeg een gejaagde uitdrukking toen ze zag dat haar man bleef staan. 'Ben je vergeten dat Shateh eiste dat je Gah-ti en Doh-teyah in de steek liet? Zo'n man kent alleen het valse eergevoel van zijn voorouders, niet het echte eergevoel van de onze! Als hij werkelijk had geloofd dat Cha-kwena totem was geworden, zou hij hem nooit uit oog hebben verloren. Hij zou onze sjamaan hebben gedood en zijn vlees hebben opgegeten. Ik ken hem, Kosar-eh. Cha-kwena heeft gelijk dat hij hem vreest en minacht. Ais Shateh vermoedde dat de grote mammoetkoe de geest van Levenschenker droeg, zou hij op haar gejaagd hebben. Hij zou haar gedood hebben om de ongeboren totem te kunnen opeten, in de hoop dat het vlees hem weer jong en mans genoeg zou maken om een zoon op de wereld te zetten die zijn naam zou dragen om zijn geest eeuwig leven te verschaffen.'


    'Shateh noemde Warakan Zoon en een betere had hij zich niet kunnen wensen.'


    'Ja, maar Shatehs volk gelooft dat alleen de eigen zoon van een man zijn naam kan aannemen en hem onsterfelijkheid kan verschaffen. Wat Warakan ook mag zeggen of doen, en hoe graag het opperhoofd hem ook bij zich zal willen houden, Shatehs volk zal nooit een kind van de vijand als zoon van hun opperhoofd accepteren. Ze zullen een manier zoeken om zich van hem te ontdoen. Hij zal niet langer bij het volk van het Land van gras leven dan wij geleefd zouden hebben als wij dwaas genoeg waren geweest om bij hen te blijven. Kijk niet achterom. Er wacht ons een nieuw leven aan de andere kant van deze pas. We hebben onze vijanden voorgoed achter ons gelaten. Niets wat hen in hun land van gras, bloed en eeuwige oorlog overkomt, kan ons nu raken!'
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    Beer had de tijd genomen om uit haar hol tevoorschijn te komen. Lahontay had gefascineerd toegekeken hoe de sneeuw aan de voet van de stronk bewoog, inzakte, omhoogkwam en toen onverwacht wegviel. Een grote, donkere snuit was onderzoekend in het volle daglicht verschenen. Een ogenblik later was het dier helemaal buiten. Ze had gegromd en tegen het licht geknipperd en was toen op haar gemak in de sneeuw gaan liggen om in de zon bij te komen. Inmiddels had de geur van bloed haar naar de kuil gelokt waarin Warakan begraven lag. De oude man kwam overeind. Hij voelde de wind in zijn gezicht, zijn geur zou de beer niet bereiken; hij betwijfelde of het dier notitie van hem zou nemen nu er vlak onder de sneeuw een kant-en-klaar maal op haar wachtte. Lahontay sidderde van opwinding: de beer draaide nu snuivend en snuffelend om de kuil heen... De oude man sperde zijn neusgaten open en kwijlde. Het was alsof hij zelf de beer geworden was, begerig naar prooi, naar vlees, naar warm bloed dat uit een prooi gutst. Toen begon de beer in een plotselinge uitbarsting van energie woest te graven, om vervolgens, vooroverbuigend, met één voorpoot diep omlaag te tasten. Opeens deinsde ze terug. Krijsend van woede sloeg ze een gewonde poot door de lucht.


    Lahontays adem stokte van verbazing. Warakan was de kuil aan de andere kant uit gesprongen, gewapend met de bebloede handbijl waarmee hij de beer een houw had verkocht. Met een blauw gezicht en groteske houterige bewegingen van de kou krabbelde de jongen overeind en begon als een waanzinnige op hem toe te hollen. 'Nee!' schreeuwde oude man, die zijn plannen helemaal in de war zag lopen. 'Ga terug!' Warakan bleef komen.


    Lahontay greep zijn speren en rende voor zijn leven.


    




    'Wacht, Lahontay! Help me!' gilde Warakan. 'Beer, gooi die jongen tegen de grond en eet hem op,' hijgde de oude man. Hij bleef rennen, maar het besneeuwde terrein helde en zijn voeten braken herhaaldelijk krakend door de ijskorst, wat zijn voortgang vertraagde en hem keer op keer op zijn knieën dwong, totdat hij uitgeput besefte dat hij, oud en broos als hij was, geen kans maakte om een beer voor te blijven. Zijn vaardigheid met wapens was hij echter nog niet verloren. Lahontay bleef staan, draaide zich om en keek naar Warakan. Hij zag de blik van afgrijzen op het half bevroren gezicht en vroeg zich af hoe de jongen na dagen van vasten en zo'n lang verblijf in de kuil zich nog steeds bewegen kon, laat staan rennen met de behendigheid die hij nu toonde. Bij de krachten der schepping, wat een zoon heeft: Shateh zich gekozen! dacht hij. Terwijl hij een speer hief, besefte hij het gevaar dat de jongen nu voor hem vormde. Hij zou hem hebben doorboord als Warakan, afgeleid door verre trommels op de wind, niet juist op dat moment gestruikeld en gevallen was.'Hejaa!' riep Lahontay uit, toen hij de kleine naakte gedaante in de sneeuw zag spartelen. Op het gezicht van de oude verscheen een triomfantelijke grijns. De beer zou blijven staan. De jongen zou sterven. Toen verdween Lahontays grijns. Zijn mond viel open van verbazing. De beer bleef niet staan. Ze bleef komen, rende Warakan pal voorbij, haar blik op Lahontay gericht.


    De oude man slingerde zijn speer, tilde een tweede op en wierp opnieuw. En toen een derde. Zijn speren troffen doel. De beer struikelde, viel, maar stond weer op. Haar gang was nu trager, maar onstuitbaar van razernij. 'Rennen, Lahontay! Rennen!'


    De oude man knipperde met zijn ogen. Verbluft zag hij dat Warakan weer op de been was en zwaaiend met zijn bijl achter de gewonde beer aan rende. Zoiets heldhaftigs en onbaatzuchtigs had Lahontay nog nooit gezien. Hij draaide zich om en vluchtte voor zijn leven, wel wetend dat hij niet snel genoeg zou zijn om het te redden. Hij herinnerde zich niet het ravijn eerder gezien te hebben, maar daar was het: een diepe, gevaarlijke kloof in het land, die een volmaakte bizonafgrond gevormd zou hebben. Geen dier dat er in volle vaart op af rende zou op tijd kunnen stoppen of over de gapende afgrond heen kunnen springen, ongeacht hoe wanhopig zijn sprong ook was. Niettemin probeerde de oude man het, opgezweept door de herinnering aan wat een andere beer zijn zoon Ishkai had aangedaan.


    Lahontay sprong met gespreide armen en voorovergebogen bovenlijf, terwijl zijn benen zich in de ijle lucht leken te willen afzetten. Ver weg hoorde hij trommelslagen. Op dat moment gilde Warakan, bereikte de beer de rand van het ravijn en raakte de oude man de grond. De wereld begon voor zijn ogen te schitteren. Hij hoorde helemaal niets tot hij, door een duisternis en pijn die steeds groter werden, zijn ogen opende om te zien dat de beer dood naast hem lag met een stenen bijl in haar hersenpan. 'Lahontay? Ah, ik was al bang dat je dood was!' De oude jager trok een grimas toen Warakan zijn gezicht tussen hem en de kop van de beer in stak. Hij slaagde er niet in te spreken, maar hij kon uit Warakans uitdrukking opmaken dat de jongen opgetogen was en, te oordelen naar zijn woorden, volledig onbewust van het feit dat zijn gids en leermeester geprobeerd had hem te vermoorden.


    'Ik zei je toch dat ik Beer zou doden!' zei de jongen. 'Zag je me terwijl je viel? Ah, Lahontay, je zou trots op deze jongen zijn geweest! Echt, ik was niet bang! Toen Beer op de rand van het ravijn probeerde te blijven staan, sprong ik hem op de rug en sloeg ik jouw bijl in zijn kop! En kijk eens, Lahontay... de zon staat hoog en de sneeuw begint te dooien door de warmte! Het land zal nu snel groen worden. De kudden zullen vanuit de zon verschijnen! En dat allemaal omdat jij mij naar Beer hebt geleid! Ik heb met grote witte winter gestreden en gewonnen! Vannacht zal de Warme Maan opkomen en zal mijn volk reden hebben om feest te vieren! Je zult het zien! Zelfs de geweldige Mystieke Krijger Masau had niet stoutmoediger of dapperder kunnen zijn dan ik vandaag ben geweest! Ik heb aan iedereen bewezen dat ik het waard ben zoon van Shateh te zijn!'


    Het gezicht van de oude man vertrok, niet alleen van pijn, maar ook door een flits van herkenning zo schokkend en ontstellend dat hij erin slaagde een knokige hand op te tillen en de jongen bij het haar te grijpen. Hij trok hem naar zich toe en staarde, staarde tot hij zich realiseerde aan wie de kwajongen hem herinnerde. Hij kreunde van ongeloof. Nee! dacht hij. Dat is onmogelijk! Niet jij... Hoe kon dat gebeuren? Een siddering ging door hem heen. Op de een of andere manier stroomde er diep in zijn lichaam en geest een koude, zwarte rivier. En op die stroom dreef zijn geest mee, spoelde weg, omlaag, naar verre diepten. De wereld werd duister, ook al had hij zijn ogen open en...


    'Lahontay...?' Warakan keek machteloos toe. Het lichaam van de oude man hing slap, zijn ogen stonden star en glazig. Alle trots verschrompelde en verkilde in de jongen. 'Ben je dood, Lahontay?' 'Hij bezat niet het lichaam van een beer dat zijn val had kunnen breken.'


    Opgeschrikt door Teikans stem keek Warakan op en zag dat de man met zijn zoon Namaray en verscheidene honden aan de rand van het ravijn boven hem stond. Hij richtte zich op. 'Hoe lang volgen jullie ons al?'


    'Lang genoeg om te zien dat Lahontay in leven zou zijn als jij niet als een angstig konijn van Beer was weggerend,' zei Namaray hatelijk. Warakan was even van zijn stuk gebracht, toen werd hij woedend. 'Dus jullie waren dichtbij genoeg om te helpen, op z'n minst om de honden los te laten om...' Hij brak zijn zin af. Teikan daalde neer in het ravijn. Hij veroorzaakte een kleine lawine van losse sneeuw en stenen terwijl hij, met Namaray en de honden achter zich aan, op de zijkanten van zijn voeten met lange passen naar beneden kwam. Binnen enkele ogenblikken zat hij hoofdschuddend en klakkend met zijn tong op zijn knieën naast het lichaam van de oude man. 'Dit is geen beste zaak,' zei Teikan over de dood van Lahontay. 'Je zult er spijt van krijgen dat je de oude hebt bepraat om zonder Shatehs toestemming het dorp te verlaten en op onderzoek uit te gaan naar een dier dat jij niet waardig bent onder ogen te komen, laat staan om erop te jagen.'


    Warakan liep rood aan door de belediging. 'Het was Lahontay die me overhaalde om te gaan! Samen hebben we Beer wakker gemaakt! En ik heb Beer gedood! Ik heb bewezen dat ik het waard ben de zoon van Shateh genoemd te worden!'


    Namaray meesmuilde. 'Hoor je de trommels niet? Tijdens je afwezigheid hebben de geesten Shateh toegelachen. Zijn jongste vrouw Eira heeft hem een groot geschenk gegeven. De trommels vertellen dat ze hem een jongen heeft geschonken. Op dit ogenblik prijst het opperhoofd de krachten der schepping terwijl hij de vier winden eer bewijst door de noodzakelijke vier dagen af te wachten voordat hij het kind zijn naam geeft en het in de stam accepteert. Op ditzelfde ogenblik bereidt het volk de plechtigheid voor. Shateh zal het niet langer nodig vinden om het kroost van onze vijanden Zoon te noemen.'


    Een verschrikkelijke leegte opende zich in Warakan terwijl hij naar het verre tromgeroffel luisterde. 'Shateh mag dan een ander kind zijn naam schenken, hij zal me altijd Zoon noemen. Ik zal hem altijd Vader noemen.'


    'Door jouw toedoen is Lahontay dood,' merkte Teikan onverschillig op.


    Hoewel hij zijn uiterste best deed om zijn kalmte te bewaren, beefde Warakan. 'Ik probeerde hem te redden.'


    'En daar slaagde je niet in,' bracht Namaray met boosaardige nadruk in herinnering.


    Teikan deelde Warakan kil mee: 'Nu heeft het volk door jouw schuld geen reden meer om zich te verheugen. We hebben nu behalve de dood van Lahontay die van Shatehs pasgeboren zoon om over te rouwen. Wanneer er tijdens een rouwperiode leven geboren wordt, mag dat niet blijven leven, om de geesten van de dode niet te beledigen en om te voorkomen dat de krachten der schepping hun toorn laten neerdalen op het volk... zoals ze al doen sinds ons opperhoofd jou in ons midden verwelkomde.'


    'Ik hoorde de trommels al voor Lahontays geest zijn lichaam verlaten had!' zei Warakan tegen hen.


    'Dat zeg jij,' was Teikans antwoord. 'Wij beweren het tegendeel.' Warakan was sprakeloos van verbijstering. Toen barstte hij verontwaardigd uit: 'Zou jij onware woorden willen spreken? Shateh zal je niet willen geloven!'


    'O nee?' Teikan trok suggestief één wenkbrauw op. 'Door Warakans schuld is er een oude man dood. Door Warakans schuld zal Shateh weer een pasgeboren zoon het leven moeten ontzeggen. Cha-kwena en zijn volk zijn allang uit dit land verdwenen. Warakan is de enige vijand die over is.'


    Namaray voegde er met een wrede blik aan toe: 'Ik zal zorgen dat jij uit de stam gegooid wordt, Mensenetende Jongen van de wakende ster!'


    'Mijn vader zal me nooit uit de stam gooien!' 'Als hij dat weigert, zal hijzelf verbannen worden en zal mijn vader leider zijn. Hoe dan ook, de pasgeborene zal gedood worden en ons volk zal zich van jou ontdoen.'


    Teikans blik was strak op Warakan gevestigd terwijl hij de woorden van zijn zoon plechtig bevestigde. 'Shateh zal niet aarzelen te doen wat gedaan moet worden. Op het moment dat hij zijn pasgeboren zoon de levensadem ontneemt, zal hij — en iedere man, iedere vrouw en ieder kind van het volk van het Land van gras - beseffen dat Warakan door zijn daden van vandaag zonder twijfel bewezen heeft dat hij de bron is van de duistere geesten die op ons af gekomen zijn!'


    'Dat is niet waar!' schreeuwde Warakan.


    Teikan lachte spottend. 'Wie anders keerde de gunst van de vier winden tegen ons?'


    Het was nu duister in de grot. Een angstige Ban-ya, die in de val zat, fluisterde vervloekingen tegen Shateh, die haar tot haar vreselijke, eenzame lot had veroordeeld. 'Moge hij in dit leven lijden zoals ik lijd!' kreunde ze. Ze verlangde naar licht en warmte en jammerde omdat ze genoodzaakt was haar lamp uit te laten gaan. Als het zwakke schijnsel door spleetjes in de steenlawine doordrong of de geur van brandende olie haar verried, zou ze worden ontdekt door hen die de buitenste grot hadden betrokken. Ban-ya sloot haar ogen. Ze leunde achterover tegen de verste grotwand en wilde niet aan hen denken. Ze wilde hun mannenstemmen, hun gelach en geredetwist die door de stenen tot haar doordrongen, niet horen. Onder haar samengeknepen oogleden riep ze zich de heilige schilderingen voor de geest die ze op de wand had gezien. Ze brandden in haar gedachten.


    'De totem is niet dood!' fluisterde Ban-ya, terwijl ze haar baby's wiegde in een duisternis die zo diep was dat ze bang was dat die haar zou smoren; zelfs de geringste zuchtjes hielpen de druk daarvan te verlichten. 'De Totem leeft in de grote mammoetkoe. Hij zal herboren worden! Misschien is nog niet alles verloren, kleintjes van me! Wij, jullie en ik, zijn mensen uit de Rode Wereld, en zolang de totem leeft, zullen we...' Ze onderbrak zichzelf en opende haar ogen om wild om zich heen te staren.


    Er bewoog iets in de duisternis... ratten. Ban-ya drukte haar rug tegen de rotswand en trok haar knieën tegen haar lichaam. Ze gruwde van de avontuurlijke stropertjes die haar verscheidene malen bijna aan het gillen hadden gebracht. 'Ik moet niet gillen. Moet alleen fluisteren! Moet de ratten vertellen dat deze vrouw niet bang is... niet voor hen... niet voor de duisternis... voor niets. Nee! Ban-ya is niet bang! Wil niet bang zijn. Mag niet bang zijn.' Maar toen haar kleinste zoon ongedurig aan haar borst begon te trekken, besefte ze dat ze wel degelijk bang was. Haar melktoevoer verminderde. Een veel grotere angst dan haar angst voor ratten benam haar de adem. Hoe zou ze op deze vervloekte plek haar baby's moeten voeden als haar melk op was? 'De totem leeft!' zei ze tegen zichzelf. 'Put voeding en kracht uit hem, vrouw van de Rode Wereld!'


    Schijnbaar in antwoord op haar innerlijke bevel ontstond er een vonkje inspiratie in Ban-ya. Tastend zocht ze haar spullen. Met haar strikken zou ze wellicht in staat zijn althans een paar van de ratten die haar bedreigden te vangen. Hun vlees was misschien voldoende om haar energie te verschaffen en haar melktoevoer weer op gang te brengen.


    'Ach, jullie ratten, die onzichtbaar in het donker om mij heen bewegen, jullie hadden niet zo onverstandig moeten zijn om je bekend te maken! Deze vrouw heeft in haar leven grotere, gemenere en gevaarlijker vleeseters van kant gemaakt.' Ze dacht aan Atonashkeh, de zoon van Shateh. Ze glimlachte bij de herinnering aan hoe hij gillend gestorven was. 'Ja,' beloofde ze de ratten, 'nu zullen jullie vlees voor mij en voor mijn baby's worden!' Maar tot haar ergernis was ze zo verzwakt van de honger dat ze geen kracht had om op te staan, laat staan haar spullen op te zoeken of voedselstrikken uit te zetten. 'Straks,' beloofde ze, 'straks zal Ban-ya op ratten jagen.' Ze sloot haar ogen en bedacht hoe het zijn zou om weer te eten, al was het maar een ongekookt knaagdier. 'Ban-ya zal spoedig eten. Moet eten! Dan zal haar melk weer stromen. Moet stromen!' Een van haar zuigelingen was eigenlijk al te zwak om te zogen. Hij lag zo slap in haar arm als een pop van hertenvel. Ze opende haar ogen, keek in het donker omlaag en perste een tepel in het openstaande mondje, terwijl ze hem zonder succes aanmoedigde te zuigen en weigerde te geloven dat ze tijdens haar eerdere poging om hem stil te krijgen zijn nekje had gebroken of hem had laten stikken. 'Nee. Dat gebeurde niet! Baby leeft. Slaapt. Slaapt alleen maar.'


    Weer deed Ban-ya haar ogen dicht en liet haar achterhoofd tegen de wand rusten. Ze liet de gedachte niet toe dat het kind dat zo moeizaam ter wereld gekomen was, voor wie ze had gekronkeld van de pijn, deze wereld zo gemakkelijk had kunnen verlaten! Ze wilde zijn dood niet erkennen, want ze besefte dat ze niet in staat was die zwijgend te dragen. Ze zou krijsen... ze zou janken... ze zou het weinige dat er van haar gezondheid en zelfbeheersing over was verliezen. Over deze zaken moest ze beschikken als ze wilde dat het andere kind bleef leven en haar niet alleen zou laten. Ea-ka begon te jengelen. Ban-ya raakte in paniek. 'Sst, kleintje. Zolang de geest van de totem nog in de grote mammoet leeft, is nog niet alles verloren. Je zult het zien. Je moet op Ban-ya van de Rode Wereld vertrouwen. Je moet...' Midden in haar woordenstroom onderbrak ze zichzelf.


    Mannenstemmen en de geur van geroosterd vlees drongen uit de voornaamste grot door het gevallen puin tot haar door. Ban-ya had een schreeuwende behoefte aan voedsel. Het water liep haar in de mond. Honger werd een beest dat haar lichaam en geest besloop. Een vreemde verdoving nam bezit van haar toen ze het dwingende, ongeduldige rukken van Ea-ka aan haar uitdrogende borst voelde. Ze zuchtte omdat ze begon te beseffen wat ze tot nu toe niet had willen toegeven.


    'Ja,' sprak ze zachtjes tegen haar zoontje. 'Zuig en wees stil, m'n kleintje. Mijn enige kleintje. Ze mogen je niet horen. Als ze dat wel doen, zullen ze ons komen halen. Mijn melk zal je voeden. Weldra zal die rijkelijk stromen en weer vol en lekker zijn. Ja! Je zult het zien. Ik zal nu eten. Moet eten. Ruik je die lekkere vleesgeur? Ja, het is een geschenk van de totem dat tot ons komt dankzij je broertje, die zich als voedsel aan ons geschonken heeft. Ja. Tweelingen zijn verboden. Geen vrouw heeft het recht op meer dan één zoon. Ik zie dat nu in. Dus zullen we het vlees opeten dat jouw broer ons aanbiedt. Zijn geest en de geest van de totem spreken in het duister tot me. Ze zeggen dat het goed is.'


    Tsana bleef stilstaan naast de slee van mammoetbeenderen van de sjamaan Jhadel. Hij wees naar de grot waarin zijn medejagers zaten te wachten. De overige stamleden, die hongerig en uitgeput achter hem aan kwamen, sjokten naderbij en snoven de lucht op. Die voerde de geur van geroosterd vlees mee.


    'Het is zoals ik voorspeld heb!' riep Jhadel met een versleten stem, waardoor zijn woorden schor en hol over zijn gekloofde, getatoeëerde tong en zijn donkere, smalle lippen naar buiten kwamen. 'Er is leven voor het volk van de wakende ster in dit dal der doden.' 'Er zijn hier vele soorten wild,' bevestigde Tsana. 'Onze mannen hebben gejaagd. Onze vrouwen zullen vlees, beenderen, vet, huiden en pezen krijgen. Onze kleintjes zullen geen honger of kou meer lijden. De levensgeest van Sheela heeft uit de nacht tot ons geroepen, Jhadel. Haar geest houdt verblijf in de grot. Ik heb haar gezien!' De vermoeide reizigers waren weinig gelukkig met de verwijzing van de man naar een geestverschijning. Moeders trokken hun dochters dicht tegen zich aan. Jongens en mannen rechtten hun rug om dapper te lijken en de indruk te wekken dat ze niet bang te krijgen waren.


    Jhadel trok kritisch één wenkbrauw op bij de verklaring. In zijn taankleurige, vergane mantel van berenvel was de laatste nog levende sjamaan van het volk van de wakende ster een bijzonder iemand. Een hoofdband van ravenveren tooide zijn grijze haar. Met zijn dicht bijeenstaande priemende ronde oogjes en zijn enorme gebogen neus had hij veel weg van een condor. Zijn geprononceerde schedel op een lange nek die veel te dun leek om zo'n last van huid, bot, spieren en hersenen te dragen, wiebelde als ware hij voortdurend op zoek naar prooi. Zijn hele gezicht - oren en oogleden incluis — waren met as en vet getatoeëerd, zodat het leek alsof iemand zijn hoofd door een smeulende vuurkuil had gerold. Ondanks zijn fragiele bouw was Jhadel een indrukwekkende verschijning zoals hij naast Tsana stond en nahijgde van het opstaan. Steunend op zijn heilige staf van populierenhout, versierd met wimpels van geplette mammoethuid, toefjes gevlochten mammoethaar en vele kraaltjes van vogelbot, keek hij waarderend op naar de grot. 'Ik ken deze plek. Die was van hem. Voor de laatste grote oorlog stond hij hier... Cha-kwena... doder van krijgers, van de totem en van de heilige dromen van de wijzen onder ons volk. Nu is hij totem... en onze vijand. Vaak droom ik over hem en over de heilige steen. Ik zie ze bebloed, in donker bloed, warm bloed, hartenbloed dat door de aderen van de vader van de nacht stroomt, baarmoederbloed dat tussen de dijen van de moeder van de wereld gutst.' Tsana fronste. 'Dat kan ik niet volgen, Wijze Man.' Een grom klonk van achter uit de keel van de sjamaan. 'Mijn dromen voeden mijn geest met het bloed van mijn wraaklust jegens de man die door de totem te doden totem werd en mijn volk naar de vernietiging leidde. Als we sterk genoeg waren om jacht op hem te maken, om hem op te eten, zou het bloed van zijn macht het onze zijn en...'


    'Cha-kwena heeft mijn Sheela met zijn blote handen gedood,' interrumpeerde Tsana. 'Ook ik droom van een nachtelijke wraakneming, Jhadel.'


    De sjamaan ergerde zich openlijk aan de interruptie die hij, te oordelen naar zijn geprikkelde gelaatsuitdrukking, als een teken van oneerbiedigheid opvatte. 'Je vrouw is dood, Tsana. Het wordt tijd dat je een nieuwe vrouw neemt.'


    Tsana was pijnlijk getroffen. 'Ik zeg je dat haar geest hier is... in de grot... dat zij ons naar dit dal van veel vlees roept! Je zult het zien!' 'Ik ben degene die voorspeld heeft wat je in dit dal zou vinden! Ik ben de enige bron die de spirituele kracht van deze stam kan bundelen. Ah, ja, dat zou anders zijn als je naar mij geluisterd had, Krijger. Maar wat gebeurd is, kan niet ongedaan worden gemaakt. Ik ben nu een oude man, die zich afvraagt wat er met mijn volk gebeuren zal wanneer mijn geest dit lichaam verlaat om met mijn voorouders in de wind te lopen. Wie zal dan sjamaan voor hen zijn? Jij, Tsana? Nee. Jij bezit niet de macht om visioenen te zoeken. Maar hoe zal mijn volk zonder sjamaan de wil tot overleven vinden, wanneer hun doodsvijand een totem is geworden die vervloekingen op de wind naar hen toezendt?'


    Een vrouw met verwarde haren en littekens in het gezicht kwam naderbij. Met een eerbiedige buiging naar de sjamaan vroeg ze: 'Als deze grot waar Tsana ons naartoe gebracht heeft de grot van Cha-kwena is geweest, kunnen we het dan wel wagen daarin te wonen, Wijze Man? Als de sjamaan van de Rode Wereld nog in leven is, zal hij dan niet...'


    'Hij leeft.' Jhadels gezicht verstrakte. 'Op de wind van mijn dromen hoor ik hem zingen. Maar Cha-kwena is ver van dit dal, Oan. Nu zal de macht die op deze plek de zijne was, de onze zijn. Vergeet dat niet de komende dagen. Haat voor de vijand kan voor een overwonnen volk even voedzaam zijn als vlees. Hij die Shateh naar de overwinning heeft geleid, heeft de totem gedood en is totem geworden. Eens zal er op hem gejaagd worden, zoals er op de totem gejaagd werd. Eens zal hij gedood worden zoals de totem gedood werd. Zij die van zijn vlees durven eten en van zijn bloed drinken, zullen zijn macht in zich opnemen. Op die dag zal er een nieuwe sjamaan onder hen opstaan. En die sjamaan zal totem zijn, onoverwinnelijk voor de machten van de vier winden.' Zijn woorden waren een ferme bewering. Een instemmend en vastberaden gemompel steeg uit de reizigers op.


    Oans wreed ontsierde gelaat vertrok. 'En de jongen die onder mijn hoede werd geplaatst voordat hij wegrende en voor wiens gedrag ik gestraft en verminkt werd... Is Warakan ook in leven, terwijl er zovelen van ons volk door zijn schuld gestorven zijn?' Nu vertrok het gezicht van de oude man. 'Hij is in leven,' was Jhadels bittere antwoord. 'Hoe zou het anders met hem kunnen staan? Met Cha-kwena als sjamaan van de gezamenlijke stammen wordt er voor hem gezorgd en wordt hij gekoesterd alsof hij een welp van Shateh was. Hij zal lang bij de vijanden leven aan wie hij ons verried.'


    De vrouw bracht haar hand naar haar verwoeste gezicht. 'Ook ik droom van een nachtelijke wraakneming, Jhadel.' Jhadel knikte. 'Dat is goed', zei hij. Op dat moment kwam Indeh de grot uit. Hij verwelkomde hen en riep hen op deel te nemen aan het maal van het vlees van de springende kat en de luiaard dat hij en zijn metgezellen hadden klaargemaakt. Vermoeid legde Jhadel zich weer ter ruste in zijn slee en dreef Tsana en zijn medereizigers voort. 'Vooruit! We gaan eten! We gaan ons warmen! We gaan praten over hoe het zal zijn als we weer op krachten zijn en wraak niet langer een wensdroom is, maar eindelijk binnen ons bereik ligt.'
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    De trommels zwegen. Het regende nu. Warakan zonk op zijn knieën in een bagger van smeltende sneeuw en keek omhoog naar de zijgende grijze onderbuiken van de regenwolken. Vurig wenste hij dat ze weg zouden trekken.


    'Sta op, Menseneter!' beval Teikan, die hoog boven de jongen uittorende en hem aanporde met zijn speer. Het lichaam van Lahontay hing slap over Teikans schouder als een op de jacht buitgemaakt hert. 'Je kunt onze terugkeer naar het dorp niet uitstellen door net te doen of je moe bent.'


    'Ik ben moe,' hijgde de jongen. 'Ik heb slaap en honger!' 'Je zult weldra voor eeuwig slapen, jongen van de wakende ster!' voorspelde Namaray, die vanuit zijn doorweekte capuchon van druipend wolvenbont met een sluwe blik op Warakan neerkeek. Warakan had altijd wel geweten dat hij Namaray niet mocht, maar nu haatte hij hem. Sinds hij gedwongen was geweest het lichaam van de beer achter te laten, was Warakan aangepord, getrapt en voortgedreven. Al die tijd had Namaray zich openlijk in zijn ellende verheugd. Teikan had de jongen tenminste nog met enige omzichtigheid behandeld: hij had hem een stuk vet en fijngestampt, gedroogd vlees te eten gegeven en hem zijn kleren en laarzen aan laten trekken voordat ze in het zachte zonlicht van de vorige dag op weg waren gegaan naar Shatehs dorp.


    Het grootste deel van de weg hadden ze gerend, als een troep wolven door de nacht dravend en ze hadden alleen lang genoeg halt gehouden om de honden te voeren en rust te geven. Warakan had zonder succes geprobeerd hun voortgang te vertragen, in de hoop hun terugkeer uit te stellen tot na het tijdstip dat Shateh een naam had gegeven aan de pasgeborene, wiens geboorte door forse trommelslagen was aangekondigd; eenmaal in het bezit van een naam, en daarmee een geest, had de baby een onvervreemdbaar recht op leven, tenzij hongersnood een dergelijk offer noodzakelijk maakte. Nu zwegen de trommels echter. De hele ochtend had het gestortregend. Samen met het water van de smeltende sneeuw deed de regen het rivierpeil stijgen. Overal ontstonden aanzwellende stromen en stroompjes die zich snel en grillig naar elke geul en laagte bewogen, zelfs onder de sneeuw door. Warakan was doorweekt tot op zijn vel en koud tot op zijn merg. Hij wist maar al te goed dat het abrupte zwijgen van de trommels slechts één ding kon betekenen: het nieuwe leven dat in het dorp was geboren, had het verlaten voor het een naam had kunnen krijgen.


    Namaray meesmuilde. 'Hij zal jou de schuld geven.' Warakan was ten prooi aan gemengde gevoelens. Hij had geen mededinger naar de genegenheid van Shateh gewenst, maar hij zou de zuigeling nooit doodgewenst hebben. Daarvoor hield hij te veel van Shateh. Toch was hij blij dat de pasgeboren zoon van het opperhoofd dood was.


    Misselijk van angst en schuldgevoel ploeterde Warakan voort en deed zijn uiterste best om flink te lijken. 'Teikan en jij zullen de schuld krijgen,' waarschuwde hij, 'want jullie hebben me gedwongen het lichaam van de grote beer die ik gedood heb achter te laten. Ze ligt nu eerloos in de koude regen. Misschien is ze wel een boze geest geworden die over de wereld zwerft en zich voedt met het leven van de zesmaansbaby!'


    'Jij hebt geen beer gedood.' Onbekommerd ging Teikan door met het verfraaien van zijn leugen. 'Vraag maar aan Namaray. Hij zal je vertellen wat hij zag: dat jij voor je leven rende en de dood op Lahontay afstuurde voordat mijn speren en die van mijn zoon Loopt als een Mens neerlegden. Maar dat Grote Poten wakker werd en dat Regen kwam, is jouw werk. Regen is geen best voorteken, Vreemdeling. Shateh zal er niet blij mee zijn. Waar hij wel blij mee zal zijn, en de stam niet minder, is dat hij van jou verlost zal worden. En dat zal gebeuren.'


    'Shateh zal jullie nooit geloven. Mogen de krachten der schepping de man of jongen treffen die zulke leugens vertelt!' 'Vervloek me niet!' Namaray stootte Warakan zo hard in zijn buik dat de jongen met een kreet van schrik op de grond viel. Namaray lachte. Teikan schudde alleen geërgerd zijn hoofd en trok de verdwaasde jongen aan zijn haren overeind. 'We gaan verder.' Terwijl hij Lahontays lijk op zijn schouder verschikte, bekeek hij de lucht. 'Er komt een overstroming als het niet gauw ophoudt met regenen.'


    'Ga je me daar ook de schuld van geven?' snauwde Warakan. In zijn pijnlijke buik groeide de beverige hoop dat als hij zijn versie van het gebeurde als eerste vertelde, Shateh hem beslist zou geloven. Dus zette hij het op een rennen. In de steeds zwaarder neerkletterende regen snelde Warakan struikelend, vallend en weer opstaand over de smeltende sneeuw naar het dorp. Hij waadde door de ene woedende stroom na de andere, totdat de honden van Teikan hem ten slotte ten val brachten.


    Met een klets viel hij voorover in een bizonmodderpoel. Verdoofd en buiten adem bleef hij liggen met zijn gezicht in de modder en sneeuw. De honden hielden hem vast bij zijn laarzen en de mouwen van zijn wintertuniek, tot Teikan ze terugriep en een hoge, scherpe kreet uitstootte die bedoeld was om het dorp te waarschuwen dat hij teruggekeerd was.


    Warakan keek op. Het dorp lag voor hem. Het opperhoofd kwam met een hele stoet dorpelingen en honden achter zich aan naar hen toe.


    'Shateh!' Hij sprak zijn vaders naam uit en probeerde al modder spugend op te staan... en ontdekte dat Namaray zijn hiel dwars op zijn onderrug had gezet. Razend van verontwaardiging draaide Warakan zich naar rechts, greep Namaray bij zijn enkel en haalde de jongen met een ruk onderuit. Vervolgens rolde Warakan opzij, krabbelde overeind en liet Namaray in de smeerboel achter. 'Wat betekent dit?' vroeg Shateh met een diepe stem die dof was van verdriet.


    Voordat Warakan een woord kon uitbrengen, zette Teikan zijn verwrongen versie van het gebeurde uiteen. Verbijsterd door de schandalige leugens die de man te berde bracht, begon Warakan zich stotterend te verdedigen, maar Namaray was hem voor. 'Het is allemaal waar!' hield de jongen vol, terwijl hij opstond en zich als een natte hond uitschudde. Hij bevestigde Teikans verhaal en dikte het nog verder aan. 'Ik was in de buurt toen Warakan de oude Lahontay overhaalde om hem mee te nemen en zonder mij en de andere jongens naar Beer te gaan zoeken. Ik zei hem nog dat hij daarvoor toestemming nodig had van het opperhoofd, maar daar lachte hij om. Hij zei dat hij een zoon van de wakende ster was en deed wat hij wilde, met of zonder Shatehs toestemming! Mijn vader ging dit meteen aan het opperhoofd vertellen, maar op dat moment bewandelde Shateh het droompad en Zakeh wilde hem niet storen. Nu is Lahontay dood en heeft de nieuwe vrouw Eira een vader en een zoon verloren door de arrogantie van een vreemdeling.' 'De nieuwe vrouw heeft tijdens het baren van een zoon van zes manen de geest gegeven,' deelde Shateh moedeloos mee. Bij dit nieuws ging er een schok door Warakan heen. Hij popelde om het opperhoofd te zeggen dat hij met hem meeleefde, dat het hem pijn deed droefheid in Shatehs ogen te zien; maar een woedend gemompel was uit het verzamelde volk opgestegen. Tegen de tijd dat de jongen zijn stem terugvond, moest hij het van alle kanten ontgelden en kreeg Shateh meer te horen dan hij verdragen kon. Als een gewonde wolf wierp het opperhoofd het hoofd in de nek en hief een loeiend gehuil aan.


    Een verschrikkelijk gejammer brak los onder de dorpelingen die met het opperhoofd in de regen stonden. Warakan stond erbij als een verdwaasde natte jonge hond. Shatehs pijn raakte hem zo diep en hij wenste zo wanhopig die te verlichten dat hij niet bang was toen hij verontwaardigd verkondigde: 'Ik, Warakan, zoon van Shateh, heb Beer wakker gemaakt en grote witte winter uit het land verdreven. De tong van Teikan verdraait de waarheid zoals de handen van een vrouw pezen tot koord draaien. Ik wil niet verstrikt raken in het koord van Teikans leugens! Ik, Warakan, zoon van Shateh, zeg dat...'


    'Ik... heb geen... zoon!' De woorden scheurden zich los uit de keel van het opperhoofd.


    De klap die Warakan velde, was afkomstig van Shatehs hand. Het was een harde klap met de rug van de hand, waardoor de jongen achteruittolde. Even werd de wereld wit, toen zwart, daarna duizelde het Warakan van de kleuren tot hij weer normaal zag en ontdekte dat hij op zijn zij in de modder lag. Naduizelend van de gloeiende pijn in zijn gezicht vocht hij om rechtop te gaan zitten, toen om te staan. Zijn benen wilden hem niet gehoorzamen en hij kreeg geen lucht door zijn neus. Hij betastte zijn hoofd. Dat deed pijn, en waar eens zijn neusbrug was geweest, was nu niets. Geschokt ademde hij in door zijn mond en keek door de stromende regen naar Shateh op. Tot zijn afgrijzen zag hij daar zijn naderende dood, zowel in de ogen van het opperhoofd als op het scherp van de dolk die Shateh uit de schede aan zijn heup had getrokken en nu in zijn hand hield. Ze bleven elkaar aankijken. Warakan zocht naar een sprankje van erbarmen, maar vond niets. Shateh had Teikans leugens aanvaard ondanks Warakans protesten.


    Een diepe snik maakte zich uit hem los. Een overweldigend gevoel van pijn en verraad maakte zich van hem meester toen hij besefte dat de man die hij meer vertrouwde en liefhad dan wie ook ter wereld, op het punt stond hem levend te villen. 'Jij hebt dood naar mijn volk gebracht,' luidde Shatehs beschuldiging-


    'Nee!' snikte Warakan vol wanhoop. Hij dwong zich in paniek op de been en rende naar de rivier.


    Het was Teikan die Shatehs krijgers en hun honden het bevel gaf achter de jongen aan te gaan. Ze gehoorzaamden. Warakan keek al rennend over zijn schouder, struikelde en viel tijdens zijn poging de rivier over te steken.


    'Ai-jie!' schreeuwde de jonge Jheena en sloeg haar handen voor haar gezicht toen hij in het voortsnellende, onstuimige water verdween. Shateh riep Teikan en de anderen terug. 'De krachten der schepping hebben hem tot zich genomen,' zei hij streng. 'Dat is een goede zaak.' Hij voegde er niet aan toe dat hij de geesten van de rivier dankbaar was dat ze gedaan hadden wat hij zelf niet had kunnen opbrengen. De lippen van het opperhoofd verstrakten. De woorden hadden hem pijn gedaan. Terwijl hij naar de rivier stond te staren, voelde hij een bitterheid die hem bijna deed wankelen. Sinds de dood van Masau had het verlies van geen enkel mensenleven hem zoveel pijn gedaan. En toch wist hij dat hij gedaan had wat gedaan moest worden. De onverwachte uitbarsting van haat jegens Warakan had hem geen keus gelaten. Alles zat hem tegen sinds hij zijn hart voor dit kind van zijn vijanden had geopend en sinds hij - in een moment van absurde zwakte en misrekening - de jacht op Cha-kwena en de heilige steen had opgegeven. Is het een wonder dat de vier winden de spot hebben gedreven met de wil van Shateh? dacht hij. Het antwoord was ontnuchterend.


    




    Terwijl hij rechtop in de regen bleef staan, staarde het opperhoofd naar de koude, onbarmhartig voortjagende rivier en voelde zich oud en vermoeid. Toch stond hij zichzelf niet toe ook maar iets van zijn innerlijke verwoesting te tonen. Zo zeker als hij wist dat Teikan en Namaray hadden gelogen, zo zeker wist hij ook dat niemand van zijn volk bereid zou zijn geweest Warakan te geloven, want de jongen was in de loop van de tijd het mikpunt van hun haat en onzekerheid geworden. Shateh voelde hun ogen nu op zich gericht. Hij besefte dat ze op dit ogenblik niet langer mannen en vrouwen waren, niet langer jachtbroeders en zusters van zijn stam. Ze waren wolven en hij was de grijze wolfsleider die hun ontelbare manen lang goed, maar niet onberispelijk leiding had gegeven. Ergens diep in Shateh leek er iets te bloeden, leek er iets samen met de verdronken jongen te sterven. Door de kou, wind en regen hing er een nevelige mist boven de rivier. Terwijl hij door de regen bleef staren - die hij dankbaar was voor het wegspoelen van de hete tranen die in zijn ogen prikten - had hij kunnen zweren dat de schimmen van zijn vele dode zonen aan de overkant verschenen: Wisak, Maliwal, Kalawak, Atonashkeh en voorop, met zijn getatoeëerde gezicht strak en dreigend als een uit steen gehouwen ceremonieel masker, Masau.Shatehs hart bonkte. Zijn grote, zware oogleden gingen beschermend neer toen hij zag dat de schim van Warakan bij zijn broers stond. Toen hij zich realiseerde dat de gestalten in wie hij zijn zonen had gezien slechts bomen waren die uit de nevels opdoemden, bespotte hij zichzelf: zelfs al doolde Warakans schim aan de overkant van de rivier, de jongen was zijn zoon niet; zijn geest zou in de wereld voorbij deze wereld niet bij Shatehs echte zonen lopen. Als wees en verstotene was de jongen door zijn vroegtijdige dood veroordeeld om voor eeuwig alleen in de wind rond te dolen. Maar Shateh wilde daar nu niet aan denken.


    'Veel te lang is Shateh vergeten dat de waarde van één leven niets is, wanneer het welzijn van de stam op het spel staat!' verkondigde hij. 'Voor dat welzijn heeft Shateh al eerder zonen opgeofferd. En vandaag heeft hij de geest van Warakan voorgoed de wind in gezonden. Mogen de krachten der schepping Shateh en zijn volk nu weer gunstig gezind zijn!'


    'Moge dat zo zijn,' stemde Teikan in. 'Maar Warakan, Zoon van de wakende ster, kan nog altijd in leven zijn. Zie de rivier eens. Het water stijgt snel. Het zal weldra het volk in hun hutten verdrinken als we het dorp niet verplaatsen! Shateh kan zijn vijand pas de rug toekeren als zijn stamgenoten met hun eigen ogen zien dat de ongeluksbrenger dood is!'


    Shateh stond als verlamd. Blijkbaar was het voor Teikan niet voldoende geweest om hem in een positie te manoeuvreren waarin hij gedwongen was Warakan een wisse dood in te jagen. De man had er een handje van zijn besluitvaardigheid in twijfel te trekken en het opperhoofd in het nauw te drijven. De ambities van de man, hoezeer ook ingegeven door een oprechte bezorgdheid voor hun volk, maakten hem tot een verraderlijke rivaal. Langzaam keerde Shateh zich om en staarde naar Teikan, wiens vlotte leugens en bedrog een belediging voor de krachten der schepping zouden vormen als hij ooit opperhoofd zou worden.


    'Nooit!' zei Shateh. En hij beloofde zichzelf plechtig dat, zolang hij geen man vond — of een zoon maakte — die het waard was hem op te volgen, hij nooit meer iemand aanleiding zou geven, Teikan wel het minst, om te geloven dat het hem aan moed ontbrak of dat hij uit een ander motief handelde dan de wil van de voorouders en het welzijn van de stam te dienen. Met het hoofd in de nek doorboorde het opperhoofd Teikan met zijn blik. 'Ga dan, ga naar de rivier!' beval hij, maar net in staat zijn woede te bedwingen, 'en verdrink erin zoals je mij zou willen verdrinken!' IJzig voegde hij eraan toe: 'Maak jacht op de vluchteling. Breng hem of zijn lichaam naar het volk, zodat Shateh eigenhandig aan de vier winden kan offeren wat er van zijn levensgeest over is!'


    Teikan keek verbijsterd. Een dergelijke wending had hij duidelijk niet verwacht. 'M-maar de rivier heeft hem meegevoerd! Hoe kan ik hem nou vinden? Ik ben maar een man alleen... geen sjamaan en...'


    'Als sjamaan zal ik mijn volk naar hooggelegen terrein brengen en erop toezien dat de nieuwe plek er een is die de geesten van de voorouders behaagt.' 'Maar...'


    'Je hebt zelf gezegd dat het volk met eigen ogen moet zien dat Warakan dood is en geen bedreiging meer voor ons vormt. Zorg dat je hem vindt, Teikan. Ik zou geen ander in jouw plaats willen sturen!


    Van alle mannen besef jij het best dat Shateh verplichtingen heeft aan zijn volk, niet aan de jongen Warakan! Mijn bloed stroomt niet door zijn aderen. Hij was mijn zoon niet. Je hebt hem één keer gevonden. Vind hem nog maar een keer. En kom niet terug zonder hem!'
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    'Warakanl' De riviergeesten riepen zijn naam. Uitgeput, verkleumd van de kou en zo hevig gebeukt en gemangeld door de voortkolkende rivier dat hij niet langer in staat was zich ertegen te verweren, hoorde en voelde Warakan de geesten van alle kanten zijn lichaam binnendringen. Ze trokken hem keer op keer naar beneden en tilden hem daarna omhoog, met krachtige, harde handen en fluisterende, bevelende stemmen die zich verenigden in een vreemde, bovenaardse, zangerige omhelzing die hem naar donkere diepten meesleurde van waaruit geen terugkeer mogelijk leek. Nog altijd snelde de rivier met donderend geraas voort. Omdat hij bewusteloos was, had Warakan geen benul van zijn reis. Hij zou nooit weten hoe lang het jachtende water hem in zijn greep hield of wanneer de ontwortelde boom uit de diepte oprees die hem in zijn takken verstrikte en optilde, meevoerde en hem uiteindelijk op een oever deed stranden. Heel langzaam keerde zijn bewustzijn terug vanuit een donkere, razende leegte. Warakan was zich gewaar van iets wat pijnlijk in de rug van zijn linkerhand prikte. Hij huiverde, probeerde zich te bewegen, maar werd ogenblikkelijk door een hevig gevoel van misselijkheid overmand. Water gutste uit zijn longen en maag. Het duurde niet lang of hij had alles uitgebraakt wat hij binnengekregen had. Uitputting volgde. Die was zo overstelpend dat hij zijn bewustzijn weer verloor tot het scherpe tsjak-tsjak van een kijvende klapekster hem bij bewustzijn bracht. Warakan sloeg zijn ogen op. Hij lag in een striemende regen languit op zijn buik boven op de ontwortelde boom. Een grauwe, geheel doorweekte klapekster met zwarte kop zat op zijn linkerhand. Met fijne klauwen hield de vogel zich staande op zijn hand terwijl hij Warakan met zijn zwarte oogjes aangluurde. Zijn mooie kop hield hij schuin en zijn kromme snavel een beetje open, alsof hij verbaasd was de jongen in leven te zien. Verschrikt door de nabijheid van de klapekster, en omdat hij verlost wilde zijn van de pijnlijke klauwen, tilde Warakan zijn arm op en sloeg met zijn pols. Even bleef de klapekster nog zitten, toen spreidde hij zijn vleugels en vloog weg in de regen. De jongen ging rechtop zitten en keek om zich heen. Koud, rillend en gedesoriënteerd als hij was, herkende Warakan de stroom niet als de rivier waarin hij gevallen was tijdens zijn wilde vlucht voor de dorpsbewoners. Gezwollen door de aanhoudende regen en de snel smeltende sneeuw leek de rivier een volgevreten, brullend monster. Woest en bruin, vol met ijs en allerlei rommel daverde hij schurend langs de oevers en joeg golven met schuimkoppen sissend naar de bewolkte hemel. Warakan sloeg zijn armen om zijn lichaam in een vergeefse poging warm te worden. Hij voelde daardoor de diepe pijn van ontelbare kneuzingen en vroeg zich af hoe hij zo'n kolkende watermassa had overleefd. Knipperend met zijn ogen tegen de regen herkende hij eindelijk de contouren van de met nevels omhulde, door regen gestriemde heuvels. Hij realiseerde zich dat hij zo ver stroomafwaarts was meegesleept, dat hij niet ver van de plek was waar Beer haar winterslaap had gehouden. Opeens angstig zocht Warakan om zich heen naar de schim van de dode beer, die ongetwijfeld hunkerde naar vlees, bloed en botten van de jongen die een eind aan haar leven had gemaakt en haar lichaam eerloos in de regen had laten liggen. Hij kon van angst bijna geen lucht krijgen en speurde de rivier in stroomopwaartse richting af. Hij verlangde et wanhopig naar dat Shateh hem kwam halen met vergeving in zijn blik en speren in zijn hand om de geest van Grote Poten te verdrijven. Maar terwijl Warakan smachtte naar bescherming tegen de geest van de dode beer en naar een hereniging met de man die hem Zoon noemde, herinnerde hij zich de verraderlijke uitdrukking en dodelijke waanzin op Shatehs gezicht. Hij besefte dat hij zijn plekje in het hart, de hut en de stam van het opperhoofd voorgoed kwijt was.


    'Vader!' snikte hij, overweldigd door het verlangen naar het dorp te vertrekken en Shateh te smeken zijn versie van de jacht op Beer aan te horen. Geschokt door de leugens van Teikan en verpletterd door het feit dat Shateh het woord van die man boven het zijne stelde, kwam hij overeind.


    Omdat jij zijn zoon niet bent, geen bloedverwant bent, niet tot zijn stam behoort! Jij bent Mensenetende Jongen van de wakende ster! Jij bent Vreemdeling! Warakan slikte. De gedachte deed hem meer pijn dan hij verdragen kon. 'Nee!' In zijn rampzalige eenzaamheid huilde hij als een baby, tot hij beschaamd zijn tranen wegsnoof. Doorweekt tot op zijn huid en koud tot op het merg staarde hij naar de stijgende rivier en zei tegen zichzelf dat hij vast ongelijk had. 'Shateh heeft Warakan Zoon genoemd. Shateh heeft gezegd dat er altijd een plek voor Warakan in zijn hut zou zijn. Shateh zegt niet zus terwijl hij zo handelt. Hij is geen eerloos man. En hij zal zich ook niet lang door Teikans leugens laten misleiden! Als de boosheid uit zijn hart is, zal hij beseffen wie de waarheid over het doden van Beer heeft verteld. Dan zal hij Warakan komen halen! Het zal echt niet lang duren!' Na deze woorden ging hij op de kletsnatte boom zitten en wachtte af. Maar Shateh kwam niet.


    Toen de duisternis inviel en het water bleef stijgen, besefte Warakan dat hij tevergeefs wachtte. Moe, koud, vol blauwe plekken verloor hij alle moed. Totdat hij ineens bedacht dat hij dwaas en onbillijk was. 'Mijn vader is leider! Hij kan pas bij zijn volk weggaan om naar deze jongen te zoeken als de rouwperiode voor Lahontay, Eira en zijn baby van zes manen voorbij is! Daarna zal hij naar Warakan op zoek gaan! Hij zal komen!'


    Maar hoe moest hij intussen in leven blijven? Het was een ontnuchterende vraag. Warakan bedacht dat hij de weg naar het dorp moest zien te vinden, maar onder zijn doorweekte kleren was zijn vel blauw en stijf van de kou, en hij was nu zo moe en had zoveel pijn dat hij betwijfelde of hij ook maar halverwege zou komen voor hij in elkaar zakte. Hij keek naar de lucht. De voortdurende regen en steeds heviger kou leken de spot met hem te drijven. Huiverend besefte hij dat hij warmte en beschutting moest vinden om niet van kou om te komen.


    'Maar waar?' vroeg Warakan. Toen het antwoord in hem opkwam, trilde hij van angst, maar hij besefte dat het de enige manier was om te overleven. Moeizaam slikkend ging hij op weg naar de plek waar de beer was gedood.


    Terwijl een kille wind opstak, liet Warakan de rivier achter zich, beklom weldra de heuvels en bleef staan bij de rand van het ravijn. Hij was zo uitgeput en koortsig dat hij nauwelijks verrast was toen hij twee berenjongen zag die het kadaver van de grote beer besnuffelden. Hij daalde de helling af, voor het grootste deel glibberend en glijdend, en liep rillend naar de moederbeer en verjoeg de twee jonge beren. Hij schoof dicht tegen het lichaam van de dode beer aan en trok één enorme verstijfde voorpoot ter bescherming tegen wind en regen over zich heen.


    Even bleef Warakan volkomen stil liggen, bang dat de geest van Grote Poten zou verschijnen en hem zou verslinden. Maar dat gebeurde niet. Klappertandend verontschuldigde hij zich dat hij het lichaam van Loopt als een Mens onteerd in de koude regen had moeten achterlaten. 'Nadat ik gerust heb, warm ben geworden en de regen is opgehouden, zal ik eer bewijzen aan haar die de resterende warmte en beschutting van haar lijf aan deze jongen geeft.' Warakan sloot zijn ogen. Fluisterend sprak hij zijn spijt uit dat hij de jonge beren had weggejaagd. De uitputting eiste zijn tol, net als de honger, toen hij de geur van de melk opving die de jongen uit hun dode moeder hadden gezogen voor hij ze wegjoeg. Hongerig zocht hij naar een tepel, waaruit hij gulzig zoog tot hij ten slotte in een diepe, droomloze slaap viel...


    De jonge beren keerden voorzichtig terug. Omdat de slapende indringer naar hun moeders melk en lichaamsgeur rook, zagen ze hem niet meer als een bedreiging. Hongerig en zoekend naar warmte en troost kwamen ze snuffelend dichterbij, voegden zich bij de nieuwkomer in hun moeders bloederige omhelzing en zochten in de stijve tepels de laatste restjes levensmelk. Spoedig waren ook zij in slaap. Hun nieuwe broeder sloeg zijn armen om hen heen en nestelde zich, wegdrijvend in een steeds diepere slaap, zuchtend in hun warme vachten.


    Teikan en Namaray hadden in een hoog tempo een grote afstand afgelegd om Warakan te zoeken. Hoewel het bij de invallende schemering nog steeds regende en de honden doorweekt en uitgeput waren, was Teikan niet in de stemming om zichzelf of zijn zoon rust te gunnen.


    'Verdergaan heeft geen zin, vader!' Namaray, die op zijn hurken zat met zijn polsen op zijn knieën, keek strijdlustig op naar Teikan. 'Als je voor ons niet wilt stoppen, doe het dan voor de honden!'


    Het sarcasme in zijn woorden was Teikan niet ontgaan. Hij besloot die te negeren.


    'Als we nu nog geen spoor van de ongeluksbrenger hebben, zal dat in het donker zeker niet lukken!' snauwde Namaray. 'Het is nog niet donker!' Teikan walgde van zijn zoon, maar terwijl hij met pijnlijke voeten en vermoeide rug en dijspieren in de gestaag vallende regen stond, was hij moe genoeg om te geloven dat Namaray gelijk had. Met zijn speer in de hand staarde hij in de verte. Toen hij de heuvels die hem omgaven herkende, was Teikan verbaasd dat ze zo ver van het dorp af waren. Achter de volgende plooi in het land lag het ravijn en daarin lag het lichaam van de dode beer. Hij fronste. Hoewel het dichtbij was, besefte hij dat ze die plek niet meer voor donker konden bereiken. Als Warakan zijn val in de rivier overleefd had, was het bovendien onwaarschijnlijk dat hij in zijn eentje en ongewapend in het gebied zou durven komen waar de geest van een onteerde beer nog rond kon hangen. Teikans buik spande zich. Hij besefte maar al te goed dat hij meer dan Warakan verantwoordelijk was voor het in de steek laten van Grote Poten. Als de geest van Loopt als een Mens nog ronddoolde bij het lichaam waaruit hij was losgescheurd, zou die hem of zijn zoon niet vriendelijk begroeten. Omdat hij langs de steeds breder wordende rivier geen spoor van Warakan had aangetroffen, trotseerde Teikan de storm en schreeuwde opnieuw de naam van de jongen.


    'Zonde van de moeite!' sneerde Namaray. 'Warakan is dood. Verdronken. Weggespoeld. En denk je heus dat hij zou antwoorden als hij nog leefde?'


    Teikan reageerde niet. Hij was het gezeur van zijn zoon beu en had geen behoefte om hem nog eens uit te leggen dat hij Warakan uit zijn schuilplaats wilde lokken door hem te verzekeren dat Shateh hem vergeven had en dat hij bij zijn terugkeer naar het dorp welkom zou zijn. In plaats daarvan riep hij opnieuw naar de jongen met een stem die schor was van het herhaalde schreeuwen: 'Alles is je vergeven, Warakan! Ik kom om je terug te brengen naar je vader en je volk en om je begrip te vragen voor mijn aandeel in...' 'Ik zeg je dat hij dood is! De riviergeesten hebben zijn lichaam verzwolgen. We zullen hem nooit vinden!'


    Teikan trok een gepijnigd gezicht. De stem van Namaray was een beschuldigend gejammer geworden. De man besefte dat Shateh hem had uitgestuurd op een missie die gedoemd was te mislukken. Zelfs al was Warakan op de een of andere manier levend uit de rivier gekomen, dan had het stijgende water zijn sporen uitgewist. Zelfs de honden hadden geen geur van hem opgevangen. Als hij dood was aangespoeld op de een of andere afgelegen oever, dan was zijn lijk alweer meegevoerd, want het water was inmiddels ver buiten zijn oevers getreden. Het stroomde in het wilde weg waar het maar heen kon; op veel plekken waren de laaglanden al ondergelopen en hadden de afmetingen van meren aangenomen. Walgend van zijn fiasco keek Teikan naar de nog altijd stijgende rivier en besefte dat Shateh de stam al naar hooggelegen terrein moest hebben verplaatst. Als Namaray en hij niet gauw naar hun volk terugkeerden, zouden zij best eens van hen afgesneden kunnen raken totdat het waterpeil in de zomer, vele manen later, weer zou dalen. Maar hoe konden ze teruggaan zonder Warakan? Shateh had dat verboden.


    'Het is allemaal jouw schuld,' jammerde Namaray. Als je Shateh niet had aangespoord om achter Warakan aan te gaan, zouden we nu warm en droog op een hoge heuvel bij ons volk zitten...' Teikan kon het gedram van zijn zoon niet langer verdragen. Hij gaf hem een schop waardoor Namaray omviel. Daarna schopte hij hem nog een paar keer tot zijn woede begon te bekoelen. 'Ik heb je niet gevraagd om mee te gaan!'


    'Jij bent mijn vader!' protesteerde Namaray, die zich in een beschermende houding had opgerold. 'Ik zou je niet alleen hebben laten gaan of...'


    'Of een kans hebben willen missen om je gram te halen op een jongen die half zo groot is als jij, om mijn gunst te winnen en die van Jheena! Bah! Denk je dat ik niet weet waarom je meeging? Je hoorde hoe ze het uitschreeuwde toen de kwajongen van de wakende ster de rivier in ging! Je wilde zijn lichaam terughalen om haar aan het huilen te maken en zeker te weten dat jij en niet Warakan haar zou krijgen!' Teikan gaf Namaray nog een schop. 'Alsof ik het ooit goed zou vinden dat een meisje als zij naar jou toe ging! Ga terug naar het dorp! Ik ben misselijk van je gejammer. Je hebt me vandaag geen reden gegeven om je gunstig gezind te zijn, Namaray!' De jongen greep naar zijn borst, kwam overeind en hield zijn knieën stram om stevig te staan. Hij wierp zijn vader een woedende blik toe. 'Ik ben jou ook niet gunstig gezind... Jij moet je mannenbeen zo nodig tussen de dijen van alle jonge meisjes stoppen... ja, zelfs bij een van Shatehs vrouwen, toen hij even niet keek... Je laat zo geen maagden voor mij over of...'


    De volgende schop van Teikan trof de jongen hard in zijn gezicht. Namaray vloog naar achteren. Hij bleef met zijn handen een poosje tegen zijn hoofd gedrukt liggen voor hij erin slaagde op zijn knieën te gaan zitten. Hij spuwde tanden uit en snotterde door een verbrijzelde, bebloede neus. De honden van zijn vader kwamen dichterbij om zijn gezicht te besnuffelen.


    Teikan schudde zijn hoofd; tot vandaag was hij zo trots op deze zoon geweest. Nu voelde hij zich echter merkwaardig vervreemd van zijn zoon, waardoor zijn gedachten een weg insloegen die hem sterk verwonderde. 'Zag je me met Cheelapat? Dat is geen goede zaak.'


    'Voor jou niet, nee!' dreigde Namaray. In blinde, misplaatste woede sloeg hij naar de honden. Toen ze jankten en achteruitdeinsden, keek hij op naar zijn vader en besefte dat hij de laatste fout had gemaakt die hij ooit zou maken in zijn omgang met deze man. 'Ik heb in het dorp jongere, betere zonen,' zei Teikan. En voordat de jongen de kans kreeg zich te verdedigen, dreef hij de lange lancetvormige punt van zijn speer, die glansde van de regen, door de keel van zijn zoon naar beneden, diep zijn lichaam in, totdat de stenen punt ergens in zijn romp vast bleef zitten. 'Anders dan voor Shateh is het voor Teikan geen probleem om zonen op zijn vrouwen te maken. Op ditzelfde moment draagt Cheelapat er misschien wel een van mij! Maar jij zult dat het opperhoofd niet meer vertellen, Namaray. Van maar één ding zul jij hem overtuigen.' Op zijn knieën gezeten keek Teikan onaangedaan naar Namarays doodsstrijd. Hij fronste toen hij besefte dat hij geen geduld had om die helemaal uit te zitten. De ogen van de jongen puilden uit. De verwrongen klanken die hij uitstiet, waren afschuwelijk en deerniswekkend. Maar Teikan werd er niet door geroerd. Hij trok zijn vilmes, knielde achter zijn zoon en verwijderde de scalp van Namaray. Met een grimmige glimlach van voldoening sloeg Teikan zijn reismantel open en stopte hem onder zijn ceintuur. Terwijl de honden toekeken, zette hij zijn rechtervoet tussen Namarays hals en schouder. Hij negeerde de stuiptrekkingen van de jongen en trok de speerpunt met een ruk los. Teikan fronste toen hij zag dat de stenen punt beschadigd naar buiten kwam. Hij slaakte een berustende zucht. Toen tilde hij de nog steeds levende jongen in zijn armen, droeg hem naar de rivier en wierp hem erin. Tevreden zag hij zijn zoon in de brullende stroom verdwijnen. Toen wendde hij zich af. Erop vertrouwend dat Namaray wel gauw dood zou zijn, zette hij koers naar het dorp en riep de honden toe hem te volgen.


    Beurtelings liep en rende hij tot de duisternis neerdaalde, vond toen een plek tussen een groep grote keien en spreidde een lap geoliede huid uit waaronder hij met zijn dieren beschutting zocht. 'We zullen gauw bij ons volk terug zijn,' verzekerde Teikan de honden, terwijl hij zijn reisrantsoenen met ze deelde. Hij liet ze aan de scalp van Namaray snuffelen toen hij hem uit zijn gordel pakte om hem te bewonderen. 'We zullen Shateh dit aanbieden, zodat hij iets van Warakan zal hebben om aan de vier winden te offeren. Dat is wat hij van me vroeg: een of andere getuigenis van de jongen... zijn lichaam of wat er van zijn levensgeest over is. Ik zal hem vertellen dat ik wolven bij het lichaam van de vluchteling vond. Nadat ik ze moedig had weggejaagd, was dit alles wat er over was voor Shateh. Het volk zal opgelucht zijn dat hun onzekerheid over de dood van Warakan voorbij is. En wie van jullie, mijn vrienden, zal het opperhoofd vertellen dat de scalp niet aan Warakan toebehoort, maar aan mijn ongelukkige zoon, die in de rivier zijn leven heeft verloren? Dat zal ik hun zeggen. Het is niet onwaar.' Teikan glimlachte om zijn eigen schranderheid en sluwheid. De honden likten aan de scalp. Hij liet ze hun gang gaan, keek toe, vouwde de scalp vervolgens op en stopte hem weg onder zijn mantel. 'En mocht Vral me ervan beschuldigen dat ik niet goed op haar oudste zoon heb gepast terwijl ik naar Warakan zocht, dan zal ik zeggen dat zijn dood niet de vader kan worden verweten - die heeft moedig volbracht wat zijn opperhoofd hem opdroeg: de vluchteling zoeken - maar aan de grote vergissing die Shateh maakte toen hij het kind van de vijand als het zijne aannam.'


    Mompelend roerde Warakan zich in zijn slaap. In zijn droom vloog hij met de grote beer door het met sterren bezaaide uitspansel. Hij kreunde ongelovig. Beren vlogen niet! Toch vloog Loopt als een Mens door de nacht, net als op de avond van het vreugdevuur, een reusachtige wolk van vacht, klauwen en tanden. En overal waar de grote vloog, vloog Warakan mee, veilig in de omhelzing van haar enorme voorpoot.


    'Ai-jie!' schreeuwde de jongen, toen de grote beer in de enorme Hemelrivier dook, en zwom, en Warakan het sterrenstof van zijn gezicht moest blazen.


    Loopt als een Mens greep een komeet vast en scheerde mee over de oneindige plooien van de zwarte mantel van Vader Boven. De koude ogen van de Waker schitterden. De eeuwig strijdende Tweelingbroers keken verbaasd toe. De heldere, kleine, veelkleurige zwerm van Vele Oude Vrouwen mompelde wrokkig toen ze passeerden. 'Kijk, die jongen heeft: de grote beer uit haar hol gehaald, precies zoals hij beloofde!'


    'Dan zal de Warme Maan gauw opkomen!'


    'Maar hij is niet een van ons, die jongen! Hij is Ongeluk. Hij is een koude wind in de zomer. Hij is duisternis op het gezicht van de zon. Hij is...'


    'Hij is van mij!' verklaarde de wakende ster.


    'Nee!' sprak de jongen tegen. 'Ik ben Warakan. Shateh noemt me Zoon!'


    'Niet meer!' spotten de twee Hemelbroeders. Opeens zwenkte de grote beer en vloog naar beneden, dwars door de glinsterende Hemelrivier en op de een of andere manier had Warakan de komeet nu in zijn hand. Hij was geen jongen meer, hij was zelf de beer geworden: kolossaal, krachtig en harig. Hij vloog over de gebogen lijn van de aarde, naar het oosten, de opkomende zon tegemoet, over de rand van de wereld. Terwijl hij zijn linkerhand steviger om de staart van de komeet klemde, fronste hij zijn wenkbrauwen. Hij herinnerde zich dat zijn moeder hem gezegd had dat hij die hand nooit moest gebruiken, al kon hij zich niet meer herinneren waarom.


    Tot zijn schrik ontdekte hij dat de komeet in een steen veranderd was: de heilige steen van zijn voorouders, die Cha-kwena had gestolen toen hij met de wettenbreekster de sneeuwstorm in gevlucht was. Warakan gromde. Hij zag Bedrieger ver beneden lopen; hij leidde zijn stam door de diepten van een grote bergengte. Mammoets liepen voor hem uit, met een wit kalfje voorop. Toen merkte Warakan plotseling dat hij niet alleen in de hemel was. Hij hoorde voetstappen achter zich. Terwijl hij zich afvroeg hoe dat mogelijk was, draaide hij zich om om te zien wie hem door de nacht durfde te volgen. De Hemelrivier gaf echter zoveel licht en maakte zo'n verschrikkelijk brullend geluid dat Warakan opnieuw gromde. Hij herinnerde zich de razende rivier die hem bijna verzwolgen had. Op dat moment kwam de werkelijkheid zijn droom binnen. De droom breidde zich uit, stortte toen in; hij werd met een schok wakker. Hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar werd gesmoord door het gewicht van iets wat groot en warm was en naar bloed en melk rook. Het lag op hem en om hem heen, en het ademde! Warakan werd door paniek overvallen. Hij kon vanuit het ravijn de rivier woest horen stromen. In koortsachtige wanhoop drukte hij met zijn handen omhoog om zich te bevrijden uit de verstikkende omhulling van levend vlees en vacht. Meteen daarop ontspande hij zich weer, voelde zich een dwaas: hij herinnerde zich weer hoe hij onder het lijf van de gedode beer beschutting had gezocht. Hij zuchtte, grinnikte om zichzelf... tot iets levends hem zo strak om zijn middel pakte dat hij de punten van de klauwen door de nog steeds doorweekte laag van zijn wintertuniek voelde prikken. Toen voelde hij warme adem in zijn nek. De paniek was meteen terug. Ervan overtuigd dat hij in een soort groteske val zat die de geest van de gedode beer voor hem had uitgezet, gilde hij het uit en verzamelde al zijn kracht om onder de voorpoot van de beer vandaan te schuiven. Warakan kreeg er juist genoeg beweging in om in zittende houding te komen voordat het gewicht ervan hem weer omlaagdrukte.


    Een natte tong slobberde over zijn gezicht.


    Hij gilde nog een keer, maakte zich zo klein mogelijk om kracht te kunnen verzamelen en bevrijdde zich toen door zich uit alle macht af te zetten en opzij te rollen, waarna hij eindelijk in staat was in het koude licht van het ochtendgloren overeind te krabbelen. De jongen was door de inspanning zo verzwakt dat hij door zijn knieën op de grond zakte toen hij probeerde te lopen.


    Het volgende ogenblik gluurden de jonge beren naar hem van onder de enorme voorpoot van hun moeder.


    Hij keek terug en herinnerde zich geschrokken Teikans woorden: je kunt niet straffeloos een wolvenjong, leeuwenwelp of berenjong in je stam opnemen en grootbrengen als was het een mens. Een roofdier blijft een roofdier. Ooit zal hij iedereen aanvallen die hem is gaan vertrouwen!


    'Nietes!' schreeuwde Warakan, zo luid dat hij de toch al angstige jonge beren de schrik op het lijf joeg.


    Terwijl de kleine weesberen ervandoor hobbelden, kwam Warakan overeind en keek naar het ochtendgloren. De zon kwam op van achter lange, dunne paarsblauwe wolkenbanden waardoor de lucht erboven, ontdaan van alle kleur en vochtigheid, er gekneusd uitzag. Hij was blij dat het niet langer regende, maar het geluid van de rivier beviel hem niets. Die klonk zo hard, zo boosaardig. Hoewel hij wist dat de rivier een heel eind van de plek waar hij stond aflag, had hij kunnen zweren dat hij hem in de grond onder zijn voeten kon voelen. Ongerust en nieuwsgierig klauterde hij het ravijn uit en zocht een hoog punt op om eens te kijken naar het gebied waar hij doorheen gekomen was.


    En nu dacht Warakan voor de tweede keer sinds zijn val in de rivier dat de grond onder zijn voeten werd weggeslagen, maar ditmaal van verbijstering. Hij keek om zich heen en vroeg zich af hoe dit hetzelfde gebied kon zijn waar Lahontay en hij doorheen gekomen waren toen ze naar de beer zochten. Hij kende het niet terug, evenmin als de rivier waarin hij gevallen was toen hij op de vlucht sloeg. Het water ervan was over de verre heuvels gestroomd tot ver buiten zijn normale oevers, waardoor de rivier was uitgedijd tot een omvang die zijn vroegere, aanzienlijke afmetingen ver in de schaduw stelde. Bijna al het land was met water bedekt. Alleen de heuveltoppen waren zichtbaar: ze vormden eilanden in een afzichtelijk bruin meer, waarin de boomtoppen als vingers omhoogstaken en opgezwollen kadavers van dieren te midden van ontwortelde bomen, takken en andere rommel ronddreven. Warakan sloot zijn ogen. 'Dit is niet echt,' zei hij tegen zichzelf. 'Als ik weer kijk, zullen de krachten der schepping de wereld weer op orde hebben gebracht!' Maar toen Warakan zijn ogen opende, was alles nog precies hetzelfde. Met een kreet van wanhoop besefte hij dat hij de rivier of het meer der verwoesting onmogelijk zou kunnen oversteken om het dorp aan de andere kant te bereiken.


    Hij ging zitten. Hij zei tegen zichzelf dat zijn vader, die immers zowel sjamaan als opperhoofd was, wel een manier zou vinden om hem te komen halen. Vast wel! 'Als de rouwperiode voor Lahontay, Eira en haar baby van zes manen voorbij is en mijn vader tijd heeft gehad om Teikans leugens te doorzien, zal hij komen!' Warakan glimlachte flauwtjes. Hij voelde een scheut van pijn in zijn gebroken neus en dacht terug aan de klap van het opperhoofd en de dodelijke afwijzing in zijn blik. Hij kreeg een grote prop in zijn keel, die zich niet makkelijk liet wegslikken. 'Hij moet komen!' Hij bleef heel stil zitten en staarde over de verten, stelde zich voor dat Shateh op magische, majestueuze wijze over het water zou komen aanschrijden. Eén keer dacht hij dat hij hem aan de horizon zag verschijnen, en schoot hij overeind, maar hij ging teleurgesteld weer zitten toen hij zag dat het slechts een raaf was, die uit het westen naar hem toe was gevlogen. Toen zag hij ineens overal raven, maar geen spoor van Shateh. Hij vroeg zich af hoe lang de aasvogels al boven het nieuwe meer rondspeurden en op de toppen van ondergelopen bomen neerstreken om zich te goed te doen aan het vlees dat vlak onder hun snavels op het water voorbijdreef. Op een bepaald moment besefte hij dat hij geen idee had hoe lang het geleden was dat hij het dorp uit was gevlucht. Het kon een dag en een nacht zijn, of twee of drie dagen, of... Vervolgens werd hij geplaagd door andere gedachten, gedachten die hem, huiverend in zijn koude, natte kleren, het gevoel gaven dat hij een stomp in zijn buik kreeg.


    Als er nu eens geen dorp meer is? Als Shateh, Teikan, Namaray en alle vrouwen, kinderen, krijgers en honden nu eens dood in het meer drijven?


    Het was genoeg om hem te doen opspringen en weg te laten rennen. Koortsig en wankelend van vermoeidheid liep hij heuvel op, heuvel af het ondergelopen laagland in en zocht er langs de oever van het meer naar zijn vader, zijn volk en de honden. Raven zagen hem gaan, maar onder de lijken die hij aantrof, bevonden zich geen mensen of honden. Ten slotte rustte hij uit en keek toe hoe de raven pikten aan iets wat in het meer dreef. Het was een vreemde watermassa: op het eerste gezicht rustig, maar in feite voortdurend in beweging door de onzichtbare stroming van de rivier eronder. Warakan staarde ernaar en stelde zichzelf gerust met de gedachte dat Shateh bij het eerste teken van overstroming zijn volk zou hebben bevolen het dorp af te breken en zich gereed te maken om naar hogergelegen terrein te vertrekken. Maar hoe ver hadden ze moeten reizen om een geschikte plek te vinden? vroeg hij zich af. En zou Teikan niet een manier hebben gevonden om Shateh de schuld te geven van de niet-aflatende ellende van hun volk? Op dat ogenblik besefte Warakan wat hij moest doen. Hij dacht aan zijn droom en voelde zich opeens herboren. Hij kon niet terug naar het dorp. Het was ook niet waarschijnlijk dat Shateh hem nu kwam halen. Maar in het ravijn lag het lichaam van de gedode beer, die hij nu volgens de traditie van zijn voorouders zou eren, want in haar dood had Grote Poten Warakan de dromen geschonken die hem het pad toonden dat voor hem in het verschiet lag. 'Het vlees van Loopt als een Mens zal deze jongen voeden! De huid van Grote Poten zal me verwarmen. De tanden, klauwen en lange botten van Loopt als een Mens zullen mij moed verschaffen! Van gedaante veranderd en krachtig gemaakt door Beer zal Warakan onder zon en sterren Shateh eens en voor altijd bewijzen dat deze jongen niet de oorzaak van de ellende van zijn nieuwe stam is. Warakan zal Cha-kwena opsporen! Warakan zal die sjamaan ervan overtuigen dat hij de heilige steen van de voorouders aan Shateh moet teruggeven, anders zal Warakan hem stelen en hem eigenhandig naar het opperhoofd brengen.'


    De verklaring deed hem trillen van vastberadenheid. Warakan haalde diep adem en liep terug naar het ravijn. Hij besefte dat zijn plan gevaarlijk was, maar ook dat het geluk de stam van de grote krijgsheer Shateh pas weer zou toelachen als het volbracht was! Pas dan zou de gevluchte zoon van het volk van de wakende ster zijn nieuwe stam kunnen bewijzen dat zijn trouw aan Shateh even absoluut was als zijn liefde voor het opperhoofd, die hij - ondanks alles wat er gebeurd was - nog steeds als zijn vader beschouwde. Weer beefde hij, want hij besefte maar al te goed dat hij maar een kleine jongen was en dat zijn kans op succes niet veel groter was. Maar wat had hij te verliezen? Alleen zijn leven. En wat stelde dat voor? Toen Shateh hem had neergeslagen en uit de stam had verdreven, had Warakan al alles verloren wat zijn leven ooit de moeite waard had gemaakt.


     

  


  
    


    


    DEEL III


    De Rand van de Wereld


    'Het is aldus: zolang je binnen de sfeer van de grote Wolkenwezens blijft, kun je werkelijk aan het uiterste randje van Deep Canyon lopen zonder dat je iets overkomt. Je zult door de regenboog en de Groten beschermd worden... Je kunt de demonen bevechten, en als je ze met een kalm hart tegemoet treedt, zul je sterker uit de strijd tevoorschijn komen.'


    



    - Tewa Stamoudste 


    V. Laskin, Seeking Life


    


  


  
    


    


    1


    Ver voorbij de rand van de wereld bouwden Cha-kwena en zijn stam nieuwe hutten in de heuvels boven de warme bronnen aan de oostkant van de bergengte. Terwijl ze bezig waren de laatste hand te leggen aan de kleine kegelvormige constructies van hout, huid en riet, werd Mah-ree afgeleid door het geluid van iets wat bewoog in het nabijgelegen bos. Ze keek op en zag een kleine donkere beer die haar vanuit de schaduwen van de besneeuwde bossen met heldere ogen aanstaarde.


    'Ai-jie!' riep ze verrast uit. Nog voor ze de stam kon waarschuwen, gingen de honden erachteraan en joegen het dier het woud in. 'Wanneer Beer uit zijn winterverblijf tevoorschijn komt, wordt het snel lente!' zei de oude Kahm-ree hartstochtelijk, nadat Mah-ree haar en de anderen verteld had wat ze gezien had. 'Ban-ya zal ons nu spoedig weten te vinden!'


    Cha-kwena rolde met zijn ogen en verwees de verlangens van de oude vrouw naar het rijk der geesten. Hij had ondervonden dat het niet uitmaakte wat hij zei; ze liet zich haar dierbaarste hoop niet ontnemen. Overigens beviel het hem niets dat er een beer gesignaleerd was. Hij deed een beroep op Kosar-eh, Gah-ti en de jongens om hem op te sporen.


    




    Hoewel de groep geleid door de honden diep het bos in ging, was de beer nergens te vinden. Daarna liet het dier zich niet meer zien. Later die dag begon het te regenen, en dat bleef zo dagenlang, vrijwel zonder ophouden. Ze namen er daarom maar hun gemak van in het nieuwe kamp. Overdag sloegen ze de grazende mammoets gade. Als de wind en de regen het toelieten, wroetten de dieren malse nieuwe grasscheuten en wortelstokken van onder de sneeuw op. Bij slechter weer zocht de kudde beschutting in het bos. 's Nachts was het een hele geruststelling voor de stam om de dieren met elkaar te horen converseren; zolang de mammoets in de buurt waren, was het onwaarschijnlijk dat grote roofdieren zich dichtbij zouden wagen en een gevaar zouden vormen.Zo, warm en droog in hun stevige verblijven aan de rand van de besneeuwde boslanden, rustten ze uit, kwamen bij van hun lange tocht en luisterden naar het roerige vertrek van grote witte winter. In ontelbare woelige riviertjes en stromen maakte de witte reus zijn aftocht; brullend in de bergengte en razend door verre rivierbeddingen ging hij er eindeloos protesterend in zijn nieuwe gedaante vandoor.


    En toen werden ze op een ochtend wakker, kwamen hun hutten uit en zagen dat de regen opgehouden was en dat de laatste sporen van de koude witte huid van grote witte winter van de aarde verdwenen waren.


    'Wees maar niet bang, hoor, hij komt gauw genoeg terug,' luidde de snaakse verzuchting van Kosar-eh tot zijn zonen. Traag schudde hij zijn hoofd.


    'Dat moet je nodig zeggen, dan komt hij zeker terug!' berispte Ta-maya hem.


    'Het is ook zeker dat hij terugkomt,' zei Cha-kwena. 'Dat behoort tot de loop der dingen, tot de grote cirkelgang van alles wat leeft. Zo is het altijd geweest. Als grote witte winter de aarde met zijn witte huid bedekt, kruipt alles wat leeft diep weg om aan zijn ijskoude adem te ontsnappen. Dan komt regen. En terwijl grote witte winter wegvlucht op de rug van noordenwind, wekt zijn smeltende huid de Riviergeesten om de kiemplanten te voeden die zich voor hem hebben verborgen in het vlees van Moeder Beneden. Weldra is gras, haar geurige haar, weer lang genoeg om de grazende dieren te voeden. Die kunnen dan op hun beurt weer voedsel worden voor jagers zoals wij. Als het laatste vlees aan stukjes is gesneden en gedroogd, het volk vermoeid van de jacht is en het gras bruin en verdord na het baren van vele zaadkindertjes, komt grote witte winter opnieuw en kruipt alles wat leeft weer weg om uit te rusten.'


    Mah-ree glimlachte verrukt bij het bekende verhaal. 'Het is alsof de oude Hoyeh-tay nog steeds onder ons is als mijn sjamaan zo spreekt!' verklaarde ze trots.


    


    U-wa knikte glimlachend bij Mah-rees woorden. 'Dat is waar! Nog voor Hoyeh-tay, de vader van mijn man, deze wereld verliet om in de geestenwereld te wandelen, had hij de geest van de sjamaan al in onze zoon gewekt.'Cha-kwena was niet getroost door zijn moeders woorden. Hij had zo gehoopt dat Hoyeh-tay en Uil zijn volk zouden opwachten in het nieuwe dal waar de mammoets graasden. Maar sinds hij zijn stam naar de andere kant van de bergengte had gebracht, had hij geen spoor van zijn grootvaders geest gezien en zelfs geen glimp van de ruiende spookuil met zijn goudkleurige ogen tussen de bomen opgevangen. Niettemin moest Cha-kwena toegeven dat nu ze het gebied van zijn vijanden ver achter zich hadden gelaten en er geen spoor te bekennen was van de jonge beer die Mah-ree had gezien, hij voor het eerst in lange, lange tijd gezond en droomloos sliep. Hoewel hij blij was dat hij van zijn verwarrende dromen was verlost, was het hem een raadsel waarom dat zo was... tenzij het wegblijven van visioenen een voorteken op zich was. Bij die gedachte herademde hij... misschien dat alles uiteindelijk toch goed zou gaan met zijn volk.


    


    Hoewel de loofbomen in het gemengde maar overwegend groen-blijvende bos nog niet aan het uitbotten waren, kwamen later die dag de eerste ganzen al uit het zuiden aanvliegen. Nadat ze hadden rondgecirkeld boven de door bossen omgeven grazige kleine prairie en open moeraslanden, streken ze overal neer waar ze open water aantroffen en nodigden met hun nasale, schorre gegak hun soortgenoten uit om zich bij hen te voegen. Het duurde niet lang of de vogelslingers van de vrouwen gierden door de koude, nevelige ochtendlucht en toen het donker werd, werd de welriekende lentelucht verrijkt met de geur van geroosterd ganzenvlees. De volgende dag begon helder en warm. Terwijl U-wa en Kahm-ree met de jongere kinderen en de baby's achterbleven, namen de overige stamleden de best afgerichte honden mee en waagden zich een eind buiten hun nieuwe dorp om op ganzen te jagen, de strikken te controleren en nieuwe uit te zetten. De lisdodden in de ondiepe gedeelten van talrijke meertjes en plassen vertoonden de eerste tekenen van nieuwe groei, en onderweg naar hun nieuwe jacht- en verzamelgronden verheugden de vrouwen zich in de veelbelovende vondst van vele vertrouwde 'groeiende dingen'. De mammoets graasden tevreden op het moerassige centrale grasland en aan de zoom van het bos. Aan de matriarch van de kudde was te zien dat het niet lang meer zou duren of haar kalf - de totem - zou geboren worden.'Moge dat gebeuren!' Cha-kwena riep de krachten der schepping aan.


    Gah-ti, die naast hem liep, vroeg met zachte stem: 'Er is gezegd dat als dit gaat gebeuren, zelfs wonden als de mijne door de adem van de levende totem genezen zullen worden.'


    'Dat is inderdaad gezegd,' bevestigde Cha-kwena.


    'En zullen de ogen van mijn zusje opengaan en groot worden van blijdschap als ze alles ziet wat voor haar ligt?'


    'Ook dat is gezegd,' bevestigde de sjamaan.


    Gah-ti zweeg lange tijd. De ogen van de jonge man waren op Mah-ree en Ta-maya gevestigd, die een heel eind vooruitliepen onder de hoede van Kosar-eh, Ka-neh en Kiu-neh. De zusters laadden hun slingers, maar de ganzen — die de mens niet als dreiging herkenden — vlogen pas op nadat Kosar-eh en de jongens ze geroepen hadden. Iedereen jubelde het uit toen het dode vogels begon te regenen. 'Doh-teyah zou glimlachen als ze zoveel vallend vlees zag!' zei Gah-ti. 'Maar nog het allermeest als ze haar lievelingsbroer zag,' zei Cha-kwena tegen hem.


    Gah-ti bleef abrupt staan. 'Ik zou niet willen dat ze me zag zoals ik nu ben!'


    Cha-kwena bleef staan. 'Ze houdt van je zoals je bent.' Het gezicht van de jongeman verstrakte. 'Niet als ze me zou kunnen zien!'


    'Jawel hoor!' sprak Mah-ree tegen. Ze was er met twee dode ganzen in de hand bij komen staan. Een ervan wierp ze Gah-ti toe. 'Hier, voor jou! Tla-nee ziet jou toch ook zoals je bent? Dat ze zegt dat ze eens Gah-ti's vrouw zal zijn, bewijst dat ze heel wijs is voor haar leeftijd!' Na deze woorden ging ze op haar tenen staan om een kus op Gah-ti's wang te drukken.


    'Weet Tla-nee veel!' riep hij uit, terwijl hij een stap achteruit deed. 'Tla-nee is nog een baby!'


    Mah-ree was openlijk verbaasd en gekwetst. 'Ze is vier!' bracht ze hem in herinnering en ze voegde er fel aan toe: 'Nog vijf winters, misschien zes, en ze zal vrouw zijn... jouw vrouw!' 'Heeft ze soms een andere keus in een land zonder mensen voorbij de rand van de wereld?' flapte hij er heftig uit en hij schamperde: 'In elk geval minder keus dan jij toen je een eenarmige man met een hoofd vol littekens de rug toekeerde en een ander koos!' Hij bleef stilstaan, staarde haar en Cha-kwena aan en besefte met een schok dat hij dingen had gezegd die hij nooit hardop had willen uitspreken. Beschaamd wierp hij de dode gans naar Mah-ree terug, draaide zich om en ging ervandoor.


    Met een rood hoofd riep ze hem na: 'Tla-nee zou ook een van je jongere broers kunnen kiezen, Gah-ti! Wie weet doet ze dat wel! Ka-neh en Kiu-neh zijn in elk geval niet zo kortaangebonden en koppig als jij! Je weet best dat ik nooit een andere man dan mijn sjamaan heb gewild, nooit, zelfs niet toen je al je armen en hoofdhaar nog had!'


    'Mah-ree!' zei Cha-kwena bestraffend.


    Mokkend pakte ze de ganzen bij hun halzen en sloeg er een over elke schouder. 'Ik ben Cha-kwena's vrouw. Altijd Cha-kwena's vrouw. Voor eeuwig Cha-kwena's vrouw. Gah-ti heeft ongelijk als hij zegt dat het anders had kunnen zijn.' 'Hij heeft jou altijd gewild.'


    Mah-ree stak haar neus in de lucht. 'We kunnen nu eenmaal niet altijd krijgen wat we willen,' snibde ze. Ze maakte een nuffige hoofdbeweging en liep terug naar het kamp.


    Cha-kwena keek haar fronsend na. Hij wist maar al te goed dat Mah-ree zinspeelde op het feit dat hij, hoewel zij dolgraag een baby wilde, geen gemeenschap met haar had gehad sinds hun samenzijn aan de andere kant van de bergengte. Terwijl hij haar boos weg zag lopen, viel zijn oog op haar uitdagend deinende slanke heupen en de gracieuze houding van haar hoofd en schouders, ondanks het aanzienlijke gewicht van de ganzen die op haar rug bungelden. Een ogenblik later draaide ze haar hoofd om te zien of hij keek. Hun blikken ontmoetten elkaar. Ze bleven elkaar aankijken en een vonk schoot in hem los. Wat waren haar heldere, donkere ogen warm en uitnodigend! Bij de gedachte aan Mah-ree die warm en uitnodigend in zijn armen lag, op en top vrouw, sloegen de vlammen hem uit de lendenen en niet minder van zijn gezicht. Toen ze zijn gelaatsuitdrukking zag, verschenen er guitige kuiltjes in Mah-rees wangen. Koket keerde ze zich om en ze trippelde zo


    uitnodigend verder dat zijn mannelijk been hunkerend oprees. 'Ze heeft niet alleen behoefte aan een sjamaan, maar ook aan een man,' zei Kosar-eh.


    Cha-kwena zag tot zijn schrik dat de oudere man zijn vrouw en zonen aan hun vogelvangst had overgelaten en was komen kijken wat de heftige woorden tussen Mah-ree en Gah-ti had veroorzaakt. Kosar-eh keek Mah-ree met een geamuseerde glimlach na en verklaarde dat ze dringend toe was aan een vrijpartij. Opgelaten voegde Cha-kwena hem toe: 'Ik zeg jou ook niet wanneer je met je vrouw moet vrijen!'


    'Dat is ook niet nodig, mijn Ta-maya komt ruimschoots aan haar trekken.'


    'Mijn Mah-ree over een poosje ook... wanneer datgene waarop we wachten gebeurd is en ik niet al mijn energie hoef te richten op de dromen en visioenen van een sjamaan!'


    Er verschenen rimpels in het voorhoofd van de grote man. 'En welk visioen droom jij deze dagen en nachten in dit verre land voorbij de rand van de wereld, kleinzoon van Hoyeh-tay?' Cha-kwena had bijna geroepen: 'Helemaal niets', maar bedacht toen dat een sjamaan zich een dergelijke bekentenis toch moeilijk kon veroorloven. Overigens ergerde hij zich groen en geel aan Kosar-ehs bemoeizucht. 'Gaat het je niet goed genoeg in dit nieuwe land waar mijn dromen en visioenen je naartoe gebracht hebben?' Kosar-eh schudde zijn hoofd. 'Ik vind het maar een vreemd land: half moeras, half bos, weinig gras, vreemde bomen, en het bos is mij een beetje al te gesloten, ik bespeur iets van verrotting in de ondergroei.'


    'De mammoets hebben het hier best naar hun zin. Als de Warme Maan helemaal is opgekomen en de lenteregens zijn opgehouden, zal de aarde opdrogen en het gras groen en hoog opgroeien. Wat nu nog vreemd aandoet, zal vanzelf vertrouwd worden.' Kosar-eh trok zijn wenkbrauwen ver omhoog, keek om zich heen en haalde zijn schouders op. Toen schudde hij opnieuw zijn hoofd. 'Verontrust het jou niet dat er hier geen andere mensen zijn, Cha-kwena?'


    


    'En geen vijanden!' Al terwijl hij dat zei, betreurde Cha-kwena zijn overmoedige, snelle antwoord. Hij betrapte zich erop dat hij wachtte, innerlijk afwachtte, alsof hij elk moment een geest zou horen die hem waarschuwde dat er toch vijanden konden komen. Maar hij bespeurde geen geest en er klonk geen innerlijke waarschuwing. Cha-kwena's stemming verbeterde toen hij Ta-maya blij hoorde lachen met Kiu-neh en Ka-neh, die met de honden bezig waren de ganzen te vergaren die door haar slinger waren gedood. Het leven was eindelijk goed voor zijn stam. Na de lange winter en welhaast eindeloze regen had hij schoon genoeg van schaduw en somberheid. De zon scheen warm en aangenaam op zijn gezicht. De warmte riep een diepe, alles doordringende loomheid in hem op. Tevreden geeuwend rekte hij zich uit. Hij voelde zich aangenaam ontspannen en verbazend slaperig voor iemand die een aantal nachten van gezonde slaap achter de rug had. Maar wat een prettig gevoel na alle manen van rusteloosheid en vermoeidheid!'Komt hij niet achter je aan?' U-wa, die bij de baby's van de ochtendzon zat te genieten, keek verrast op naar Mah-ree. Verderop scharrelde de oude Kahm-ree rond, een eindje van de kinderen vandaan. Ze hield een oogje op hen terwijl ze bij de bosrand ronddarden, kleine strikken uitzetten, met steentjes gooiden en zich al met al vrolijk kibbelend met elkaar vermaakten.


    'Nee, hij komt niet,' gaf Mah-ree met tegenzin toe. 'Even dacht ik van wel, maar zoals altijd is hij me weer compleet vergeten!' Ze liet de ganzen voor de voeten van de oudere vrouw op de grond vallen. 'Deze zijn voor jou.' U-wa keek stralend naar het geschenk.


    Mah-ree ging op haar knieën zitten en vertrouwde haar met zachte stem toe: 'Ons geheime plan werkt niet, Moeder van Mijn Man! Ik heb de wortels en paddestoelen die je me hebt gegeven fijngestampt, door elkaar gemengd en ze in het vlees van mijn sjamaan gestopt om hem slaperig te maken en zijn boze dromen weg te nemen. Maar ze hebben er nog steeds niet voor gezorgd dat hij zich 's nachts naar me toe keert of me overdag met een geïnteresseerd mannenoog bekijkt.'


    'Een beetje geduld,' ried U-wa aan, terwijl ze de ganzen bewonderend betastte. 'De geesten in mijn medicijn hebben soms een tijdje nodig om hun magie uit te oefenen. Maar ik verzeker je dat ze afkomstig zijn van groeiende dingen die als ze rijp zijn groot of hard worden, dingen met sporen, melkachtige sappen en heel veel zaad.


    


    Ze zullen mijn Cha-kwena gauw genoeg weer stijf voor je maken en de magie van het nieuwe leven in je buik stoppen! Ik weet niet beter of ze werken altijd.'Mah-ree zuchtte. U-wa had natuurlijk gelijk. Ze besefte dat ze meer geduld met haar man moest hebben. Zijn verantwoordelijkheden als sjamaan waren groot. Wanneer de totem herboren was en Levenschenker, de grote witte mammoet, weer bij het volk liep, zou Cha-kwena zich misschien herinneren dat zijn vrouw toch echt een vrouw was! Het was Mah-ree te moede alsof de mammoet het heilige kalf nooit baren zou. Ze verlangde naar de omhelzingen van haar man, smachtte naar zijn warme liefdesadem op haar gezicht en hunkerde naar de vreugde van het gewicht van zijn lijf op het hare als hij bij haar binnendrong. Terwijl ze neerzag op de kleine Ha-xaree, die vast in slaap in haar wiegje lag, verlangde Mah-ree naar een eigen baby, een baby van Cha-kwena, een kind waarop haar sjamaan trots kon zijn!


    Toen ze het verlangen op Mah-rees gezicht zag, sprak U-wa haar moederlijk moed in. 'Het komt echt wel goed, lieverd. Daarvan ben ik overtuigd sinds de dag dat jij het beertje in de bossen zag, toen we net in dit nieuwe land waren. De oude Hoyeh-tay zei altijd: overal waar Beer loopt, zal ook altijd voedsel voor het volk zijn, want onze behoeften lijken wat eten betreft sterk op elkaar. En als vrouwen hem zien, vertegenwoordigt Beer machtige, vruchtbare magie om baby's te maken, want Beer is het leven zelf dat in de lente uit de schoot van Moeder Beneden tevoorschijn komt!' Mah-ree schudde haar hoofd. 'Maar Beer is ook een angstwekkend, gevaarlijk dier! De laatste tijd vraag ik me af of ik wel vrouw genoeg ben om een man naar me te laten omkijken of hem stijf en begerig te maken onder de beddenvachten. Echt, Moeder van Mijn Man, ik begin te geloven dat de onverschilligheid van mijn sjamaan voor deze vrouw aan mij ligt, niet aan jouw medicijn.' U-wa fronste. Opmerkend hoe ongelukkig de jonge vrouw was, verzekerde ze haar liefdevol: 'Mah-ree kan het bloed van de beste mannen sneller doen stromen! Ben je Teikan soms vergeten?' Mah-ree bloosde. 'Die was niet de beste man!' 'Hijzelf dacht daar anders over!' plaagde U-wa. Mah-ree kon haar glimlach niet onderdrukken. 'Dat had hij mis.' 'Juist,' stemde U-wa in en ze deed nog een poging om Mah-ree op


    te vrolijken. 'Misschien is er een speciaal soort magie nodig om een baby voor jou bij "onze" sjamaan vandaan te toveren. Cha-kwena heeft nu eenmaal altijd meer belangstelling gehad voor wat er achter de welving van onbekende heuvels ligt dan voor de genoegens tussen de dijen van een vrouw, zelfs die van zo'n mooie vrouw als jij, lieverd! Ik ben zijn moeder, ik kan het weten.' Mah-ree bloosde nog heviger, maar ze sperde haar ogen hoopvol open. 'Wat voor soort magie, U-wa?'


    De oudere vrouw beet een ogenblikje bedachtzaam op haar onderlip en zei toen verontschuldigend: 'Ach, wist ik er maar meer van. De vrouwen van het Land van gras hadden het ooit over een oude man die tot het volk van de wakende ster behoorde... een leraar, genezer en geestenbezweerder, iemand die zoveel van magie wist dat hij ooit een vrouw jong, knap en onweerstaanbaar voor alle mannen maakte, ook al was ze ouder dan de grond waarop ze liep.' 'Je moet niet over onze vijanden praten!' Mah-ree was verbijsterd. Waarschijnlijk zou ze U-wa nog meer op de vingers hebben getikt voor haar zorgeloosheid, als Kahm-ree niet op dat moment een enorme kreet van woede had geslaakt en Piku-neh het op een brullen zette.


    Mah-ree en U-wa zagen nog juist een hond in de richting van het bos rennen. De kleine jongen zat inmiddels snikkend, met een bloedende hand naar Kahm-ree uitgestoken, plat op zijn billen, zijn mollige beentjes gespreid.


    De oude vrouw wierp één blik op het gewonde kind en ontstak in woede. 'Mijn Piku-neh bijten?! Kun je wel?' raasde Kahm-ree en slingerde haar werpstok met dodelijke precisie naar het dier toe. De hond jankte van pijn. Hij zakte door zijn voorpoten, viel naar voren en stond wankelend weer op. Toen draaide hij zich om en staarde naar Kahm-ree alsof hij haar uitdaagde om hem verder te verwonden.


    Schreeuwend van woede deed Kahm-ree hem dat genoegen. Ze tilde de kleine zak van konijnenvel op die aan haar pols hing en begon kiezelstenen naar het ergerlijke dier te gooien. De hond jankte en rende opnieuw weg.


    Onthutst zag Mah-ree dat het dezelfde hond was als die op hun reis door de bergengte zo agressief was geweest. Hij had verscheidene dagen kwijlend rond het dorp geslopen. Toen ze geprobeerd had hem te troosten, had hij een trillende snuit opgeheven, zijn tanden laten zien en haar grommend weggejaagd. Nu Mah-ree hem tussen de bomen zag verdwijnen, kreeg ze medelijden met hem. Ze had er spijt van dat ze niet doortastender was geweest in haar pogingen om het dier te helpen.


    'Hou op!' schreeuwde ze tegen Kahm-ree, toen de oude vrouw de laatste van haar stenen wierp. In een mum van tijd was Mah-ree op de been en snelde achter het dier aan. 'Hond, hond!' riep ze. 'Kom terug, dan zal deze Medicijnvrouw proberen je beter te maken!' 'Mah-ree!' protesteerde U-wa, toen ze de jonge vrouw de bossen in zag rennen.


    Mah-ree gaf geen antwoord. Ze was weldra diep tussen de bomen en zocht zich handig een weg door het steeds dichter wordende struikgewas, soepel over omgevallen stammen springend en schimmelige, bemoste takken ontwijkend. De bodem onder haar voeten rook vochtig en sterk. Keer op keer riep ze de hond, totdat ze opeens stokstijf bleef staan met het kippenvel op haar armen: ze had het gevoel dat ze bekeken werd... en op de een of andere manier wist ze dat het geen hond was die zijn ogen op haar gevestigd hield.


    Met ingehouden adem van angst draaide Mah-ree zich om. Rechts en links van haar keek ze uit op een muur van boomstammen waarachter coniferen als een groen leger van reuzengeesten leken opgesteld. Kosar-eh heeft gelijk dat hij dit bos wantrouwt! dacht ze. Ze herinnerde zich de beer die ze gezien had toen de stam dit vreemde nieuwe gebied betrad, en meende het dier achter elke boom op haar te zien loeren. Ongedurig opende en sloot ze haar vuisten. Zonder stenen voor haar slinger, die met een lus aan haar ceintuur vastzat, verlangde Mah-ree naar de lange werpstok met de scherpe punt, die onder haar kant van de slaapmat in het dorp lag. Maar het was nu te laat om aan wapens te denken. Er kraakte een tak in de bossen achter haar.


    


    Mah-ree draaide zich razendsnel om. Vanuit het eeuwige groen vloog iets haar kant op. Ze maakte zich instinctief klein, juist toen Cha-kwena's blauwrode speer tussen de bomen door zoefde, recht op de hond af, die uit de beschutting van de bomen op haar af kwam springen. Het dier was dood eer hij vlak voor haar voeten in elkaar zakte. Mah-ree keek verbluft omlaag. Met Cha-kwena's speer door zijn bek en bij zijn flank naar buiten stekend maakte hij een laatste stuiptrekking.'Bij de krachten der schepping, Mah-ree, hoorde je niet dat mijn moeder je terugriep? Zag je niet dat de kleine Piku-neh gewond was? Als ik je niet achternagegaan was, zou deze hond je naar de keel zijn gevlogen!'


    Ze kromp ineen onder zijn berisping. Ze wist dat hij gelijk had. Ze wachtte tot hij haar toestemming gaf om op te staan. Pas toen hij die gaf, ging ze onvast staan. 'Deze hond was ziek, mijn sjamaan. Ik wilde hem helpen. Ik wilde hem alleen maar...' 'Jouw geneeskunst is niet voor honden!'


    Mah-ree knikte boetvaardig. 'Ik bedoelde het goed, Cha-kwena.' 'Dat zeg je steeds, maar toch vind je een manier om het tegenovergestelde te bereiken!'


    Gekwetst knipperde ze haar tranen weg. Op dat moment verscheen de oude Kahm-ree uit het groen met Piku-neh op haar arm. Toen het jongetje Mah-ree zag, stak hij zijn gewonde handje naar haar uit.


    'Maak mij beter, Medicijnvrouw!' eiste Piku-neh met een beverig kinnetje, op de hoopvolle manier van een kind dat pijn heeft. 'Deze jongen zal flink zijn!' Toen zag hij de hond, gaf een gil en begroef zijn gezicht in de hals van de oude vrouw.


    'Die hond zal nooit meer iemand bijten, mijn kleintje!' verzekerde Kahm-ree. Ze ging tussen Mah-ree en Cha-kwena in staan. Terwijl ze op het dode dier neerkeek, vertrok het verweerde gezicht van de oude vrouw van hatelijke voldoening. Ze gaf de hond zo'n harde trap dat ze er bijna van omviel. Uit zijn bek stroomde bloed en uit zijn achterdelen stroomde stinkend vocht, maar Kahm-ree glimlachte. 'Kijk en wees niet bang!' maande ze Piku-neh. 'Dit gebeurt nou met vijanden van het volk van de Rode Wereld! Zelfs als die vijanden honden zijn!'


    De jongen keek. Hij griende bij de onsmakelijke aanblik. Toen stak hij nogmaals zijn hand naar Mah-ree uit. Zijn kinnetje beefde opnieuw, maar zijn toon was puur gebiedend: 'Geef me medicijngeesten om de pijn weg te halen! Gauw!'


    Mah-ree zette grote ogen op, niet vanwege de onbeschaamdheid van de jongen - Kahm-ree had de jongen vreselijk verwend en Mah-ree betwijfelde sterk of een kind van de brutale Ban-ya en de zelfzuchtige Dakan-eh ooit iets anders dan onbeschaamd zou kunnen zijn - maar vanwege de omvang van het letsel. De hond had het handje van de jongen lelijk toegetakeld. 'Dit moet nodig worden gehecht,' zei ze zo vriendelijk mogelijk.


    'De zoon van Ban-ya zal niet bang zijn!' Kahm-ree gaf de jongen een bemoedigende liefkozing.


    Cha-kwena slaakte een zucht van amper verholen ongeduld met de oude vrouw. Zijn woorden waren echter tot het kind gericht. 'Als we naar het dorp terugkeren, Piku-neh, zal Medicijnvrouw je medicijnen geven om de pijn van het hechten te verzachten.' Toen zei hij vanuit een mondhoek tot zijn vrouw: 'Of het moet zijn dat ze geen mensen meer kan of wil genezen en liever hier om deze dode hond blijft rouwen!'


    Mah-ree kromp ineen, wanhopend of ze ooit nog zijn liefde zou winnen. Toen schudde ze haar hoofd: 'Vrouw van Sjamaan is het genezen nog niet verleerd. Het zal Medicijnmaakster een eer zijn de wond van Piku-neh te verzorgen.'


    Cha-kwena knikte tevreden, maar ontoeschietelijk. Hij boog zich voorover om zijn speer uit de hond te trekken. Ten slotte was hij gedwongen de schacht te breken.


    Mah-ree keek naar de zorgvuldige inkervingen en kleuren op het hardhout. Spijtig bedacht ze dat dit zijn lievelingsspeer was geweest.


    Zwijgend keerden ze naar het dorp terug.


    'Nu zal iedereen zien hoe flink de zoon van mijn Ban-ya is!' verkondigde Kahm-ree, en tegen de jongen zei ze: 'Je moeder Ban-ya ziet je, hoor! Ze merkt het als je huilt!' 'Hij zal heus wel flink zijn,' verzekerde Mah-ree. Maar toen ze de hut van de sjamaan binnenging om haar geneesmiddelen te zoeken, hoorde ze Cha-kwena duidelijk zeggen: 'Luister niet naar alles wat die oude vrouw zegt, Piku-neh. Je mag huilen als een wolf als dat de pijn voor je verlicht. Je moeder Ban-ya is dood. Ze kan je niet meer horen!'
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    Er huilde een kind. 'Piku-neh!' Ban-ya schoot wakker en riep de naam van haar lang verloren zoontje. Ze staarde voor zich uit. Het was aardedonker om haar heen. Onmiddellijk realiseerde ze zich waar ze was en dat ze zojuist hardop had gesproken. 'Domme vrouw... Domme... domme vrouw!' Het zelfverwijt was niet meer dan een gefluisterde zucht.


    Een smerige geur drong in haar neusgaten. Het was de stank van uitwerpselen, die van haarzelf en van haar baby. Het kind aan haar borst maakte klaaglijke geluidjes van onbehagen. Haar melk was weer op. Vechtend tegen een groeiende wanhoop begon Ban-ya het kind te wiegen. Het laatste vlees was al op. Ze besefte dat ze spoedig strikken voor minder smakelijk vlees uit zou moeten zetten. Geschrokken hoorde Ban-ya het geluid van mannenstemmen en van puin dat geruimd werd. Dagenlang had ze door de muur van gevallen gesteente mannen gehoord die steeds dichterbij kwamen. Ze drukte de zuigeling met één hand tegen haar boezem en met de andere betastte ze het schedeltje en de botjes van zijn broertje in de beschermende ruimte tussen haar benen en over elkaar geslagen voeten. Ban-ya putte troost uit de aanraking. Zolang ze de beenderen dicht bij zich had, leefde het kind nog voor haar. Ze legde haar hand op het schedeltje, streelde het zachte vel dat als een geleidelijk krimpende kap op de schedel was achtergebleven. Daarna liet ze haar vingers naar de andere botjes dwalen.


    Het hoopje werd kleiner. Ze gromde. Vaak werd ze gewekt door het geluid van botjes die weggesleept werden, en werd ze warme vachtjes gewaar die zich om haar heen bewogen. Hijgend sloeg ze er in het donker naar. Eenmaal had ze er zowaar een te pakken gekregen. Hoewel die haar had gebeten, had ze veel harder teruggebeten en de dief op zijn haren en staart na ter plekke opgegeten. Ze had gehuiverd, niet uit afkeer van haar daad, maar van het geluid dat ze boven haar eigen adem en hartslag uit hoorde klinken: een onophoudelijk knagen en schrapen.


    'Wees stil, mijn baby's, wees stil. Moeder zal je tegen de ratten beschermen!'


    Er viel opeens met een klap een steen in het duister. Ban-ya verstijfde. Ze drukte haar rug strak tegen de binnenwand van de grot. Er viel nog een steen, en toen nog een, en nog een. Ten slotte drong de geur van stof Ban-ya's neusgaten binnen en werd er een bres in de puinlawine geslagen. Het schijnsel van een olielamp drong door de duisternis. Grote en kleine brokken puin stortten als een waterval de grot binnen. Een grote mannengestalte doemde in de opening op.


    Ban-ya zag veren, bont en een zwart getatoeëerde huid. In het gele schijnsel van de stenen lamp die de verschijning voor zich uit hield, maakte het ingevallen gezicht dat naar haar gluurde een onmenselijke indruk. Ban-ya besefte dat de dood haar kwam halen. Toen de verschijning kokhalsde en kotste door de stank in haar schuilplaats, zag ze enkel ravenveren die zijn afzichtelijke gezicht omsloten. Haar hart leek stil te blijven staan.


    'Zielenzuiger!' gilde Ban-ya, in stompzinnige afschuw van de boze geest. 'Nee! Ik wil niet dat je komt!' Met haar zuigeling zo strak tegen zich aan dat hij begon te jammeren, stond ze op en rende krijsend naar de donkerste uithoek van de grot.


    Tsana volgde Jhadel de grot in. 'Wat was dat?' vroeg hij, walgend van de stank.


    'Een vrouw... geloof ik,' zei de oude man. Hij liep verder terwijl hij de lamp omhooghield.


    'En iets anders... iets wat dood is, naar de stank te oordelen,' veronderstelde Indeh, die vlak achter Tsana aan kwam. 'Sheela?' vroeg Tsana ongelovig. Hij wist niet of het hoop of vrees was waardoor zijn maag ineenkromp.


    




    'Als het wezen dat door zijn eigen vuil voor ons wegrende, de schim van je omgekomen vrouw is, Tsana, zou ik maar blijven waar ik was. Je zult er niet van opknappen,' waarschuwde Jhadel. Tsana staarde voor zich uit. Het wezen, dat iets onder zijn vachten leek te verbergen, stond nu stil. Het stond op bevende benen die niet dikker dan Tsana's polsen waren. De even dunne armen hield het over de borst gekruist. De handen, die eruitzagen als die van een lijk dat al lang dood is, omklemden de benige schouders. Hologig, vuil, met haar zo droog, wild, verbleekt en dood als zegge wanneer de winter afgelopen is, staarde het uit enorme, van zulke angst vervulde ogen dat hij onmiddellijk besefte dat het wezen leefde. Een ogenblik later besefte hij dat het een vrouw was. 'Sheela?' Ze kromp in elkaar bij het horen van de naam en begon schoorvoetend langs de wand van de grot bewegend, haar ogen nog steeds op zijn gezicht gericht, de grot weer in te komen. Tsana liep voor Jhadel uit en volgde haar, aangetrokken door een mengeling van vrees, fascinatie en afkeer, en zich afvragend of deze afzichtelijke, stinkende verschijning alles kon zijn wat er van zijn geliefde Sheela over was. Twijfel overschaduwde zijn hoop. De vrouw vóór hem was een klein, smerig ding. Sheela was lang, trots en prachtig geweest, zelfs na haar tijd als slavin bij hun vijanden, waaraan ze de littekens in haar gezicht had overgehouden.Tsana zocht in de ogen van de voortschuifelende vrouw naar sporen van de geest van zijn overleden geliefde. Hij vond in haar strakke, woeste blik echter slechts de waanzin van een in het nauw gedreven dier. Dat gaf hem een schok. Gedurende de dagen en nachten voor haar dood hadden de ogen van zijn Sheela ook strak gestaan, gevuld met een intense vastberadenheid die aan waanzin grensde. Was ze mogelijk teruggekeerd om in het lichaam van dit uitgemergelde wezen te leven?


    Op dat ogenblik snoof Indeh minachtend. 'Ik ken dit wezen. Jazeker! Ze is erg veranderd. Voor ik het volk van het Land van gras verliet om me aan te sluiten bij het volk van de wakende ster, nam Shateh haar over van een man van de Rode Wereld die als krijger bij zijn stam leefde. Wat een lichaam had ze! Ja hoor, ze is het. Ik herken haar gezicht. Vanaf het begin waren er problemen met haar. Ik wist dat Shateh je mettertijd moe zou worden, Hagedisetende Vrouw. Maar waarom ben je alleen? Hoe heb je de winter in het dal der doden overleefd?' Een kreun scheurde zich uit de vrouw los.


    Indeh lachte met openlijke hoon om haar rampzalige toestand en haar duidelijke angst. 'Ban-ya... ja... dat was de naam waar je naar luisterde.' Hoofdschuddend meesmuilde hij en deelde Tsana mee: 'Het zou de geest van je Sheela goed doen als ze wist dat deze vrouw haar dagen hier eindigde... op deze manier.'


    'Ban-ya?' Tsana proefde de lettergrepen op zijn tong. Zijn mond liep vol van bitterheid en haat. 'Vrouw van Dakan-eh?' Toen de vrouw zag hoe zijn uitdrukking veranderde, kreunde ze opnieuw en drukte zich tegen de wand van de grot alsof ze erdoor verdwijnen wilde. Er kwamen nu vreemde, mauwende klanken uit haar buurt, niet uit haar mond of uit haar keel, maar uit de haveloze vachten die haar borsten bedekten.


    Tsana werd razend. 'Ban-ya!' Hij kende die naam. Zijn geliefde had die vaak genoeg genoemd. De vrouw van Dakan-eh was meedogenloos tegen de krijgsgevangene van haar man geweest. Ja, Sheela had hem zelfs verteld dat Ban-ya aan Dakan-ehs voortdurende vernedering van een vrouw van de wakende ster macht en genoegen had ontleend. Ze had haar bespot als ze geslagen werd en als lustobject werd aangeboden aan alle mannen bij wie Dakan-eh in de gunst wilde komen. Het was Dakan-eh die Sheela's gezicht had verminkt, maar het was Ban-ya die Sheela's geest bijna had gebroken in de dagen voordat ze eindelijk aan haar beulen ontsnapte en naar haar door de oorlog geteisterde volk terugkeerde. 'Mijn Sheela wilde jou dood,' zei hij tegen het levende lijk. 'Dat was iets waar ze vurig naar verlangde... en wat ze door mijn hand nu zal krijgen!' Op dat ogenblik slaakte Jhadel, die intussen een eindje voor de anderen uit was gegaan, een zucht van verbazing. Terwijl hij de lichtbron boven de vrouw hield, die langzaam op haar knieën zakte, snakte de oude sjamaan geschokt naar adem en zwaaide op zijn benen.


    


    Tsana keek omhoog. Zijn hart sloeg over en hij hoorde hoe Indeh zich in zijn adem verslikte. Daar, boven de in elkaar gedoken vrouw en overal door de grot heen waren kleuren op de wand... gedaanten... en... een openbaring! 'De totem leeft!' schreeuwde hij, toen de betekenis van de schilderingen tot hem doordrong. 'Hij leeft! Niet in het vlees van de sjamaan Cha-kwena, zoals Jhadel ons vertelde, maar in de kudde mammoets die we op de laatste dag van de oorlog zagen! Kijk! De waarheid is hier op de grotwand te zien!' Doodsbleek beende Tsana naar voren, legde een krachtige hand op Jhadels schouder, keerde de oude man naar zich toe en keek hem aan met woeste ogen die beschuldigend uitpuilden. 'Na dat gevecht raadde jij ons aan de toorn van Shateh te ontvluchten. Als we maar met een handjevol waren teruggekeerd om de mammoets te achtervolgen, was het dier dat de geest van Levenschenker draagt misschien gevangen. De totem zelf had wellicht gevangen kunnen zijn! Als we zijn vlees en bloed hadden kunnen opeten, zouden we weer sterk zijn geweest, onoverwinnelijk voor Shateh. Alle mensen die omkwamen en nu in de wind lopen, zouden zich hier onder de levenden bevinden!'Jhadel was zo verbijsterd dat de paar getatoeëerde tanden die hem restten ervan klapperden. Het scheelde niet veel of hij had de lamp laten vallen. Indeh keek verontrust om zich heen. 'Jij voorzag dit niet, oude man!' brulde Tsana. En vanuit de vele labyrintachtige gangen in de holle heuvel weerkaatste zijn stem duizendmaal.


    Nadat de echo weggestorven was, wist Jhadel starend naar de beschilderde wand er een antwoord op de beschuldiging van Tsana uit te krijgen. 'Kijk! De sjamaan van de Rode Wereld loopt in de bescherming van de heilige steen! Hij verblindt allen die...' 'Geen gezichtsvermogen hebben?' snauwde Tsana. Nu staarde Indeh naar Ban-ya. Het mauwende geluid uit haar borst klonk nu luider. Ze scheen te proberen het te smoren door zichzelf te wiegen. Hij hief beide handpalmen op als afwerend teken tegen het kwaad. 'Het lugubere gejammer dat uit het lijf van deze vrouw komt, heeft ons naar de waarheid geleid! Misschien woont de geest van Sheela inderdaad in haar. Hoe heeft ze in haar eentje anders twee winters in het dal der doden kunnen overleven?' De vrouw verstijfde en hield haar hoofd scheef. Haar adem ging sneller. 'Niet in mijn eentje,' fluisterde ze. 'Zij is hier... Ja... Tsana spreekt de waarheid. De geest van Sheela leeft, en geeft antwoord door de mond van deze vrouw, die onder dwang werd gescheiden van haar volk om Shatehs vrouw te worden, en die zijn vijand was zoals jullie zijn vijanden zijn.'


    'Ze liegt!' beschuldigde Jhadel. 'Dood haar, Tsana. Haar leven is iets smerigs.'


    'Nee!' schreeuwde de ineengedoken vrouw. De waanzinnige blik was uit haar ogen verdwenen. Ze stonden nu helder en woester dan tevoren. 'De krachten der schepping hebben jullie hierheen gestuurd... naar mij... want als jullie me laten leven, zullen jullie iemand bij jullie hebben die door Shateh boven alle levende wezens wordt begeerd!'


    'Jou?' spotte Indeh. Hij barstte in lachen uit.


    'Zijn enige zoon.' Ze opende de vacht aan haar borst en toonde de zuigeling die ze daar tot dat moment verborgen had gehouden.


    Indeh fronste. 'Toen ik Shateh de laatste keer zag, had hij pas zijn enige zoon verloren.'


    'Atonashkeh,' bevestigde de vrouw.


    'Met de sjamaan van de Rode Wereld en de macht van de heilige steen tot zijn beschikking krijgt Shateh nu misschien meer zonen!' zei Jhadel.


    'Hoe kun je daar zeker van zijn, oude?' Van wanhoop verstrakte het gezicht van de vrouw. Haar wilde ogen stonden onnatuurlijk helder in het schijnsel van de lamp. Langzaam kwam ze overeind en hield haar baby naar voren. 'Dood hem dan en mij met hem. Ik ben niet bang. Ik ben al dood. Er spreekt een geest via mij die deze botten en dit vlees in leven heeft gehouden, voor jullie en voor dit kind. Maar als ik werkelijk dood ben en Shateh tegen jullie optrekt, zullen jullie, het volk van de wakende ster, geen gijzelaar in dit kind bezitten. Jullie zullen gedwongen worden weg te rennen en voor je vijanden uit te vluchten, zoals jullie eerder weggerend en weggevlucht zijn. Maar deze keer zullen jullie sterven omdat jullie de waarheid niet zien die voor jullie staat.'


    Met uitzondering van de roerige zuigeling veroorzaakte de verklaring van de vrouw een doodse stilte in de grot. De drie mannen staarden haar verbaasd, hoopvol, aarzelend en wantrouwend aan. 'Shateh zal ons in het dal der doden niet zoeken!' verkondigde Jhadel.


    Er kwam een vreemde kalmte over de vrouw, die haar houding en uitdrukking veranderde. Met de blik op Tsana gericht glimlachte ze vriendelijk en sprak verliefd: 'Ik heb je hierheen geroepen. Ik heb je geholpen met je eigen ogen de waarheid over de totem te zien. Ik heb deze vrouw voor jou in leven gehouden en deze zoon van Shateh voor jou gezoogd. Als zijn krijgers jullie vinden en aanvallen, zullen ze Ban-ya zien, niet Sheela. Dan zullen ze zien dat een echte zoon van Shateh bij jullie woont. Ze zullen niet aanvallen. Shateh is oud. Hij is de oorlog moe.'


    Tsana was verbijsterd, in vervoering en opeens in verwarring, tot een rat die over de vloer van de grot bewoog de blik van alle mannen naar de verspreide botten en schedel van een andere zuigeling trok.


    'Tweelingen!' schreeuwde Jhadel. Nu was het de oude man die een afwerend gebaar tegen het kwaad maakte. 'Mensenetende Moeder van de eeuwig strijdende Hemelbroeders!' noemde hij haar. 'Waar zijn wij beland? Waar zou jij ons brengen?'


    Ze staarde naar de botjes van de dode baby. Weer veranderde haar houding. Weer hield ze haar hoofd scheef. Het leek alsof er zich een kille sluier in haar ogen ontplooide. Toen zuchtte ze weer met een vriendelijke glimlach en stapte naar voren. De drie mannen deden een pas opzij om haar te laten passeren.


    Ze knielde en stak een hand uit om de schedel te strelen en sprak teder tegen de overblijfselen van de dode zuigeling. 'Zijn vlees was door de krachten der schepping als voedsel voor de andere gemaakt. Zijn dood stelde het leven van zijn broer zeker. En het leven van de broer is een geschenk aan het volk van de wakende ster van de kant van de geest van het dal der doden. Shateh zal degenen die namens hem zijn zoon hebben grootgebracht geen Vijand noemen. Maar met deze zoon kunnen zij hem eens temmen. Met deze zoon kunnen zij weer herrijzen... krachtig en onoverwinnelijk...' 'Ik heb genoeg gehoord!' Woedend schudde Jhadel zijn hoofd. 'Ik geloof het niet. Ze liegt. Ze is niet wat ze voorgeeft te zijn. Ze is...' Hij hield op. Er kwamen anderen door de bres in de puinlawine. Xanahay droeg een fakkel die hun pad verlichtte. 'Aanschouw de levende geest van Sheela en de waarheid waarheen ze ons geleid heeft!' beval Tsana hun, terwijl hij naar de schildering op de wand gebaarde. 'De totem leeft! Jhadel heeft dit niet gezien! Of heeft hij het al die tijd geweten en opzettelijk zijn volk misleid om zich op zijn hoge leeftijd van een gemakkelijk leventje te verzekeren?'


    De sjamaan werd zo stram als een reiger die op het punt staat een kikker aan zijn snavel te spietsen. 'Let op je woorden, Tsana!' 'Door jouw verkeerde inschatting zijn wij nu hier: verstoten, zwak, terwijl we krachtig hadden kunnen zijn!' schreeuwde de jongere man.


    Jhadel was onthutst. 'Ik ben Jhadel, heer der geesten, leraar van het pad van de sjamaan. De Dochter van de Zon, Ysuna, kwam tot mij om van mij te leren. Zij die jij Geliefde noemde, wist niets van de magische kunst tot ze de kennis uit mijn mond vernam en zo dwaas was die te verdraaien om er haar eigen ambities mee na te jagen! Als ze er niet op gestaan had mijn volk ten oorlog te voeren, zou de stam nu krachtig zijn... en die zal weer krachtig zijn dankzij de wijsheid van Jhadel, die zijn stam naar goed jachtgebied heeft geleid in een dal waar hun vijanden geen jacht op hen zullen maken.' 'Ik wil geen "wijsheid" meer uit jouw mond horen!' antwoordde Tsana bits. 'Zowel Ysuna als Sheela keerde jou uiteindelijk de rug toe, net als ik nu!'


    'En kwamen door hun ongehoorzaamheid om!' schreeuwde de oude man.


    'Nee,' ziedde Tsana. 'Ze stierven omdat ze niet op tijd zagen wie jij bent! Maar nu is de geest van mijn Sheela uit de wereld voorbij deze wereld teruggekeerd. Ze heeft ons hierheen geleid om ons te laten weten dat onze totem, de grote witte mammoet, weldra weer zal leven! In de tussentijd zullen we op jacht gaan. We zullen in dit dal der doden op krachten komen. Daarna keren we terug naar het land van onze vijanden om jacht te maken op de totem en zijn macht als de onze op te eisen.'


    Jhadel was verbijsterd. 'En als Shateh en de sjamaan van de Rode Wereld je tegen proberen te houden?'


    'De sjamaan van de Rode Wereld is geen totem. We hoeven hem niet langer te vrezen. Op de dag dat de echte totem onder onze speren valt, zullen we de heilige steen van Cha-kwena afpakken en hem uit het land van de voorouders verdrijven. Shateh zal niet langer de macht of de wilskracht bezitten om ons tegen te houden... niet zolang wij zijn enige zoon als gijzelaar hebben.'


    Warakan sleepte zich vermoeid in de huid van de grote beer voort. Ondanks zijn inspanningen om de berenjongen weg te jagen, volgden ze hem nog steeds. Warakan had medelijden met de wezen die hij gemaakt had. Hij had de beenderen en schedel van hun moeder zo goed mogelijk geëerd, maar het stijgende water van de overstroming had hem gedwongen zich te haasten. Nu hield hij zuchtend halt en keerde zich om. Wat waren de berenjongen klein en wat leken ze op jonge hondjes. Ze keken en gedroegen zich net zo, en waren zeker zo eigenwijs. Belemmerd door het warme gewicht van het berenvel en het vlees dat hij in de ingewanden had gestopt, die hij aan een lus over zijn schouder en om zijn middel had gebonden, kon hij het zich niet veroorloven zich verantwoordelijk voor ze te voelen.


    'Ga weg,' zei Warakan tegen ze. 'Keer terug naar het gebied van jullie berenfamilie. Er is vast wel ergens een vrouwtjesbeer die voor jullie wil zorgen!' Hij vervolgde zijn weg, voorovergebogen onder zijn last, maar blij dat hij warmte en voedsel bezat, plus het gereedschap dat de oude Lahontay had achtergelaten toen hij de aanstormende beer ontvlucht was.


    Terwijl hij voortploeterde, koos hij de richting die de sjamaan van de Rode Wereld Cha-kwena gegaan moest zijn toen hij naar de rand van de wereld was gereisd. Af en toe hoorde hij het tsjak van de klapekster en zag hij de vogel voor zich uit vliegen. Hij vroeg zich af waarom die vreemde vleesetende vogel met zijn zwarte kop besloten had hem gezelschap te houden. Spoedig daarna merkte hij raven, merels en kraaien op, die in het struikgewas links en rechts van hem samenschoolden. Aanvankelijk schreef hij hun aanwezigheid toe aan de slachting die de overstroming in de dierenwereld had aangericht. Spoedig begon de jongen echter te vermoeden dat ze zowel door de geur van het ongelooide berenvel werden aangetrokken, als door de geur van vlees en vet die in de draagrol van ingewanden zacht en rijp werden. Warakan slikte eens goed en besloot door te blijven lopen, ervan overtuigd dat aasetende vogels niet de enige vleeseters waren die hem als prooi zagen. Door het gekras van de raven en het gebrul van de jonge beren keek hij achterom. De beertjes mepten in grote verwarring en verslagenheid naar een grote groep tartende raven. Warakan zag bloed op de snuit en de rug van een van de jonge beren. Iets in het groepsvertoon van de vogels wekte zijn onmiddellijke woede op. Op dat ogenblik werd er een verbond gesloten tussen het weesjochie van het volk en de weesjonkies van Beer.


    Met uitgestrekte armen rende Warakan brullend op de vogels af. 'Namaray en zijn vrienden hebben dus broeders onder hun gevleugelde soortgenoten! Ga weg bij die beertjes! Ze zullen geen vlees voor jullie vormen! Deze jongen zal niet toelaten dat zovelen het opnemen tegen twee!'


    De raven vlogen in paniek weg. De jonge beren, die hun redder niet als zodanig herkenden, zochten ook een goed heenkomen. De jongen zag ze achter een reeks grote keien verdwijnen. 'Wees waakzaam en voorzichtig, broertjes,' raadde hij ze aan. 'Jullie kunnen er niet op rekenen dat deze jongen op jullie past zolang ook hij behoort tot degenen op wie in deze wereld jacht gemaakt wordt!' Warakan liep steeds verder. Hij keek vaak achterom. Toen hij zag dat de jonge beren volgden, glimlachte hij. Hij wist niet zeker waarom hij blij was ze te zien. Maar ze vormden in het eenzame gebied waar hij doorheen liep een soort gezelschap. De jongen voelde zich meer op zijn gemak als hij wist dat ze in de buurt waren. Toen verschenen er leeuwen. Groot, taankleurig, hun buiken gevlekt, dreven ze Warakan naar de rivier terug. En ook toen bleven ze komen, mannetjesdieren met zwarte manen die dreigend overeind stonden. Terwijl de berenjongen een eindje verder in zalige onwetendheid voorthobbelden, probeerde de jongen wanhopig een grote hoeveelheid lucht onder het berenvel te vangen. Toen hij zover was, riep hij de kinderen van Beer. Hij nodigde hen uit hem te vergezellen bij iets waarvan hij optimistisch genoeg geloofde dat het een ontsnapping en niet een verdrinking betekende. Ze weigerden echter naar hem toe te komen. Terwijl hij hoofdschuddend bedacht dat hij ze waarschijnlijk niet meer zou kunnen helpen, smeekte hij de krachten der schepping en de geesten van de rivier om hem opnieuw bij te staan en waagde zich in het diepe water in de hoop dat de oprukkende leeuwen niet zo dapper als hij zouden zijn. Warakan werd stroomafwaarts meegevoerd en probeerde zich aan het zware berenvel vast te houden, maar de stroom rukte het uit zijn handen. Toch slaagde hij erin zijn hoofd boven water te houden in de voortsnellende stroom. Hij hield zich met al zijn macht aan de met vlees gevulde ingewanden vast. Zijn lichaam bleef drijven door de lucht die hij er ongemerkt in had opgesloten. Eindelijk wierp de rivier hem op de tegenoverliggende oever, waar hij het berenvel uitgespreid op de kiezels aantrof, alsof het geduldig op hem wachtte. Hij keek ernaar en dankte de riviergeesten en de geest van de gedode beer dat zij zo vriendelijk waren geweest met zijn behoeften rekening te houden. Daarna hulde hij zich in het doorweekte berenvel en keek uit naar de jonge beren. Maar als ze hem al in het water gevolgd waren, dan was er geen spoor van hen te bekennen. Piekerend over de dreigende leeuwen en de weerloze beertjes ploeterde hij bedroefd verder, om even later tot zijn grote verrassing en blijdschap het tweetal levend en wel stroomafwaarts te ontdekken.


    Ze waren bezig te snuffelen aan iets wat dood op de oever lag. Bijna volledig bedekt door afval van de overstroming en insecten leek het op de flank van een bleek, haarloos dier.


    'Kinderen van Beer!' riep hij en rende spontaan naar ze toe.


    De natte beertjes keken hem aan en deinsden terug.


    'Jullie moeten niet bang voor me zijn!' zei Warakan tegen ze en knielde neer bij hun vondst.


    Warakan trok een wenkbrauw op. Hij had nooit eerder zoiets als dit verdronken beest gezien. Anders dan de beertjes lieten de insecten een mogelijk maal niet zo gauw in de steek. Ongeduldig wapperde hij ze weg en porde nieuwsgierig in het vlees, stak toen zijn eerste drie vingers in een van de vele scheuren in de blauwachtige huid en trok er een paar dunne, bloedeloze repen rozeachtig vlees uit. Hij hield ze omhoog en vroeg zich af of hij aan de hand van de geur en de smaak ervan de identiteit van de diersoort of de schubbenloze vis die dood voor hem lag zou kunnen vaststellen. Toen hij het vlees bij zijn neus hield, rook hij de vage geur van bederf. Warakan was nieuwsgierig genoeg om het met zijn tong aan te raken en er vervolgens in te bijten. Het had weinig smaak en begon al te rotten. Het zou waarschijnlijk mals en niet helemaal onsmakelijk zijn als het gekookt werd.


    De jongen trok zijn wenkbrauwen vragend omhoog en vroeg zich af of dit vreemde vlees misschien een geschenk van de riviergeesten was. Als dat zo was, mocht het niet verspild worden. 'Ik zal dit vlees met de kinderen van Beer delen,' zei Warakan en hij keek over zijn schouder naar de berenjongen, die nog steeds afstand hielden. 'Jullie hebben dit vlees gevonden, broertjes, maar jullie zijn zo klein en net van de tepel, dat ik me afvraag of jullie het kunnen eten. Nou, dat zullen we gauw genoeg zien!'


    En zo gebeurde het dat Warakan stenen, zand en stukken drijfhout van de flank van het aangespoelde beest begon te verwijderen en niet de identiteit van een of ander onbekend dier ontdekte, maar het lichaam van Namaray.


    Hij schreeuwde het uit en sprong overeind. Hij herinnerde zich een nacht van vuur, tromgeroffel en woede. Hij hoorde Namaray hem een dood tussen de kaken van Beer toewensen. En daarna hoorde hij zijn eigen dreigement: wens dat maar niet! Want als dat gaat gebeuren, zal ik een beer worden en jou komen halen, Namaray, om jouw botten en vlees tussen mijn tanden te vermalen! Met de smaak van het vervulde dreigement in zijn mond en het gewicht van de gedode beer op zijn rug beukten de gehate namen door zijn hoofd: menseneter! Jongen van de wakende ster! Vijand! Warakan voelde zich zo misselijk dat zijn maag zich omdraaide. Hij zakte op zijn knieën en braakte tot hij er zwak en beverig van was. Daarna staarde hij naar de overblijfselen van Namaray en vroeg zich af of hij alles welbeschouwd misschien toch een sjamaan was. Nee, dacht hij, als hij dat was, zou hij geweten hebben wat er onder het afval lag.


    Warakan trok onthutst en verward het lichaam van Namaray naar hogere grond. De rivier had de verdronken jongen flink toegetakeld. Het lichaam vertoonde diepe wonden. Het vel was er wreed afgestroopt, vooral de hoofdhuid, bijna alsof hij opzettelijk gescalpeerd was. Warakan bedekte de overblijfselen met stenen, die hij zwaar en hoog opstapelde tot zijn vingers rauw van inspanning waren. Hij vroeg zich af hoe het zover met Namaray was gekomen. Was Shatehs dorp overstroomd? Waren er nog meer mensen dood? En als dat zo was, zouden de overlevenden — als er overlevenden waren - hem de schuld van hun noodlot geven? De vraag was pijnlijker dan Warakan verdragen kon.


    De jongen rilde. Er stond een koude wind. Hij begreep dat hij de nacht niet in de openlucht kon doorbrengen, en keek om zich heen. De schemering had de wereld en de hemel in een dof grijs gedompeld. De rivier joeg alsmaar voort. In de oostelijke heuvels was een klapekster te horen. Emotioneel uitgeput en aan het eind van zijn krachten besloot hij zijn jacht op de heilige steen te vervolgen en geen sombere gedachten over het lot van Shateh en zijn volk toe te laten. De grote jachtleider zou de meesten van hen in veiligheid hebben gebracht. Als Warakan ten slotte met de talisman van hun voorouders terugkeerde, zouden velen vol ontzag hun verontschuldigingen aanbieden aan hem die zij zo onbillijk beoordeeld hadden. De gedachten van de jongen aan een uiteindelijk eerherstel bleven hem tijdens de reis warmhouden. Later, terwijl de rivier nog steeds steeg en de nacht begon te vallen, vond hij een schuilplaats in de hoge heuvels en richtte die als slaapplaats in. Na een poosje dacht hij aan de beertjes en was voor hij het wist naar ze op zoek. Aangezien hij hun moeder had gedood, was er niemand anders die op ze zou letten, bedacht hij.


    'Kinderen van Beer... Warakan verwelkomt jullie in zijn kamp. Kom, we zullen samen rusten, zoals we ooit gerust en gegeten hebben in de omarming van jullie moeder!' Maar de berenjongen kwamen niet.


    De eenzaamheid woog zwaarder op Warakan dan het vel van de gedode beer. Hij sliep onregelmatig, droomde van vreselijke dingen en werd wakker in de hoop dat de beertjes naast hem zouden liggen. Maar ze lagen er niet. Hij ging achteroverliggen, staarde naar de sterren en volgde het pad van de Hemelrivier naar het noorden, naar dat deel van de hemel waar de Waker eeuwig door het immer kronkelende sterrenlichaam van de Grote Slang leek te worden bedreigd. Hij fronste. De wakende ster was zo mat, zo klein. Hij staarde spottend op hem neer. Warakans frons werd nog dieper. Hij hield niet van die ster. Terwijl hij er boos naar opkeek, besefte hij dat de ster beslist een macht moest bezitten die het verstand te boven ging. Hoe kon zo'n nietig ding de Grote Slang er anders van weerhouden hem te verslinden? Hij sloot zijn ogen en weigerde ernaar te kijken. Hij wilde niet door de boosaardig starende blik beïnvloed worden. Hij was Warakan, zoon van Shateh. Weldra zou hij zijn trouw aan zijn nieuwe stam bewijzen. Zijn gedachten gingen vanzelf in slaap over. Ditmaal droomde hij niet... Toen hij wakker werd, was het ochtend en lagen de beertjes aan beide zijden dicht tegen zijn borst genesteld. Elk zoog aan een van zijn duimen alsof het tepels waren. Verbaasd en verrukt aanvaardde Warakan ze glimlachend als zijn kinderen, terwijl hij erg zijn best deed om niet te lachen. Hij gaf toe: 'Misschien ben ik toch een sjamaan! Hoe zou deze jongen anders jullie moeder kunnen zijn?'


    Een vreemd, verontrustend besef had bezit van Shateh genomen toen hij zijn stam van het wassende water wegleidde. Hij wist dat teruggaan onmogelijk zou zijn, hoewel hij plechtig beloofd had naar het land van zijn voorouders terug te keren. De hoge bergpassen in het centrum van het gebied van zijn voorouders zouden nog altijd door de sneeuw geblokkeerd zijn. Springvloed zou ze vele, lange manen al even onbegaanbaar maken. Met opeengeperste lippen wendde hij zich naar het oosten om naar de opkomende zon te staren, en naar beneden over de ondergelopen laaglanden, waar Warakan, de zesmaansbaby, Lahontay, Eira en de jonge Namaray gestorven waren.


    'Het is waar dat het geluk van deze stam met Cha-kwena en de heilige steen verdwenen is,' zei Teikan.


    De woorden overvielen Shateh als de koude stortregen van gisteren. Teikan had gelijk en hij besefte dat. Hij was moe van het vechten tegen de waarheid, hoe moeilijk het hem ook viel die toe te geven. 'We gaan hem zoeken. We zullen om het overgelopen land heen, door de barre landen en daarna over de rand van de wereld reizen. De heilige steen zal de onze worden.' Teikans adem stokte. 'En wat ga je met Cha-kwena doen?' Shateh was zo moe dat het bijna pijn deed. 'Mijn volk zal hem van alles de schuld geven. Als we hem vinden zal hij sterven.' 'Zoals hij in de nacht van het rouwvuur had moeten sterven! Daar verlangt het volk naar. Dat hebben ze nodig. Waar leven we anders voor dan om met onze vijanden oorlog te voeren? Shateh zal er geen spijt van hebben dat hij eindelijk de stam inzet om wraak te nemen.'


    Shateh voelde het venijn in de woorden van de man. Met openlijke afkeer nam hij hem van top tot teen op. 'Een zoon van jouw bloed is dood, Teikan. Waarom rouw je niet meer?' Teikans gezicht verstrakte afwerend. 'De tijd om te rouwen is voorbij. Ik heb de levensgeest van Namaray losgelaten op de wind. Anders dan Shateh bezit deze man meer zonen.'
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    In het verre woud leek de lente van de ene dag op de andere in de zomer te zijn overgegaan. De lucht was drukkend warm en vervuld van het gegons van zwermen insecten en het koortsachtige geroep van nestelende vogels.


    Met een schok werd Mah-ree wakker. Wederom had Beer door haar dromen gezworven, haar aangevallen, haar verslonden. Het was niet het zwarte beertje dat ze gezien had toen de stam het kamp achter de bergengte inrichtte, maar de grote gele beer met de korte snuit, die ze gedood had om Senohnims leven te redden op die lang vervlogen, veel betreurde dag dat ze het gewaagd had de speer van een man op te nemen. Ze vroeg zich af hoe Senohnim het nu maakte en besefte toen dat het haar niet werkelijk kon schelen. Overstuur door haar droom ging Mah-ree rechtop zitten in de kleine hut van het bloed, waar de vrouwen van de stam zich tijdens hun menstruatieperioden afzonderden, opdat hun maanbloed de krachten der schepping niet zou beledigen of onnodig prikkelen. Ze zuchtte. Het was snikheet in de hut. Ze wilde er weg: ze zat er nu al vier dagen en hield het bijna niet meer uit. Haar maanbloed vloeide echter nog steeds. Haar ritme in aanmerking genomen wist ze dat dat waarschijnlijk nog twee dagen en nachten zou duren.


    Ze sloot haar ogen en stelde zich voor dat ze buiten zat, aan de rand van de weide, waar een zoel windje het gras beroerde en de tengere lijfjes en vleugeltjes van waterjuffers doorschijnend blauwe nevels vormden wanneer ze boven de grazende mammoets zweefden. Weer zuchtte ze. Zou de kudde zich daar nu bevinden, tot aan de buik in het gras, in de brandende zon, water puttend uit een van de vele moerassige meertjes? Ze had de dieren al een tijdje niet gehoord, dus misschien had de matriarch ze naar de koele schaduw van het woud geleid. Overal waar de mammoets graasden, deden ze dat in stilte.


    Mah-ree haalde licht adem en stelde zich de grote koe voor: kolossaal dik vanwege het kalf. Daarna zuchtte ze van afgunstig verlangen. Ze wilde zwanger zijn, even vol belofte als het seizoen, gezwollen van nieuw leven voor zichzelf en voor haar man. Het begon er echter op te lijken dat dat nooit gebeuren zou. Sinds hun scherpe woorden bij de gedode hond in het bos had Cha-kwena zijn slaapmat bij de hare weggesleept. Hoewel ze dezelfde hut bleven delen, lagen ze niet samen onder dezelfde beddenvachten wanneer de nacht over de wereld neerdaalde.

  


  
    Toch bleef ze stiekem zijn vlees behandelen met een liefdesmiddeltje. In plaats van het begeerde resultaat haalden de fijngestampte wortels en paddestoelen weinig uit, behalve dat ze de dromen van haar man wegnamen en hem lange nachten van diepe, ongestoorde slaap bezorgden. Mah-ree haalde haar schouders op, blij dat haar sjamaan niet langer door dromen gekweld werd. Ze deed haar ogen open. Door de gevlochten wanden viel verstrooid daglicht. Iemand had de buitenste hutbedekking van elandvel weggetrokken om het licht en de flauwe briesjes van de ontluikende dag naar binnen te laten. Nou, van verkoeling was niets te merken. Mah-ree veegde haar bezwete voorhoofd met de rug van haar hand af. Buiten hieven U-wa, Ta-maya en Kahm-ree het gezang der zieken aan. Terwijl ze luisterde naar het droefgeestige lied voor de geesten van de zieken, vroeg ze zich af waarom Cha-kwena hen niet voorging. De kleine Piku-neh had koorts gekregen. Hoewel zijn zorgvuldig gehechte hand genas, was hij lastig geweest, onnatuurlijk dorstig en kwijlend als een kleine bronstige kameel. Niemand had ooit zoiets gezien. Mah-ree verdacht de jongen ervan dat hij aan de met een zoutkorst bedekte stenen uit de laagste bron had gelikt, maar Kahm-ree bezwoer dat hij daar niet in de buurt was geweest. Hoe het ook zij, Mah-ree betreurde het dat ze niet de vrijheid had om hem genezende kruiden toe te dienen. Plotseling drong helder licht de hut binnen, toen U-wa de gevlochten voorhang opzij zwaaide en zittend op haar knieën naar binnen gluurde om een verse voorraad schone vachtjes en een bak water binnen te zetten. Mah-ree fronste haar voorhoofd terwijl ze haar aankeek. 'Je kijkt bezorgd, Moeder van Mijn Man.' 'De kleine gloeit. We hebben hem de geneesmiddelen toegediend die gewoonlijk de koortsgeesten kalmeren, plus die speciale middelen waarover je ons verteld hebt. Maar de boze koortsgeesten doen zich nog steeds aan hem te goed.'


    'Cha-kwena zal speciale rook en liederen voor hem maken!' verzekerde Mah-ree.


    'Hoe moet mijn zoon dat doen terwijl hij weg is om de mammoets te zoeken? Ze zijn vele dagen niet naar de plassen geweest.' Mah-rees ogen werden groot en haar adem stokte van blije verrassing. In haar hart wist ze dat de totem op het punt stond herboren te worden. Dat was de enige reden waarom haar sjamaan zijn volk had verlaten terwijl een van hen ziek was. Haar vreugde was zo groot dat ze in haar handen klapte en jubelde van pure vreugde. 'Ah, Moeder van Mijn Man, de totem staat op het punt opnieuw in deze wereld geboren te worden! Weldra zullen de koortsgeesten ophouden zich aan Piku-neh te goed te doen. Bij Gah-ti zal een nieuwe arm aangroeien. Doh-teyah zal niet blind meer zijn en bij deze vrouw zal een baby in haar buik groeien. Je zult het zien, U-wa!' Maar U-wa's gezicht werd een grimas van afgrijzen. 'Waarom kijk je me zo aan? Zo zal het gebeuren! Cha-kwena en de krachten der schepping hebben het beloofd!' In een flits van bewustzijn die haar hart deed stilstaan, besefte Mah-ree wat ze zojuist gedaan had. Ze ging bijna van haar stokje van angst en spijt. U-wa schoof op haar knieën achteruit terwijl ze de vrouw van haar zoon met een uitdrukking vol angst en verwijt aanstaarde. 'Wettenbreekster...' De woorden kwamen zacht en beverig over U-wa's lippen. Vermanend en oneindig bedroefd schudde ze haar hoofd. 'Had Shateh je maar gevonden en je geest aan de dode beer geofferd! Had mijn zoon je maar nooit tot vrouw genomen! Had mijn arme, lieve, beminde stamzuster Ha-xa jou maar nooit gebaard! Mogen de krachten der schepping en de geesten van de voorouders ons volk nu genadig zijn, want als de vier winden jouw roekeloze woorden hebben gehoord, zal niets waarnaar we verlangen ooit werkelijkheid worden!'


    Cha-kwena volgde het spoor van de mammoets door het steeds dichter wordende woud. Hij kon niet begrijpen waarom de kudde de open plek bij de warme bronnen en de goede grazige weiden had ingeruild voor dit naargeestige bos. Niet wetend wat hij ervan denken moest, volgde hij ze steeds dieper de schemering en de duisternis in, tot hij zich erop betrapte dat hij de heilige steen vasthield en zowel om vastberadenheid als om visionaire bijstand vroeg. Beide kwamen tot zijn beschikking. Hij was dankbaar voor het ene, maar niet helemaal zeker of het andere hem wel welkom was, want hij moest al zijn moed verzamelen bij het zien van de schimmen van roofdieren die hem ineens in het nachtelijke bos omgaven. Ogen... goudkleurige ogen... groene ogen... rode ogen... de ogen van verder onzichtbare vleeseters. Ronde en ovale, starend en nog eens starend, kleur en licht ontlenend aan de hemel wist wat, want weinig sterren vertoonden zich boven het dak van het woud, en als er een maan was, kon Cha-kwena die niet zien. Hij liep naar de dichtstbijzijnde boom en ging er met zijn rug tegenaan staan. 'Ik ben niet bang,' verklaarde hij, koel naar zijn idee. Hij vroeg zich af of de nachtgeesten zijn leugen doorzagen. De heilige steen voelde hard, warm en onbuigzaam aan in zijn vuist. De vorm ervan deelde zich mee aan zijn huid, botten en pezen tot hij de voorouders in het donker voor zich zag bewegen.


    'Eerste Man! Eerste Vrouw! Jullie zijn bij me!' riep Cha-kwena bezield uit, totdat hij besefte dat zijn stemgeluid hem had verlaten als door de wind opgewekte watergolven in een plas. De vriendelijke verschijningen van de Ouden rimpelden en bogen in groteske vormen en losten toen op. In hun plaats verscheen een ander fantoom. De grote beer van Cha-kwena's voormalige nachtmerries doemde op uit het duister.


    De knieën van de jonge sjamaan knikten. Hij zette zich schrap terwijl de loerende ogen van vleeseters zich schitterend als sterren tussen de bomen en rondom de spookbeer zijn kant op bewogen. De wezens vertoonden zich nu als de schimmen van roofdieren die iedere moedige man beslopen die het waagde de nacht alleen in zo'n bos als dit door te brengen.


    Cha-kwena sprak hun namen uit. 'Leeuw. Wolf. Prairiewolf. Springende Kat. Poema.' Ze snorden en gromden als antwoord.


    'Kennen jullie me niet?' vroeg hij. 'Ik ben Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, Broeder der Dieren, Gele Wolf, bondgenoot van Prairiewolf en hoeder van de heilige steen en de totem. Willen jullie me deze nacht niet in vrede bij jullie laten doorbrengen?' Er roerde zich een zacht ruisende rusteloze wind tussen de bomen, en opeens waren de fantomen van het woud verdwenen. Cha-kwena slaakte een rillerige zucht van opluchting en liet zich op zijn knieën zakken. 'Sta me bij, geesten van mijn voorouders en van alles wat mijn voorouders voor heilig hebben gehouden sinds de tijd voorbij het begin. Ook al ben ik sjamaan, ik ben maar een mens. Als ik volgen moet waarheen jullie me zouden willen brengen, moet ik mijn rust krijgen.'


    Hij ging liggen en sloot zijn ogen. Weldra was het ochtend.


    Vier dagen en drie nachten volgde Cha-kwena het spoor van de mammoets. De loomheid die hem in het dorp had geplaagd, verliet hem toen hun spoor hem steeds verder bracht. Hoewel hij ze hoorde trompetteren, begon hij eraan te wanhopen of hij ze ooit zou inhalen. Tijdens de vierde nacht, nadat hij in slaap was gevallen met zijn rug tegen een van de vele grillige, bemoste, grote keien die als grote eieren door een blinde reus leken te zijn achtergelaten, werd hij gewekt door een vreemde, onnatuurlijke stilte. Cha-kwena staarde omhoog in de duisternis. Hij wachtte en luisterde, maar waarop dat kon hij niet zeggen. Ergens onder de aarde bewoog iets, trilde iets. Onder zijn handen huiverde de grond als de huid van een dier dat door een insect is gestoken. Verschrikt sprong hij overeind. De aarde kon niet bewegen! Ademloos keek Cha-kwena omhoog. De wind bewoog in de bomen, een warme bries die nog vreemder was dan de stilte geweest was, want op de een of andere manier zag de jonge sjamaan deze wind, die vanuit de wereld voorbij deze wereld kwam aanzetten, hem omhullend en aanporrend om verder te gaan door de duisternis. 'Kom', zei de wind.


    En Cha-kwena gehoorzaamde zonder angst, want nu liep de oude Hoyeh-tay voor hem, met Leeuw, Springende Kat en Wolf naast zich, terwijl Uil voor hem uit vloog, de duisternis scheidde en een spoor van sterren van zijn vleugels liet druppelen om het pad te verlichten voor hen die hem volgden.


    Als in een droom werd de jonge sjamaan door het bos voortgedreven tot hij vlak voor de dageraad op een open plek kwam. Daar stonden de mammoets te wachten.


    Cha-kwena bleef staan en keek zijn ogen uit. Tranen vulden zijn ogen. Een glimlach verscheen op zijn gezicht. In het licht van de opkomende zon keek een wit mammoetje vanuit zijn beschermende familiekring naar hem om. De totem was herboren.


    Cha-kwena hief zijn armen naar de wind en de hemel en dankte de krachten der schepping dat ze hem naar deze plaats hadden geleid. 'Levenschenker! Grote Geest! Kleine Grootvader van Alles! Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, Broeder der Dieren, hoeder van de heilige steen en van, van... jou, Totem... heet je welkom in deze wereld! Ik dank de grote moedermammoet die jouw geest in zich opnam en hem al deze lange, lange manen in zich voedde, zodat ze jou baren kon om je leven te hernieuwen! Op dit ogenblik heeft Cha-kwena gewacht! Om dit te beleven heeft deze sjamaan de duistere geesten en fantomen van zijn dromen bevochten! Nu zal het Volk voor eeuwig leven en zich verheugen in genezing en...' Een onverwacht enorm gebrul in het woud bracht Cha-kwena tot zwijgen. Hij stond als verlamd te luisteren en realiseerde zich dat het gebrul niet de stem van de opstekende wind was. Het was iets anders, iets wat ondefinieerbaar en oneindig bedreigend was. In een mum van tijd verdwenen de verschijningen van de oude Hoyeh-tay, Uil en de diergeesten.


    De mammoets draaiden hun oren. De kudde blies, gromde en ging dicht om het kalf heen staan. De grote matriarch hief haar slurf en trompetterde naar de hemel. Tot Cha-kwena's verbazing was het gebrul in het bos zo luid geworden dat zelfs de kreet van de mammoet erin opging.

  


  
    Op dat ogenblik bewoog de aarde, niet als een vriendelijke rimpeling, zoals de vorige avond, maar heftig, als een grote krampachtige slingerbeweging die Cha-kwena op zijn benen deed wankelen. Zwermen vogels vlogen in wilde paniek uit de boomtoppen op. Het hele bos zwaaide als waanzinnig. Geschokt, verschrikt en ontsteld door het afschuwelijke geraas en het schouwspel van zwiepende bomen die eerder aan hun wortels dan aan hun kruinen heen en weer werden geschud, greep Cha-kwena de heilige steen en schreeuwde het uit. De grond onder zijn voeten kwam recht omhoog en bewoog vervolgens vooruit, om een hartslag later snel en hard terug te vallen, waardoor Cha-kwena zo erg door elkaar werd geschud dat hij het uitkrijste. Nog eens werd hij als op een golf naar boven en naar voren getild. Toen de aarde weer terugviel, viel Cha-kwena mee, duizelig en verdoofd, terwijl de grond zo woest beefde dat hij zich net een kind voelde dat door een moordzuchtige ouder door elkaar wordt gerammeld. Toen hij ervan overtuigd was dat de aarde op het punt stond te ontploffen en hem naar de volgende wereld zou slingeren, bedaarde het geraas en het trillen en lag hij plat op zijn buik, bang om zich te bewegen of adem te halen om te voorkomen dat het allemaal opnieuw begon.


    De wereld was stil. Cha-kwena luisterde naar de onnatuurlijke stilte, verwelkomde die en werd zich geleidelijk bewust van het bonzen van zijn hart en het stromen van het bloed door zijn aderen. Half stikkend keek hij op naar bruine stofwolken. Duizelig en wel dwong hij zich op te staan. Het duurde even voor hij zijn evenwicht vond. Toen dat hem lukte, tuurde hij door het neerdalende stof en zag dat er zich een lange, diepe, onregelmatige, gapende wond in de aarde achter hem had geopend. Vóór hem waren de mammoets in het woud verdwenen.


    Met zijn rechterhand omvatte hij de heilige steen. De vertrouwde aanraking gaf een bevrijdende opluchting. Dat wat de krachten der schepping had doen wankelen, leek voorbij. Moeder Beneden was ontspannen en bewoog niet langer. Hij voelde zich daardoor meer gerustgesteld dan hij voor mogelijk had gehouden. Langzaam, behoedzaam liep hij naar de open plek waar de mammoets gestaan hadden. Vervolgens bewoog de aarde opnieuw. 'Ai-jie!' Cha-kwena jammerde als een vrouw. Met de heilige steen vast in zijn hand verwachtte dat hij omhoog of op de grond geworpen zou worden. De beweging was echter niet zo hevig als tevoren. De aarde bleef beven en zonk onder zijn voeten. Hij beefde mee en snakte naar adem toen hij naar beneden keek. Aan zijn voeten, waar kort daarvoor de mammoets hadden gestaan, zag hij uit een rafelige scheur uit de grond stoom opstijgen. Er borrelde water omhoog. Hij zette grote ogen op toen het tot hem doordrong dat er een nieuwe bron op de open plek was ontstaan! Toen de mammoets ergens verderop trompetterden, concludeerde Cha-kwena, hoewel hij erg geschokt en in de war was, dat dit veelzeggende voorteken maar één ding kon betekenen.

  


  
    'Ik zal het volk naar deze plek brengen waar de totem herboren is,' zei hij en hij besefte zonder de geringste twijfel dat de krachten der schepping hadden gesproken.


    Hij rende naar het dorp terug en hoopte vurig dat Moeder Beneden en de krachten der schepping het volk ontzien hadden. Maar de geur van rook en de treurliederen waarschuwden Cha-kwena, lang voor hij door een warrige wal van omgevallen bomen bij de verwoeste nederzetting aankwam, dat er onheil was. De hutten lagen omver. Er waren geen honden te bekennen. Mah-ree zat in haar eentje, helemaal apart van de angstige vrouwen en kinderen die in een kluitje buiten een enkel schuilhutje van huid verzameld waren. Kosar-eh wachtte hem op.


    'Je bent hier lang weggebleven, Sjamaan,' zei de grote man met een hevig ontdaan gezicht, dat hard en beschuldigend stond. Verbijsterd en ongelovig keek Cha-kwena toe hoe de anderen opstonden en hem over het eens zo gelukkige kamp aanstaarden. Kahm-ree keek alsof ze de dood nabij was. En Ta-maya, van wie de gebogen arm in een draagband hing, leek geteisterd door een verdriet dat ze nauwelijks leek te kunnen dragen. Alleen Mah-ree bleef waar ze was en keek hem aan met een blik zo verlangend en ongelukkig dat zijn geest verlamd raakte toen hij de diepe pijn in haar ogen zag opwellen.


    'Jij hebt dit niet voorzien, Sjamaan!' stelde Kosar-eh vast. 'Ik...'


    'Jij waarschuwde niet toen je ons naar deze plek bracht. Een plek waar Piku-neh niet in staat bleek de koortsgeesten te overwinnen die hem het leven benamen... waar Zielenzuiger de huid van Moeder Beneden doet beven tot er bomen vallen, die mijn slapende dochtertje Ha-xa-ree in haar moeders armen verpletteren... waar de botten van mijn Ta-maya's arm gebroken zijn, net als haar hart.' Cha-kwena bracht zijn hand naar de heilige steen. Er was geen troost in te vinden toen hij zichzelf hoorde protesteren: 'Dat is onmogelijk! De totem is herboren! Kleine Grootvader van Alles loopt op maar vier dagen afstand in het bos! Nu Levenschenker weer bij ons is, zal alles goed gaan met ons volk en...'


    Kosar-ehs klap kwam zo onverwacht en zo snel aan dat Cha-kwena geen kans kreeg om hem te ontwijken. De opdoffer, die met de rug van de hand werd uitgedeeld, trof hem hard op zijn mond.


    Allen die hun sjamaan zagen wankelen, hapten naar adem. Kosar-eh was zo woest dat hij niet in de gaten had welke reactie zijn ongehoorde gedrag jegens een heilig man bij de anderen ontlokte. 'Praat me niet over Levenschenker wanneer er twee kinderen van deze stam dood zijn en één gewond!' tierde hij tegen Cha-kwena. 'Zelfs de honden zijn weggerend. Dieren en vogels zijn uit het bos verdwenen. Bronnen en plassen zijn verdwenen, verzwolgen door de aarde, die nog steeds trilt en gromt!'


    'Maar de bron is opnieuw ontsprongen op de plek waar ik de mammoets en de totem zag!' deelde Cha-kwena mee. Hij wreef over zijn kaak terwijl hij probeerde niet te huiveren van pijn. 'Het is een teken! Een belangrijk teken! Een oproep aan het volk om de mammoets het bos in te volgen en...'


    'Ik wil het niet horen!' onderbrak Kosar-eh hem. 'Nu je terug bent, zal ik de rest van mijn familie meenemen naar een land van leven! De oude Kahm-ree, je moeder en je zuster mogen met me mee of bij jou en je wettenbrekende vrouw achterblijven. De keuze is aan hen.'


    Cha-kwena merkte dat Mah-ree naar hem keek. Ze had doodstil gezeten. Hij betwijfelde of ze er ooit eerder zo verslagen had uitgezien. Argwaan spoorde hem aan om te vragen: 'Wat heb je gedaan toen ik weg was, Mah-ree? Waarom noemt Kosar-eh jou Wettenbreekster?'


    Mah-ree liet haar hoofd hangen.


    Het was U-wa die het woord nam. 'Toen Vrouw van Sjamaan vernam dat mijn zoon het dorp uit was gegaan om naar de mammoets te zoeken, verbrak ze het oude spreektaboe op het hardop benoemen wat we allemaal graag willen zien gebeuren en al het goede dat daarna gebeuren zou. Voor de zonsondergang van die dag blies Piku-neh zijn laatste adem uit. En nu, op de vierde dag na zijn dood, loopt de geest van Ha-xa-ree voorgoed in de wind!' Mah-ree snikte. 'Door mijn schuld is mijn moeder twee keer gestorven!' Diep bedroefd schudde ze haar hoofd, begroef haar gezicht in haar handen en treurde in het besef dat Ha-xa's levensgeest - opnieuw via Ta-maya's baby ter wereld gekomen - nu beslist voorgoed verloren was.


    Gah-ti, die een eindje van zijn broers vandaan stond, dicht bij de jonge vrouw, was zichtbaar boos. 'Piku-neh was al ziek voordat Mah-ree verboden woorden sprak! Lang voordat we naar dit verre, bevende land kwamen, verbrak Cha-kwena het spreektaboe!' Opnieuw stokte de adem van de verzamelde stam. Mah-ree keek op. Ze keek beduusd en fluisterde ongelovig: 'Is het mogelijk dat dit waar is, mijn sjamaan?'


    Cha-kwena's gezicht werd even glad als een te strak gespannen trommelvel.


    'Op de dag dat we dachten dat we door een aanval van Shatehs mannen zouden sterven, vertelde Cha-kwena me waarom we de mammoets met ons leven moeten beschermen,' deelde Gah-ti mee. 'Dus als er duistere geesten tegen ons optrekken, kan het niet jouw schuld zijn, Vrouw van Sjamaan. Cha-kwena heeft met zijn eigen mond de verboden woorden voor de eerste keer gesproken.' Cha-kwena had zijn kin hoog opgeheven. Hoewel hij een bebloede mond had, trokken zijn lippen wit weg toen hij zei: 'Maar Shateh volgde ons niet. We stierven niet. We trokken over de rand van de wereld, bij onze vijanden vandaan, die enkelen van ons gedood zouden hebben en de rest tot slavernij zouden hebben gebracht. We zijn in een goed jachtgebied beland. En nu vertel ik jullie dat de totem eindelijk herboren is.'


    Kosar-eh was er niet van onder de indruk. Op onversneden minachtende toon zei hij: 'En jij bent de enige die dat gezien heeft?' 'Ik heb het gezien!' Cha-kwena onderdrukte zijn opkomende woede. 'Vlak voordat Moeder Beneden aan de wortels van alle leven begon te schudden, zag ik hem: een wit kalf, zoals ik hem in mijn dromen heb gezien voordat ik uit het land van onze vijanden vertrok.' 'Dan hebben Mah-rees woorden hem niet gedood!' verkondigde Gah-ti met een fanatieke blik naar zijn vader. 'De totem leeft! Wie van jullie durft nu, ondanks alles wat er gebeurd is, tegen mij te beweren dat de Ouden gelogen hebben? Ze beloofden dat als Levenschenker weer macht in de wereld heeft gekregen, de zieken genezen zullen worden, de blinden zullen zien en zelfs de geesten der doden weer in het land der levenden geboren zullen worden.' 'De belofte werd alleen aan hen gedaan die het heilige pad van de mammoets volgen,' bracht Cha-kwena in herinnering. Niemand zei een woord... Tot uit het woud waaruit Cha-kwena zojuist tevoorschijn was gekomen het ge-oehoe van een uil te horen was.

  


  
    'Als Uil overdag roept, is dat een teken des doods,' zei Kosar-eh monotoon.


    'Het is schemering,' zei Gah-ti scherp. 'Sinds wanneer is mijn vader sjamaan geworden?'


    Cha-kwena voelde de spanning tussen vader en zoon en besefte dat hij die moest verminderen. 'Ik zeg jullie dat Levenschenker in de donkere bossen loopt. Ik zeg jullie dat er een nieuwe bron op die plek is ontstaan. Dat is beslist een teken van leven! Daarom roept Uil naar ons en nodigt hij ons uit hem te volgens. Op de plek waar zijn vleugels uitrusten, zal deze stam een nieuw en beter leven vinden.'


    'En als jij en deze uil ongelijk hebben?' De stem van Kosar-eh klonk zo onheilspellend diep en dreigend als donder die rusteloos in een onweerswolk rommelt. 'Hoeveel van mijn kinderen zal ik nog verminkt en dood zien?'


    'We zullen niet het eeuwige leven hebben, niemand van ons, Kosar-eh. Maar zolang we ons houden aan de tradities van Eerste Man en Eerste Vrouw en steeds de opkomende zon tegemoet lopen, zullen onze geesten steeds in deze wereld herboren worden. Ons hebben de krachten der schepping de eer bewezen boven alle stammen te worden uitverkoren als de hoeders van de heilige steen en de totem van de Ouden.'


    'Hier, we zullen dit meenemen naar de zon.'


    Cha-kwena werd afgeleid door het bevel van de oude Kahm-ree. Hij had niet gemerkt dat ze naderbij was gekomen. Nu stond ze voor hem en duwde hem een strak dichtgebonden foedraal van ongelooide huid in de hand. 'Wat is dat, oude vrouw?' vroeg hij. Kahm-ree was verbaasd door de vraag. 'Laat de magie van de sjamaan met deze as zijn terwijl we naar een nieuw kamp reizen. We zullen deze as in de bron in het woud bevochtigen. We zullen deze as op de heilige grond leggen waarop de totem herboren is. Kleine Grootvader van Alles zal zien wat we doen. Levenschenker zal ervoor zorgen dat de baby en jongen eruit verrijzen! Ha-xa-ree! Piku-neh! Ah, ja! Zo zal het zijn! Als mijn Ban-ya komt, zal ze deze oude vrouw niet hoeven verwijten dat zij de enige zoon van haar kleindochter door de koortsgeesten liet opeten. En als Shateh deze stam ten slotte vindt, zal mijn Ban-ya weer zijn vrouw zijn en zullen we geen vijanden meer in deze wereld hebben.'

  


  
    'Er zullen altijd vijanden zijn, oude vrouw,' zei Kosar-eh. 'Misschien,' gaf Gah-ti toe. 'Maar Shateh zal het niet zijn. Hij heeft geen reden om ons naar dit bevende land van vele bomen voorbij de rand van de wereld te volgen. Die man volgt ons niet meer.'


    


  


  
    


    


    4


    Het ondergelopen land lag achter hen. Shateh leidde zijn volk terug door vertrouwd gebied. Op een heldere avond, bij volle maan, zagen ze in de nabijgelegen heuvels een vuurschijnsel flakkeren. Het opperhoofd ging er met een legertje mannen met speren en knuppels op af. Toen de geur van rook in hun neus drong, hielden ze halt en hurkten laag bij de grond onder dekking van de nacht. 'Ik ruik geen gekookte knaagdieren en larven die de hagediseters door hun vlees doen!' fluisterde Xohkantakeh. 'Dat is kameel die geroosterd wordt!' riep Ynau uit, met een stem die schor klonk van bedwongen opwinding. Hij rekte zijn hals om de geur van geschroeid vlees en druipend bultvet beter te ruiken. 'Met de heilige steen in hun bezit zullen ze vast vele goede prooien doden en vele vreugdevuren hebben,' gnuifde Teikan. 'Wacht... luister...' Shatehs toon en gebaren dwongen stilte af. De wind was opgestoken. Hij voerde het zachte, gemoedelijke gepraat mee van mannen en vrouwen die ontspannen rond een kampvuur zaten, en af en toe het gelach van, zo te horen, een kind. Toen draaide de wind.


    Shateh siste een woordeloze vloek tussen zijn tanden. Samen met de anderen liet hij zich instinctief plat op de grond vallen. Het was te laat. Een hond blafte en een man riep vanuit de vuurkring met een stem die Shateh en de anderen kenden, maar niet verwachtten te horen.

  


  
    'Wie houdt zich daar in het duister verscholen als een sluipend beest?' vroeg de stem met een arrogantie die de onderliggende spanning niet helemaal verborg. 'Sta op, toon jezelf en spreek tot ons als mannen. Als jullie tenminste mannen zijn en geen bange oude vrouwen! We weten dat jullie hier zijn. Onze honden hebben jullie geroken!' 'Axwahtal?' Shateh kon zijn oren niet geloven. De man was hem welbekend, een opperhoofd van een noordelijke stam van het volk van het Land van gras. Tijdens de grote bijeenkomsten voor de herfstjacht in hun verre, uitgestrekte land hadden ze vaak samen als jachtbroeders het spoor van bizons en mammoets gevolgd. Hoewel hun stammen door de ontberingen en spanningen van de laatste grote jacht gescheiden wegen waren gegaan, hadden ze niet als vijanden afscheid genomen. Wat doet die man hier? vroeg Shateh zich af. Met zijn wapens paraat ging hij staan, vastbesloten het uit te zoeken.


    'Jij!' riep Axwahtal uit. En met een oprechte lach van blijdschap een oude vriend te zien, verwelkomde hij Shateh en zijn mannen en stuurde hardlopers uit om de rest van het volk van het opperhoofd te halen, zodat ze aan het feestelijke avondmaal konden deelnemen.


    Zwijgend aten ze samen, want dat eiste de etiquette van de grootwildjagers van het Land van gras tijdens een ontmoeting met oude vrienden: het in vertrouwen, dankbaarheid en zonder vragen delen in het vlees, daarna het uitwisselen van nieuws en andere kameraadschappelijke omgang die de avond zou brengen. Shateh nam dan ook zwijgend zijn portie bultvlees en sprak onder het eten niet tegen de jonge man en vrouw uit het volk van Axwahtal die het feestmaal opdienden... met neergeslagen ogen, kortgesneden haar en riemen om hun nek. Slaven. Toch kende hij hen: Hah-ri en Ili-na, allebei mensen van de Rode Wereld die hij uit zijn stam had weggestuurd. Hij keek om zich heen en zag geen anderen van hun stam.


    'Ik heb vaak aan je gedacht gedurende de afgelopen manen van eindeloze winter,' zei Axwahtal ten slotte, terwijl hij het vet met de rug van zijn grote hand van zijn brede mond veegde. 'Velen van mijn broeders uit het verre noorden sloten zich bij Indeh aan om het tegen jou op te nemen. Ze trokken weg om als bondgenoten van onze vijanden, het volk van de wakende ster, oorlog tegen jouw volk te gaan voeren. Sinds die tijd heb ik hen niet meer gezien. Hebben ze van je gewonnen of verloren, Shateh? En is het waar dat jij in gezelschap van hagediseters liep?'


    'Ik ben hier,' antwoordde het opperhoofd. 'Mijn vijanden zijn dood of verbergen zich in verre gebieden tegen mijn vele overvallen.


    Je zult bij mijn volk geen hagediseters tegenkomen. Ik kan van jouw volk niet hetzelfde zeggen.'


    'Slaven! Het zijn geen mannen, geen vrouwen, enkel "dingen" om te gebruiken. Deze slaven beweren dat ze uit jouw kamp komen, waar ze als gelijken onder jouw volk leefden. Toen ik je voor het laatst onder een zwarte maan zag, had je een hagediseter onder je krijgers.'


    'Niet meer. Nooit meer. Een sjamaan van hun volk gebruikte zijn macht om me blind te maken voor de wijsheid van de Ouden. Die sjamaan heeft de heilige steen van onze voorouders gestolen en is ermee voorbij de rand van de wereld gevlucht. Nu maak ik jacht op hem en zijn soortgenoten om hen te doden. Heb je de anderen die bij deze slaven waren gedood toen je ze gevangennam?' Axwahtal knikte. 'Het is niet goed om te veel slaven te bezitten. Dat verslapt de wilskracht. Als het er te veel worden, kunnen ze bovendien als een troep honden worden: gevaarlijk, als ze niet goed gevoed worden. En wie heeft er in tijden als deze genoeg vlees om aan slaven te vergooien?' 'En de kinderen?'


    'Zou ik babyhagedissen in mijn kamp opnemen? Ik moet er niet aan denken dat de jonge leeuwen en wolven die de zonen en dochters van mijn bloed en het bloed van mijn krijgers zijn daarmee opgroeien!'

  


  
    'Precies! Shateh kreeg er ook spijt van dat hij ooit een jong van onze vijanden opnam om bij ons te leven!' zei Teikan. Shateh wierp de man een vernietigende blik toe, die de onmiskenbare waarschuwing bevatte zich niet opnieuw in het gesprek van de leiders te mengen. Daarna richtte hij zijn aandacht weer op zijn oude jachtbroeder. 'Wat brengt jou zo ver naar het zuiden, Axwahtal?' 'Zoals ik al zei: eindeloze winters, bergen sneeuw, ijs in de hoge bergpassen. Ik heb nog nooit zoiets gezien. Het leek wel op de verhalen over Eerste Man en Eerste Vrouw, toen de ijsgeesten de wereld beheersten. Koude zon. Koude maan. Moordende wind. Grote witte winter die het volk onderdrukt. Het kwam zelfs zover dat Zielenzuiger zich regelmatig in mijn hongerige stam vertoonde. Keer op keer heb ik mijn volk naar de doorwaadbare plekken van de rivieren gebracht, waar we altijd in de lente de kudden op wachtten. Maar de kudden kwamen niet. En de rivieren hebben de spot met ons gedreven... Het ene moment zo droog en bevroren als oude vrouwen voor de mannelijke behoeften, het volgende moment zo gezwollen en stijgend dat alles wat op hun weg kwam verdronk. Toen hebben we de koppen bij elkaar gestoken en zijn naar het zuiden gegaan, op zoek naar de totem, in de hoop meer geluk te vinden in een land waar, naar men zei, de grote witte mammoet graasde. In dat nieuwe gebied was het vaak hetzelfde liedje. En de voortekenen zijn deze lente ongunstig geweest: vallende sterren, grote overstromingen en een aarde die beeft, terwijl er ook een pratende beer is gezien die met haar jongen de heuvels overstak. Jij bent sjamaan, Shateh. Leg jij Axwahtal deze tekens nu eens uit en vertel me of onze ontmoeting van vanavond in een land dat ons beiden vreemd is, meer dan toeval is.'


    Shateh hief zijn kin omhoog. Elk oog rond het vuur was op hem gericht. 'Ik weet alleen dit: eens waren de krachten der schepping mijn volk gunstig gezind. Toen bracht ik mijn stam naar de doorwaadbare plaats in de rivier en naar de grote meren van zomergras, en de kudden kwamen hen daar begroeten. De wateren stegen niet zo hoog dat ze het land overstroomden. Ook trilde de aarde niet onder mijn voeten. Ik heb hier veel over nagedacht. Hoor mij aan: de totem is dood. De man die hem doodde, heeft de heilige steen gestolen en meegenomen voorbij de rand van de wereld. De krachten der schepping zullen mijn volk pas weer gunstig gezind zijn wanneer ik...' Hij zweeg. Een verschrikkelijke stilte was over de vergadering neergedaald.


    Axwahtal zuchtte alsof hij pijn had. 'Is de grote witte mammoet dood?'


    'Zijn beenderen liggen in een meer op een plek die het dal der doden wordt genoemd,' bevestigde Shateh. 'Ik heb dit met mijn eigen ogen gezien.'


    'Dan waren er werkelijk duistere geesten rond,' fluisterde Axwahtal, 'en hadden de voortekenen niet anders kunnen zijn dan zoals ze ons verschenen.'


    Shateh knikte. 'De voorouders hebben gezegd dat de man die de totem doodt, totem zal worden, onoverwinnelijk en almachtig totdat hijzelf gedood wordt en zijn macht wordt overgenomen door hem die zijn hart eet en zijn bloed drinkt.'


    'Ja, zo is het gezegd. Het volk van de wakende ster maakte jacht op Grote Geest. Daarom werd er oorlog gevoerd. Maar vertel me eens, Shateh, deze totemdodende vijand heeft dus bij jouw volk geleefd... Waarom doodde je hem toen niet in ons aller belang om zelf totem te worden?'


    De vraag had het opperhoofd niet behoren te overvallen, maar op de een of andere manier deed hij dat wel. Hij haalde diep adem en hield die in. Toen hij weer uitademde, kwam de waarheid mee. 'Ik dacht dat Cha-kwena mijn vriend was.' Na de bekentenis voelde hij pas goed de pijn en de schande van dat feit.


    'Hij was een hagedisetende bedrieger, een prairiewolf najagende sjamaan uit de Rode Wereld, die ons niets dan problemen bezorgde vanaf het moment dat hij bij ons kwam!' deelde Teikan plotseling giftig mee. 'Maar Shatehs trouw is altijd groot geweest! Zelfs aan hagediseters!'


    Shateh bekeek Teikan met een blik die hem ter plekke gedood zou hebben als hij daartoe de macht had bezeten. 'Ja,' bevestigde hij effen, koel, terwijl hij zich inspande om zich te beheersen. 'Mijn trouw is groot, maar denk niet dat die grenzeloos is, Teikan. Dwing me niet opnieuw je eraan te herinneren dat je plaats bij dit vuur naast je opperhoofd is en dat je je mond dicht moet houden tot je mening gevraagd wordt!'


    Teikan verstijfde. Zelfs in het schijnsel van het vuur was zijn blos zichtbaar. Axwahtal bromde tevreden.

  


  
    Shateh was blij met deze steun. 'Wat de sjamaan van de Rode Wereld betreft, tijdens de oorlog tegen onze vijanden stond Cha-kwena aan mijn zijde. Samen zegevierden we. De heilige steen was van hem. Ik had geen aanleiding om te vermoeden dat hij de macht ervan zou aanwenden om mij of de mijnen kwaad te doen. Dus stemde ik ermee in hem sjamaan, hoeder van de heilige steen, totem voor mijn volk te laten blijven. Ik ben leider: ik dacht dat wat ik met betrekking tot hem deed ons allemaal de krachtige gunst van de vier winden zou bezorgen. Ik geef nu echter toe dat de sjamaan van de Rode Wereld Bedrieger, Gele Wolf, Broeder van Prairiewolf was. Toen de oorlog voorbij was en onze vijanden dood of verdreven waren, liet hij zich van een kant zien die bewees dat hij een man met weinig macht was. Hoewel deze man van de Rode Wereld de totem gedood had en dapper had gestreden, begon ik te beseffen dat de macht van de totem niet op hem kon zijn overgegaan. Zijn magie kon de doden niet genezen, de wind tijdens de jacht niet bevelen, geen leven in zijn vrouw stoppen of er zelfs maar voor zorgen dat zij hem en de wetten van de stam gehoorzaamde. Zelfs de heilige steen bezat in zijn hand geen macht. Dus liet ik hem bij mijn volk weggaan, omdat ik geloofde dat de steen niet meer de macht van de Ouden bezat en dat de aanwezigheid van zo n zwakke, onbekwame sjamaan een belediging voor de krachten der schepping was.'


    Uit het gezelschap klonk een begrijpend gemompel. Shateh knikte. Hij had bij genoeg bijeenkomsten het woord gevoerd om te weten dat zijn luisteraars in de ban van zijn betoog waren.


    'Misschien liet hij die dingen na omdat hij bang was dat je hem zou besluipen, hem in zijn slaap de hersens zou inslaan, om hem vervolgens op te eten en de steen voor jezelf te houden,' opperde Axwahtal.


    Shateh fronste zijn voorhoofd; hij besefte dat de reden waarom Cha-kwena hem verraden had hem ontging. 'Ik weet alleen dat hij Zielenzuiger naar mijn zonen, naar mijn nieuwe vrouw en naar anderen van mijn stam heeft gezonden. Ik zal niet rusten eer hij daarvoor met zijn leven heeft geboet en de heilige steen van mij is.' Hij zweeg om langzaam en veelbetekenend de kring rond te kijken. Toen vervolgde hij met grote nadruk: 'Sinds de tijd voorbij het begin hebben de Ouden ons via onze verhalenvertellers geleerd dat de heilige steen meer dan steen is: hij is alles wat rest van het gebeente van Eerste Man en Eerste Vrouw; hij bevat de levende geest van de voorouders; via hem spreken zij woorden die het volk macht geven. Hoe kunnen we hopen op een goed leven als datgene wat het meest heilig voor ons is om de hals van Totemdoder hangt en hij de macht ervan gebruikt om de krachten der schepping tegen ons op te zetten?'


    'Ah ja, dat is waar,' stemde Axwahtal zuchtend in. Shateh hield beide handen gespreid omhoog. 'Hierop lijken de krijgers van onze twee stammen. Ze zijn als de vingers aan de hand van deze man: gescheiden zijn deze vingers kwetsbaar, gemakkelijk te buigen, te breken of af te snijden. Maar als ze samenkomen,' hij balde zijn handen tot vuisten, 'zouden de krijgers van deze stammen de heilige steen kunnen pakken. Cha-kwena heeft de totem gedood. Nu is Cha-kwena de totem. Hij heeft hen die hem vertrouwden verraden en in de steek gelaten. Nu wordt er op hem gejaagd. Zojuist heeft Axwahtal Shateh gevraagd of het meer dan toeval is dat wij elkaar ontmoetten in dit land dat ons beiden vreemd is. Shateh zegt ja tegen Axwahtal. Shateh beweert dat onze gezamenlijke stammen samen een grote oorlogsstam zouden kunnen vormen! Samen, net als in de tijd voorbij het begin, zouden deze twee volken één kunnen worden en datgene van de hagediseter terugpakken wat ervoor zal zorgen dat de krachten der schepping ons allemaal weer toelachen.'


    Axwahtal was zo overdonderd dat hij overeind sprong. 'En wie van ons zal het vlees eten en het bloed drinken van de totem als hij gedood wordt?'


    'Wij allemaal!' verklaarde Shateh. Hij stond op en strekte zijn armen uit terwijl hij zijn blik op de menigte vestigde. 'Ieder van ons. Iedere man, vrouw, kind en zelfs hond! Samen zullen de volken van Shateh en Axwahtal totem zijn, onoverwinnelijk in het gezicht der vier winden en de krachten der schepping!'


    Met een enorme kreet betuigden de twee stammen hun instemming. 'Laat het dan zo gebeuren!' stemde Axwahtal toe, en overal in de kring grepen mannen naar trommels en fluiten.


    Teikan staarde door het vuurschijnsel naar zijn opperhoofd en besefte dat het mogelijk was een man op één en hetzelfde moment lief te hebben en te haten.


    Shateh, Shateh, dacht hij, toen je deze man te schande zette, maakte je een vijand. Maar toch is niemand jouw gelijke, geen krijger, opperhoofd of sjamaan in deze wereld of in de volgende. Maar zelfs jij moet toch weten dat niemand, zelfs de totem niet, onoverwinnelijk kan blijven in het gezicht der vier winden en de krachten der schepping. Er zal steeds weer een andere zoeker naar bloed, vlees en 'onoverwinnelijkheid' opstaan om de eeuwige cyclus van leven en dood te hernieuwen.


    Op dat moment maakte een verschrikkelijke droefheid en een sterk lotsbesef zich meester van Teikan. Hij vroeg zich af of hij de enige was die de vermoeidheid en oneindige smart zag die schuilging onder Shatehs indrukwekkende houding. Sinds de dood van Warakan was het opperhoofd niet meer dezelfde. Hij was in zichzelf gekeerd.


    Hij vastte. Hij bad. Dankzij Cheelapats losse tong was het algemeen bekend dat Shateh niet op haar klaarkwam, zelfs niet op de jongste, aantrekkelijkste vrouwen van zijn stam. Teikan zou dat onder alle omstandigheden vreemd hebben gevonden, maar het schokte hem vooral omdat Shateh geen enkele vrouw had bevrucht sinds de nacht van het vreugdevuur. En de dochters van Xohkantakeh en Zakeh, die toen vrouw waren geworden, waren er geen van beiden in geslaagd om mannelijk leven voort te brengen. Teleurgesteld en trouw aan zijn voornemen de heilige steen te zullen zoeken, had Shateh verklaard dat hij genoeg dochters te voeden had en hij had de pasgeboren meisjes het leven ontzegd, opdat hun moeders in de dagen en nachten van reizen die in het verschiet lagen niet te zeer zouden verzwakken.


    Teikans gezicht verstrakte. Drie dagen na de verstoting van de zuigelingen had Cheelapat gebaard. Een paar nachten geleden nog had ze hem opgezocht, had grijnzend haar reusachtige buik getoond en fluisterend gepocht: 'Ziehier het leven dat je in de nacht van het vreugdevuur in me stopte, Teikan. Zie je hoe het zich toont? Breed en naar voren. Xama en Unal beweren allebei dat het mannelijk leven is. Weldra zal het tussen mijn dijen vandaan komen: een zoon voor Shateh! Ha! De vrucht van de verlangens van een oude man, in deze vrouw gestopt door een trouweloze jachtbroeder! Shateh zal zijn naam schenken aan iemand die nooit zijn geest zal dragen, omdat het bloed van dat kind niet zijn bloed is. Het is jouw bloed, Teikan, het bloed van hem die in de plaats van Shateh opperhoofd had kunnen zijn! Maar het maakt niet uit. Weldra zal ik Moeder van Shatehs zoon zijn en dankzij jou de ereplaats in de hut van die man innemen.'


    Teikan slikte moeizaam. Gisteren had de wraakgierige Cheelapat een dochter gebaard. Omdat ze er niet in slaagde om Wehakna als eerste vrouw uit Shatehs hut te verdringen, had ze geen toestemming gekregen om het kind de borst te geven. Het deed hem genoegen haar nu te zien treuren bij de andere vrouwen die er niet in geslaagd waren hun opperhoofd te behagen door hem een zoon te schenken. Maar toen Teikan naar de man keek, besefte hij dat Shateh ook treurde.


    De ogen van de krijger vernauwden zich toen hij zag hoe mager Shateh was, met smartelijke rimpels die even diep waren als de littekens die zijn rouw markeerden. Teikan was ervan overtuigd dat Shateh niet lang meer zou leven als hij zo doorging. Wat maakte het uit of hij Cha-kwena vond en met de heilige steen in zijn hand in de huid van de verrader danste, als ware hij een priester van de wakende ster? Want of hij nu opperhoofd of totem was, zonder een zoon om zijn naam te dragen zou Shateh, de beste van alle mannen, voor eeuwig sterven. En dan zou Teikan leider zijn.
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    De mannen reisden weer naar het meer. Ban-ya, de Geestvrouw, zag hen gaan. Vanaf de uiterste rand van de grot keek ze bij een opstekende ochtendwind die haar gezicht verwarmde omlaag over het dal der doden en zag een gezelschap jagers van aanzienlijke omvang koers zetten naar dat deel van het meer waarin de overblijfselen van het skelet van de grote witte mammoet lagen. Elke dag, voordat ze op jacht gingen, maakten de mannen van het volk van de wakende ster een bedevaart naar het geraamte van Levenschenker. Ze waadden door de ondiepe plekken om bij de punten van de enorme slagtanden te komen, werkten zich daarna met een zwaai omhoog en klauterden via de slagtanden naar het half in de modder gezakte geraamte. Daar schraapten ze bot af, sneden stukken uitgedroogde huid los en aten huid en botschraapsel ter plekke op of namen het mee voor onderweg, want ze waren ervan overtuigd dat wat er nog aan macht van de totem in de overblijfselen zat, hen sterk zou maken voor de jacht.


    En dat was ook zo, want elke nacht sinds Ban-ya uit het inwendige van de grot was gebracht, deed het volk zich te goed aan het rijke rode vlees van herten, paarden en antilopen.


    Ban-ya wierp haar hoofd in de nek. Voor het eerst sinds ze het dal der doden binnenkwam, voelde ze zich gezond, sterk en in evenwicht met het leven. Haar tanden kwamen weer stevig in haar tandvlees te zitten. Haar haren vielen niet meer met klissen tegelijk uit. Haar beschadigde huid was bezig te genezen en haar borsten stonden strak van de melk voor de 'zoon van Shateh'. Een glimlach speelde om haar lippen, want het trage, regelmatige, heftige zuigen aan haar tepel schonk haar de diepe, sensuele bevrediging die alleen zogende vrouwen kennen. Elke dag werd de baby dikker, veeleisender en ongeduldiger, wat anderen de opmerking ontlokte dat hij duidelijk de zoon van een leider was. Maar welke leider? Je moet van Shateh zijn als je leven wilt. Ban-ya's ogen werden bedachtzame spleetjes terwijl ze het gezelschap jagers observeerde. Vandaag waren ze op meer uit dan vlees. Vandaag begonnen ze met het lostrekken van de slagtanden uit de enorme halfgezonken kop van de totem. Als ze daarin slaagden, zouden ze de slagtanden naar de grot brengen. Er waren uit boomstammen al hijstoestellen gemaakt. En er waren sterke koorden van pees gevlochten om het gewicht van de slagtanden te dragen, wanneer die langs de steile wand omhooggetild en de grot in gemanoeuvreerd zouden worden. Met welk doel? Ban-ya durfde het niet te vragen. Sheela, de hogepriesteres van het volk van de wakende ster, zou het geweten hebben. Ban-ya, die aanspraak maakte op Sheela's rang en geest, wist het niet. Dus keek ze toe. En luisterde. Ze probeerde erachter te komen.


    Dagenlang hadden de mannen van de wakende ster het niet gelaten bij hun reisjes naar het skelet van de grote witte mammoet. Dagenlang hadden ze meer gedaan dan het botschraapsel en het uitgedroogde vlees eten. Ze hadden het skelet van Levenschenker uit elkaar gehaald en waren met wervels, ribben, lange beenderen en zelfs een reusachtige snijtand naar de grot teruggekeerd. Dagenlang ook - sinds Tsana hardlopers had uitgestuurd om het nieuws van de wedergeboorte van de totem over te brengen aan de door de oorlog verstrooide leden van de stam - hadden kleine, deerniswekkende stammen van het volk van de wakende ster hun weg naar het dal der doden gevonden. In de beschutting van de grot werkten de mannen en jongens 's nachts aan hun wapens, en overdag gingen ze jagen en hun krijgstechniek oppoetsen. Al die tijd leken de vrouwen en meisjes bijna ademloos te wachten op een gebeuren dat van groot ritueel belang moest zijn.


    Ban-ya had opeens het gevoel dat er naar haar gekeken werd. Ze draaide zich om en tuurde het overvolle inwendige van de grot in. Ze schrok toen ze Jhadel vanuit de kleine ruimte die hij dicht bij de ingang naar de heilige grot voor zichzelf had ingeruimd, met een boze frons naar haar zag kijken. Ban-ya keek boos naar hem terug. De man bezat geen macht. Hij bracht de meeste tijd in de binnenste grot door, waar hij communiceerde met de geest van de totem, dat zei hij tenminste... maar zij wist wel beter. In werkelijkheid verborg hij zijn lelijke kop voor Tsana's scherpe blik en tong, want sinds hij met Geestvrouw uit de grot tevoorschijn was gekomen, was Tsana onbetwist hoofdman van de verenigde stammen. Hij liet Jhadel in leven, niet uit eerbied voor de positie van de sjamaan, maar als een verstandige concessie aan het feit dat er onder zijn volk mensen waren die nog altijd de reputatie van de oude man vreesden, en ook omdat de krijgers in de komende dagen en nachten een magiër nodig hadden om de geesten gunstig te stemmen wanneer zij zich op de strijd voorbereidden. 'Je moet eten, Geestvrouw!'


    Ban-ya was blij om te zien dat Oan, de vrouw met de littekens in het gezicht, tussen haar en de oude man in kwam staan. Met neergeslagen blik hield Oan haar een hardhouten spies voor, waaraan een lekker geschroeide watervogel was gestoken. 'Tsana heeft gezegd dat de geest van zijn geliefde sterk moet zijn wanneer de donder terugkeert... misschien vannacht, als we mogen oordelen naar de wolken die voor de maan van verleden nacht voorbijtrokken. Maar deze eend is...'


    Ban-ya haalde Ea-ka van haar borst, overhandigde de baby aan Oan voordat de vrouw haar uiteenzetting kon afmaken en nam de spies gretig met beide handen aan. Zonder een woord van dank begon ze er gulzig van te eten. Ban-ya vroeg zich af of haar eetlust ooit verzadigd zou worden. Haar behoefte om gereinigd te worden van haar beproeving in de binnenste grot was in elk geval een zorg die haar nog steeds beheerste. 'Haal de pensen met warm water als ze klaar zijn!' beval ze, verlangend naar wat een vast ochtendritueel geworden was.


    'Haal de pensen!' riep Oan naar anderen.


    Binnen enkele tellen snelden er vrouwen en meisjes toe. Terwijl Ban-ya in het zonlicht op de vloer van de grot zat en doorging met schrokken, spoelden de vrouwen van Tsana's stam verwarmd water over haar schouders en rug. Het was een heerlijk gevoel. Ban-ya zuchtte van genot. Ze kon niet schoon genoeg zijn. 'Haal wortelzeep!' beval ze. 'En maak meer water warm!'


    De vrouwen gehoorzaamden. Een moment later knielden er twee jonge meisjes bij haar neer, die haar rug begonnen in te zepen. Ban-ya sloot haar ogen en glimlachte al kauwend op het vlees aan de spies. Zoals in alle zaken zag het volk van Tsana erop toe dat elke wens van de vrouw die de geest van Sheela herbergde in vervulling ging.


    'Zij die allang dood is, heeft wel erg veel trek, vooral in vlees dat Sheela tijdens haar leven versmaadde,' merkte Jhadel openlijk cynisch op.


    Ban-ya verstijfde. Ze opende haar ogen. Beseffend dat de oude man Oan moest hebben bevolen haar eend te serveren om haar erin te laten lopen, slingerde ze de spies naar hem toe. 'Dit lichaam leeft enkel om de zoon van Shateh te voeden!'


    Jhadel ontweek het projectiel van afgekloven bot en gesneden eendenvlees met gemak. 'En om het volk te sterken in hun behoefte aan oorlog met hun vijanden,' snauwde hij.


    'Precies wat Sheela en Ysuna vóór haar deden,' bitste Oan, die geërgerd en opgelaten leek, terwijl ze opnieuw met voedsel aankwam, ditmaal in een flacon van blaas. 'Hier, Geestvrouw. Hier was Sheela dol op.' De nadruk waarmee Oan dit zei, was een onuitgesproken bevestiging dat ze de watervogel op Jhadels bevel had aangeboden. 'Drink dit bloed uit de prooien van gisteren tot de bodem uit. Was het maar mammoetbloed! Maar het is tenminste afkomstig van grootwild. Herten. Paarden. Ik heb het zelf opgewarmd. Het zal je sterken en kalmeren voor het ophanden zijnde offer.' Ban-ya besefte dat ze het zich niet kon veroorloven te aarzelen. Ze nam de flacon aan en troostte zich met de gedachte dat ze de afgelopen manen wel meer weerzinwekkend voedsel had genuttigd. Terwijl ze het dikke, gestolde bloed inslikte, voelde ze de ogen van anderen op zich gericht en ze was blij dat ze Jhadel zag fronsen toen ze de flacon weer aan Oan overhandigde. De vrouw knikte goedkeurend toen ze zag dat hij vrijwel leeggedronken was. 'Een echte vrouw van de wakende ster!' verklaarde Oan. 'We zullen zien wie ze is,' siste Jhadel. 'Binnenkort. Als de donder komt. Vanavond misschien. Jawel. We zullen zien.'


    En dat was ook zo. Die avond werden de slagtanden van de grote witte mammoet naar de grot gebracht, en vervolgens werden ze rechtop gezet als een bleke boog. Aan de voet ervan brandden vlammetjes binnen een kring van mammoetwervels. Toen donkere wolken zich samenpakten en de donder rommelde in het dal der doden, werd Geestvrouw naar voren geroepen om een offer te brengen.

  


  
    De dolk die Tsana Ban-ya aanreikte, was pas uit mammoetbot gemaakt. Ze staarde ernaar vanaf een oneindig belangrijke ereplaats, een zetel die werd gevormd door de enorme snijtand van de grote witte mammoet. De dolk was gesneden in de vorm van een half-menselijke vrouwtjesraaf. Het lijf van de vogel, voorzien van borsten, vormde het heft, de kop en de snavel van de vogel het lemmet, tweesnijdend, dodelijk scherp.


    'Voor jouw hand, Sheela, om te vervangen wat verdwenen was toen je lichaam gedood werd en door de wateren van het meer werd verzwolgen,' legde Tsana uit. 'Het lemmet zal een naam krijgen nadat het heeft geproefd waarvoor het gemaakt is. En die naam zal zijn...'


    'Zielenzuiger.' Ban-ya bleef naar de dolk staren. Ze kende zijn naam maar al te goed uit verhalen die ze had gehoord over de kannibalistische verschrikkingen waaraan de stam waarbij ze nu gedwongen was te verblijven zich schuldig had gemaakt. Het lemmet was de dood. Opeens besefte ze wat er van haar gevraagd zou worden. Ze slikte. Ze had geen speeksel meer in haar mond. Ze had verwacht dat ze van zulke handelingen getuige zou zijn. Ze had niet verwacht dat ze ze moest uitvoeren.


    Je hebt al eens eerder gedood, bracht Ban-ya zichzelf in herinnering. Je kunt het nog wel eens. Omwille van je zoon, om je eigen leven te redden en om wraak te nemen op hen die je zover gebracht hebben, kun je alles!


    Ban-ya ging staan, nam de dolk van Tsana aan en keek hem recht in de ogen. 'Ik ben Sheela,' zei ze tegen hem.


    'Ja,' antwoordde Tsana met een blik vol van liefde en trots. 'Dat weet ik'.


    "We zullen zien wie ze is,' zei Jhadel. Hij glimlachte wraakzuchtig. Gekleed in zijn volledige ceremoniële uitdossing begon hij aan een langzame, kritische ronde langs het verzamelde volk. Ban-ya keek naar hem. Ze wist wat er komen zou. 'Een bruid! We zoeken een vrijwillige bruid voor Donder in de Hemel, Grote Geest van de wakende ster, Maker van Macht, Hersteller van Kracht!' riep de oude sjamaan. 'Laat het bloed van deze verbintenis met Maker van Alles de offerande zijn die dit volk opnieuw sterk zal maken, zodat onze vijanden zullen beven in de dagen en nachten die komen!'


    'Kom naar voren, Bruid!' riep Tsana. Het volk herhaalde zijn oproep.


    Uit de verzamelde mensenmassa stapten verscheidene jonge meisjes naar voren. Jhadel kwam dichterbij om ze te taxeren, ze aan te raken, hun haar en adem te ruiken en tussen hun dijen te voelen. De meisjes bleven dapper staan terwijl de oude man met zijn vinger diep tastte of ze nog maagd waren. De menigte zuchtte goedkeurend toen hij ze allemaal had gecontroleerd en tevreden knikte. Vervolgens liep hij om de meisjes heen, totdat hij er tenslotte, om redenen die alleen een sjamaan bekend zijn, eentje vriendelijk naar voren haalde.


    Ban-ya betrapte zich erop dat zijn keuze haar raakte en verwarde. Het meisje was kleiner dan de anderen en geen schoonheid. Maar ze was knap genoeg: ze was stevig, met krachtige ledematen, vlezige billen en met opvallend grote borsten voor haar leeftijd. Opeens snakte Ban-ya naar adem. Als ze Jhadel niet al eerder gehaat had, dan haatte ze hem nu. Hij had het meisje uitgekozen dat het meest op haar leek zoals zij er zelf als opgroeiend meisje had uitgezien. Toen de man begrip voor zijn motieven in haar ogen zag opflakkeren, lachte hij bovendien naar haar.


    Ademloos maakte Ban-ya haar blik los van de zijne. Het volk zong nu een plechtig en vreugdevol lied. Ze zag hoe de moeder en vader van het meisje naar voren kwamen om hun kind op de mond te kussen.


    'Je zult dapper naar de wakende ster gaan!' verklaarde de vader met ogen die schitterden van trots.


    'Ik zal dapper gaan!' antwoordde het meisje met een kinderlijke stem, die hoog en gespannen klonk door een vreemd mengsel van opwinding, aarzeling en angst.


    'Zul je in de wereld voorbij deze wereld op ons wachten?' vroeg de moeder bevend.


    'Ik zal wachten! En het pad voor jullie effenen wanneer het jullie tijd is om te komen!' glimlachte het meisje, zij het flauwtjes. Ban-ya voelde zich misselijk. Anders dan de ouders leek het meisje niet precies te weten wat er te gebeuren stond. Toen klonk plotseling het geroffel van trommels, het schrille geluid van kleine fluiten en de klaaglijke cadensen van grotere. De kinderen en jongelui werden weggestuurd om de rest van de avond onder de hoede van de ouderen achter gevlochten schermen door te brengen. De heilige paddestoel werd onder de volwassenen doorgegeven. Allen aten ervan. Ban-ya vond de smaak ervan niet onaangenaam...


    Ze wist niet zeker wanneer de wereld precies trillend groen begon te stralen. Ze staarde voor zich uit, zag hoe de Uitverkorene door de oude sjamaan ontkleed werd en met rode oker werd ingewreven. De kleur leek vreemd, even groen als de wereld. Ban-ya zag hoe Tsana het meisje een tak heilige salie aanreikte. En toen stond de bruid op de een of andere manier ineens voor haar, met een rijzige Tsana rechts van haar en een loerende Jhadel aan haar linkerkant. De ogen van het meisje zagen er vreemd uit. De pupillen waren heel groot, terwijl ze vol vertrouwen naar Ban-ya opkeek. Hier is geen Ban-ya, zei de vrouw van de Rode Wereld tegen zichzelf toen ze haar hand uitstak om het haar van het meisje te strelen. Ban-ya is ver weg! Hier is Sheela, vermomd als Geestvrouw, die hier met dood in haar hand staat.


    En dus was het Sheela, en niet Ban-ya, die met de vingers van haar linkerhand het haar van de bruid pakte, het hoofd van het meisje achterovertrok, de dolk in de vorm van een vrouwtjesraaf ophief en de keel van het meisje van oor tot oor opensneed. Voor het slachtoffer het besefte, spoot het bloed gutsend naar buiten, groen bloed, zo scheen het de vrouw toe die de snee had toegebracht. De bruid, vastgehouden door Tsana en Jhadel, verstijfde maar kon nergens heen toen de tweede haal kwam. Afschuwelijke klanken ontsnapten aan het meisje terwijl de dolk onder haar ribben omhoog werd gestoken en zich door zacht, jong vlees en spieren hoger en hoger een weg zocht en toen diep in het hart van zijn slachtoffer drong.


    Het meisje sloeg dubbel en viel slap op de grond toen de mannen haar loslieten.


    Geestvrouw, die met toegeknepen ogen door een trillende groene nevel tuurde, liet de dolk vallen en ging bijna van haar stokje toen ze Tsana vreemde dingen met het lichaam zag doen. Terwijl Jhadel haar met doordringende blik aanstaarde, haar uitdagend om flauw te vallen, putte ze kracht uit de haat die ze voor hem voelde en bleef overeind. Plotseling lag er iets warms, vochtigs en zwaars op haar rug en hield Tsana haar bij de handen vast.


    'Sheela!' Hij riep de naam van zijn geliefde. Anderen riepen de naam naar hem terug.


    Geestvrouw hoorde die door een groen waas. Een sterke geur van bloed drong in haar neus toen Jhadel haar iets overhandigde wat donker was en klopte. Hij vertelde haar met zijn ogen dat ze van het hart van het slachtoffer moest eten. Ze verrichtte de dienst en het volk juichte. Het smaakte zoet, zoals rauw vlees altijd proefde, maar toch moest ze zich bedwingen om niet te kokhalzen toen ze het aan de oude man teruggaf. Jhadel nam zijn deel, scheurde het in stukken zonder zijn ogen van haar af te houden en gaf het hart aan Tsana door. De hoofdman begroef zijn gezicht half in het orgaan, gaf het toen, van kin tot jukbeenderen onder het bloed, aan Indeh en richtte zijn volledige aandacht op zijn herboren vrouw. 'Kom!' zei hij uitnodigend en geleidde haar naar een dans waarvan ze bang was dat ze die niet kende. De menigte brulde enthousiast. Jhadel keek woest.


    Met het gevilde lijk van het slachtoffer aan haar voeten danste Geestvrouw in de huid van de bruid. Ze kende deze dans niet. Het was een triomfdans, een dans van wedergeboorte; het ritme woest, instinctief. Aangevuurd door het hartenbloed waarvan ze gedronken had, reageerde ze erop. De man die voor haar danste, leidde haar passen.


    'Nu!' spoorde Tsana aan. De toeschouwers brulden opnieuw.


    Het tempo van de dans werd sneller en intenser. Geestvrouw zag dat Tsana zijn kleren had afgeworpen om naakt voor haar te dansen, klaar om te reageren op een ritme dat nog instinctiever dan het eerste was. En deze dans kende ze heel goed. Terwijl ze haar volle borsten optilde en ze aan haar partner aanbood, verenigde ze zich met hem voor het oog van allen. Ze verlustigde zich in het gevoel hem diep in zich te hebben en wikkelde zichzelf en de man in de huid van de bruid tot ze uitgleden in bloed en slijmerig weefsel, op hun knieën gingen en als waanzinnigen verder copuleerden, begeleid door de rommelende donder boven het dal der doden. Nu stortten meer mannen en vrouwen van het volk van de wakende ster zich in de woeste dans. En Jhadel nam de ravendolk en verdeelde het vlees van de bruid, zodat allen er deel aan hadden. Maar Ban-ya merkte niets van al deze met groen bloed overgoten kannibalistische razernij. Ze was er niet. Sheela, Geestvrouw, had het allemaal gedaan.


    In de dagen en nachten die volgden kwam het bewustzijn van de vrouw van de Rode Wereld langzamerhand uit het nevelrijk van Geestvrouw tevoorschijn. Ban-ya beefde bij de herinneringen, die ze liever voor groteske nachtmerries wilde houden. Ze werd vaak koud van angst als ze haar omgeving en omstandigheden gadesloeg. Jhadel bleef nu voornamelijk in de grot. De vijanden met wie Ban-ya gedwongen was haar grot te delen, werden sterker en steeds gedrevener om het dal der doden te verlaten en verder te reizen om op de totem jacht te maken. Terwijl ze naar hen keek en naar hun eindeloos gepraat over macht luisterde, gonsde haar hoofd van verwarrende gedachten, als een zwerm insecten die op een windstille zomerdag boven een moeras vlogen. Ze staarde naar het altaar dat uit de beenderen van de grote witte mammoet was gemaakt en vroeg zich af waarom het volk van de wakende ster zo bezeten was van de dood. Toen herinnerde ze zich de schildering op de binnenste wand van de heilige grot.


    De totem is herboren! Ergens ver van deze plek loopt een wit mammoetkalfje onder de krachtige bescherming van de krachten der schepping. Cha-kwena en Shateh bewaken dit kind van Levenschenker. Maar met de zoon van het opperhoofd als gijzelaar bij hun vijand zal Shateh de krijgers uit het Land van gras bevelen zich afzijdig te houden, terwijl Tsanas mannen Levenschenker doden en zijn levende macht in zich opnemen.


    Haar gevoelens van spijt over het lot van de pasgeboren totem verdwenen en maakten plaats voor bitterheid over haar eigen hachelijke positie. Door Shateh en Cha-kwena ben ik alleen met mijn baby onder menseneters die mij en mijn kind willen doden als ik hun ooit aanleiding geef te vermoeden dat mijn zoon niet die van Shateh is, of als ze gaan geloven dat ik iets anders ben dan een lijk dat door de geest van een dode vrouw wordt bezield! Ban-ya kreunde, misselijk van ellende en bezorgdheid. Tsana had elke dag met de jongens uit de stam gewerkt. Hij begeleidde hen bij het perfectioneren van hun techniek, zowel in het gevecht van man tot man, als bij het werpen van hun nieuwe speren. Weldra zouden ze klaar zijn voor de oorlog, voor het geval Shateh hun plannen met de totem in de weg stond. De gedachte maakte haar bijna gek van angst, want ze twijfelde er niet aan dat Tsana, als het zover kwam, haar zoontje even gemakkelijk zou doden als hij het lijk van de bruid had gevild.


    Het zou heel goed zijn om ze allemaal te zien sterven, dacht ze, Cha-kwena en het volk van de Rode Wereld, Shateh en het volk van het Land van gras, en Jhadel, Tsana en het hele volk van de wakende ster! Als zij dood waren, zou ik...


    Het geringe genoegen dat Ban-ya aan haar gedachten had ontleend, vloeide uit haar weg toen ze zich realiseerde dat haar jongetje Piku-neh en haar geliefde grootmoeder Kahm-ree nog altijd leefden bij de stam die haar in de steek had gelaten. Als al die gehate stammen dood waren, zouden zij en de kleine Ea-ka weer helemaal alleen zijn.


    Met de slapende baby aan haar borst zat ze op haar lievelingsplekje in het volle zonlicht aan de rand van de grot. Toch huiverde Ban-ya toen ze naar het kind keek. Ze vroeg zich af wat zijn toekomst hem brengen zou. Tegenwoordig kon ze van niets zeker zijn, behalve van het feit dat deze zuigeling geen zoon van Shateh was. De jongen was mollig en gezond, en leek elke dag zowel in aanleg als in uiterlijk meer op zijn echte vader, Dakan-eh. Het was een verontrustende gedachte. Zou Shateh de waarheid zien? En wat zou er van haar worden, zelfs als hij zich liet foppen? Hij zou haar beslist nooit vergeven wat ze Atonashkeh had aangedaan. Ban-ya kromp in elkaar bij de herinnering aan hoe Shateh zijn eigen zoon doodde om een einde te maken aan zijn lijden.


    En hoe stond het met Tsana? Bij een confrontatie met Shateh zouden de misdaden uitkomen waarvoor ze hier in dit dal was achtergelaten. Zou ze Tsana dan blijven bekoren? Tsana had immers Sheela, niet Ban-ya, lief.


    Met een schok zag ze dat hij de smalle, ruw uitgehakte trap naar de grot op klom. Terwijl ze naar hem keek, voelde Ban-ya haar hart bonzen. Ze wist wat er nu gebeuren moest. Ze pakte Ea-ka zo strak vast dat de baby wakker werd en begon te huilen. 'Sst, m'n kleintje!' fluisterde ze koortsachtig van wanhoop. 'Zolang Tsana denkt dat jij de zoon van Shateh bent en dat Sheela in mij leeft, zijn we allebei veilig! En als hij van deze vrouw gaat houden en die ander vergeet, dan zal het voor ons beiden goed zijn en...' Ze zweeg abrupt. Tsana stond voor haar.


    'Sheela...' Met schorre stem gaf hij blijk van zijn mannelijke behoefte door zijn lendendoek los te maken.


    Ban-ya verstarde toen ze hem zag. Ze had horen fluisteren dat hij vanaf Sheela's dood tot zijn eerste paring met Geestvrouw niet op een vrouw was klaargekomen. Nu hij geloofde dat zijn geliefde naar hem was teruggekeerd, was het niet genoeg voor hem om haar elke nacht te bezitten. Ook overdag kwam hij naar haar toe. En elke dag haastte de immer waakzame Oan zich bij haar eenzame vuur vandaan om Ea-ka uit zijn moeders armen te nemen. Bij het volk van de wakende ster en van het Land van gras verboden de tradities van de Ouden dat een man zijn gerief zocht bij een zogende moeder. Maar hier in het dal der doden paarden het volk van de wakende ster en hun hoofdman Tsana waar en hoe het hen maar uitkwam. Ban-ya las begeerte in zijn ogen en zag dat zijn ontblote penis overeind stond; ze besefte dat hij niet in de stemming was voor het uitgebreide voorspel waarop hij 's nachts prijs stelde.


    Zonder te protesteren stond Ban-ya de baby aan de verminkte vrouw af, ging achteroverliggen en stelde zich open voor een ervaring die erop uitdraaide dat hij weldra als was in haar armen lag met een naam op zijn lippen die de hare niet was. Ban-ya's mond vertrok. Het is Sheela die hij wil. Dus als Ban-ya wil leven, zal hij Sheela krijgen ook. 'Ja!' riep ze in geveinsde hartstocht. 'Ja! Kom, kom maar. Doe het nog maar eens! Vul Sheela met jouw leven, daar heb je toch zo lang naar gehunkerd? Doe maar! Ze kan niet genoeg van je krijgen!'


    Tsana duwde zich op en begon, terwijl zijn volk toestroomde om getuige te zijn van een zoveelste vertoon van zijn mannelijkheid, zijn vrouw een uitgebreide tweede beurt te geven, totdat hij opnieuw het verlossende hoogtepunt bereikte. Al die tijd bewoog ze kreunend in gespeeld genot tot Tsana, eindelijk verzadigd, zich uit haar terugtrok en wegging.


    Ban-ya ging rechtop zitten en zag hem naar het hoofdvuur lopen. Andere vrouwen boden hem voedsel en water aan. Tsana hield er niet van haar aan te kijken na het vrijen. Ban-ya begreep en vreesde waarom: zijn geest was vervuld van haar die hij werkelijk liefhad.


    Gevaarlijk. Gevaarlijk. Je moet hem altijd genot verschaffen, of hij zal door je bedrog heen kijken.


    'Hier, Geestvrouw. De zoon van Shateh heeft honger,' deelde Oan mee, terwijl ze zijn moeder de baby aanreikte. Ban-ya nam het kind aan en zoogde hem tot ze merkte dat Tsana haar met een donkere, kalme, peinzende blik bekeek. Ze schrok ervan en werd beurtelings koud en warm van angst. Ze voelde dat ze bloosde. Waarom keek hij naar haar? Wat zag hij nu wat hij zo zelden wilde zien nadat hij op haar was klaargekomen? Niet meer het smerige, uitgemergelde wezen dat hij halfdood in de grot had aangetroffen: haar huid glansde, haar vlees was stevig en haar borsten waren bijna zoals ze vóór haar ontberingen waren geweest. Maar ze was nog altijd Ban-ya en zou dat altijd blijven... geen Sheela. Nooit Sheela.


    Omdat ze het opeens ondraaglijk warm had in de zon, ging Ban-ya staan en zocht de plek op in de grot waar ze de vele, mooie, pas gemaakte beddenvachten en kleren bewaarde die Tsana voor zijn geliefde had laten maken. Ze ging zitten, trok een uiterst nauwgezet genaaide mantel van bij elkaar passende wolfsvellen om zich heen en leunde tegen de koele rotswand. Een tochtje uit een van de vele, bijna onzichtbare gangen die naar het inwendige van de heuvel leidden, verkoelde haar wangen. Ze sloot haar ogen, voelde naar Ea-ka aan haar borst en probeerde haar bonzende hart tot bedaren te brengen.


    Ze was er niet zeker van wanneer de oude vrouw van een van de pas gearriveerde stammen naderbij kwam om naar de baby te kijken. 'Hmm... dit kind lijkt niet op Shateh.'

  


  
    'Wat weet jij van Shateh?' vroeg Ban-ya geërgerd en van streek. Ze deed haar uiterste best om haar beste Geestvrouwenstem op te zetten: 'Zijn geest is hier in dit kind, in deze zoon.' 'Hmm,' herhaalde de vrouw, die haar hoofd nu eens zus dan weer zo hield terwijl ze de baby bewonderde. 'Ik heb ooit een zoon van Shateh gezien,' mijmerde ze, voornamelijk tot zichzelf. 'Lang geleden. Toentertijd dacht ik dat hij uit onze eigen volk geboren was. Later vernam ik dat hij een van de zonen was die Shateh de wind in stuurde. Ysuna, Dochter van de Zon, vond hem in de sneeuw en bracht hem groot als een der onzen.' Ze schudde haar hoofd bij de herinnering. 'Een prachtige jongen. Wat zal zijn moeder hebben getreurd toen ze zo'n zoon moest opgeven. Sommigen beweerden dat hij ons allemaal overtrof. Als je het mij vraagt, klopt dat. Maar och, dat weet jij natuurlijk allemaal al, Geestvrouw.' Een ogenblik dacht Ban-ya dat de oude vrouw klaar was met haar verhaal en op het punt stond om haars weegs te gaan. In plaats daarvan sloot ze haar ogen en vervolgde, in de ban van haar gelukzalige herinneringen: 'Door een verblindende sneeuwstorm zat hij een dag en een nacht vast in ons dorp. Hij maakte een zoon op een dochter van mij toen haar man afwezig was. Mijn dochter heeft het hem nooit verteld. Ze deelde het geheim alleen met mij, want haar man was een jaloers type. Hoewel hij het als een eer zou hebben beschouwd dat zijn vrouw was uitverkoren om Masau, de beroemde, machtige Mystieke Krijger te vermaken, zou hij nooit hebben toegestaan dat ze het kind van een andere man ter wereld bracht. Vele seizoenen later kwam Mystiek Krijger weer in ons jachtgebied. Mijn dochter en ik begroetten hem als een vreemdeling. Hij bekeek het kind. Hmm. Ik vraag me af of hij het wist... Als hij het wist, zei hij niets, uit respect voor de man van mijn dochter. Maar ik wist wat hij gemaakt had.' Ze opende haar ogen en leek het verleden in te staren. 'Wat een mooi kind was het: een tengere, vlugge, schrandere jongen met ogen zo zwart als obsidiaan, niet zoals het kleine dikkerdje dat jij zoogt. Nee, jouw baby ziet eruit als iemand van het Volk van de Rode Wereld.' Ze zweeg even en richtte haar blik peinzend en vriendelijk op Ban-ya. 'Het is goed om zonen te hebben. Al mijn jongens zijn dood, gesneuveld tijdens de grote oorlog. Net als mijn dochters. En mijn stam. Ik was al weg vóór het bloedbad, woonde in het dorp van de zoon van mijn overleden broer. Hij zorgt goed voor me en...' Ban-ya viel de wijdlopige oude vrouw in de rede: 'En die bewuste zoon van Masau - Shatehs kleinzoon - is die ook dood?' De oude vrouw zuchtte weemoedig. 'Ze hebben me verteld dat hij en zijn zuster de oorlog overleefden en als wezen bij Tsana's stam kwamen wonen. Toen Neea van Grote Geest de eer ontving om als bruid en offer aan Donder in de Hemel geschonken te worden, liep Warakan weg. Het is onwaarschijnlijk dat hij de winterstormen overleefde.'

  


  
    Een verbijsterde, ongelovige Ban-ya was blij dat ze achter in de grot, apart van de anderen zat, waar een koel briesje voorkwam dat ze flauwviel. 'Warakan? Ben je zeker van die naam?' 'Het was de naam die de man van mijn dochter hem gaf,' bevestigde de oude. 'Om de levensgeest van zijn eigen vader te eren, maar dat sloeg natuurlijk nergens op, want zijn eigen bloed en dat van zijn vader zaten helemaal niet in die jongen. Het bloed van het opperhoofd van het Land van gras, dat zat in hem. En ik zeg je, die Warakan was de beste van de jongens, een dappere zoon, waardig om de naam van de sterkste man van zijn familie - van Shateh zelf- aan te nemen! Als Warakan geleefd had, zou hij tot een belangrijk jager, krijger en sjamaan zijn opgegroeid, een man die de naam en levensgeest van dat opperhoofd verdiende. Maar het mocht niet zo zijn. Voor jou is dat maar goed, nietwaar? Want als Warakan nog leefde en Shateh zou hem kennen, zou dit mollige manneke dat jij zoogt geen waardevolle gijzelaar zijn. Maar zoals ik al zei, het was lang geleden en ik heb er niemand over verteld. En ik weet dat ik erop kan vertrouwen dat de Geestvrouw Sheela mijn geheim bewaart.'
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    Warakan was allerminst zeker van zijn nieuwe rol in het leven, maar dat het niet eenvoudig was om én jongen én Moeder van Beren te zijn, was hem maar al te duidelijk.


    'Het klopt wat ze van tweelingen zeggen!' verklaarde Warakan. 'Jullie zijn lastposten, Kleine Berenbroeders! Maar wat moet ik? Ik heb me zelf tot jullie moeder uitgeroepen! Ik zal voor m'n kleintjes zorgen.'


    Dus ging Warakan, Moeder van Beren, voor zijn kinderen op jacht met strikken en speren, gemaakt uit de lange botten en pezen van hun echte moeder. Het zat hem dwars dat hij geen melk voor ze had. Omdat hij niets beters wist, gaf hij ze in plaats daarvan het bloed van zijn dode prooien, mengde er fijngehakt vlees van vogels, kleine knaagdieren en soms hert doorheen en moedigde ze aan deze 'babyvoeding voor beren' van zijn vingers te zuigen. Overdag bleef Warakan reizen. De jonge beren huppelden achter hem aan en vertraagden zijn tocht door eindeloze onderzoekingen en zijsporen die hem vaak horendol maakten. 'Waar zitten jullie nou weer? Kom terug, zeg ik! Als jullie zo ongehoorzaam zijn en jullie moeder ophouden, komen we nooit bij de rand van de wereld, laat staan dat we Cha-kwena en de heilige steen vinden!'

  


  
    Tegen de schemering zocht Moeder van Beren steeds een beschutte plek waar ze veilig de nacht door konden brengen. Soms had hij het geluk een kleine grot te vinden zonder geuren of andere sporen die op bewoning door andere vleeseters wezen. Vaker verborg hij zichzelf en zijn kinderen in grote holten onder de blootliggende wortels van bomen die langs uitgesleten oevers groeiden, of vond hij een kleine veilige ruimte tussen grote keien. Wanneer de slaapplaats was uitgekozen, zette hij strikken en kleine dodelijke klemmen uit, en als er een riviertje in de buurt was, bouwde hij een visweer van stokken. Zodoende hadden zijn berenkroost en hij de volgende morgen vers voedsel om hun kracht te geven voor de lange reis die in het verschiet lag.


    Ongeacht hoe veilig zijn nachtelijke schuilplaats ook was, Warakan hield zijn speren steeds bij de hand, want hij wist dat hij zijn kinderen door een gebied leidde waarin zij niet de enige jagers waren. Op een koude, winderige dag, niet lang nadat hij het overstroomde land de rug had toegekeerd, had de jongen, gehuld in de huid van de dode beer, een vrij grote stam jagers over de westelijke heuvelrij zien trekken. Hij had naar de beertjes geschreeuwd, en had onmiddellijk geschrokken gezwegen. Hij tuurde naar het westen in de hoop dat het Shateh was die hem kwam halen, maar het enige wat zijn kant op was gekomen, was een goed geslingerde speer. De speer was zo dichtbij terechtgekomen dat het zoevende geluid van het projectiel, dat rakelings langs zijn oor was gevlogen en toen langs de schouder van een van de jonge beren was geschampt, hem nog helder bijstond.


    'Moordenaars! Wat zijn jullie voor mannen, om zo op kleine beertjes te jagen?' had Warakan verontwaardigd gebruld, terwijl het gewonde berenjong er van pijn en angst vandoor ging. De mannen haastten zich weg achter de westelijke horizon. 'Kom terug! Ik wil jullie speer teruggooien, dwars door de buik van hem die hem naar mijn jonkies heeft geworpen!'


    De mannen waren niet teruggekomen. Warakan was blij toe geweest. De speer had een kleur en merktekens die de jongen onbekend waren. Hoewel het bij hem was opgekomen dat de vreemdelingen wellicht wisten welke route Cha-kwena had gekozen, had het gewonde berenjong al zijn aandacht opgeëist. Hij had de speer opgepakt, zijn andere, ongedeerde kind op de arm genomen en de rest van de middag nodig gehad om de gewonde wees over te halen naar hem toe te komen.


    Die nacht had het beertje aan de duim van de jongen gezogen en was het piepend in slaap gevallen terwijl Warakan zijn ondiepe schouderwond likte. En menige nacht daarna kropen de jongen en de beertjes dicht bij elkaar, luisterend naar het geluid van wolven, leeuwen en soms zelfs naar het nieuwsgierige blazen van een passerende beer.


    Met ingehouden adem van angst fluisterde Warakan tegen de beertjes: 'Wees stil, Kleine Berenbroeders, we hebben vele vijanden, jullie en ik. Jullie hebben nu de geur van Mens bij je. Je soortgenoten zullen jullie opeten als ze jullie vinden. Leeuw, Wolf en alle andere jagende nachtdieren met tanden en klauwen beschouwen ons enkel als prooi. Blijf dus maar dicht bij Warakan! Moeder van Beren bezit speren, stenen en dankzij de lafaard van een krijger die voor ons wegrende, zelfs één speer zo groot als een man! Deze jongen zal jullie zo goed mogelijk beschermen.'


    Zo passeerden de dagen en nachten voor Warakan, Moeder van Beren, en zijn kinderen terwijl hij over vertrouwd terrein dapper met ze op de uiterste rand van de wereld af stapte. Alles wat hij van de grote krijgsheer Shateh, de oude jager Lahontay en zijn oorspronkelijke stam geleerd had, kwam van pas. Zijn vaardigheden en moeiteloze aanpassing aan nieuwe situaties verbaasden hem soms. En aangezien hij door een landschap liep dat hem bekend was, vond hij vrij gemakkelijk zijn weg, alsmaar naar het oosten over de barre landen en verder. Hij wist waar hij water kon vinden. Hij wist waar hij het best een kamp kon opslaan. Toen hij keurig opgestapelde stenen en nu en dan een bekraste rots of jonge boom aantrof, verwarde hem dat, want dat wees beslist op het een of andere spoor. Hij volgde het en bereikte weldra een oude kampplaats. 'Markeert de sjamaan van de Rode Wereld Cha-kwena opzettelijk de weg die hij gegaan is, of leidt Bedrieger mij op een dwaalspoor naar de opkomende zon?' vroeg Warakan aan de jonge beren. Ze gaven geen antwoord en leken ook niet geïnteresseerd. Ze rolden ravottend en grommend over de grond als een paar jonge knapen die elkaars karakter op de proef stelden. Warakan fronste zijn wenkbrauwen en dacht terug aan zijn eigen schermutselingen met Namaray.


    Het getsjak van een klapekster bleek een welkome afleiding. Toen de vogel met de zwarte kop uit de verwarde massa van een doornstruik tevoorschijn kwam, volgde Warakan hem in zijn vlucht en kon er niet onderuit de verschijning van de vogel als een teken op te vatten. 'Jij was in het verleden een goede gids, Broeder Klapekster. Welke richting moet ik nu inslaan volgens jou?' De vogel leidde hem naar de naburige lage heuvels. De berenjongen volgden en namen toen de leiding, waarbij ze opgetogen jacht maakten op grondeekhoorns en hagedissen. Warakan volgde zijn kinderen toen ze over een gruizige berghelling onder de schaduw van de klapekster omhoogklauterden. Hij werd spoedig tot staan gebracht door grote kristallen van de mooiste witte kwarts die hij ooit had gezien. Hij hurkte en onderzocht ze hoofdschuddend. Toen de berenjongen snuffelend naderbij kwamen, zei hij tegen ze: 'Deze witte steen is een van de moeilijkste om te bewerken. In de handen van een ervaren steenbewerker zouden er echter projectielpunten uit kunnen worden gemaakt die de grootste leider of sjamaan waardig zijn! Ik heb horen vertellen dat Mystiek Krijger Masau uit dergelijke steen grote speerpunten maakte... magische speerpunten... wapens met grote macht... Ze gingen tijdens de oorlog verloren, maar werden door Cha-kwena teruggevonden. Ze zeggen dat hij ze gebruikte om er de totem het leven mee te benemen in het dal der doden. Daarna raakten ze opnieuw zoek en...' Warakan hapte naar adem, verbijsterd door een plotselinge ingeving. 'Als ik zulke mooie witte stenen aan de sjamaan van de Rode Wereld zou schenken, zou hij ze dan als een blijk van goede wil aanvaarden en erin toestemmen met de heilige steen naar Shatehs land terug te keren?'


    De vraag bleef in de lucht hangen. De klapekster maakte zachte, spottende geluiden in zijn grijze keel. De berenjongen verloren hun belangstelling in de witte stenen en gingen achter een hagedis met een blauwe staart aan.


    'Met de heilige steen in zijn hand kan Cha-kwena dan op zijn beurt Shateh het grootste geschenk van alles brengen: mooi weer, veel wild en het vertrouwen van zijn volk! Dan zal Shateh vast niet meer boos zijn op deze jongen.'


    Warakan keek uit over het land en bedacht dat Cha-kwena misschien wel via het dal der doden over de rand van de wereld was gereisd. 'Ja. De grote witte mammoet stierf op die plek. Zijn beenderen liggen er in een heilig meer. We zullen daarnaartoe gaan. Als ik die beenderen aanraak, zullen ze me misschien laten zien welke kant de nieuwe totem op gegaan is.'


    De avond viel. De sterren deden Warakan denken aan de vele kookvuren in Shatehs dorp en deden hem terugverlangen naar de dag dat hij naar de stam zou terugkeren. Terwijl hij zich dicht tegen de beertjes aan schurkte, vertrouwde hij ze opnieuw zijn allergrootste hoop toe: dat Shateh hem weer gunstig gezind zou zijn als hij met Cha-kwena en de heilige steen terugkeerde. 'Ik zal nooit het geschenk van zijn naam ontvangen of de eer hebben zijn levensgeest te ontvangen op de dag dat hij deze wereld verlaat om voor eeuwig in de wind te lopen. Maar als ik hem de heilige steen breng, mag ik misschien zijn vriend zijn. Met Cha-kwena bij me moet dat kunnen. Jullie zullen het zien. Cha-kwena bezit grote macht. Hij is totem. Zij die in zijn bescherming lopen, lopen in de bescherming van de vier winden en de krachten der schepping.' Vlakbij, in een door het weer in de groei gestuite boom, maakte de klapekster opnieuw zachte, spottende geluidjes. Warakan betrapte zich erop dat hij naar de vogel zat te staren. Hij vertrouwde hem zijn gedachten toe alsof hij een oude vriend was. 'Wat zeg jij, Klapekster? Drijf je de spot met mij omdat ik de mogelijkheid overweeg geschenken te brengen naar hem die zich tot een vijand van Shateh heeft gemaakt? Misschien heb je gelijk. Zelfs als ik erin slaag Cha-kwena te overtuigen me bij zijn weggelopen stam welkom te heten, zal ik in geen geval in staat zijn hem ervan te overtuigen om naar mijn volk terug te keren. We weten allebei dat Shateh hem zou doden. En toch moet ik ervoor zorgen dat Cha-kwena gelooft dat ik een vriend ben! Hoe moet ik de heilige steen anders stelen?' De vraag was verontrustend, net als het besef dat die niet eerder in hem was opgekomen. Warakan wierp een fronsende blik op het bleke, door de zon verwarmde kwartskristal dat hij in de kom van zijn hand hield. Afwezig wreef hij met zijn duimen over het glimmende oppervlak. 'Ja, hoe ga ik de steen precies wegpikken wanneer ik ontdek waar Cha-kwena is?' vroeg hij en keek opnieuw naar de vogel. 'Ik kan niet gewoon naar hem toe gaan en erom vragen. Stelen zal trouwens ook niet gemakkelijk gaan. Hij draagt hem altijd om zijn hals.'


    Meer verontrust dan ooit schudde de jongen zijn hoofd. 'Ik kan hem natuurlijk besluipen als hij alleen is. Ik heb tenslotte de grote speer van die kleine-beertjesjagers. En de in het vuur geharde spiesen van bot die de grote moederbeer aan me afstond vliegen recht en zuiver door de lucht. Ik ben maar een jongen en Cha-kwena is een man en sjamaan, maar ik durf hem heus wel dood te maken!' Warakan werd stil van zijn vermetele woorden. Enige twijfel over hun geloofwaardigheid was op zijn plaats, besefte hij. 'Cha-kwena is niet alleen sjamaan, weet je,' deelde hij de klapekster mee. 'Hij is Totemdoder! En hij is ook Bedrieger, die sluw Shatehs vertrouwen won om zich van het bondgenootschap van de krijgers van het Land van gras te verzekeren in de oorlog tegen zijn vijanden.' De frons van de jongen werd een dreigende blik. Hij weigerde die vijanden bij de naam te noemen. Hij blies verontwaardigd en zette alle gedachten over zijn geboortestam van zich af. 'Cha-kwena was dapper tijdens de oorlog. Je had hem moeten zien, Klapekster! Iedereen die aan zijn zijde vocht, zag dat de macht van de dode totem in hem zat. Hoe had een man van de Rode Wereld die is opgegroeid met het eten van hagedissen, miereneieren en gekookte larven, anders zo dapper en sterk kunnen zijn? Shateh noemde hem Broeder, Totem en Sjamaan toen het vechten voorbij was. Hij had het vertrouwen van het volk van het Land van gras gewonnen. Maar Shateh is leider en sjamaan! Hij had geen hagediseter nodig om de geesten op te roepen! Ik wist dat! Op de een of andere manier wist ik aldoor wel dat Cha-kwena Vijand was.'


    Warakan schudde weer zijn hoofd, piekerend over voorbije gebeurtenissen. 'Waarom? Waarom keerde hij zich toen de oorlog voorbij was onverwacht tegen hen die hem Vriend noemden? Waarom deed hij aan de ene kant of hij helemaal geen macht had, terwijl hij aan de andere kant de vier winden en de krachten der schepping opriep om zich tegen Shateh te keren? Waarom, Klapekster? Hoe moet ik, een kleine, onbeduidende jongen, zo'n grote Bedrieger bedriegen? Cha-kwena zal me nooit in zijn stam toelaten. Ik ben bang dat er een sjamaan voor nodig is om een sjamaan te misleiden of te doden. Mij zit dat in elk geval niet in het bloed!' De klapekster maakte voor de derde keer spottende geluiden, hield zijn zwarte kop schuin en verplaatste zich parmantig tussen de takken. Warakan keek op zijn beurt schuin naar de vogel. Hij deed hem aan iemand denken: aan Masau, Mystiek Krijger. Knap, minzaam, met gekruiste benen op de ereplaats in de kleine hut van Warakans ouders gezeten, had de man hem opgenomen met grote donkere ogen die even doordringend, scherp van vorm en gevaarlijk waren als speerpunten van obsidiaan... ogen in een masker van zwarte getatoeëerde strepen... precies de ogen van de klapekster. Een golf van afschuw ging door Warakan heen. Hij had horen zeggen dat Klapekster de helpende diergeest van sjamaan Masau was geweest. Als dat waar was, was dat een passend bondgenootschap geweest, want ondanks hun schoonheid was zowel de man als de vogel een gevaarlijke, verraderlijke vleeseter die hun prooi onverwacht overviel voor hij hem doorboorde: de vogel op doornige uitsteeksels, de man met speerpunten van chalcedon. Warakan staarde naar de steen in zijn hand. 'Chalcedon. Zeldzame witte kwarts. Dat is hetzelfde!'


    De jongen vloog overeind en wierp de brok mat glanzende steen naar de vogel. 'Ga weg! Waarom volg je me? Ik wil niets met jouw soort te maken hebben! Masau heeft misschien vrede gesloten met Shateh voordat zijn levensgeest voorgoed in de wind ging lopen, maar voor die tijd was hij een mensenetende priester van de wakende ster! Een man die vrouwelijke gevangenen aan zijn speer reeg en vele dappere krijgers doodde! Als zijn sjamanengeest in jou huist, kan hij beter ophouden om iemand als Warakan te volgen, want deze jongen is blij dat die man voor eeuwig dood is! Ik ben Warakan, Kleine Moeder van Beren, en als er één diergeest is die besloten heeft me in dit leven te helpen, dan ben jij dat in elk geval niet, Klapekster! Het is het grote berenvrouwtje, van wie ik het vel draag en van wie het bloed en het vlees nu in mij en in mijn berenkindertjes leven.'


    Na zijn tirade bleef Warakan woedend op de helling staan kijken naar de uitgestrekte verten van het lege gebied waar zijn lange tocht hem naartoe had geleid. De klapekster verdween in de wirwar van laag, dicht bosland. De woorden van de jongen kwamen spottend terug vanaf de wanden van een of ander verafgelegen diep ravijn dat hij niet zien kon. Ergens in het oosten kijfde een blauwe gaai. Hoewel de zon warm op zijn rug stond, huiverde Warakan. Hij trok het berenvel dicht om zijn schouders.


    Aangelokt door het lawaai van de jonge beren, die door een dichte begroeiing van salie sprongen, keek Warakan hellingafwaarts. Hoewel er een frisse wind stond, die de geur van verre, met gletsjers bedekte bergen meevoerde, scheen de zon fel neer op de met losse stenen bedekte heuvel. De bleke rotsen lichtten op met een verblindende schittering die hem dwong zijn ogen dicht te knijpen. Hij zag dat zijn jonge pupillen vrolijk achter de steen aan waren gegaan die hij weggegooid had. Ze veroorzaakten een kleine, stoffige lawine van losse stenen die kletterend van de heuvel af gleden.

  


  
    Warakan glimlachte ondanks zichzelf om de capriolen van zijn kroost. Hun grenzeloze geestdrift en nieuwsgierigheid amuseerden hem. De rijke, olieachtige geur van salie die opsteeg uit de vele bladeren die onder hun poten waren platgedrukt, stemde hem mild. Salie was heilig. De geur was een weldaad die zijn ogen opende voor de buitengewone schoonheid van de dag. Terwijl hij de majesteitelijke, woeste heuvels rondom, de bergen in de verte en de wolkeloze, oogverblindend blauwe hemel gadesloeg, had Warakan spijt van zijn woede-uitbarsting aan het adres van klapekster. Zijn val in de woest voortsnellende rivier had hem naar het jachtgebied van zijn soort gevoerd; dat het uiterlijk van de vogel aan iemand herinnerde die haat in hem opriep, was geen reden om zijn vijandige gevoelens op het dier over te dragen. Per slot van rekening had de klapekster hem geen kwaad gedaan. Het enige wat hij had gedaan, was hem leiden naar een kans, waarschijnlijk zijn enige, om het vertrouwen van de sjamaan van de Rode Wereld Cha-kwena te winnen, wanneer hij die eindelijk vond.


    Warakan knielde om een nieuw brok kwarts op te pakken. 'Al heb ik niet de vaardigheid om uit deze chalcedon speerpunten te maken zoals er in het dal der doden op de bodem van het meer liggen, zelfs een sjamaan en bedrieger als Cha-kwena zal verbijsterd zijn als hij zulke prachtstenen ziet! Hij kan ze zelf bewerken of het Kosar-eh voor hem laten doen! Hij zal me beslist vriendelijk ontvangen en nooit mijn bedoeling raden als ik met zo n wonderbaarlijk geschenk voor hem sta!'


    Een onzichtbare wolk van twijfel overschaduwde Warakans stemming. Plotseling waren noch de frisse wind, noch de zonnige vergezichten, noch de geur van salie hem aangenaam. Het enige wat hij zich op dit moment bewust was en werkelijk wist, was hoe dom hij was. Tijdens de lange kilometers was hij zo bezig geweest met overleven en zorgen voor de jonge beren dat hij nergens anders aan had gedacht dan aan de enige behoefte die hem voortdreef: zijn hoop om eens met de heilige steen in de hand naar zijn geliefde Shateh terug te keren.

  


  
    Warakan zag de toekomst somber in tot zijn blik op het lege landschap bleef rusten en hij met een schok de verre bergpas herkende die naar het dal der doden leidde. Zijn hoop vlamde even fel op als een flits van inspiratie. En toen de berenjongen de helling opstormden en pardoes in zijn schoot rolden om geknuffeld en gekrabd te worden, gaf hij ze precies wat ze verlangden.


    'Onze vriend Klapekster is een goede gids geweest!' vertelde hij ze opgewonden. 'We moeten hem bedanken als we hem de volgende keer zien. Zien jullie die bergpas? In het dal erachter liet de grote witte mammoet het leven onder de hand van Cha-kwena. Zijn beenderen liggen daar in een heilig meer. Misschien zit er nog genoeg magie in voor een kleine jongen en zijn berenkindertjes. We gaan kijken of dat zo is.'


    Het was een mogelijkheid die de jongen de adem benam en tranen in zijn ogen bracht. Verwonderd over de glinsterende natte strepen op zijn wangen gaven de beertjes hem slobberende kussen over zijn hele gezicht. Warakan slobberde terug zoals een goede moeder doen zou. Toen lachte hij bevrijd: ondanks de lange, moeilijke weg die achter hem lag en de vele keren dat hij met de krachten der schepping had gestreden, had hij deze bijzondere plek toch maar levend en wel bereikt!


    Opeens kwam zijn taak hem niet zo onmogelijk meer voor. Opeens leek het niet meer zo onwaarschijnlijk dat hij ooit weer naast het opperhoofd zou lopen en weten dat Shateh hem weer gunstig gezind was.


    'De vier winden zijn op onze hand geweest, Berenbroertjes!' zei Warakan tegen zijn berenjongen. 'In het dal der doden zullen we de beenderen van de totem aanraken, daarna zullen we samen verdergaan om de heilige steen van Cha-kwena af te pakken. We zullen een manier vinden, dat weet ik zeker! Die Rode-Wereldbedrieger van een sjamaan heeft veel te lang in de gunst van de krachten der schepping gelopen!'
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    Niets was meer hetzelfde, alles veranderde. De vier winden leken het op Cha-kwena te hebben voorzien en hij begreep maar niet waarom. Sinds hij naar zijn volk was teruggekeerd, voelde hij zich overdag weer loom en duf, en 's nachts bleven de dromen nog steeds weg. Hij snapte er niets van. Juist nu - na de wedergeboorte van de totem, de verdwijning van de kudde tijdens de aardbeving en de rampspoed die zijn stam had getroffen - zou zijn slaap rijk aan dromen en voortekenen, hoop en waarschuwingen moeten zijn. Zonder dromen om uit te leggen kon hij geen sjamaan voor zijn volk zijn. Hij was machteloos, stuurloos.


    Hoewel de onvoorspelbare trillingen en af en toe ook harde, onverwachte naschokken nu zeldzaam waren, bewoog de grond nog steeds van tijd tot tijd. Ondanks zijn uiterste inspanningen om de geesten van de voorouders aan te roepen om voor zijn volk te bemiddelen bij de krachten der schepping, was zijn innerlijk oog troebeler dan ooit. En nog steeds bleef er van alles misgaan met zijn stam.


    De jonge sjamaan zat voor zijn hut somber omhoog te kijken naar het groene gewelf van naald- en loofbomen. Hij was een vreemdeling in dit woud. Hij kon er geen schoonheid in ontdekken. Het was een hete zomer en het was vochtig en drukkend tussen de donkere bomen. Onbekende vogels en landdieren riepen, zongen en bewogen zich dag en nacht in het groen van onbekende bomen en het dichte, verwarde struikgewas. Insecten zwermden om het kamp en de heilige nieuwe bron. De kinderen klaagden over beten en schrammen. Iedereen was prikkelbaar, de gewoonlijk kalme, onverstoorbare Ta-maya inbegrepen. Gah-ti had koorts. Na een intensieve zoektocht naar de mammoets wist Cha-kwena nog steeds niet waar de kudde en het witte kalfje dat totem was, zich ophielden.

  


  
    'We moeten nog dieper het bos in,' zei hij. 'We moeten de totem volgen. Uil zal ons de weg wijzen. Ik heb hem vannacht mijn naam horen roepen.' Hij fronste, helemaal zeker was hij hier niet van; zijn dromen waren gezwollen stromen van modder geweest die hem enkel verwarrende inzichten verschaften. 'De totem wacht op ons.' Hiervan was hij zekerder. Hoewel... was hij dat?


    'Waar?' vroeg Kosar-eh, die van zijn arbeid opkeek. Bij gebrek aan een bron van goede, bewerkbare steen in de buurt was hij begonnen afgestompte speerpunten en gereedschappen die normaal afgedankt zouden zijn, opnieuw te bewerken. 'Zelfs de honden zijn niet teruggekeerd uit dat donkere, vervloekte bos! Ongetwijfeld hebben ze hun eigen stam gevormd en zijn ze teruggekeerd naar het land van zon en lucht! En jij zou ons nu dieper die duisternis in willen leiden? Waar zijn de mammoets, Cha-kwena? Ik heb ze in dagen niet horen trompetteren.'


    'Ze zijn er wel. De totem is bij ze. Ergens... verderop.' Cha-kwena besefte dat zijn vaagheid geen waardering zou oogsten, maar Kosar-ehs voortdurende geprik maakte hem van streek. Het knaagde aan het kleine beetje vertrouwen dat zijn volk nog in zijn sjamaan had... en de sjamaan in zichzelf.


    'Ik ga nergens heen tot Gah-ti gezond is,' antwoordde de forse man op bittere toon. 'En als hij sterk genoeg is om te reizen, is het laatste waaraan ik denk me dieper te wagen in dit...' 'Er is niets met me aan de hand!' protesteerde Gah-ti met een norse snauw. Hij hing tegen de bemoste stam van een gevelde boom, een eind van de dichtstbijzijnde hut vandaan. 'Het water op deze plek maakt me vreemd dorstig, dat is alles.'


    'Waarom drink je dan niet om die dorst te lessen?' antwoordde Kosar-eh op een even norse toon, die zijn diepe bezorgdheid niet geheel vermocht te verbergen. 'De vrouwen halen water voor je en jij grauwt ze weg alsof je ze wilt bijten! Sinds ik die valse hond bezig zag die Cha-kwena heeft afgemaakt, heb ik niet meer zo'n onbeschoftheid gezien als jij...'


    'Ik kan niet drinken!' onderbrak Gah-ti hem. Hij bracht zijn hand naar zijn keel. 'Ik heb dorst, erge dorst! Maar ik krijg niets door mijn keel, zelfs mijn eigen speeksel niet!' Na deze woorden deed hij een krampachtige poging tot slikken en begon toen even hevig te schudden als Moeder Beneden eens het land had doen schudden. Mah-ree was in een mum van tijd bij hem. Ze boog zich over hem heen en probeerde hem met zachte woorden en lichte, genezende strelingen te kalmeren. Hij gilde het uit en duwde haar zo hard weg dat ze viel. Zowel Kosar-eh als Cha-kwena sprong overeind en rende naar hem toe, maar zijn broers hielden zich afzijdig en keken even grimmig toe als de vrouwen en meisjes die uit hun hutten waren gekomen. Toen ze de jonge man krijsend en kwijlend en sidderend op de grond zag liggen, begon Tla-nee te huilen. 'Anderen drinken uit de bron en worden niet ziek!' riep Cha-kwena in machteloze woede tot de bosgeesten. 'Waarom moet deze man dan lijden?'


    Mah-ree was weer op de been. Zichtbaar geschokt keek ze op Gah-ti neer en deed geen poging om haar verdriet te verbergen. 'Medicijnvrouw weet niet wat ze doen moet tegen deze kan-niet-drinken-ziekte. Gah-ti wil de drankjes die ik maak niet opdrinken. Hij zegt dat zijn huid pijn doet. Nu de totem herboren is, begint Gah-ti's arm misschien weer aan te groeien en zal dit lijden weldra afgelopen zijn. Maar intussen moet je speciale sjamanenmagie toepassen, Cha-kwena, om hem de geneeskrachtige drankjes en oliën te laten doorslikken!'


    'Waar denk je dat ik mee bezig ben geweest!' vroeg Cha-kwena, beledigd door de suggestie dat hij niet genoeg had gedaan. Hij was niet in de stemming om zich door haar onder druk te laten zetten. Mah-ree deed anders tegen hem sinds hij na de aardbeving naar het dorp was teruggekeerd. Iedereen leek wel op zijn hoede voor hem. U-wa was koel tegen hem geweest en tegen Mah-ree had ze vrijwel geen woord meer gezegd sinds zijn kindvrouwtje hardop over de wedergeboorte van de totem had gesproken. Zich welbewust van haar schuld was Mah-ree zeer ernstig en berouwvol. Toch was zij niet de enige die Gah-ti's onthulling dat 'haar sjamaan' het spreektaboe verbroken had niet had kunnen vergeten. Soms merkte Cha-kwena dat ze met zo'n bedroefde uitdrukking van pijn en teleurstelling naar hem keek, dat hij ineenkromp van schaamte. En steeds wanneer hij van zijn maaltijd opkeek en zijn blik de hare ontmoette, zag hij zo'n pijnlijke ernst en liefde in haar ogen dat hij radeloos van woede werd. Hij wilde haar niet beminnen, kon haar niet beminnen, zolang hij er niet in slaagde zijn geestelijke kracht te verzamelen en zijn volk ertoe te brengen de totem te gaan zoeken.


    Eindelijk ontspande Gah-ti zich onder de krachtige, veilige greep van zijn handen en die van Kosar-eh. Verward, kwijlend en naar adem snakkend keek hij op. Cha-kwena's hart deed pijn om hem zo te zien. Omdat hij Kosar-ehs blik voelde, keek hij opzij en zag dat de grote man hem gadesloeg met een uitdrukking die de jonge sjamaan nooit eerder in zijn ogen had gezien: minachting. En haat. 'Ik begin te denken dat je tegen ons gelogen hebt, Cha-kwena,' zei Kosar-eh met zachte stem.


    'Het zal niet de eerste keer zijn,' zei Mah-ree zuchtend. Cha-kwena wierp haar een boze blik toe.


    'Ik begin te denken dat dit helemaal geen plek van kracht is,' vervolgde Kosar-eh. 'Ik denk dat er in dit woud helemaal geen totem rondwandelt, en ook geen mammoets, alleen dood... net als Shateh ondervond toen hij jou Sjamaan noemde.'


    Cha-kwena voelde zijn gezicht rood worden. 'Wat bedoel je precies?' 'Ik bedoel niets precies. Ik vraag en ik beschuldig. Als het waar is dat Levenschenker herboren is, wanneer zullen de zaken dan beter gaan voor ons volk? En wanneer zal iemand anders dan jij de totem onder ogen krijgen? Als er een totem is!'


    Het was Mah-ree die mat, bijna met tegenzin, een antwoord offreerde: 'De kleine Doh-teyah heeft me verteld dat ze hem gezien heeft.'


    'In haar dromen!' Kosar-eh was woedend. 'Wensbeelden op grond van de loze beloften van een sjamaan! Probeer mij niet met woorden in te pakken, Vrouw van Sjamaan! Je man en jij overtraden beiden het spreektaboe. Wat wil je dan dat ik denk, als Cha-kwena plechtig heeft beloofd dat mijn kleintje haar gezichtsvermogen terug zou krijgen en dat de arm van mijn Gah-ti weer aan zou groeien zodra de totem herboren werd en...'


    'Het komt wel goed met me, Vader,' onderbrak Gah-ti, met een bezorgde blik naar Mah-ree. 'Laat me hier maar een poosje liggen. De pijn wordt al minder. Ik...'


    'Wel weer goed is niet goed genoeg!' Nu viel de vader zijn zoon in de rede. 'Als de totem herboren is, zou je nu heel en gezond moeten zijn, zou voor dit hele volk alles goed moeten zijn! Dat heeft Sjamaan beloofd!' 'De voorouders hebben het beloofd!' bracht Cha-kwena in herinnering. 'Ik heb alleen hun belofte herhaald!'


    Kosar-ehs gezicht vertrok van woede. 'Laat me het dan nog één keer zeggen: ik beweer dat je in de donkere bossen geen wit kalfje hebt gezien. Geen totem! Geen mammoets! Geen voortekens van macht! Ik beweer dat je ons hierheen hebt geleid om je te verbergen voor vijanden voor wie je bang bent! Ik beweer dat je de naam van de totem hebt gebruikt om ons aan het lijntje te houden met valse hoop in wonderbaarlijke zaken die nooit kunnen gebeuren.' 'De totem is herboren!' zei Cha-kwena nadrukkelijk. 'Ook al overtraden je vrouw en jij het spreektaboe?' hield Kosar-eh aan.


    Mah-ree werd zo bleek alsof ze flauw zou vallen. Cha-kwena merkte het niet op, of het kon hem niet schelen. 'Levenschenker loopt in de huid van het witte kalfje in het donkere bos. Ik heb hem gezien!'


    'Hoe staat het dan met zijn macht?' vroeg Kosar-eh. 'En wat is de heilige steen? We hebben alles op het spel gezet om beide te bewaken. En wat is de beloning: de aarde beeft, onze dierbaren sterven, bronnen worden bitter of verdwijnen onder de grond, mijn dochtertje blijft blind en mijn eenarmige zoon lijdt zoveel pijn dat hij een gevaar is voor zichzelf en voor allen die in zijn buurt komen. Is dat de manier waarop de krachten der schepping ons belonen voor het gehoorzamen aan hun wil en voor het feit dat we het land van onze voorouders en alles wat we hebben gekend en liefgehad de rug toekeerden? Terwijl mijn vrouw verdriet heeft en mijn hart bloedt om mijn dode baby, mijn blinde dochter en mijn zieke zoon, zeg ik jou, Cha-kwena, dat we er beter aan hadden gedaan om in het gebied van Shateh te blijven en het er met zijn stam op te wagen dan te leven zoals we nu doen.'


    'Onmogelijk! Hoe kun je dat zeggen na alles wat er gebeurd is? Het is onze plicht om de totem te volgen!'


    'Ah, Cha-kwena, ik begin te denken dat je meer om de mammoets geeft dan om je eigen volk. De kudde was tevreden in het gebied van Shateh. Het was jou idee om de mammoets naar het oosten te drijven.'


    'Omdat Shateh onze vijand is! Hij zou je gedwongen hebben twee van je kinderen te verstoten, en hij zou Mah-ree gedood hebben en...' 'Jij was het die hem daartoe dreef. Jij was het die zijn vertrouwen verraadde. De totem had geboren kunnen worden onder de ogen van het volk van het Land van gras.'


    'Dan zouden Shatehs jagers de grote koe gedood hebben en het heilige kalf hebben opgegeten en...' 'Dat zeg jij.'


    Cha-kwena stond versteld van het verzet en het wantrouwen van de man. 'Nee, dat heb ik in mijn dromen voorzien. Als de mammoets voor ons uit lopen, is dat omdat ze ons naar beter gebied leiden. Ik zal weer het woud in gaan. Ik zal de totem vinden en je bewijzen dat dit zo is.'


    Kosar-eh bleef zijn hoofd schudden. 'Sinds we dit nieuwe kamp maakten heb je al zo vaak naar de mammoets gezocht. Je hebt ons zelf verteld dat er geen verse sporen van de kudde zijn: geen verse uitwerpselen, geen geur van pas geloosde urine, geen vers omgewoelde aarde of afgescheurde boomschors.' Hij klakte spottend met zijn tong. 'Maar ja, we waren ook op zoek naar een mammoetgeest... een totemkalf... Misschien hoeft dat niet te eten of zich te ontlasten. Ja, dan zal het voor eenvoudige stervelingen wel moeilijk op te sporen zijn.'


    'Mijn sjamaan is Sjamaan!' verkondigde Mah-ree. Maar haar verdediging van haar man bracht de kleur niet terug op haar wangen. 'Dat moet!'


    'Bewijs het maar,' antwoordde Kosar-eh.


    'Ja,' smeekte Gah-ti zo fel dat zijn uitgeputte gezicht verwrongen raakte. 'Bewijs het... Alsjeblieft, Cha-kwena... bewijs het alsjeblieft!' Cha-kwena was geschokt. Zijn hand zocht zijn medicijnbuideltje. Hij omvatte de heilige steen. 'Ik zal nu het bos in gaan. Ik zal de totem vinden en je bewijzen dat mijn woorden waar zijn geweest.' 'Nee.' Kosar-eh schudde zijn hoofd opnieuw. 'Het enige opmerkelijke spoor dat ik in de buurt van het kamp heb gezien, was het braaksel van een zieke beer op het pad dat naar de bronnen leidt.' Ah!' riep Mah-ree uit. 'Misschien is het dezelfde beer die ik zag toen we voor het eerst het bos in gingen!'


    'Misschien,' gaf hij toe, niet van plan om zich van zijn apropos te laten brengen. 'Maar ik denk dat deze donkere bossen voor vele van zijn soort een thuis vormen. Het zou niet goed zijn als Cha-kwena nu ver van het dorp ging met slechts deze ene man en zijn jongens om de veiligheid van de vrouwen en kinderen te garanderen. Sjamaan moet zijn magie toepassen om je hier te genezen, Gah-ti, op deze plek.' Hij zweeg en keek van zijn zoon naar Cha-kwena. 'Als jij sjamaan bent, Cha-kwena, gebruik dan je macht om de totem tevoorschijn te roepen, zodat we hem met onze eigen ogen kunnen zien. Laat de witte mammoet weten dat je volk verzwakt is door ziekte en verdriet, en dat het hoop en vertrouwen in de toekomst nodig heeft. Doe dat, Cha-kwena. Overtuig me ervan dat ik geen dwaas ben geweest toen ik de levens van mijn vrouw en kinderen toevertrouwde aan iemand die hen over de rand van de wereld heeft geleid naar... dit.'


    De rest van de dag zonderde Cha-kwena zich af. Hij vastte nu. Zo, zonder te eten of te drinken, zat hij aan de rand van het dorp in het ronde heiligdom dat hij daar opgetrokken had. U-wa had de kinderen laten zien hoe ze offerandes van veren en aanmaakspullen voor hun heer der geesten moesten achterlaten, zodat hij tijdens zijn retraite op zijn 'droomplek' het heilige vuur en de magische rook gaande zou kunnen houden om zijn gebeden naar de geestenwereld te zenden. Als voorzichtige briesjes waagden de kinderen zich stilletjes naderbij, want zelfs de kleinste onder hen keek wel uit om Cha-kwena's gewijde eenzaamheid te verstoren. De ondiepe ronde greppel die hij in de aarde had uitgegraven en met open takken had overkoepeld, was het equivalent van een heilige grot en kwam zo dicht bij een dergelijke traditionele plek voor retraite als mogelijk was in dit land van bomen.


    Hij vastte. Hij bad. Hij zocht het innerlijke pad van de sjamaan dat hem in staat zou stellen de totem te roepen en de mammoets terug te brengen naar de plek waar hij de kudde voor het laatst had gezien. Langzaam begonnen zijn gedachten helderder te worden, nu hij voedsel noch vocht gebruikte, die zijn gedachten van geestelijke behoeften naar vleselijke zaken konden afleiden. Maar hoezeer hij ook zijn best deed, zijn geest bleef doelloos zwalken door een onmetelijke innerlijke leegte in zijn lichaam, die hem verkilde lang voordat de eerste verfrissende avondbries door het woud trok en zich door de grote takken van het heiligdom toegang verschafte. Cha-kwena omvatte de heilige steen. Teleurgesteld besefte hij dat het dagen en nachten van eindeloos vasten zou vergen om de geestestoestand te bereiken waar hij zo wanhopig naar zocht. Maar er was nu geen tijd om te wachten! Zijn volk had zijn macht als sjamaan nu nodig! Dus smeekte hij de geesten van de Ouden en de krachten der schepping om helderheid. De totem is herboren. De geest van Levenschenker loopt opnieuw in de wereld. Ik heb hem gezien! Waarom is hij dan verdwenen? En waarom doet Zielenzuiger zich te goed aan mijn stam? Sinds mijn komst in dit donkere bos ben ik nog wel zo voorzichtig geweest! Ik heb me aan elke traditie gehouden en geen taboe gebroken dat de geesten van de voorouders zou kunnen beledigen. Toch vrees ik dat iets de krachten der schepping heeft verstoord en het getij van het geluk tegen mijn volk heeft gekeerd. Maar wat?


    Toen, bij het geluid van iemand die het heiligdom vanaf de dorpskern naderde, keek hij tussen de grote takken door naar buiten en verloor alle moed, want hij besefte dat hij het antwoord misschien al wist.


    Mah-ree liep naar hem toe.


    Cha-kwena verstijfde en staarde naar zijn mooie, wettenbrekende kindvrouwtje. Ze had zijn wintermantel bij zich. Wat zag ze er liefelijk uit, zoals ze door de dieper wordende schaduwen van de vallende avond naderde; wat liep ze voorbeeldig met haar hoofd gebogen uit eerbied voor zijn rang en geslacht. Toch fronste hij zijn voorhoofd terwijl hij naar haar keek. Hij vroeg zich af of ze was vergeten dat het verboden was een sjamaan op zijn droomplek te storen. Nee, zei hij tegen zichzelf, Mah-ree had net zo goed van haar fouten geleerd als hij. Ze zou niets tegen hem zeggen wanneer ze zijn mantel op de grond legde. Ze zou zich stilletjes terugtrekken en de taboes van hun volk ongeschonden laten.


    Misschien als hun blikken elkaar niet door de openingen tussen de takken hadden gekruist, zou het inderdaad zo gegaan zijn. Cha-kwena zou het nooit weten.


    Hun blikken versmolten. Het lukte hem niet een andere kant op te kijken. Voor het eerst sinds zijn terugkeer uit het bos keken haar ogen hem niet verwijtend aan. Hij voelde dat hun harten naar elkaar uitgingen. Hij ervoer zo'n liefde en verlangen naar haar dat hij verbijsterd was en volstrekt niet besefte dat hij haar naam sprak, totdat die van zijn lippen kwam en hij zichzelf op de wind hoorde fluisteren. 'Mah-ree...'

  


  
    Uit haar keel klonk wat alleen beschreven had kunnen worden als een verraste snik van vreugde. Een vlugge, schuwe, gewillige glimlach toverde kuiltjes in haar wangen. Ze knielde en legde de mantel voor het heiligdom neer. 'Het wordt een onverwacht koude avond. Na al die hitte vandaag is het prettig dat het koel is. Maar ik heb de mantel van mijn sjamaan meegebracht om hem warm te houden wanneer hij de totem in zijn dromen oproept. Je moet hem tevoorschijn roepen, Cha-kwena! Je moet! Als je kunt.' Als?' Haar stem was niet meer dan gefluister geweest; toch maakte het onderliggende gebrek aan vertrouwen alles voor hem kapot. 'Jij waagt het de stilte waarin een sjamaan mediteert te verbreken!' 'Ik... N-nee! Ik zag je naar me kijken. Er lag iets uitnodigends in de ogen en de stem van mijn sjamaan. En... ik dacht ook... liefde. Anders zou ik niet gepraat hebben. Ik dacht dat het dus wel...' 'Bij de krachten der schepping, Mah-ree! Je moet ophouden met denken! Dat zou jou verboden moeten worden! Geen wonder dat de totem in het bos is verdwenen! Waarom zou hij in de buurt van een dorp willen blijven waar een wettenbrekende vrouw als jij woont? Ga!'


    Haar ogen werden groot. 'M-maar... mijn sjamaan was niet op het droompad. Je zei mijn naam, je keek naar me!' 'Ik wil nu niet naar je kijken, Wettenbreekster!' Met bevende kin en ogen vol tranen vloog ze overeind. 'Deze vrouw is niet de enige in dit kamp die de wet overtreedt!' Haar stem brak terwijl ze zich in gekwetste verwarring terugtrok. Cha-kwena zag haar gaan. Zijn geweten speelde op. Ze had gelijk. Ook hij had het spreektaboe verbroken. En hij had naar haar gekeken. Hij had haar naam uitgesproken. Hij was niet op het droompad geweest. Ze had geen wet overtreden. Niet deze keer. De opstekende wind beroerde hem met kille handen. Hij greep de mantel, trok die het heiligdom binnen, sloeg hem om, sloot zijn ogen, pakte de heilige steen beet en vroeg met zijn hoofdtooi van uilenveren stevig op zijn hoofd opnieuw om een visioen. Het duurde een hele poos voor het verscheen, een droom van nevels en duisternis waar hij alleen doorheen liep, zonder de heilige steen van de voorouders, terwijl de mammoets voor hem uit sjokten naar...

  


  
    Cha-kwena werd met een schok wakker. Iets in de nachtelijke atmosfeer vertelde hem dat er een lange tijd voorbijgegaan was sinds hij zijn ogen dicht had gedaan. Het verre oehoe-en van een uil riep hem op tot zijn taak. Hij luisterde. Diepgeraakt begreep hij wat hem te doen stond. Ondanks Kosar-ehs begrijpelijke wens dat hij bij de stam bleef, besefte hij dat hij dat niet kon doen. Hij werd aangespoord om opnieuw naar de mammoets te zoeken. Ditmaal zou hij niet terugkeren voor hij de totem en de rest van de kudde gevonden had en hem voor zich uit had gedreven, terug naar de heilige bron, terug naar de weifelende blik van Kosar-eh. Maar voor hij op weg ging door de nacht, was er nog iets wat Cha-kwena moest doen. Een hele poos bleef hij roerloos in het donker staan. Ten slotte nam hij de heilige steen van zijn hals en legde de talisman in het midden van het heiligdom om Kosar-eh en zijn volk te behoeden voor het geval dat dat nodig was. 'Sta hen bij, Geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw, en bescherm hen. Ik moet nu de totem volgen. Mogen de vier winden en de krachten der schepping mij toestaan kracht te ontlenen aan de bescherming van Levenschenker, tot ik terugkeer om jullie te beschermen en weer sjamaan voor mijn volk te zijn!'


    Mah-ree kon niet slapen. In de hut die Cha-kwena tegenwoordig zelden met haar deelde, lag ze alleen op haar slaapmat, klaarwakker en diep bezorgd. Ze wilde dat hij bij haar kwam, maar ze wist in haar hart dat hij niet zou komen.


    'Deze keer zal ik niet zeggen dat ik ongelijk had,' fluisterde Mah-ree tegen zichzelf, terwijl schuldgevoel wedijverde met oprechte verontwaardiging. Ze sloot haar ogen en deed haar best om zich te ontspannen en naar dromenland te vertrekken. Het lukte niet. Ze moest alsmaar aan Cha-kwena denken.


    Mah-ree ging rechtop zitten met haar slaapkleed om haar schouders. Starend in de duisternis sprak ze hardop alsof haar man voor haar stond. 'Ik ben vaak een dwaze, loslippige, vele wetten overtredende vrouw geweest, maar niet deze keer!'


    Ze zuchtte van verlangen naar haar man. Zuchtte toen nog een keer. Ze vond zich zijn liefde onwaardig en toch popelde ze dat hij naar haar toe zou komen en excuses zou aanbieden voor zijn onterechte vijandigheid. Maar Mah-ree kende hem goed genoeg om te weten dat hij niet zou komen. Sinds hij de stam naar het nieuwe kamp had geleid, was hij verstrooid en tobberig. Hij zei tegenwoordig zelden iets tegen haar. Maar ze moest toegeven dat dit nog meer haar fout dan de zijne was, want ze was door Gah-ti's onthulling dat hij het spreektaboe had verbroken, zo geschokt en onthutst dat ze lange tijd niet tegen hem had willen praten. Na al zijn waarschuwingen... nadat hij haar geslagen had... haar Wettenbreekster had genoemd... was hij bijna al die tijd zelf ook Wettenbreker geweest! Mah-ree zuchtte nogmaals. Ze realiseerde zich dat hij om de totem te redden gedwongen was geweest om die op het spel te zetten. Als sjamaan en hoeder van de stam had hij geen keus gehad. Ondanks het liefdesmiddeltje dat ze stiekem in zijn eten had verwerkt, bracht hij bijna al zijn nachten in het heiligdom door. Vannacht zou het niet anders zijn. Ze voelde zich gekwetst door zijn onverschilligheid en onbillijkheid jegens haar, en ze maakte zich ook zorgen om hem. Ze sloeg haar armen om haar opgetrokken knieën, op zoek naar innerlijke warmte en de moed om haar gedachten, die wild door haar hoofd joegen, onder ogen te zien. En als Kosar-ehs beschuldigingen inderdaad waar waren? Wat als er nu eens geen wit mammoetje was, geen totem om het volk te leiden, te beschermen en krachtig te houden in het aangezicht der vier winden? Wat als haar sjamaan nu eens zijn macht verloren had? Hij had die zeker bezeten toen hij de stam van Shateh wegleidde naar goede jachtgebieden achter de bergengte. Dus als hij nu onder een tekort daaraan leed, kon dat alleen maar zijn omdat de grote matriarch - op die vreselijke dag dat ze onopzettelijk het spreektaboe had doorbroken - haar heilige, ongeboren kalf verloren had.


    Mah-rees vel prikte van angst toen ze terugdacht aan de oude waarschuwing: op de dag dat de totem sterft, zal het volk voorgoed beginnen te sterven. 'En dat zou mijn schuld zijn. Ach, onzin! Cha-kwena heeft de totem wel gezien! Mijn sjamaan liegt niet! De totem zal komen! Kosar-eh zal het zien! We zullen het allemaal zien!' Achter de gevlochten wanden van de hut bewogen de bomen in de krachtige wind. Mah-ree hief luisterend haar hoofd. En toen greep ze plotseling haar mocassins. 'Ik zal naar hem toe gaan. Ja! Ik zal buiten het heiligdom wachten. Als de dag aanbreekt, zal de totem door het bos komen op verzoek van mijn sjamaan. Ik zal er zijn. Ik zal degene zijn die de anderen roept! Mijn sjamaan zal beseffen hoe krachtig het geloof van Mah-ree in zijn macht is!' En dus ging ze de nacht in en verwijderde zich geluidloos van de hutten die in diepe rust waren. Ze hoorde het zachte, gekwelde kreunen van Gah-ti. Mah-rees hart huilde om hem. Vlak voor het donker had hij zijn slaapkleed weggesleept uit de hut die hij met zijn broers deelde. Met schuim op de mond gilde hij dat hij het niet kon verdragen iemand in zijn buurt te hebben. Daarop ging hij onder de bemoste boom zitten waar hij eerder op de dag had gerust. De jonge Kiu-neh was met een bloedneus de hut uit gekomen om Gah-ti na te staren. Mah-ree herinnerde zich nog levendig de blik van verbijstering op Kiu-nehs gezicht en de woorden van de jongen toen hij Gah-ti waarschuwde dat als hij hem nog eens sloeg of een van de andere kinderen met een vinger aanraakte, hij, Kiu-neh, Gah-ti zou vermoorden.


    Mah-ree zuchtte bedroefd. Terwijl ze hem op haar tenen voorbijliep, fluisterde ze: 'Ah, Gah-ti, lieve vriend, ik snap niet welke duistere geesten jou deze dagen verteren. Maar als de totem komt, zul je weer beter zijn. Vast en zeker!'


    Het heiligdom lag vlak voor haar. Ze liep ernaartoe en installeerde zich op haar knieën om de dag af te wachten. Na een tijdje besefte ze dat er niemand binnen was. Langzaam, nog steeds op haar knieën, kroop ze naar voren en gluurde door de grote takken naar binnen. Ze zag iets kleins en bleeks op een medicijnbuidel in het midden van het ronde heiligdom liggen en besefte nog voor ze hem in haar hand had dat het de heilige steen was.
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    Warakan stond op de hoge bergpas die toegang gaf tot het dal der doden. Het was of erg laat of heel vroeg; hij wist niet welk van de twee. De jonge beren en hij waren ver gekomen en hadden er vele dagen van reizen opzitten sinds hun vertrek uit de heuvels waar Klapekster hen naartoe had geleid. Hij was bij het eerste licht van een schijnbare dageraad opgestaan en stond nu naar het oosten te staren.


    'Kom, Berenbroertjes, jullie hebben genoeg geslapen,' zei hij tegen de berenjongen, terwijl hij ze vriendelijk met de tenen aanporde. 'We gaan verder. Als de geesten van de voorouders ons nog steeds toelachen, is er misschien nog een beetje macht in de beenderen van de witte mammoet over, net genoeg om deze jongen te laten weten of het spoor van gestapelde stenen en gekerfde bomen de juiste richting aangeeft die de sjamaan van de Rode Wereld is gegaan of slechts een truc van Bedrieger is om ons op een dwaalspoor te brengen.'


    De woorden gaven hem hoop en deden hem beven van verlangen en opwinding. Zacht voegde hij eraan toe: Als deze jongen zijn hand op de heilige beenderen van de grote mammoet legt, zal hij misschien wijsheid en moed opdoen, niet alleen voor de reis, maar ook voor wat hij doen moet om bij Shateh terug te komen.' Steel de heilige steen, maakt niet uit hoe, al moet je de sjamaan die hem bezit ervoor doden.

  


  
    Warakan sprak deze woorden niet hardop; hoe dichter hij bij het dal der doden kwam, hoe meer hij de aanwezigheid van mogelijk vijandige geesten voelde en hun gedachten hoorde. De jongen kreeg opeens een droge mond. Moeizaam probeerde hij een golf van opkomende bezorgdheid weg te slikken. Eens had de sjamaan van de Rode Wereld met zijn stam in een grot in het dal der doden gewoond. Warakan dacht dat Cha-kwena best eens magische tekens in dat dal kon hebben achtergelaten om iedereen van de wijs te brengen die onbeschaamd genoeg was er binnen te gaan om de beenderen van de grote witte mammoet te zoeken. Probeer me maar tegen te houden! Warakan, Moeder van Beren zal niet bang zijn. Deze jongen zal je vinden, Cha-kwena, en de heilige steen voor Shateh te pakken krijgen!


    Opnieuw deden woorden, al bleven ze ongezegd, Warakans hoop oplaaien. De jongen verzekerde zichzelf dat zijn vooruitzichten op succes goed waren. Hij probeerde te slikken; zijn mond was nu nog droger dan tevoren.


    Met een keur aan ongewoon mooie brokken chalcedon in een zak van vossenvel — het dier had de fatale vergissing gemaakt om op de dode muis in een van Warakans strikken af te gaan - popelde de jongen om de plek waar de grote witte mammoet gestorven was weer terug te zien. Zijn plan om de zeldzame witte stenen als geschenk naar Cha-kwena te brengen, leek nog altijd goed. Of de sjamaan ze aan zou nemen en zich zou laten inpalmen door de schenker was een heel andere kwestie.


    'Kome wat komt. Maar bij de dode totem, deze jongen heeft geen andere keus dan verder te gaan en maar te zien wat hem te wachten staat.'


    Warakan zuchtte. Ditmaal hadden zijn woorden in plaats van hoop een fatalistisch gevoel gewekt, dat hem droevig stemde. Vind Cha-kwena en breng de heilige steen naar Shateh of wees voorgoed Vreemdeling, alleen op de wereld, niet welkom in de jachtdorpen van mensen, Vijand in ieders ogen behalve in die van deze twee Berenbroertjes. Trouwens, op den duur zullen ook deze twee bij je weggaan en Moeder van Beren vergeten: ze zullen hun eigen weg gaan, op zoek naar vrouwtjesberen, warme holen en een lange winterslaap. De jonge beren aan zijn voeten geeuwden en strekten zich slaperig uit. Warakan keek omlaag en merkte op dat ze gedurende de afgelopen maan aanzienlijk gegroeid waren. Hij vroeg zich af of hijzelf ook veranderd was. Hij droeg nog steeds het berenvel; het leek niet meer zo zwaar als vroeger.

  


  
    Hij hief zijn gezicht naar de wegstervende nacht. De sterren boven zijn hoofd waren zo helder als een leger kampvuren op een uitgestrekte zwarte vlakte. Plotseling snoof Warakan de rook van verre kookvuren op. Hij schrok, keerde zich om en staarde het traject af waarlangs hij gekomen was. Hij kon de ochtendvuren van een vrij groot kamp zien. Zijn buik spande zich. Wie was daar? Welke stam? Welke leider?


    'Shateh?' Warakan sprak de geliefde naam met zoveel verlangen uit dat de tranen hem in de ogen brandden. Even werd hij overmand door dezelfde hoop die hem de vastberadenheid had verschaft om te blijven leven toen hij halfverdronken de rivier uit was gekomen. 'Mijn vader is me niet vergeten!'


    Met ingehouden adem van opwinding bukte de jongen, nam de berenjongen in zijn armen en kwam overeind. Hij had zijn armen zo vol aan de dieren dat de stevigste van de twee over Warakans rug hing en knabbelde aan zijn lange, losse haar, terwijl de andere aan zijn gezicht en oorlel snuffelde.


    'Kijk, Berenbroertjes! Shateh komt Warakan halen!' riep hij uit. Maar meteen erna hing hij tussen hoop en vrees. Er waren zoveel vuren... te veel voor Shatehs stam, besefte hij. Warakan drukte zijn jongen steviger tegen zich aan. 'Zou dit de stam van de beertjesmoordenaars kunnen zijn?'


    Met bonzend hart bleef hij in de verte staren. Tenzij hij tot de dageraad wachtte, zou hij onmogelijk kunnen onderscheiden wie zich daarginds bevonden, en zelfs dan: de reizigers waren eenvoudig te ver weg. Hij zou een flink deel van de dag, misschien wel tot de schemering, bij de toegang tot de bergpas moeten blijven eer de stam dichtbij genoeg was om ze aan de kleur en de versiering van hun speren, kleren en lichaamsbeschildering te herkennen. 'En als ik het mis heb dat er te veel vuren zijn, als het toch Shateh is, waarom zou hij dan de hele stam meenemen om hem te helpen zoeken naar hem die hij Zoon heeft genoemd? Het bizonland is ver weg. Het volk van het opperhoofd heeft niets te zoeken in dit gebied waar we eens doorheen reisden op weg naar de rand van de wereld.' Toen bedacht Warakan iets wat hem het gevoel gaf of er een plens koud water over hem heen werd gegooid. 'Tenzij hij ook jacht maakt op Cha-kwena en de heilige steen.'


    Die gedachte deed de jongen huiveren. Toen hij zich afwendde en het dal in staarde, zag hij een ver vuurschijnsel flakkeren in wat een grot in de flank van de heuvel moest zijn. Warakans adem stokte. Hij knielde en liet de berenjongen los. 'Wij zullen hem het eerst vinden!' verklaarde de jongen. 'Hier is de sjamaan van de Rode Wereld naartoe gegaan! Hij is teruggekeerd van de rand van de wereld, waar hij met zijn wettenbrekende vrouw naartoe gevlucht was! Nou, Berenbroertjes, is hij een bedrieger, of niet! Wie had kunnen denken dat hij met zijn volk naar het dal der doden zou gaan? Als dat daar inderdaad Shateh is, zou hij het dal gepasseerd zijn zonder te vermoeden dat die Gele Wolf Cha-kwena daar zit! Maar wij zullen stilletjes naar het meer gaan waar de beenderen van de gedode totem in liggen. We zullen ze aanraken en er kracht uit putten. We zullen een manier vinden om de heilige steen te stelen! We zullen hem naar Shateh brengen. Dan zal het opperhoofd, ondanks Teikans leugens, reden hebben om Warakan te vertrouwen en hem weer Zoon te noemen!'


    Bij dageraad bevond Cha-kwena zich ver van het trieste dorpje in de bossen voorbij de rand van de wereld. De krachtige nachtwind was bij het aanbreken van de ochtend gaan liggen. Met een veel helderder hoofd en geconcentreerder dan hij in dagen was geweest, hield hij abrupt halt: hij had weer het verontrustende gevoel dat hij bekeken en gevolgd werd door iets wat zelfs nog ongrijpbaarder was dan de kudde mammoets.


    Cha-kwena fronste zijn voorhoofd onder de vooruitstekende snavel van zijn hoofdtooi van uilenveren. Sinds zijn vertrek uit de bossen achter het dorp had hij geen sporen teruggevonden van de beer die vlak bij de bron had rondgeslopen. Nu en dan had hij het geurspoor van wolven gekruist en af en toe had hij de krachtige stank van katachtige urine bespeurd, die hem alert maakte op leeuwen en springende katten. Hij betreurde zijn beslissing om ongewapend de nacht in te gaan.


    Nu gingen zijn nekharen overeind staan door iets anders, iets wat de dreiging van roofdieren overtrof. Op de een of andere manier leek het of de krachten der schepping uit evenwicht waren, of ze samenvloeiden en onzichtbaar uitdijden in zijn richting, als rimpelingen op een door de wind beroerd meer. Hij huiverde van de kou, trok zijn mantel vaster om zijn schouders en tastte naar de heilige steen aan zijn hals. Die was daar niet. Hij maakte een grimas. Zonder de talisman voelde hij zich machteloos en veel te kwetsbaar in dit vreemde, onbekende deel van het woud.


    'Kleinzoon van Hoyeh-tay!'


    Cha-kwena kromp ineen van schrik bij het horen van de stem. Die meldde zich weer. 'Hoeder van de Heilige Steen, velen hebben gevochten en hun leven verloren om de talisman van je af te pakken en zijn macht voor hun eigen voordeel aan te wenden. Allen hebben gefaald. Nu heb je hem achtergelaten in de hoede van anderen, die niet jouw macht hebben.'


    Cha-kwena draaide zich om en staarde alle kanten op. Wie had er gesproken? Hij draaide zich nog een keer helemaal om. Toen klonk er vanuit de takken links boven zijn hoofd een gniffelend geluid. Omhoogturend zag hij er de grijze gedaante van een oude ruiende uil. 'Jij!' Hij slaakte een kreet van herkenning. 'Dacht je dat je alleen naar dit donkere bos was gekomen?' De vogel zette zijn veren op. De knippende oogleden gleden traag over de goudkleurige ogen, en weer terug. De uil staarde op hem neer, hipte even van zijn ene hoornige poot op de andere, sloeg zijn brede vleugels uit en was verdwenen.


    Cha-kwena staarde de vogel met een norse grom na. 'Wel ja! Vlieg maar weg! Daar schijn je tegenwoordig het best in te zijn. De laatste tijd ben je niet de helpende diergeest die je voor mijn grootvader was! Waar leid je me heen? Waarom keur je het af dat ik de heilige steen achterliet terwijl ik dat alleen maar deed omdat de geesten in mijn dromen me dat opdroegen? Wat had ik anders kunnen doen? Ben ik niet ook hoeder van de totem en mijn stam? Ik moet het witte mammoetkalfje vinden. Door de ziekte en wanhoop in het dorp heeft mijn volk het geloof in zijn bestaan en in mij verloren. De aanwezigheid van de heilige steen zal hun moed schenken tot ik met Levenschenker naar hen terugkeer! Ze zullen hem heus wel behoeden!'


    'O, zullen ze hem behoeden? Hoe hoeden... hoe hoeden... o hoe... o hoe... oehoe...?'

  


  
    Cha-kwena luisterde naar de vragende roep van de uil die geleidelijk in de verten van het bosland wegstierf. Even later leek het niet meer dan het normale geluid van een levende uil. Met een ernstige frons vroeg hij zich af of de pratende vogel misschien niet zozeer een visioen van een sjamaan was geweest, als wel een uitdrukking van zijn twijfels over de achterlating van de heilige steen. Geprikkeld en gefrustreerd door de verwarrende vaagheden die telkens zijn deel waren wanneer hij zich op het visionaire pad van de sjamaan begaf, haalde Cha-kwena maar eens diep adem en liep een stuk kalmer verder. De tijd zou wel leren of de vertrouwde maar wanhopig makende communicatie met Uil zich herstelde. Intussen voelden zijn geest en lichaam een stuk minder duf dan de vorige dagen. Hij volgde het vertrouwde pad van oude mammoetsporen dat hij eerder met weinig resultaat had onderzocht, tot hij ten slotte een plek bereikte waar de grote dieren in kringen hadden gelopen en toen een volkomen nieuwe richting waren ingeslagen. Bemoedigd bleef hij staan en staarde voor zich uit naar onverkend bosland. Hij twijfelde er niet aan dat de kudde daar ergens was, samen met de totem. Als hij stug volhield, zou hij ze vast wel vinden. Bovendien was hij ervan overtuigd dat het witte mammoetje zich veilig in de beschermende kring van zijn soortgenoten bevond. Hij wilde dat hij van zichzelf hetzelfde kon zeggen. Zonder zijn speren of zijn talisman voelde hij zich veel te veel een potentiële prooi. Dat gevoel veranderde toen er, omhuld door de gedempte ochtendkleuren van het diepe woud een sliert doorschijnende nevel door de bomen voor hem opdoemde en zich transformeerde tot een gestalte van een man, een oude man met een blauw gezicht, heldere ogen en even gerimpeld als een oude schildpad.


    'Kom, Cha-kwena, Kleinzoon, Broeder der Dieren, Hoeder van de Totem, Gele Wolf, Verwant van Prairiewolf, Bedrieger! Kom! De dieren van deze wereld zijn onze broeders en zusters. Je hoeft niet bang voor ze te zijn. Kom, zeg ik! Waarom aarzel je? Je herinnert je onze tocht door de donkere bossen toch nog wel?' Cha-kwena hapte naar adem. Hij kneep zijn ogen samen. Was de in nevelen gehulde gedaante van zijn grootvader echt of verbeeldde hij het zich hem te zien? Had de stem tussen de bomen of in hemzelf geklonken? Hij zou het niet kunnen zeggen. Zijn geest leek zich te verruimen, om zich vervolgens te vernauwen en hem ruggelings in de tijd te storten totdat hij weer een jongen was, verdwaald in een donker bos, terwijl Uil hem voorging door een wereld die zilverzwart glansde, niet in het ochtendlicht maar in dat van Maan, Moeder van Sterren. Nachtwind fluisterde overal om hem heen, terwijl Uil wenkend in het dichte bos verdween. Zonder aarzelen liep Hoyeh-tay voorop. Op zijn magere benen bewoog hij zich behendig door het lage struikgewas. Ineens was de oude sjamaan tussen de bomen verdwenen.


    'Loop niet zo snel!' riep Cha-kwena naar zijn grootvader. 'Ik ken deze bossen niet. Het is veel te donker!'


    'Onzin. Uil en ik weten de weg. Kom, gebruik je derde oog, het onzichtbare oog van de sjamaan. Niet treuzelen, anders is Grote Geest weg bij de zoutbron in de heilige kloof als wij arriveren!' 'Zoutbron?' Cha-kwena hield peinzend zijn hoofd scheef. 'Is dat de plek waar de mammoets mij en mijn stam heen leiden? Naar zout? Zij en de meeste grazende dieren hebben het nodig... mensen ook, als we het vinden kunnen.' Cha-kwena!


    Hij knipperde met zijn ogen bij het horen van zijn naam. Er klonk iets dwingends door in de oproep. Hij kwam tevoorschijn uit hetgeen beslist een trance geweest moest zijn. Terwijl hij het bos afspeurde naar de schim van de oude Hoyeh-tay, bleef hij afwachtend staan tot de stem weer zou klinken. Grondnevels omgaven de bomen voor hem. Als zijn grootvader zich erin had gehuld, dan had hij zich goed verborgen, want Cha-kwena kon hem niet zien. In plaats daarvan hoorde hij het gekras van een uil. Hoewel het geluid ditmaal duidelijk de roep van een vogel en niet van een geestelijk wezen was, paste Cha-kwena zijn koers toch aan en liep in de richting waarin de stem van Uil hem leidde. Geestvogel of levend schepsel van vlees, botten en veren, waar de oude roofvogel ook vloog, vroeg of laat trof hij altijd mammoets onder de schaduw van zijn vleugels aan.


    Het zou die dag niet anders zijn. Weldra vond Cha-kwena nieuwe sporen van mammoets, ditmaal nog geen twee dagen oud: een plek waar ze met hun slagtanden gegraven en uitwerpselen gedeponeerd hadden, met vertrapte struiken, afgeschaafde boombast en afgerukte bladeren op een hoogte die op mammoets wees. De opluchting die hij op dat moment ervoer gaf hem een even voldaan gevoel als voedsel zou hebben gedaan... als hij eraan gedacht had om iets te eten mee te nemen.


    'Ik wilde dat ik een mammoet was en bomen kon eten!' zei hij en liep weer verder. Hij zocht naar voedsel in het onbekende landschap en vond slechts een paar larven en insecten, amper voldoende om de ergste honger weg te nemen.

  


  
    Eindelijk hield Cha-kwena vermoeid halt binnen een bemoste opstand van oude coniferen en zocht naar een plekje waar hij betrekkelijk veilig zou kunnen rusten. Een grote uitstekende knoestige tak trok zijn aandacht. Hij herkende de groenblijvende boom waar die aan vastzat niet. Toch glimlachte hij, want hij herinnerde zich een boom uit de verre Rode Wereld van zijn jeugd: de geest van die kolossale vader van alle jeneverbessen had hem naar het bos bij zijn voorouderlijk dorp aan het Meer van vele zingende vogels geroepen. Op de wind die door zijn geurige, schilferige bladeren streek, had het wezen van de oude boom hem uitgenodigd hoog in zijn enorme knoestige armen te klimmen, zich als een jonge lynx onder de sterren uit te strekken en de droom te zoeken die alle jonge aspirant-jagers uit de Rode Wereld zochten... de speciale droom die de identiteit van zijn helpende, dierlijke jachtgeest zou vaststellen en die hem uiteindelijk de naam zou onthullen die zijn hele volwassen leven de zijne zou zijn. De oude Hoyeh-tay had hem hoog in de takken van de grote boom midden in het oude jeneverbesbosje aangetroffen en had hem verteld dat alleen sjamanen naar zulke krachtplekken werden geroepen. Hoewel de jongen zich koppig tegen zijn bestemming had verzet, had hij uiteindelijk de dromen van een sjamaan, niet die van een jager gedroomd.


    Nu, terwijl hij de enorme, door weer en wind gevormde bomen bezag, besefte Cha-kwena dat zijn oude grootvader gelijk had gehad. Hij kon nog niet veel genegenheid voor dit vreemde moerassige bosgebied opbrengen, maar bosjes als deze hadden iets magisch: een heilige, niet te definiëren stilte die slechts af en toe werd verbroken door het vermetele komen en gaan van blauwe gaaien en de binnendringende wind. Maar de gaaien bleven niet. En eenmaal binnen.de gewijde kring van bomen bedaarde op de een of andere manier zelfs de hevigste windvlaag tot een geheimzinnig, eerbiedig gefluister tussen de zich hoog verheffende stammen van zwijgende wachters, die naar de zon en de sterren reikten als stomme, passieloze getuigen van de vergankelijkheid van alles wat leefde en stierf binnen hun domein.

  


  
    Cha-kwena keek omhoog. In zijn verre geboorteland zou hij de zon hebben kunnen zien schijnen door het enorme groene baldakijn van jeneverbessen, pijnbomen en de weidse, open kruinen van eikenbomen. Op deze plek was het woud echter dicht, gewelfd als een enorme koepelhut, een groot, donker, oeroud oord van eeuwige rust, beschermd door laag na laag van groen, dat in zijn omhoogreiken naar de zon slechts enkele verdwaalde lichtstralen doorliet aan wat er beneden groeide. Cha-kwena zuchtte. Hij vroeg zich af hoe ver hij zou moeten reizen eer hij de rand van het bos bereikte. Toen concludeerde hij dat hij, hoe nabij of ver die ook was, rust nodig had als hij de reis wilde voltooien.


    Voor de lenige jonge man was het geen grote inspanning om naar de ruwe, met mos begroeide tak van de grote boom te klimmen waar hij voor was blijven staan. Houvast voor vingers en tenen was gemakkelijk in de schors te vinden. In een mum van tijd vond hij een plekje om te zitten, met zijn rug tegen de stam. Beschermd tegen roofdieren viel hij weldra in slaap...


    Cha-kwena zou nooit precies weten hoe lang hij in het diepe, kalmerende duister verkeerde voordat de droom hem bereikte. Het was de oude nachtmerrie, intenser en wreder dan tevoren. Hij bevond zich in de beschaduwde diepten van de heilige kloof. De zwarte wanden ervan verhieven zich hoog boven hem, dooraderd met watervallen die zich vanaf de hoogten omlaagstortten, rode watervallen die over de rand spatten en vervolgens als dikke, stinkende, verticale rivieren van bloed naar de bodem van het ravijn stroomden.


    Cha-kwena snakte naar adem. Gevangen in zijn droom keek hij omlaag en zag dat hij tot aan zijn enkels in bloed en beenderen stond: mammoetbeenderen en slagtanden, menselijke botten en schedels. De dood, in de gedaante van Raaf, stortte zich met zwarte vleugels op hem, kraste met zijn snavel over zijn hoofd en riep hem op verder te gaan. Onder de warme wind die door zijn vleugels werd opgewekt, liep de sjamaan dieper het ravijn in terwijl hij het bloed uit zijn ogen veegde. Daarna zag hij beschilderde mannen in wolfsvellen onder een vuurrode hemel een woeste jacht ontketenen op de heilige mammoets.


    Hij gilde naar hen dat ze moesten ophouden. Ze keken lachend naar hem om: Shateh, Teikan, Ynau, Ranamal, Xohkantakeh en alle krijgers van het Land van gras, en nog anderen: krijgers van de wakende ster, mannen tegen wie hij in het verre dal der doden gestreden had. Cha-kwena stond verbluft. Hoe konden deze twee krijgsmachten zich tot één hebben vermengd? Het deed er niet toe.


    Cha-kwena zag de krijgers bliksemsperen werpen, de kudde omsingelen en elke mammoet afmaken tot slechts het witte kalfje levend over was. In eenzame verwarring hief het zijn slurf en huilde als een angstig kind.


    'Ren!' krijste Cha-kwena, maar hij was het die naar de totem rende, glijdend en vallend in een steeds bredere rivier van bloed, toen weer opstaand en verder rennend. De moordenaars zaten hun prooi dicht op de hielen. Voorbij de engten van de donkere kloof vloog een uil de blauwe hemel in, op weg naar een grote witte bergketen die glom als ijs. De zon kwam erachter op en liet zijn licht over de wereld uitstromen.


    'Ren de opkomende zon tegemoet!' schreeuwde Cha-kwena. Het witte mammoetje, nog steeds verbijsterd, zette zich nu in beweging en keek om naar de joelende rijen in wolfsvel gehulde mannen die hem achtervolgden. Cha-kwena won het van zijn vijanden. Hij bracht zijn wilskracht als sjamaan over op de totem en stelde ook hem in staat een grotere afstand tussen de krijgers en zichzelf aan te brengen... tot de schim van de grote onteerde beer uit de rivier van bloed opdook en hem de weg versperde op het droompad. Cha-kwena bleef doodstil staan. De grote beer stond voor hem.


    Met grote ogen van afgrijzen zag hij hoe het dier zich als een met vacht beklede man op zijn achterpoten verhief met gebogen nek en aan weerszijden van zijn enorme snuit kleine, heldere ogen die woest op hem neerkeken. De kaken van het dier klapperden dreigend. Het trok zijn lippen naar achteren en liet een rij tanden zien die zelfs een dode de schrik op het lijf zouden jagen. Dicht bij het dier, veilig in de schaduw van zijn uitgestoken voorpoten, stond een vrouw die een speer droeg en zijn naam uitsprak.


    'Cha-kwena! Word wakker, mijn sjamaan! Help me!' Cha-kwena werd verdoofd van afschuw wakker uit zijn nachtmerrie. Mah-ree stond onder aan de boom. Wolven sloten haar in. Starend vroeg hij zich af of dit nog steeds een deel van zijn droom was, want hij had dit tafereel beslist eerder gezien, veel eerder: tijdens de nacht dat zijn vrouw en hij voor de toorn van Shateh waren gevlucht. Evenals toen trad Mah-ree, net als Eerste Vrouw in de oude verhalen, de bedreigende wolven tegemoet met een uit drie riemen bestaande slinger die ze snel boven haar hoofd ronddraaide. Ondanks haar roep om hulp had ze geen hulp van hem nodig. Schreeuwend en gillend draaide ze haar bola snel rond tot de lange armen van het wapen gierend om verlossing smeekten. Angstig geworden door het geluid van het wapen verspreidden de wolven zich en renden naar de beschutting van het omliggende woud. Ai-jaa!' schreeuwde ze triomfantelijk toen een wolf van pijn jankte en niet meer van zich liet horen. Cha-kwena sprong op de grond.

  


  
    Mah-ree, die straalde van trots, haastte zich om haar bepakking terug te vinden, die ze vlak voor de wolven naderden kennelijk opzij had gelegd. Ze tilde die op - een handvol in huid gerolde korte spiesen en drie rode speren met blauwe banden - liep naar haar man toe en legde de wapens aan zijn voeten. 'Ik ben je op de voet gevolgd, mijn sjamaan! Ik had willen roepen, maar ik was bang dat je me terug zou sturen. Nu zullen we - net als Eerste Man en Eerste Vrouw - voor het welzijn van onze stam samen de totem zoeken! De hoeder van de Totem moet zijn speren toch bij zich hebben! En dit natuurlijk...' Ze reikte naar haar keel en verwijderde de riem om haar hals. 'De heilige steen! Toen ik hem zag, wist ik waarom je hem achtergelaten had. Je moet het geloof in je macht niet verliezen, mijn sjamaan. Als de kleine witte mammoettotem volwassen wordt, zal ook jouw macht terugkeren en...'


    Cha-kwena werd door woede overmand. 'Ik heb de steen achtergelaten om de stam tijdens mijn afwezigheid te beschermen!' brulde hij.


    Haar gezicht betrok. 'Maar de machten van de steen spreken via mijn sjamaan, die gezworen heeft de talisman met zijn leven te bewaken. Hoe kan mijn sjamaan hem nu achterlaten? Hoe kan...' 'Ik heb gezworen om de totem te bewaken. Ik moet hem vinden. Ik moet weten waarom de mammoets het woud bij de nieuwe bron hebben verlaten.'


    Ze knikte. 'Ja. Dat begrijp ik. Daarom ben ik gekomen om...' 'En jij hebt de wapens van een man durven aanraken en meenemen!'


    'Jouw speren! Ik heb ze niet gebruikt. De spiesen zijn gewoon scherp gemaakte werpstokken. De krachten der schepping zullen heus niet boos zijn dat ik...'


    'Genoeg!' Cha-kwena onderbrak haar woordenstroom met een koelheid en op een toon die hem door merg en been ging. Hij was de woede voorbij. Onder zijn voeten trok er nog een naschok door de aarde. Het was een korte, bevende schok die bijna even snel voorbijging als hij begonnen was, maar niet snel genoeg om onopgemerkt te blijven of om niet een verschrikkelijke waarheid voor Cha-kwena te onthullen toen hij naar zijn vrouw staarde. 'Shateh had gelijk wat jou betreft, Mah-ree: jij bent de oorzaak van alle problemen die ons volk overkomen zijn. Herhaaldelijk heb ik je gewaarschuwd voor het tarten van de wetten der voorouders! Herhaaldelijk tart je mij! En nu zie ik je zoals je bent: de sperendragende droomvrouw die met Beer loopt en mijn weg langs het droompad verspert!' 'Nooit!' protesteerde ze.


    'Altijd!' hield hij vol. 'Jij bent niet in staat om mijn wil of de wetten van de Ouden te gehoorzamen. Je hebt de geesten van de voorouders beledigd en de krachten der schepping tegen onze stam opgezet. Door jou worden de kinderen van ons volk ziek en sterven ze! Door jou beeft de aarde, wordt water gif en is de totem verdwenen uit het land waar de mammoets ons naartoe gebracht hebben!' Verslagen schudde Mah-ree haar hoofd. 'Nee, mijn sjamaan! Dat kan niet! Ik heb zo mijn best gedaan om gehoorzaam te zijn! En ook als ik dat soms vergeet, heb ik beslist niet anders gedaan dan Eerste Vrouw voor Eerste Man deed.' Met een wanhopig gezicht deed ze een stap naar voren. 'Mijn sjamaan moet weten dat deze vrouw liever zou sterven dan zijn visioen in de weg te staan!' 'Doe dat dan en laat me alleen!' zei hij tegen haar. 'Jij bent Eerste Vrouw niet! Pak je vervloekte speren en verdwijn uit mijn ogen!' Hoewel hij spijt had van zijn woorden zodra ze van zijn lippen kwamen, nam hij ze niet terug. Hij sloeg haar zo heftig van zich af dat ze het uitschreeuwde, haar hoofd bedekte en zich voor hem op haar knieën liet vallen.


    Mah-ree verroerde zich niet. 'Ik kan mijn sjamaan hier niet achterlaten,' fluisterde ze met gebroken stem. 'Niet alleen en ongewapend in het donkere bos zonder de...' 'Blijf dan hier! Ik zal jou wel achterlaten!' verklaarde hij. Terwijl hij naar zijn speren keek, gaf hij toe op het punt dat ze hem toch hun nut konden bewijzen. Zonder iets te zeggen raapte hij ze op. Haar provisorische spiesen rammelde toen de grotere, langere heften met de stenen punten ertussenuit werden getrokken. 'Pak je wapens en breng de heilige steen naar het dorp terug!'


    'Maar dat is ver! Het is bijna donker. Deze vrouw is bang voor wat haarzelf en haar man kan overkomen! Laat mijn sjamaan me toestaan om met hem mee te lopen.'


    Cha-kwena schudde zijn hoofd. 'Ik geloof niet dat jij ooit in je leven ergens bang voor bent geweest, Mah-ree! Ga terug naar het dorp. Gah-ti heeft Medicijnvrouw nodig. Cha-kwena niet. Ik moet de mammoets zoeken! Ik moet weten of ze in veiligheid zijn. Ik kan en wil niet dat je me in de weg loopt!'


    Ze keek naar hem op. Er glansde hoop in haar ogen. 'Deze vrouw is Cha-kwena's vrouw. Mijn sjamaan kan Mah-ree niet achterlaten.' De trilling die Cha-kwena doorvoer, had niets te maken met aardbevingen. Het was een huivering van vastberadenheid die van diep omhoogkwam en zijn hart verscheurde tot hij het gevoel had dat het in tweeën brak. Tot op dit moment was hij man en sjamaan geweest. Nu besefte hij dat hij kiezen moest. Hij besefte dat hij vanaf nu nooit meer een keus zou hebben. Zijn droom had hem laten zien dat de totem in gevaar was. Als de totem stierf, zou het volk sterven. Om redenen die hij niet begreep, vormde dit kindvrouwtje een bedreiging voor hen allen. Zelfs als jongen had hij al op de een of andere manier aangevoeld dat het pad van sjamaan meer van hem zou eisen dan hij bereid zou zijn te geven. Misschien was dit het offer dat hij aldoor gevreesd had.


    Hij schudde zijn hoofd. Het pad van sjamaan lag voor hem. Er was geen weg terug.


    'Ik kan je achterlaten,' zei hij tegen Mah-ree. 'Ik moet je achterlaten. Laat nu, op dit ogenblik, de vier winden, de krachten der schepping en de geesten van de voorouders de woorden van deze man verstaan! Deze vrouw Mah-ree is voorgoed Cha-kwena's vrouw niet meer!' Na zijn verklaring draaide hij zich om en vervolgde zijn weg. Zelfs toen ze huilend zijn naam riep, bleef hij doorlopen. Hij durfde niet achterom te kijken. De vrouw van wie Cha-kwena hield, wachtte op hem onder de oude bomen. Hij was nu echter Sjamaan.


    Lange tijd bleef Mah-ree op haar knieën wachten, ervan overtuigd dat Cha-kwena terug zou komen. Met de heilige steen troostrijk in haar hand glimlachte ze en herinnerde zich de vele keren dat ze haar man gevolgd was en uitbranders had gekregen. Het was haar steeds vergeven en steeds had ze uiteindelijk mee gemogen. 'Hij meende niet wat hij zei. Hij zal me komen halen,' zei Mah-ree tot de talisman. 'En jou ook, Heilige Steen! Hij weet beslist dat hij ongelijk heeft om je achter te laten, Geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw, want jullie moeten altijd onder de hoede van een sjamaan zijn via wiens geest jullie je gedachten kunnen uitspreken en via wiens mond jullie je woorden kunnen vormen. Mijn sjamaan is de beste der sjamanen! De dapperste! De stoutmoedigste! Niet boos zijn dat hij je in de steek liet, Heilige Steen! Hij is nog bezorgder voor ons volk dan voor zichzelf. Hij zoekt de mammoets en de totem voor het welzijn van allen!'


    Daarna zuchtte ze. Ze dacht: hij zal beslist niet ver gaan. Zijn boosheid op mij zal bekoelen. Hij zal naar me terugkomen. Dat doet hij altijd.


    Weldra nam het fletse daglicht af, en nog zat Mah-ree alleen. Ze keek om zich heen, luisterde naar de aanzwellende nachtgeluiden en huiverde. 'Hij zal komen!' sprak ze trillend tegen de bomen en de dieren die ze in de dieper wordende schaduwen van het bos achter het bosje vermoedde. Ze dacht aan de wolven die ze verdreven had en aan de beer die ze in de bossen achter het dorp had gezien. 'Mijn sjamaan zal me niet alleen laten. Niet als er roofdieren in het bos zijn!'


    Pas toen de duisternis kwam, pakte Mah-ree haar spiesen en de huid waarin ze gerold waren, en klom hoog in de grote boom. 'Ik zal hier op hem wachten,' zei ze tegen de heilige steen. 'Tot hij komt zal dat veiliger voor me zijn.'


    Met de heilige steen stevig tegen haar borst gedrukt, herinnerde Mah-ree zich dat Cha-kwena haar bevolen had met de talisman naar het dorp terug te gaan. Ze voelde zich ellendig. Weer heeft deze vrouw haar man niet gehoorzaamd! Haar stemming werd zo somber als de nacht.

  


  
    'Hoe kon ik nu weten dat hij ditmaal niet terug zou komen?' vroeg Mah-ree aan de steen. 'Ik ben geen sjamaan. Ik ben slechts Medicijnvrouw. In dit verre land voorbij de rand van de wereld ken ik de geneeskrachtige geesten van de bomen, grassen en andere groene planten niet! Ze willen hun geheimen niet met me delen. Dus ben ik alles welbeschouwd amper Medicijnvrouw, al kan ik een wond hechten!'


    Denkend aan haar onvermogen om de hevig lijdende Gah-ti te helpen, huiverde Mah-ree. Ze voelde zich nergens goed voor. Bedrukt en eenzaam zat ze in de hoge beschutting van de grote boom. Ze erkende dat Cha-kwena gelijk had gehad toen hij haar ervan beschuldigde dat ze zijn visioenen belemmerde. Haar zelfzuchtige verlangen om zwanger te worden had ertoe geleid dat ze hem met U-wa's liefdesdrankje zijn dromen had ontnomen. Ze werd steeds neerslachtiger.


    'Ik ben in het dorp niet nodig, ik ben nergens goed voor. Niet voor vrouw, niet voor dochter, niet voor moeder, niet voor genezeres. En ook al was ik dat wel, er zijn wolven in het woud en het is nu te donker om alleen naar mijn volk terug te keren.' De rechtvaardiging bood haar troost, totdat de gedachte in haar opkwam dat de duisternis bij hun vertrek uit het dorp de avond tevoren geen belemmering voor haar was geweest. Maar toen was ze Cha-kwena op de voet gevolgd. Nu zou het anders zijn. 'Ik zal hier op mijn sjamaan wachten. Dat is wat Cha-kwena werkelijk van me wil. Daar ben ik zeker van!'


    Ze zuchtte in het besef dat ze er helemaal niet zeker van was. Ze vocht tegen het ellendige gevoel, liet haar achterhoofd tegen de boomstam rusten en sloot haar ogen. 'Deze vrouw is moe!' verklaarde ze. Als ze zich plechtig uitdrukte, zou dit meeluisterende geesten wellicht gunstig stemmen. 'Deze vrouw dankt de geesten van deze boom dat ze haar een veilige plek bieden waar ze kan rusten. Deze vrouw zal als ze geslapen heeft helderder denken. En tegen die tijd zal de sjamaan beslist naar zijn vrouw zijn teruggekeerd.'


    Weer zuchtte Mah-ree. De laatste zin had ze met extra nadruk gezegd. Moge dat zo gebeuren! Moge dat zo gebeuren! Moge dat zo gebeuren! Haar verlangen was een onuitgesproken gebed zonder eind dat haar in diepe slaap meevoerde...


    Met de heilige steen warm tussen haar handpalmen droomde Mah-ree over haar moeder, over haar vader en over de kleine Piku-neh en Ha-xa-ree. De droom had niets droevigs, want ze waren allemaal bij elkaar in de warme, uitnodigende verten van de Rode Wereld. Ze was weer thuis, weer een gelukkig kind dat vrolijk de taboes van de Ouden trotseerde door de rotswand naar de heilige, voor vrouwen verboden grot van de oude Hoyeh-tay te beklimmen. Cha-kwena was daar. Mah-ree stak in haar slaap glimlachend haar hand naar haar sjamaan uit, maar hij vloog als een nijdige havik op haar af. Ze viel, tuimelde van de rots af en bleef aldoor door de nachtelijke hemel vallen. Een vallende ster gaf een heldere schittering en een zwart beertje kuierde door de uitgestrekte Hemelrivier. Toen het dier zich omdraaide en een helpende poot naar haar uitstak, stak ze hem haar hand toe. Toen werd het beertje opeens de grote onteerde beer uit haar nachtmerries.


    Met een gil schrok ze wakker. Naar adem snakkend van angst dat er een beer aan de voet van de boom zou rondsluipen, keek ze omlaag en beefde van opluchting. Er was daar niets.


    Maar met de nieuwe dageraad kwam er een roofdier uit het woud... niet naar de jonge vrouw die in het bos op haar sjamaan wachtte, maar naar de oude vrouw die van het dorp afdwaalde, radeloos op zoek naar een jongetje dat ze nooit zou kunnen vinden. 'Piku-neh!' De oude Kahm-ree riep de naam van haar dode kleinzoon. 'Waar ben je, stoute jongen? Hoor je je grootmoeder niet roepen? Je moeder zal boos zijn als ik haar vertel dat je weer bent weggelopen.'


    De vrouw rustte even. Onder de bomen was de ochtendlucht drukkend, windstil en dik van de mist die zich aan de punten van naalden en bladeren verzamelde en er druppelsgewijs vanaf viel. Ze hoorde de zachte 'regen' niet, maar voelde hem wel. Ze trok haar versleten oude mantel van eekhoornvel strakker om haar benige schouders.

  


  
    U-wa had een nieuwe mantel van puik otterbont en bevervachten voor haar gemaakt. De jongens van Kosar-eh hadden de dieren gevangen en ze speciaal voor haar gevild. Ta-maya had haar handen vol gehad aan het ontvlezen en prepareren van de vachten, tot ze even glanzend en soepel waren als pas gesmolten vet. Kahm-ree fronste haar reeds sterk gerimpelde voorhoofd. Misschien zou ze zich eens verwaardigen om de nieuwe mantel te dragen. Misschien... Ze hadden allemaal zo hard gewerkt om haar er een plezier mee te doen. Maar ze had er geen plezier van. Omdat de oude mantel van rode eekhoorn haar aan thuis herinnerde, was ze niet genegen er afstand van te doen.


    'Mijn Ban-ya hielp me om deze mantel te maken! Ik heb geen andere nodig!' sprak ze tot de ijle lucht en de druppelende nevels. 'In de Rode Wereld zaten we samen aan het Meer van vele zingende vogels te praten en te naaien. Mijn kleine Ban-ya leerde er steken te maken. Ah, wat hadden we er een mooie tijd!'


    Kahm-ree sperde haar ogen open. Er bewoog zich iets in de struiken voor haar. 'Ban-ya? Ben jij het, lief kind?' Even raakte ze in verwarring. Waar was Piku-neh? vroeg ze zich af. Dood. Verbrand, samen met de kleine Ha-xa-ree. 'Nee!' Ze hijgde en zette die gedachte van zich af. 'Piku-neh! Ben je daar met je moeder, jongetje? Ban-ya? Heb je eindelijk het spoor gevonden dat ik voor jou heb achtergelaten? Wacht! Loop niet weg! Grootmoeder komt eraan!' Kahm-ree waadde door het groen. Ze hoorde Kosar-eh en U-wa bezorgd roepen, maar ze zou pas terugkeren naar het dorp als ze haar lieve jongen en zijn moeder had gevonden.


    Een koortsige Gah-ti stond op van de plek waar hij geslapen had, vlakbij, onder een pijnboom, een heel eind van de hut die hij met zijn broers deelde. Ze besteedde geen aandacht aan hem, want hij was te oud om haar Piku-neh te zijn.


    Waar ze wel aandacht aan besteedde, was een geprikkeld snuiven dat uit het struikgewas klonk. Een beer stond boos naar haar te kijken, zijn zwarte snuit en poten bloedrood van het sap van de bessen die hij uit de struiken had geklauwd.


    Kahm-ree bleef staan. Ze hield haar hoofd scheef. Het was vele, lange manen geleden sinds ze haar kleindochter gezien had. In lang vervlogen dagen hadden velen haar beminde meisje ervan beschuldigd dat ze even brutaal en makkelijk nijdig te maken was als een beer. Maar, dacht Kahm-ree, haar beminde Ban-ya kon toch niet zo erg veranderd zijn! Of wel? 'Ban-ya, lieve kleindochter, ben jij het?'


    Als de oude vrouw het bij de vraag had gelaten, was de beer misschien zijns weegs gegaan. Kahm-rees ogen waren echter niet zo best meer. Haar zicht was zo mistig als de morgenlucht. Ze moest van dichterbij kijken om zekerheid te krijgen. Een moment later viel het dier aan.

  


  
    Kahm-ree gilde, liet zich vallen, rolde zich op tot een bal en voelde dat ze keer op keer geraakt werd.


    Opeens hield het beuken op. Verbluft waagde Kahm-ree het een angstige blik omhoog te richten. Ze zag nog juist dat het beest, gewond door een schampschot van een van Kosar-ehs speren, zich omdraaide en wegrende. Ze hoorde Kosar-ehs stem boven het bonzen van haar hart uit.


    'Gah-ti! Vang!' De grote man gooide een tweede speer naar zijn oudste zoon, die - al was het gebruik van dat wapen hem verboden — zich dichter bij de beer bevond en daarom een betere kans had om hem neer te leggen dan de andere jongens, die dichter bij hun vader stonden.


    In een reflex stak de eenarmige jongen zijn hand uit. Toen zag hij tot zijn afschuw dat hij een speer in zijn hand had. Met een schorre kreet uit zijn kwijlende, korstige mond wierp hij het wapen weg alsof het brandde, rende toen ongewapend en krijsend het bos in. Nu het gevaar geweken was, voelde Kahm-ree zachte handen op haar rug. U-wa en Ta-maya stonden over haar heen gebogen en hielpen haar met opstaan. Geschokt werd ze zich bewust van warm vocht en een doffe pijn aan de bovenkant van haar rug. Maar toen ze het uitschreeuwde, was dat niet omdat er een wond gehecht moest worden, maar omdat ze de schade zag die de beer aan haar mantel had toegebracht. 'We kunnen hem herstellen!' beweerde ze nadrukkelijk.


    'We moeten jou eerst herstellen,' zei U-wa.


    Ta-maya zei niets. Ze staarde weg in de richting van het woud waarin Kosar-eh, Ka-neh en Kiu-neh zojuist verdwenen waren. Ze hadden hun speren bij zich, maar ze wist dat ze niet alleen op de gewonde beer jaagden. Ze gingen Gah-ti achterna.


    Hij rende, struikelde en schreeuwde het uit van pijn. Sinds de lange dagen en nachten van genezing nadat de leeuw zijn arm had afgerukt, had Gah-ti niet zo'n pijn gekend. Onder zijn huid en achter in zijn keel woedde een heet vuur: van de kruin van zijn hoofd tot zijn handen en voetzolen was het als een dorstig, roofzuchtig monster, verwant aan de koorts die hem opvrat en verzwakte. Pijn sloop door zijn lichaam, wachtend om bij de lichtste aanraking toe te slaan. Zelfs het gedempte licht van het woud brandde in zijn ogen, deed ze gloeien, opzwellen en trekken. Als hij slikte, laat staan probeerde te eten en te drinken, sloegen de vlammen uit zijn keel en verkrampte zijn lijf van de folterende pijn.


    Denkend aan Mah-ree, die daar ergens alleen met een aangeschoten beer in het woud was, besefte Gah-ti echter dat hij omwille van haar tegen het monster van zijn pijn moest vechten en ervan moest winnen. Te lang had hij er uitgeput bij gelegen, bang zich te bewegen om zijn folterende pijn niet door de simpelste handeling heviger te maken. Vanaf de eenzame plek die hij tot de zijne had gemaakt nadat hij de hut van zijn broers had verlaten, had hij Mah-ree achter Cha-kwena aan het dorp uit zien gaan. Hij had haar geobserveerd, haar gehaat omdat ze liever de sjamaan het donkere bos in volgde dan dat ze achterbleef om te zorgen voor de zieke, kreunende man die haar wanhopig nodig had.


    En dus had hij tegen niemand een woord over haar vertrek gezegd, maar was in zijn eentje stil blijven liggen. Nu eens had hij Mah-ree en zijn wanhopige liefde voor haar vervloekt en gehoopt dat ze samen met haar sjamaan in het donkere bos zou sterven. Dan weer wilde hij dat ze naar hem toe kwam, dicht bij hem knielde om hem te verzekeren dat hij spoedig beter zou zijn, ook al begon hij in zijn hart te beseffen dat dat niet zou gebeuren.


    Wat ook de oorzaak mocht zijn van de koorts en pijn die hem levend verteerden, ze waren vast en zeker dodelijk. Als hij sliep, droomde hij van Zielenzuiger, werd dan snikkend wakker, omdat hij in zijn dorst, honger en groeiende ellende besefte dat het niet lang meer zou duren of hij zou de dood met open armen verwelkomen. Bovendien wist hij dat hij onredelijk tegen Mah-ree was geweest. Waarom zou ze zich verplicht moeten voelen hem te verzorgen als hij toch alleen maar naar haar sloeg en elke keer pijnschokken kreeg als ze probeerde hem met haar genezende handen te kalmeren?


    En nu verkeerden Cha-kwena en zij zonder het te weten in gevaar door een roofdier dat gewond rondliep. Hij zou haar waarschuwen. Hij zou hen allebei waarschuwen, want ondanks zijn vurig verlangen om in de macht van de sjamaan te geloven, had Gah-ti elk vertrouwen in iedereen en alles verloren, behalve in zijn innige liefde voor Mah-ree.

  


  
    Gah-ti was dan ook blij toen hij op de beer stuitte. Hij hield halt en raasde: 'Blijf staan! Nu ga je sterven en zul je mijn volk geen last meer bezorgen!'


    Een flitsende pijn schoot door zijn keel toen hij schreeuwde. Hij voelde het al te vertrouwde, kwellende trekken van spieren die zijn hele lichaam dreigden te verkrampen. Maar op de een of andere manier vond hij de wilskracht om dit verraad van zijn lichaam teniet te doen. Hij rende naar voren met zijn arm omhoog voor de worp die een eind aan de beer zou maken. Toen barstte hij in lachen uit. Hij had geen speer. Hij had hem weggegooid. Zijn vader had zijn mismaaktheid door de vingers gezien en had hem eer bewezen door hem het wapen van een man toe te gooien. En hij had het weggeworpen! Wat maakt het uit? dacht Gah-ti en bleef rennen.


    Ze vonden hem met zijn gezicht omlaag, drijvend in een plas vol algen. De kleur van het water vertelde Kosar-eh al wat hij kon verwachten wanneer hij zijn eerstgeboren zoon uit het ondiepe water haalde.


    'We zullen de beer die onze broer heeft gedood vinden en doden!' verklaarde Kiu-neh.


    Kosar-eh, die Gah-ti in zijn armen tilde, gaf geen antwoord. Hij was verbaasd hoe licht hij was, heel gemakkelijk op te tillen. De lange dagen en nachten van ziekte hadden de jongeman niet alleen van zijn waardigheid maar ook van veel van zijn vroegere spieren beroofd. Kosar-eh zag neer op het geliefde gezicht. 'Kom,' zei de grote man tegen zijn levende zonen: 'We brengen Gah-ti naar huis.' 'Maar de beer dan?' protesteerde Ka-neh. 'We moeten jacht op hem maken en hem afmaken. Cha-kwena en Mah-ree zijn in het bos. En hij zou naar het dorp terug kunnen komen en...' 'Hij zal ons daar niet meer aantreffen,' deelde Kosar-eh mee. Uitgeput, niet langer in staat nog meer verdriet te dragen, draaide hij zich om en droeg - gevolgd door zijn verbijsterde jongens - Gah-ti's lichaam naar het dorp terug.


    'Aanschouw mijn oudste zoon!' huilde Kosar-eh, terwijl Ta-maya, U-wa, de oude Kahm-ree en de kinderen om hem heen kwamen staan. De kleine Tla-nee huilde toen ze zag dat haar toekomstige man bebloed, levenloos en slap in zijn vaders armen hing. 'Luister nu naar deze man: vanaf nu behoort Kosar-eh niet langer tot Cha-kwena's stam! Onze sjamaan heeft zijn vrouw en de heilige steen meegenomen en is verdwenen. Ik zal niet op zijn terugkomst wachten, noch hem volgen! Laat Cha-kwena maar het pad van de totem lopen, als er een totem is. Ik blijf niet langer in dit land dat mijn kinderen verslindt! Ik ga terug naar het land van mijn voorouders!' 'Maar daarvoor moeten we over jachtgebieden die Shateh als de zijne opeist!' bracht U-wa in herinnering.


    Ta-maya verbleekte. 'De totem leidt ons daar niet heen, Kosar-eh!' 'Ik heb afgerekend met totems! Deze man zal zich verlaten op zijn eigen kracht en eigen oordeel, niet op het geloof in krachten die misschien helemaal niet bestaan, en als ze wel bestaan, duidelijk tegen mij zijn!'


    'We kunnen niet weggaan zonder Mah-ree!' Ta-maya beefde. 'Jouw zuster Mah-ree is met haar man mee,' zei Kosar-eh kil tegen zijn vrouw. 'Zij beiden lopen in de krachtige bescherming van de totem en de heilige steen. Wij niet. Ik laat mijn volk geen dag langer in dit vervloekte land blijven.' Hij zweeg en keek U-wa strak aan. 'Moeder van Cha-kwena, jij bent ook de moeder van Joh-nee. Wil je omwille van dat kind met ons meegaan?' U-wa aarzelde niet. 'Ik ga mee. Deze vrouw wil geen moeder van Cha-kwena en zijn wettenbreekster meer zijn!'
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    De zon was nog niet boven de oostelijke bergketens uit gestegen, maar toen Warakan in het dal der doden aan de nevelige oever van het grote meer bleef staan, voelde hij dat hij samen met het dagende licht van de nieuwe dag werd herboren.


    'Weldra zullen we weten of er nog een beetje macht voor ons op deze plek is overgebleven!' zei hij, terwijl hij de jonge beren door de rietkragen zag rennen en met veel geplons het water in en uit zag springen, op zoek naar vis. Hij benijdde ze om hun zorgeloosheid, maar wilde dat ze niet zoveel lawaai maakten. Overal waren sporen dat er mensen in dit riet waren geweest, verscheidene keren en nog niet zo lang geleden.


    Warakan staarde voor zich uit naar de beenderen van de grote witte mammoet. De Grote had op een soort heuveltje onder water of op een kiezelbank zijn laatste rustplaats gevonden. Het hart van de jongen klopte sneller toen hij ernaar keek. Toch fronste hij. Te oordelen naar het weinige dat door de spookachtige ochtendnevels omhoogstak, was er niet veel van het skelet over. Hoewel een volwassen man er gemakkelijk naartoe kon waden, zou Warakan moeten zwemmen. Zijn keel trok samen toen hij zich herinnerde dat hij nog niet zo lang geleden maar ternauwernood aan de verdrinkingsdood was ontsnapt. Een ogenblik later zei hij tegen zichzelf dat hij de sterke stroming niet eenmaal maar tweemaal had overleefd. Hij haalde een keer diep adem en kleedde zich uit. Nadat hij zijn speren en andere spullen opzij had gelegd, liep hij naakt het riet in. Weldra was hij er.


    De jongen klauterde op de half ondergedompelde schedel van de grote witte mammoet, omhelsde de totem en sloot zijn ogen. Hij voelde de energie van het dier met een schok door zich heen gaan. Was het echt of verbeeldde hij het zich? Warakan was verstandig genoeg om te beseffen dat het het best was niet op een antwoord aan te dringen. Waar het nu op aankwam, was dat hij, net zoals hij met zijn naakte huid contact maakte met de beenderen van de grote witte mammoet, zijn geest opende om de laatste resten totemkracht te ontvangen.


    'Levenschenker... Grote Geest... Grootvader van Alles... als je deze jongen kunt verstaan, weet dan dat hij van ver gekomen is om je te vragen hem bij te staan. Warakan zoekt de heilige steen van de voorouders. Warakan moet een manier vinden om hem af te pakken van iemand die hem gebruikt om vervloekingen over Shatehs volk uit te spreken en naar de vier winden toe te zenden. Warakan moet de heilige steen naar Shateh brengen, want alleen dan zal Shateh weer sterk zijn... leider aller leiders en sjamaan aller sjamanen... Alleen dan zal hij deze jongen weer Zoon noemen!' Na deze woorden drukte Warakan zich nog hartstochtelijker tegen de schedel van de grote witte mammoet. Omdat hij niet wist wat hij verwachten mocht, wachtte hij op een antwoord. Zou de stem van de totem helder en sonoor uit de holle schedel opklinken om hem mee te delen dat hij nu begiftigd was met wijsheid en vermogens die verder reikten dan die van een gewone jongen, zodat hij zijn zoektocht kon vervolgen? Of zou de totem hem waarschuwen zijn plan los te laten en hem Dwaas of Arrogant noemen? Zou er eigenlijk wel een stem komen, of zou een of ander verhoogd bewustzijn in hemzelf hem misschien vertellen dat zijn wens vervuld of genegeerd zou worden? Of zou er misschien het een of andere wonderteken aan de hemel verschijnen?


    Omdat hij geen stem van de totem binnen of buiten zichzelf hoorde, opende Warakan zijn ogen en keek omhoog. De hemel kreeg geleidelijk meer kleur naarmate de zon hoger achter de oostelijke bergketens opklom. Spoedig zou het volle ochtendlicht over de wereld schijnen en zou de warmte van de nieuw herrezen zon zich over het dal der doden verspreiden... spoedig, nu nog niet. De tijd verstreek. Warakan bewoog zich niet, hij wachtte en kreeg het koud. Hij huiverde in de vroege ochtendnevels die met hun klamme vingers over zijn natte, blote huid streken. Hij wilde dat de berenjongen ophielden met hun gespetter. Het indringende geluid stoorde hem. Ergens in het riet hoorde hij het tsjak-tsjak van een klapekster. Hij zuchtte ongeduldig. Hoewel het troostrijk was te weten dat zijn oude 'vriend' bij hem terug was, ergerde Warakan zich dat hij zijn roep nu hoorde. Die leidde hem evenzeer af als het geplas van de beertjes en was niet het teken waarop hij wachtte. Hij sloot zijn ogen en wachtte. Verstijfd van de kou probeerde hij te voorkomen dat zijn tanden gingen klapperen terwijl hij zijn best deed de heilige stem van de totem te horen. In plaats daarvan hoorde hij nu en dan de roep van de klapekster, het gespat van de berenjongen, het toenemende gegons van insecten, het plonzen van vissen en het gescharrel van andere kleine waterdieren die door de rietkragen bewogen. Ergens ver weg, aan de andere kant van het dal, brulde een leeuw. Maar er kwam geen stem uit de schedel van de grote witte mammoet.


    Warakan huiverde nu zowel van teleurstelling als van kou. Toen hoorde hij een trommel door het dal klinken. Hij herkende het geluid ogenblikkelijk. Hij sperde zijn ogen wijd open en snakte naar adem. Maar één ding in de hele wereld en de volgende veroorzaakte zo'n diep, dreigend ritme.


    'Een dondertrommel van het volk van de wakende ster!' Ontsteld kwam Warakan met een lenige sprong overeind op de mammoetschedel en staarde naar de heuvels waar het geluid vandaan kwam. 'Heeft er ooit een dommere jongen bestaan?' vroeg hij zich bevend van angst af. 'Er zijn inderdaad mensen in die heuvelgrot, maar ze behoren niet tot Cha-kwena's stam!'

  


  
    Warakan besefte dat hij onbedoeld de nieuwe jachtgronden had betreden van leden van zijn geboortestam die de oorlog hadden overleefd. Hij sprong in het water. Wanhopig op zoek naar dekking zwom hij, half stikkend van angst, onder water op het riet af. O, Levenschenker, Grote Geest, Grootvader van Alles, als je deze jongen ooit wilt bijstaan, doe dat dan nu! Warakan liet het onuitgesproken, dringende verzoek samen met zijn ontsnappende adem naar het wateroppervlak borrelen terwijl hij naar de oever zwom, uit het zicht van hen, zo hoopte hij vurig, wier kannibalistische tradities hij eens was ontvlucht om een trouwe zoon van Shateh te worden. Hij wist maar al te goed dat hij als ze hem gevangennamen en als verrader herkenden, zou worden gedood... langzaam gedood. Als ze hem te pakken kregen en hem niet herkenden, zou hij tot slaaf gemaakt worden... voorgoed. In beide gevallen zou het met zijn leven gedaan zijn. In beide gevallen zou hij niet in staat zijn de heilige steen voor Shateh te pakken te krijgen. Als de ver verwijderde stam die zijn kamp achter de bergpas had opgeslagen inderdaad die van het Land van gras was, zou hij niet in staat zijn hen te waarschuwen dat ze zich in het gebied van hun ergste vijanden waagden. En wat zou de beertjes te wachten staan?


    Wanhopig van angst zowel om zijn kinderen als om zichzelf, klauterde Moeder van Beren op de vaste wal. De klapekster maakte geluiden die grote rusteloosheid uitdrukten. Warakan negeerde de vogel. Hij kon de berenjongen duidelijk zien. Ze waren een heel eind van de vaste oever verwijderd, tot hun buik in een ondiep gedeelte waar het riet gebroken was en waar oude, verspreide luiaardbeenderen lagen. Hij kon zien dat ze in een ruw, broederlijk gestoei verwikkeld waren en naar elkaar beten om het restant van een vis. Hij klakte met zijn tong om ze te roepen, al verwachtte hij niet dat ze onmiddellijk zouden reageren, in beslag genomen als ze waren door hun kleine, maar ernstige conflict. Bovendien negeerden ze het eerste bevel van Moeder altijd. Weer klakte hij met zijn tong en maakte van hun voortdurende ongehoorzaamheid gebruik om zich zo goed mogelijk droog te wrijven, zijn gescheurde kleren en zijn schoenen aan te trekken en zich in het zalig warme berenvel te hullen.


    'Berenbroertjes, we kunnen hier niet blijven!' riep hij zachtjes naar zijn jongen, terwijl hij zijn spullen en speer oppakte. Ze leken hem niet te hebben verstaan.


    'Berenbroertjes, jullie moeten nu komen!' beval Warakan fluisterend, maar dwingend. De berenjongen kwamen niet.


    Toen vloog de klapekster onverwacht zo rakelings over Warakans hoofd dat hij zich van schrik op zijn knieën liet vallen en precies tegen het wiekende grijswit en zwart van de ondervleugels opkeek. Op hetzelfde moment suisde boven zijn hoofd een van ver geworpen donkere speer met een grote boog naar het meer. Een moment later hoorde Warakan het gebrul van een van de berenjongen. Toen hoorde hij voetstappen achter zich in het riet. Hij hief zijn speer. Het was te laat.

  


  
    In de heilige grot hoorde niemand de kreet van een jongen boven het herhaalde gedreun van de trommel uit komen. Ban-ya keek en luisterde hoe het volk van de wakende ster een rouwplechtigheid hield voor de oude vrouw die 's nachts aan een maagkwaal was bezweken. De ziekte had plotseling toegeslagen; haar einde was heftig en onaangenaam geweest, maar niemand leek er erg door verontrust. Ban-ya, op haar ereplaats binnen de heilige kring van mammoetbeenderen waarbinnen haar nieuwe volk zijn rituelen voltrok, moest zich bedwingen om niet te glimlachen. Ze had geweten dat de stamleden op deze manier zouden reageren. De vrouw was oud en onbelangrijk geweest. Ze was pas aangekomen in het dal der doden en liet geen andere familie achter dan de zoon van een reeds lang overleden broer.


    Ze bekeek de man. Hij stond samen met Tsana en Jhadel bij de grote dondertrommel. Met een door middel van mammoethuid gedempte trommelstok die de sjamaan hem overhandigd had, sloeg hij het plechtige ritme dat de geesten van de voorouders waarschuwde dat iemand van het volk zich thans kwam aansluiten bij de Ouden in de wereld voorbij deze wereld. De klank was niet zo rijk en vol als die geweest zou zijn als hij de tijd had gehad om het trommelvel strakker te spannen door het langzaam boven een laag, angstvallig getemperd vuur te verhitten. Om dat te doen zou hij tijd op het jagen en het maken van wapens hebben moeten uitsparen en anderen hebben moeten vinden om hem te helpen, want de enorme trommel bestond uit een geraamte van beenderen, bespannen met een oude, zeer gekoesterde mammoethuid, en het was geen gemakkelijke taak die precies te stemmen. Trouwens, het zag er niet naar uit dat hij of iemand anders echt verdriet om de oude vrouw had. Opnieuw moest Ban-ya een glimlach onderdrukken. Met de kleine Ea-ka op haar heup stond ze te schitteren in de mooie, nieuwe kleren die door de vrouwen van de wakende ster voor haar genaaid waren. Haar haren waren gekamd en gedraaid tot vele met veren versierde vlechten, die glommen van met salie geparfumeerde oliën, getrokken uit de klieren van vrouwtjesdieren die haar nieuwe stam onlangs gedood had. Ze droeg een brede halskraag van vingerkootjes en ingewikkeld gevlochten strengen haar van het geofferde meisje. Een geplooide schoudermantel uit de met symbolen versierde, getatoeëerde huid van het slachtoffer hing om haar schouders. Aanvankelijk had het groteske gewaad Ban-ya tot misselijkmakend toe doen walgen, maar langzamerhand was ze eraan gewend geraakt; het gewicht en de geur van de kraag en de schoudermantel gaven haar nu zelfs een vreemd, geruststellend gevoel van macht. Soms, als ze die droeg, zoals nu, en de kleine Ea-ka zich amuseerde met het betasten van de kraag en het gesa' bel op de vingerkootjes, vroeg ze zich af of de geest van de gedode Sheela misschien echt in haar was komen wonen, om haar aan te moedigen haar nieuwe levensrol op zich te nemen en begrip te krijgen voor de tradities van de stam die haar tot een van de hunnen had gemaakt. Eindelijk hield het ritme van rouw op. De laatste levende bloedverwant van de oude vrouw overhandigde de trommelstok aan Jhadel en stapte opzij. Ban-ya keek toe hoe de leden van het volk van de wakende ster één voor één voorbij de trommel denderden. Om beurten pakte iedereen, te beginnen met Tsana, de trommelstok van Jhadel aan en gaf één enkele roffel om de vertrekkende geest van de oude vrouw te eren. Nu was het Ban-ya's beurt. Ze verschikte Ea-ka op haar heup en schreed naderbij om de trommelstok aan te nemen. Ze keek niet naar Jhadel om te voorkomen dat de oude man in haar ogen zag dat ze de trommel niet uit rouw of eerbied, maar uit triomf sloeg.


    Nu zal niemand ooit je geheim over Warakan weten, oude vrouw. Heel goed dat je het me toevertrouwde. Mijn van aas voorziene vlees heeft je voor eeuwig het zwijgen opgelegd. Het klaarmaken daarvan is altijd al een favoriete taak van me geweest: strakke rolletjes puntige botsplinter, samen met salie door het vlees gestampt. Als ze eenmaal zijn doorgeslikt en in de maag zijn beland, worden ze vochtig en zetten ze uit - want ze zijn net als wolfsaas vooraf zorgvuldig ingedroogd - en dan ontrollen ze zich om de ingewanden te doorsteken! Zo hielp ik ook Atonashkeh, zoon van Shateh, aan zijn eind en ook...


    Ban-ya's mijmering werd ruw onderbroken door de komst van In-deh, die opgewonden de grot binnenkwam en de leeggehaalde karkassen van drie antilopen en verscheidene korhoenders op de vloer van de grot smeet. 'Wie is er gestorven? Bij de krachten der schepping, ik heb de trommels van rouw het hele dal door gehoord! Inmiddels moeten zij ze ook hebben gehoord!'


    Ban-ya was verbaasd over de opgejaagde uitdrukking van de man, die samen met Unai en Hrak verscheidene dagen uit de grot weg was geweest om aan de andere kant van het dal te jagen.

  


  
    Zij? vroeg Isana. 'Shateh!' De naam klonk uit Indehs mond als een explosie. 'Een grote menigte komt door de bergpas het dal binnen!' Ban-ya zou hebben gezworen dat de wereld onder haar voeten beefde.


    Tsana werd doodsbleek. Hij wees met een beschuldigende vinger naar Jhadel. 'Jij zei dat hij ons niet zou zoeken in het dal der doden!'


    Jhadel leek tot de helft van zijn lengte te verschrompelen. Een grote verwarring verspreidde zich als een koortsig vuur door de grot. Xanahay bood aan om de vrouwen en kinderen in de verre heuvels te verbergen; dan konden de andere krijgers zich alvast verspreiden en plundertochten tegen de oprukkende strijdmacht van Shateh beginnen.


    De oude sjamaan had zijn fiere houding hervonden. Hij schudde kleinerend zijn hoofd bij Xanahays voorstel. 'Wil je dan zo graag sterven?'


    'Ik ben een krijger van de wakende ster. Ik ben niet bang om het tegen mijn vijanden op te nemen!' was het antwoord van de man. 'Zolang we in deze grot blijven, kan niemand tegen ons optrekken zonder binnen het bereik van onze speren te komen. We hebben een grote voorraad vlees en een waterbron hier in de grot. Hier zijn onze mensen veilig voor Shateh.'


    'Veilig?' riep Tsana. 'Ik zeg dat de krijgers van het volk van de wakende ster het gepraat over vluchten en zich verbergen voor onze vijanden beu zijn. Wat mij betreft, ik wens niet in veiligheid te verkeren! Ik wil de heilige steen. Ik wil het bloed van de sjamaan Cha-kwena. En ik wil dat Shateh in het nauw wordt gedreven en bang voor me is, niet omgekeerd!'

  


  
    'Laat hem dan komen,' adviseerde de oude man effen. 'Nodig hem uit voor overleg. Geef hem de zoon die hij wenst. Sluit eindelijk vrede met hem en Iaat hem zijn weg vervolgen!' Indeh schudde ontkennend zijn hoofd. 'Deze man heeft geen zin om oog in oog met Shateh te komen. Hij zal me Verrader noemen. Jullie kunnen zeggen wat jullie willen, maar ik voel niet voor vredesoverleg met mijn vroegere opperhoofd. Als we doen wat Jhadel zegt, blijft Shateh in de krachtige bescherming van de levende totem Cha-kwena en de heilige steen. Wie zegt mij dat Shateh, als hij eenmaal zijn zoon heeft, niet weer oorlog tegen ons zal gaan voeren?'


    Jhadel antwoordde met nauw bedwongen ongeduld: 'Shateh is altijd een man van zijn woord geweest. Zowel Indeh als de vrouw van de grot heeft het gezegd: hij is oud, het strijden moe en hij verlangt naar een zoon die zijn naam aanneemt.' Indeh schudde nog steeds ongemakkelijk zijn hoofd. Tsana's ogen vernauwden zich peinzend. 'Shateh zal zijn zoon krijgen, maar alleen in ruil voor de heilige steen en de totem Cha-kwena. Dan hebben we Shateh en de steen en kunnen we de sjamaan van de Rode Wereld doden. Nadat we zijn vlees gegeten hebben en zijn bloed hebben gedronken, zal de macht van de totem de onze zijn. Iedereen die ons onrecht heeft aangedaan zal de wraak van het volk van de wakende ster ten deel vallen!'


    Ban-ya verstevigde haar greep om haar jongen. Wat zou haar kleine Ea-ka als zoon van Shateh overkomen wanneer Tsana's plan werd uitgevoerd? Vrees verspreidde zich door haar geest en trok er samen, als een oog dat zich op een fel lichtschijnsel concentreert, waardoor het zeker verblind wordt als het niet op tijd een andere kant op kijkt. Het ogenblik waarvan ze gehoopt had dat het nooit zou komen, was aangebroken. Ze kon haar aanbod om haar zoon als gijzelaar in te zetten in het geval van een ophanden zijnde oorlog nu niet meer herroepen. Haar gedachten waren in een hevige beroering en verwarring door de verschrikkelijke perspectieven die zich openden. 'Ea-ka!' Misselijk van bezorgdheid fluisterde Ban-ya de naam van haar baby. De komst van Hrak en Unai bood een onverwachte afleiding. Ban-ya en alle anderen stonden verbaasd te staren toen Hrak het karkas van een beer van zijn schouder hard op de vloer van de grot neersmeet, midden tussen de korhoenders en antilopen van Indeh. De jager gaf er een krachtige schop achteraan. 'Au!' protesteerde de beer met een nijdige jongensstem. 'Wat is dat?' vroeg Tsana.


    Allen zagen hoe een kleine, verwaarloosde jongen rechtop ging zitten en het berenvel beschermend om zijn magere schouders heen trok. Hij trok een boos gezicht, dat een onzachte ontmoeting met het uiteinde van een speer moest hebben gehad. 'Ik zag "dit" hoog op de restanten van de totembeenderen zitten,' was Hraks antwoord aan Tsana. 'Het moet vooruit zijn gegaan aan hen die nu het dal vanuit de bergpas binnenkomen.' Hij lachte. 'Het bood flink wat verzet, maar niet flink genoeg. Nu is het een gijzelaar, een gevangene, of vlees voor aaseters, net wat je wilt. En hier... kijk eens wat een mooie stenen het bij zich had! Ze zullen prima speerpunten voor krijgers opleveren!'


    'Die zijn niet voor jou bestemd!' snauwde het kind, dat zijn uiterste best deed om te spreken en te ademen door zijn gebroken neus en gezwollen, gescheurde lippen. Hij keek uitdagend om zich heen als een gewond wild dier dat weet dat het op het punt staat gedood te worden en besloten heeft zich tot het einde toe dapper te weren. 'Ik ben geen "het"! Ik ben Warakan! Ik ben zoon van Shateh! Als jullie me kwaad doen, zullen jullie daar spijt van krijgen, want hij zal jullie soort eens en voor altijd afmaken!'


    Ban-ya deed stilletjes een stap naar achteren, het zonlicht uit dat het voorste gedeelte van de grot vulde. Wederom had ze kunnen zweren dat de wereld onder haar voeten bewoog.


    'Jij bent geen zoon van Shateh!' onderbrak de vrouw Oan. Ze stapte verontwaardigd naar voren en wierp een sluwe blik op de jongen. Ze raakte de littekens op haar wangen aan. 'Jouw gezicht mag dan gekneusd zijn en jouw arrogante neusje geplet, maar ik ben je niet vergeten, Warakan.'


    Ban-ya zag de jongen in het berenvel ineenkrimpen. Oan knikte met een boosaardige glimlach. 'Ja, en jij herkent mij ook! Ik zie het aan je ogen. Staan mijn littekens je aan, jongen van de wakende ster? Toen je de benen nam, was deze verminking mijn beloning voor het feit dat ik niet goed genoeg op je had gelet.' Ze draaide zich om naar Tsana en verkondigde met hartgrondige voldoening: 'Dit is degene die ons aan Shateh verraadde! O, Tsana, mag deze vrouw hem hebben? Ze heeft zo naar hem uitgekeken! Deze vrouw heeft er zo naar verlangd met hem herenigd te worden en hem met eindeloze pijn te laten boeten voor wat hij ons allemaal in zijn trouweloosheid heeft aangedaan!'


    Warakan sprong plotseling naar voren en rende als een dolle op de rand van de grot af. Het zou hem misschien gelukt zijn weg te komen, als Tsana niet een voet op het berenvel had gezet en hem gevloerd had.


    Ban-ya hoorde hoe de lucht uit de longen van het kind geperst werd toen hij plat op de grond terechtkwam.

  


  
    Tsana trok Warakan aan zijn haar omhoog, bekeek hem met een lodderige, onverschillige blik en liet hem toen in één keer weer vallen. 'Ja, ik herinner me hem. Je hebt gelijk, Oan. Hij moet aldoor bij Shateh zijn geweest. Zou het kunnen dat een opperhoofd van het Land van gras een kind van de wakende ster in zijn midden opneemt?'


    'In dat geval is er misschien werkelijk hoop op vrede,' zei Jhadel. Tsana schudde zijn hoofd. 'Nooit. Neem de jongen mee, Oan. Ontferm je over hem. We zullen zien of Shateh hem terug wil wanneer hij vernomen heeft dat we zijn echte zoon als gijzelaar hebben. Als de blaag nog leeft nadat alle zaken tussen ons en onze vijanden geregeld zijn, mag je met hem doen wat je wilt.' Ban-ya zag sidderend toe hoe Oan Warakan bij het berenvel meesleurde. De jongen verweerde zich, maar de vrouw bracht hem met een harde schop in het gareel. Tot Ban-ya's opluchting zakte Warakan half bewusteloos in elkaar. De laatste keer dat ze deze jongen had gezien, stond hij bij Shateh in hoog aanzien omdat hij haar als de moordenares van de oudste nog levende zoon van het opperhoofd had aangewezen. Als hij de details aan Tsana onthulde, zou ze zeker beschuldigd worden van de recente dood van de oude grootmoeder. Iedereen had gezien dat ze de vrouw vlees aanbood. En wat zouden ze dan denken? Hoe zou ze dat moeten uitleggen? Ban-ya probeerde haar angsten te sussen. Er sterven aldoor oude vrouwen! Niemand vermoedt dat je deze de dood in joeg! Wat Warakan betreft, er is geen levende ziel - ook de jongen zelf niet - die weet dat hij echt een bloedverwant van Shateh is. 'Wat sta je te staren? Jij kent deze jongen!'


    Ban-ya rilde even bij de onverwachte aantijging van de zijde van Jhadel. Ze vroeg zich af hoe lang hij haar al observeerde. Hij keek beschuldigend. Wat hadden zijn scherpe sjamanenoogjes van haar innerlijke gedachten en angsten gezien? Ze hield zich groot. 'Ja, de vrouw Ban-ya kende deze jongen,' antwoordde ze onverschrokken. 'Hij kwam naar Shatehs volk toen Ban-ya bij hen leefde. De geest van die vrouw spreekt nu via Sheela om je te vertellen dat Warakan inderdaad degene is die jullie aan je vijanden verraadde!' De oude man meesmuilde. 'O, spreekt de geest van Ban-ya nu via Sheela? Ik dacht dat het andersom was.' Met een minachtend gesnuif draaide hij zich om en beende weg.

  


  
    Ban-ya vroeg zich af of ze er even bleek en ontdaan uitzag als ze zich nu voelde. Iedereen keek naar haar.


    'Vooruit,' sprak Tsana op een bevelende toon waarmee hij de volle aandacht naar zich toe trok. 'Het wordt tijd om deze grot in gereedheid te brengen voor wat eruit zal zien als een verzoeningsbijeenkomst. In plaats daarvan maken we deze plek, en onszelf, gereed voor de strijd!'


    'Waanzin!' verklaarde Jhadel, veilig van achter zijn schermen van gevlochten veren.


    Ban-ya stak haar kin naar voren. Ze had er spijt van dat ze de sjamaan niet dezelfde soort dood had bereid als de oude vrouw. Weldra, beloofde ze plechtig. Weldra! Maar had ze intussen niet een veel gevaarlijker vijand? Rede en logica verlieten haar als wolken die op een warme zomerdag voor het zonlicht uiteendrijven en op de vlucht slaan. Ze kreeg geen greep op haar gedachten, vond er geen helderheid in. De kleine Ea-ka zat nog altijd op haar heup. Hij speelde met haar kraag. Ze kuste hem op zijn wangetje. Jij zult veilig zijn, mijn kleintje. Je moeder vindt wel een manier om je tegen de verschillende vijanden die nu tegen ons oprukken te beschermen.


    Shateh keek uit over het dal der doden. Bij de onmiskenbare klank van een vijandelijke dondertrommel die in de verre heuvels dreunde, had hij halt gehouden en hij had onmiddellijk een raadsvergadering in het frisse ochtendlicht belegd. Zonder uitzondering was de stemming dezelfde geweest: 'We gaan!' 'We zullen het mensenetende volk van de wakende ster vinden!' 'Als we ze gevonden hebben, zal de klank van hun getrommel nooit meer op de jachtgronden van Shateh en Axwahtal te horen zijn.' Zo kwam het dat Shateh een handvol mannen bij de vrouwen, kinderen en honden had achtergelaten en de rest van zijn krijgers en die van zijn oude jachtbroeder Axwahtal door de hoge bergpas in het dal der doden had binnengeleid. Ze waren heimelijk gekomen. Toch waren ze gezien.


    Nu stond hij naar met grotten verzadigde heuvels te staren waar hij ooit tegenover Cha-kwena had gestaan en een verbond met hem had gesloten. De grote trommel klonk opnieuw, ditmaal echter met het ritme dat uitnodigde tot stammenoverleg. Het zat hem niet lekker, hij vertrouwde het niet. Als hij de richting van het geluid juist inschatte, kwam het uit de grot die ooit door het volk van de Rode Wereld was opgeëist.


    Het sjamanenhart van Shateh begon heel vlug te kloppen. Zijn intuïtie zei hem dat er iemand in die grot in levensgevaar verkeerde, iemand die met hart en bloed met hem verbonden was. Het was een onverklaarbaar gevoel. Zijn zonen waren dood. Warakan was dood. Het getrommel was afkomstig van zijn eeuwenoude vijanden; alleen het volk van de wakende ster gebruikte de dondertrommel. Als hij al met hen verbonden was, dan was dat door een wederzijds gevoel van pure walging. Toch kwam hij niet onder het benauwende voorgevoel uit.


    'Het volk van de wakende ster.' Teikan, die met een paar anderen bij het opperhoofd kwam staan, lachte schamper. 'Het is wel stom toevallig dat we het restant van dat volk juist hier ontdekken... verscholen in het dal der doden!'


    'Waar we ze al eens eerder tegenkwamen,' zei Ranamal. 'En bevochten!' voegde Ynau eraan toe. 'En overwonnen!' zei Xohkantakeh.


    'En in wilde vlucht over de wereld verspreidden, als bladeren die door de adem van grote witte winter worden weggeblazen!' verkondigde Zakeh.


    Axwahtals wenkbrauwen rezen tot aan zijn voorhoofdsband. 'Het ziet ernaar uit dat ze naar deze plek zijn teruggeblazen. Hoeveel krijgers denk je dat er van hen over zijn? Als ze met zijn allen in één grot bij elkaar zijn, kunnen het er niet veel zijn, wel? Waarschijnlijk zijn ze er ook niet erg op gebrand om te vechten als ze oproepen tot overleg.'


    Shateh nam de man met een koele, schattende blik op. 'Axwahtal liet zijn krijgers niet deelnemen aan de grote oorlog, toen de mannen van de wakende ster even talrijk waren als de sterrenkinderen van Maan. Hun plunderaars overvielen de dorpen van het Land van gras en stalen onze dochters voor hun onmenselijke riten voor de stormgeest die zij Donder in de Hemel noemen. Velen stierven in die oorlog. Maar Shatehs mannen hebben de overlevenden van de laatste grote strijd in dit dal jarenlang bestookt en uitgedund. Deze man heeft er dan ook vertrouwen in dat onze strijdmacht de hunne verre in aantal overtreft. Toch vraag ik me af: als Axwahtal niet het hart heeft om te vechten, waarom heeft hij zijn krijgers dan nu wel naar deze plek gebracht?'


    Axwahtal was op zijn tenen getrapt. 'Deze man is een krijger uit het Land van gras! Groot is het vechtershart van deze man! Groot! Tijdens de afgelopen grote oorlog was het volk van Axwahtal op de verre vlakten op bizons aan het jagen. Daar kwamen geen overvallers van de wakende ster om onze dochters te halen. En al evenmin kwamen er hardlopers van het Land van gras naar het dorp van Axwahtal om hem voor de strijd uit te nodigen! Toen ons eindelijk het bericht van Shatehs oorlog bereikte, speet het Axwahtal zeer te vernemen dat hij de gelegenheid had gemist om zijn speer in bloed te dopen tijdens die strijd. Het zal hem goed doen dat hij hem nu wel in bloed kan dopen, in welke strijd dan ook! Tegen welke vijand dan ook! Axwahtal wil alleen weten of er genoeg krijgers bij het volk van de wakende ster voor hem over zijn... Of zou die sjamaan van de Rode Wereld die jij zoekt ze allemaal gedood hebben, zodat er misschien alleen oude mannen, vrouwen en kinderen in die grot zitten?'


    'Zelfs vrouwen, oude mannen en kinderen van de wakende ster zijn de dood waardig, Axwahtal,' zei Teikan. 'De vier winden en de geesten van de voorouders zullen jubelend hun gunst schenken aan hen die hun speren met het bloed van de laatsten van dat soort bevochtigen. Ze zijn alleen maar geschikt als vlees voor aaseters.' 'Zelfs niet als slaven?' Axwahtal leek teleurgesteld. Teikan schudde zijn hoofd. 'Zelfs daar niet voor.' Een traag, toenemend gevoel van beklemming op zijn borst bemoeilijkte Shatehs ademhaling. Hij moest ineens aan Warakan denken. Wat miste hij de jongen! Wat zou hij er niet voor geven om dat kind weer bij zich te hebben, met zijn heldere ogen als van een rivierotter, en al even vlug, pienter en trouw. Nee! Shateh zette deze gedachten van zich af. Ze waren te pijnlijk. Warakan was een ongelukskind, dat met zijn aanwezigheid onder Shatehs volk steeds een schaduw had geworpen over de zon van zijn macht, en zijn autoriteit had verduisterd. Zo groot was zijn liefde voor de jongen, besefte hij, dat die hem nu en dan ontmand had. De risico's en mogelijke misleiding die hem in de grot boven het hoofd hingen, noodzaakten hem ertoe alle verlangen uit het verleden van zich af te zetten en zich te concentreren op wat komen ging.


    Hij dacht na over Axwahtals verontrustende verwijzing naar Cha-kwena. Het was natuurlijk mogelijk dat de sjamaan van de Rode Wereld de heilige steen had gebruikt om de een of andere duistere, dodelijke totemmagie op zijn oude vijanden uit te oefenen. Maar was het ook niet mogelijk dat Bedrieger zijn krachten met die van het volk van de wakende ster had gebundeld, zodat zijn vijanden onoverwinnelijk zouden zijn door de bescherming van de totem, ook al trok Shateh met een grotere strijdmacht tegen hen op? 'Ja, natuurlijk...' Het opperhoofd sprak zijn gedachten hardop uit en besloot met de woorden: 'En dan zou deze oproep tot overleg een truc zijn... een lokaas om ons als vissen in een visweer te lokken.'


    Teikan ergerde zich blauw. 'Maar het zou ook precies kunnen zijn wat het lijkt! Een zielig handjevol overlevende vijanden met hun vrouwen en kinderen! Wat heeft deze aarzeling te betekenen, Shateh? Hier of elders of waar dan ook, we hebben gezworen onze vijanden te doden en de totem en de heilige steen te zoeken. Mijn opperhoofd is toch niet bang?'


    De beklemming in Shatehs borst strekte zich nu van schouder tot schouder en over de bovenkant van zijn rug uit en grensde aan pijn. Hij moest zich tot het uiterste concentreren om het niet te laten blijken. Alleen dat weerhield hem van een heftige reactie op Teikans provocatie. Met één hand vlak onder zijn kraag van steenarendveren keek hij de man laatdunkend aan. 'Alleen kleine kinderen die nooit oorlog hebben gekend, zijn niet bang voor strijd. Teikan is toch wel een beetje bang?' Teikans trekken verstrakten afwerend.


    Shateh bleef roerloos staan. Geleidelijk nam de beklemming in zijn borst af. Hij kon nu weer vrijer ademhalen en deed dat dan ook diep, alsof hij naar lucht snakte. Hij voelde echter een vreemde lichtheid en duizeligheid in zijn hoofd en was zich scherp bewust van Teikans kritische blik.

  


  
    'Ik zeg dat we rennend en huilend als wolven op de vijand af moeten gaan, hun oproep tot overleg vrolijk lachend moeten negeren en ze tot de strijd moeten oproepen, zodat ons grotere aantal ze verpletterend zal vernietigen! Vooruit! Wie rennen er met mij mee?' Het opperhoofd haatte de man. Hij besefte dat Teikan zwakheid in hem had bespeurd en eropuit was dat anderen dat zagen. Shateh was niet van plan hem dat genoegen te gunnen. Zijn hoofd werd helder. De beklemming op zijn borst was verdwenen. Terwijl hij zich de gevechtstactieken uit het verleden op deze plek te binnen bracht, weersprak bet opperhoofd effen en krachtig de gevaarlijke onstuimigheid van Teikan. 'Wolven zullen we zijn: sluw, niet zorgeloos in onze moed. Verstandig, behoedzaam en waakzaam zullen we één hoofdmacht van krijgers vooruitsturen om onze kracht te tonen en onze vijanden vrees aan te jagen - want veel overlevenden kunnen er nooit zijn - terwijl anderen van ons ongezien optrekken om hen te dekken die het overleg in de grot bijwonen.' 'Overleg!' Teikan spuwde het woord uit alsof hij er een wrange smaak van in de mond kreeg.


    'Als Cha-kwena bij ze is, zullen we hem en de heilige steen opeisen,' legde Shateh uit. 'Als ze de sjamaan en de steen aan ons afstaan, zullen we onze vijanden hun leven schenken... eventjes.' 'En als ze onder de krachtige bescherming van de totem staan en ons bedrog doorzien?' drong een ongeruste krijger van Axwahtal aan.


    Het knopen doorhakken had Shatehs geest gescherpt. 'Als Cha-kwena bij ze is, heeft hij zich in hun kamp wellicht een even ontwrichtende en dodelijke verborgen vijand betoond als hij in het onze was. Misschien zullen ze blij zijn dat ze van hem af zijn.' 'En als hij niet bij ze is?' vroeg Teikan.


    'Dan zullen we verder trekken,' antwoordde hij. 'We zullen de sjamaan van de Rode Wereld en de heilige steen vinden.' 'En wat gebeurt er met het volk van de wakende ster?' hield Teikan aan.


    'Zij zijn met weinigen, wij met velen,' antwoordde het opperhoofd koel. 'Nooit meer zullen krijgers van Shateh vijanden achterlaten die zich als raven kunnen verzamelen, met Zielenzuiger samenzweren en nog eens dood en verderf onder ons zaaien.' Na deze woorden begon hij zijn mannen met een strak gezicht te bevelen hoe zé zich moesten opstellen voor hun opmars naar de heuvels, vanwaar de trommel nog altijd opriep tot overleg of... Het geruis van vleugels boven het hoofd van het opperhoofd leidde hem af en benam hem even de adem. Weer sloeg zijn hart op hol. Hij keek omhoog en weerde met één hand boven zijn ogen de fladderende vleugels van een rakelings passerende klapekster af.


    Terwijl Axwahtal mompelde over voortekenen, keek Shateh de vogel na. Hij was zich ervan bewust dat de anderen wachtten op zijn uitleg van de verschijning van de klapekster. Omdat hij zowel sjamaan als opperhoofd was, besefte hij dat hij een soort antwoord moest formuleren, maar hij wist niet zeker hoe hij dit teken moest duiden. Fronsend herinnerde hij zich dat hij vele jaren tevoren mensen vol haat over zijn dode zoon Masau had horen spreken. Ze hadden hem Spietser genoemd en hadden beweerd dat hij door zijn oorlogsdaden en rituele offers de klapekster als totemdier had verworven.


    Shatehs ogen volgden de vogel naar het oosten, in de richting van de heuvels waar de grote trommel klonk. Weer had hij moeite met ademen en weer had hij het gevoel dat iemand van zijn bloed daar in gevaar verkeerde. Maar hoe was dat mogelijk? Zijn frons verdiepte zich. Eén moment en hij zou het begrijpen, zei hij tegen zichzelf. Eén moment en hij zou de woorden vinden om de betekenis van het voorteken uit te leggen. Eén moment...


    Teikan ademde uit door zijn tanden en maakte van de pauze gebruik: 'Laten we zodra deze dag voorbij is op de manier van Klapekster met onze vijanden afrekenen: spiets ze en hang ze op in de bomen om onze doortocht door dit gebied te markeren. Dan zullen allen die zich voortaan in deze streek wagen de kleur en de merktekens in onze speren herkennen en zich vol vrees afwenden van de macht van hen die geen tegenstanders levend achterlaten in hun zoektocht naar de totem en de heilige steen!' Krachtige taal, gaf Shateh toe, terwijl hij naar het oosten bleef staren. Hij kon de klapekster niet meer zien. Hij keek omhoog naar het silhouet van een raaf die voor de zon cirkelde. Seconden gingen voorbij. Het ene vleugelpaar na het andere sloot zich bij het eerste aan en weldra waren er vele raven. Een levende wolk van donkere vleugels wierp een schaduw over het daglicht en over de stemming van het opperhoofd.

  


  
    'Voor elke jacht of strijd verzamelt Raaf zijn familie om zich heen, in de hoop op een feestmaal,' sprak Shateh plechtig. 'Hoe weten ze wanneer ze moeten komen?' Hij had onmiddellijk spijt van de vraag. Als sjamaan was het zijn taak om de voortekenen uit te leggen, niet om maar wat in het wilde weg te speculeren. Shateh verplaatste zijn blik van de hemel naar de krijgers die om hem heen stonden en gaf snel antwoord op zijn eigen vraag: 'Raaf ziet de kleur van onze beschilderde lichamen en oorlogssperen. Raaf is wijs. Menige oorlog en jachtpartij heeft Raaf al met zijn gele ogen gezien terwijl hij op de rug van de vier winden meerijdt. Hij en zijn soort kijken neer op de wereld beneden in afwachting van het vleesmaal dat onze soort voor hem achter pleegt te laten.' Verblind door de felle zon speurden de mannen met bezorgde blikken de hemel af. 'Ik zie geen raven,' zei Teikan.


    Shateh keek omhoog. De wolk van zwarte vleugels was verdwenen. En opeens besefte het opperhoofd dat die daar nooit geweest was. Weer voelde hij de intense, trage beklemming in zijn borst. Terwijl hij vocht om adem en kracht, vroeg hij zich af of de boden des doods uitsluitend naar hem toe gekomen waren.
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    Diep in het oerbos hoorde Cha-kwena een raaf krassen boven het gebroken scherm van boomkruinen. Hij bleef staan, keek omhoog en knipperde tegen het ongewoon heldere daglicht. De bossen werden duidelijk minder dicht, maar als er een raaf hoog boven zijn hoofd in de zonbeschenen takken zat, dan liet hij zich niet zien. Cha-kwena was blij toe.


    'Ik heb genoeg van sombere voortekens!' zei hij en wendde zijn blik naar de weg waarlangs hij gekomen was. Geen Mah-ree.


    Cha-kwena kon er niet omheen dat hij teleurgesteld was. Twee nachten en bijna twee dagen had hij achterom gekeken in de verwachting zijn opstandige kindvrouwtje op discrete afstand in de schaduwen te zien volgen, precies dichtbij genoeg om hulp te roepen als er gevaar dreigde, maar ver genoeg af om het juiste moment af te wachten om zich te laten zien en hem opnieuw te verzoeken toegeeflijk te zijn.


    Cha-kwena speurde het voortdurend veranderende woud af en begon te geloven dat Mah-ree ditmaal werkelijk gehoorzaam was en met de heilige steen naar het dorp was teruggekeerd. Hij zei tegen zichzelf dat hij daar dankbaar voor moest zijn. Als hun sjamaan en totem er niet was, had het volk de beschermende macht van de steen nodig. Niettemin moest Cha-kwena toegeven dat hij eenzaam was zonder zijn vrouw. Hoewel hij zijn uiterste best deed om open te staan voor de wil van de geesten die hem steeds dieper het bos in riepen, kwam hij er niet onderuit dat hij zich ongerust over haar maakte en spijt voelde, zo niet van zijn harde woorden, dan toch minstens van zijn beslissing om haar alleen achter te laten. 'Maar wat kon ik anders doen?' vroeg hij hardop. Toen werd hij opeens kwaad op zichzelf omdat hij zijn gedachten zo liet beheersen door zijn bezorgdheid om Mah-ree. Zijn gemoed verhardde zich. 'Ik ben Sjamaan! Zij is Wettenbreekster! Cha-kwena kon die vrouw niet meenemen op zijn zoektocht naar de totem. Dat zou een belediging van de krachten der schepping zijn!'


    Nadat hij zijn gedrag had gerechtvaardigd, zei hij tegen zichzelf dat het vast goed met haar ging. Met Mah-ree ging het altijd goed! Ze was moordzuchtige krijgers van het volk van de wakende ster te slim af geweest, of had hen overwonnen, en ze had gezegevierd over beren en hongerige wolven. Nu had ze bovendien de heilige steen bij zich... en haar vervloekte speertjes! Wie of wat zou het van zo'n vrouw kunnen winnen? Haar sjamaan zeker niet! Cha-kwena schudde zijn hoofd. Hij zou niet teruggaan omwille van haar. Niet voordat hij het doel van zijn reis had bereikt. Daarna konden alleen de krachten der schepping zeggen wat er tussen Mah-ree en hem zou gebeuren. Maar daar wilde hij nu niet aan denken. De mammoets waren weer aan het trompetteren. Cha-kwena's hart maakte een sprongetje. De hele dag hadden de grote dieren opgewonden van zich laten horen. Ze liepen een heel eind voor hem uit. Hij kon zien hoe ze zich een weg zochten door ver uit elkaar staande bomen en struiken. Behalve twee jonge dieren en het witte kalfje, dat vlak bij de grote matriarch liep, waren ze kolossaal, hoog in de schouders, met geplooide heupen en nagenoeg vrij van wintervacht. Terwijl ze met slaande staarten en hun beweeglijke grote oren traag en bedachtzaam voortsjokten, deinden de dubbelgewelfde koppen op en neer, waardoor het leven er niet makkelijker op werd voor de kleine bruine vogeltjes hoog op hun voorhoofd, die zich voedden met muggen en andere insecten die op het bloed van de mammoets uit waren, maar in plaats daarvan in de snaveltjes en buikjes van de bruine vogeltjes belandden.


    'Waar brengen jullie me toch naartoe, Groten?' riep Cha-kwena, terwijl hij zich achter de kudde aan haastte. 'Ik ben zo ver gegaan, zo ver, dat ik bang ben dat mijn volk me niet zal willen volgen! Willen jullie niet met me door het donkere bos terugkeren? Willen jullie je niet aan Kosar-eh en de anderen die het geloof in jullie macht aan het verliezen zijn laten zien, zodat ze beseffen dat hun sjamaan wel degelijk een goede gids voor ze is geweest en dat de totem werkelijk herboren is?' Maar de mammoets sjokten verder.

  


  
    Cha-kwena werd opeens door teleurstelling, honger en vermoeidheid overmand. 'Wanneer houden jullie halt?' riep hij. De grote koe draaide haar bleke, gespikkelde kop om en keek naar hem.


    Ze hadden oogcontact. Cha-kwena's adem stokte. De schok van het contact met de mammoet trof hem als een lichamelijke klap. 'Ben jij niet Sjamaan?' vroeg de matriarch. 'Ben jij niet Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, broeder van dieren en hoeder van de totem? Jij zult toch wel weten wanneer we halt zullen houden?' Cha-kwena stond erbij te staren. Hij wist het niet. Maar wat hij wel wist, zonder een zweem van twijfel, was dat hij, als sjamaan, zou volgen tot hij het wist. Hij zou niet omzien of opnieuw zijn roeping in twijfel trekken. Hij was Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, broeder der dieren en hoeder van de totem. Zijn volk - en zijn kleine Wettenbreekster - zouden onder de krachtige bescherming van de heilige steen staan en tot zijn terugkomst veilig zijn in het dorp.


    Ze waren verdwenen.


    Verbijsterd liet Mah-ree haar bepakking vallen, omklemde de heilige steen en staarde naar het verlaten dorp van haar volk. 'Kosar-eh? Ta-maya? U-wa? Gah-ti? Kinderen van mijn stam?' Haar stem perste zich door haar dichtgesnoerde keel en klonk op een vreemde manier van zijn oorsprong gescheiden, alsof de vorming van de woorden de vrouw die ze sprak tot brekens toe belastte. Met grote ogen van ongeloof keek Mah-ree naar de verlaten hutten. Twee dagen en nachten was ze in de diepe bossen gebleven, koppig wachtend op de terugkeer van haar sjamaan. Ze had geweigerd te geloven dat Cha-kwena haar werkelijk alleen in het donkere, dreigende bos zou achterlaten. Toen de wolven terugkwamen, was haar besluit om op hem te wachten geleidelijk minder definitief geworden. Angstig en alleen had zij in haar hart wel geweten dat hij haar niet zou komen halen, maar dat hij haar niet meer liefhad... nee, dat kon ze niet geloven. Dus was Mah-ree, gehoorzaam aan het bevel van haar sjamaan - zij het laat - naar het dorp teruggekeerd, vastbesloten hem daar op te wachten en hem met alle mogelijke middelen te bewijzen dat ze nooit meer Wettenbreekster zou zijn. Maar waar hing haar volk uit? Hoe hadden ze hun bezittingen kunnen inpakken en zonder haar of hun sjamaan kunnen vertrekken?

  


  
    Toen Mah-rees blik op de vuurkuil viel en vervolgens afdwaalde naar de plek daarachter, begreep ze het. Haar ogen gingen wijd open. Haar tong brandde van verlangen om de waarheid te ontkennen, maar toen ze er stem aan gaf, kwam er een klein, gespannen 'Nee-ee-ee...' naar buiten, dat op een feitelijke erkenning neerkwam. Ze strompelde naar de kring van vuurstenen en liet zich vervolgens op haar knieën vallen bij wat erachter lag. 'Gah-ti!' Mah-ree riep snikkend zijn naam en stak haar handen uit om de overblijfselen van zijn lichaam aan te raken... verschroeide botten zonder vlees, gerangschikt alsof ze op nieuwe bezieling lagen te wachten, de benen recht, de schedel met het gezicht naar boven, op zoek naar geest, in de houding des doods die haar volk 'voor eeuwig naar de hemel kijken' noemde. Zijn ene arm was gebogen op zijn borstkas gelegd. Hete tranen welden op onder haar oogleden, drongen naar buiten, rolden over haar wangen en verschroeiden haar hart, nu ze haar hand op de speer liet rusten die Kosar-eh aan zijn zoons zijde had gelegd op de plek van Gah-ti's ontbrekende arm.


    Langzaam en liefdevol streken de vingers van Mah-ree langs de lange lancetvormige speerpunt van obsidiaan, dwaalden over de peeswindingen en de benen voorschacht, gleden toen verder omlaag langs het volmaakt rechte hardhouten heft, dat ingekerfd en beschilderd was met de wit-zwart gestreepte jachttekens van Kosar-eh. Het was de mooiste speer van de forse man. Het was niet een speer van een man van de Rode Wereld, maar van een grootwildjager- krijger uit het Land van gras. Kosar-eh had zijn krijgsbanier aan het bovenste gedeelte van de schacht aangebracht: een smal vaantje, gesneden uit het zwartgepunte staartvel van de leeuw die Gah-ti's arm had afgerukt, en versierd met de wit-zwarte vleugelveren van een reuzencondor en een jonge witkoparend.


    'Juist,' zei Mah-ree, met een glimlach door haar tranen heen. Ze begreep de betekenis van de speer. Kosar-eh had hem beslist opzettelijk uitdagend neergelegd om de wetten van de Ouden te tarten, die zijn oudste zoon alle geluk in dit en elk ander gebied hadden ontzegd. 'Moge de geest van Gah-ti zich hoog op de vleugels van Arend en Reuzencondor verheffen! Mogen de geesten van de voorouders op de wonderbaarlijke nieuwe arm van deze man Gah-ti neerzien en beseffen dat hij Krijger, Leeuwenbesluiper en Berenkweller is... een man van grote moed, waardig om met andere mannen te jagen in de wereld voorbij deze wereld.' Haar stem brak en ze liet haar hoofd hangen.


    Toen ze verder sprak, was dat niet tot de geesten. Aannemend dat Gah-ti aan de koorts en de pijn van de kan-niet-drinken-ziekte was bezweken, richtte Mah-ree zich nu tot de botten van de eenarmige jongeman, die nooit meer met liefde en verlangen naar haar zou kijken. 'Vergeef deze vrouw, Gah-ti. Medicijnvrouw is geen Medicijnvrouw. De geneeskrachtige geesten wilden hun geheimen niet aan Mah-ree afstaan. Ze was... hun... jou... haar sjamaan niet waardig.' Weer brak haar stem. Ditmaal sloot ze haar ogen en huilde. De schaduwen van de ongeziene zon begonnen te lengen toen Mah-ree ten slotte was uitgehuild. Ze keek op, liet haar blik over het verlaten dorp glijden en kon het haar volk niet kwalijk nemen dat ze haar achtergelaten hadden. Ze vroeg zich af hoe lang ze weg waren. Ze hadden de traditionele vier dagen van rouw voor de arme Gah-ti niet afgewacht. Naar de geur van het vuur te oordelen, moest zijn lichaam niet lang nadat ze Cha-kwena het bos in was gevolgd verbrand zijn. Als ze spoedig daarna vertrokken waren, waren ze twee dagen weg. Ongetwijfeld namen ze aan dat ze veilig bij haar sjamaan was.


    Misschien verwachtten ze dat Cha-kwena en zij de stam zouden volgen wanneer - en indien - hij de mammoets vond, want terwijl haar blik ronddwaalde, zag ze dat ze de richting die ze ingeslagen waren, gemarkeerd hadden met een strook konijnenvel. Die was aan een boom gebonden die al de inkervingen van Kahm-rees dolk droeg. Of misschien hadden ze helemaal geen teken achtergelaten en had de arme oude vrouw het vel vastgebonden in een zoveelste poging om een spoor achter te laten voor haar dierbare Ban-ya.


    Mah-ree zuchtte om de wrange ironie van de situatie. De oude vrouw zou Ban-ya nog best eens kunnen vinden. Kosar-eh, van zijn kant, was zich natuurlijk heel goed bewust van het feit dat Cha-kwena, als hij de totem vond, nooit zou overwegen die terug te leiden naar het gebied van vijanden die erop zouden jagen als ze ooit vernamen dat hij herboren was.


    Het begon ineens te waaien door het bos. De opstekende wind voerde geen koude lucht aan, maar toch moest Mah-ree rillen. Ze vroeg zich af of haar stam voorgoed uiteen was gevallen. Haar handen dwaalden naar de heilige steen die ze nu om haar hals droeg. Ze hield hem stevig vast en keek op naar het zwaaiende groen boven haar. Ergens scheen de zon, maar niet op het verlaten kamp.


    Mah-ree haalde diep adem van vermoeidheid en spijt en sloot haar ogen weer. Ze deed een wens op de heilige steen: 'Alsjeblieft, Geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw, deze vrouw is onwaardig om het te vragen, maar ze zou dankbaar zijn als jullie haar zouden willen vertellen wat ze nu moet doen!' Een ogenblik later hoorde ze een beer blazen. Mah-ree verstijfde. Ze deed vlug haar ogen open. Ze kneep zo hard in de heilige steen dat haar handen er pijn van deden. Zou de talisman haar tegen roofdieren beschermen? Verdiende ze die bescherming? Of hadden de geesten van Eerste Man en Eerste Vrouw aan haar wens voldaan door een beer te sturen om haar te verslinden? Ze had daar beslist genoeg over gedroomd! En had Cha-kwena haar niet gezegd te sterven? Doordat zij de tradities van de voorouders had genegeerd, leed haar volk, kwam het om en verloor het zijn geloof in hun sjamaan en in de totem. Misschien kwam het wel door haar dat de totem het volk voorgoed aan zijn lot had overgelaten! Dat denkbeeld was verschrikkelijk.


    Mah-ree staarde recht vooruit. De vele keren dat ze de tradities van de voorouders had veronachtzaamd schoten door haar heen. Vanaf het ogenblik dat ze de speer van Teikan had opgepakt en het gewaagd had de doodsteek toe te brengen die de grote beer onteerd had, was alles verkeerd gegaan met haar stam. Wanhopig aanvaardde Mah-ree haar schuld en besefte dat er geen uitweg voor haar bestond om de tragische gebeurtenissen ongedaan te maken die zich langs het pad van haar eindeloze overtredingen geopenbaard hadden. Ha-xa, Ha-xa-ree, Piku-neh en Gah-ti hadden met hun leven betaald en zouden door haar voorgoed in de wind lopen. Cha-kwena en U-wa hadden haar uit hun harten gebannen. Door haar onnadenkendheid was de stam uiteengevallen.


    Er was één manier om te zorgen dat ze hen die ze liefhad niet nog meer verdriet zou doen. Weer zuchtte ze en ze kwam overeind. Ze liep langzaam, als in een droom, naar het heiligdom en ging naar binnen. Voorzichtig, eerbiedig legde ze de steen in de heilige cirkel.

  


  
    Als Cha-kwena terugkeerde, zou de talisman daar op hem wachten. Mah-ree zou er echter niet meer zijn.


    Ze hoorde iets bewegen tussen de bomen achter het heiligdom en wist dat het niet de wind was.


    'Hé, Beer! Deze vrouw hoort je. Deze vrouw komt. Grote Poten heeft vele, lange manen op Mah-ree gewacht. Nu komt ze. Nu zal Loopt als een Mens zien dat zij niet bang is!'


    Ze slikte moeizaam, want ze besefte dat haar dromen en de visioenen van Cha-kwena op het punt stonden vervuld te worden. Weldra zou ze zich in de huid van het dier bevinden dat hij voor zich had zien staan en dat hem als sjamaan op het droompad de weg versperd had.


    'Nooit meer!' zweerde ze en ze probeerde dapper te blijven terwijl ze het heiligdom verliet en recht de donkere bossen in ging, waar de geest van de grote onteerde Beer op haar wachtte om haar te verslinden.
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    'Maak je geen zorgen, Oan. Ik hoef hem maar even. Je bent niet de enige die hem dood wenst. Een langzame dood, ja? Maar eerst moeten we ervoor zorgen dat hij zwijgt. Zijn gekreun en aandachttrekkerij kunnen we er niet bij hebben als onze vijanden naar de grot komen om met onze krijgers te "overleggen".' Ze stak Oan haar baby toe. 'Hier, hou Shatehs zoon vast terwijl ik doe wat me te doen staat.'


    De woorden van de vrouw haalden Warakan uit zijn verdoving. Zijn gezwollen, blauwgeslagen ogen gingen pijnlijk open. Hij zat nog steeds in elkaar gedoken in zijn berenvel tegen de achterwand van de grot. Door een waas van pijn viel zijn blik op de vrouw die hij in de schaduw had zien staan toen hij de grot was binnengebracht. Ze knielde naast Oan neer en keek hem loerend aan. 'Ja,' zei Oan. 'Laat me helpen. Ik kan je zoon van Shateh in één arm vasthouden en je met de andere helpen om met Verrader af te rekenen.'


    Toen de vrouw van de schaduw zich vooroverboog en zijn berenvel vastgreep, herkende hij haar. 'Ban-ya!' riep hij uit. Ze sloeg hem.


    Een brandende pijn verspreidde zich over Warakans al danig gehavende gezicht. Hij hoorde haar lachen. Het was een zacht geluid vol haat.


    Warakan voelde hoe Oan hem met een krachtige hand op zijn rechterschouder neerdrukte en hem op zijn plek hield. Hij wrong zich in allerlei bochten om vrij te komen, maar zijn hele lichaam deed ontzettend pijn door de kneuzingen, schaafwonden en gebroken ribben die de man die hem bij het meer had gevangengenomen hem had toegebracht. Warakan voelde zich misselijk. Het leek of de wereld om hem heen draaide. Uitgeput door de folterende pijn bleef hij stil liggen en keek omhoog naar de vrouwen en de dikke baby met het vierkante gezicht die de vrouwen Shatehs zoon hadden genoemd. Zijn gedachten dreven terug, helemaal terug naar een lang vervlogen winter en een vrouw met wilde ogen die smeekte om haar leven en dat van haar ongeboren kind, nadat ze verstoten was om alleen in het dal der doden te sterven. 'Ja, Warakan,' zei Ban-ya, zich zo ver vooroverbuigend dat hij overal aan haar de walm van haar naar salie riekende klierolie kon ruiken. 'Ik loog niet. Ik was zwanger. Maar jij had in jouw verradershart geen medelijden met mij en met deze zoon van Shateh! Verwacht dan ook geen medelijden van mij... nu ik me over je arme, mishandelde gezicht ontferm. Tjonge! Je bloedt uit je mond. Doe hem eens open. Laat Ban-ya de schade maar eens bekijken!' De plotselinge omslag in haar toon veranderde niets aan de haat die hij in haar ogen zag. Hij wrong zich opnieuw in allerlei bochten om uit haar buurt te blijven. Het had geen zin. Zijn lijf deed te veel pijn en ze ging nu wijdbeens op hem zitten. Toen, terwijl Oan nog harder op zijn schouder drukte, zag Warakan het lemmet. Het mes, tot nu toe verborgen in Ban-ya's rechterhand, was een kleine ontvlezer ter grootte van een handpalm, van het soort dat hij vrouwen vaak had zien gebruiken om de laatste restjes spierweefsel van kleine, kwetsbare huiden af te krabben en af te snijden. Hij staarde ernaar en besefte dat ze hem pijn ging doen, hem ging opensnijden. Toen kwamen ineens de woorden terug die hem gewekt hadden en wist hij wat ze van plan was: ze zou hem de tong afsnijden als hij haar de kans gaf. Een gil van pure angst en diepe verontwaardiging scheurde zich los uit zijn keel en hij vocht als een waanzinnige om zich van haar en haar geestdriftige medeplichtige te bevrijden. Een scherpe pijnscheut in zijn gebroken ribben benam hem echter alle adem en kracht, en Ban-ya's onderzoekende vingers drongen zijn mond binnen. Hij probeerde zijn tong terug te trekken, maar zijn mond was zo gezwollen en de pijn zo hevig dat hij bang was flauw te vallen. 'Laat hem!'

  


  
    Warakan wist niet wie er zojuist gesproken had. Het was een mannenstem, raspend en rochelend van ouderdom. Wie het ook was, het gegeven bevel ontlokte een onmiddellijke reactie aan beide vrouwen. Ze ontspanden hun greep, waarvan Warakan onmiddellijk gebruik maakte om Ban-ya terug te duwen en zich los te wringen. Hij krabbelde overeind en rende op de eerste de beste opening in de achterwand van de grot af. Gebukt rende hij de totale duisternis in, botste met zijn hoofd tegen het lage plafond van de grot, schreeuwde het uit en struikelde. Maar hij kwam weer op de been en bleef zo snel mogelijk doorlopen... dieper, steeds dieper de doolhofachtige holle heuvel in.


    Ban-ya keek woedend naar Jhadel op.


    'Shateh is in aantocht,' zei hij tegen haar. 'Je wordt verwacht bij de ingang van de grot, om je te vertonen met de zoon van het opperhoofd.'


    Ze vroeg zich af of de oude man enig idee had welk plan van haar hij zojuist had voorkomen. Doet er niet toe, troostte ze zichzelf. De jongen was overgeleverd aan de verwarrende duisternis van het binnenste van de grot. Zwak en gehavend als hij was, zou hij daar waarschijnlijk als een angstige worm in elkaar krimpen totdat iemand hem naar buiten zou brengen. Nu de vijanden onder aan de grot arriveerden, zou niemand in de stemming zijn om naar hem te zoeken. 'Sheela!'


    Tsana's oproep bracht Ban-ya op de been. Oan reikte haar Ea-ka aan. Met bevende handen nam ze hem over en trok hem tegen zich aan. Langzaam, met de waardigheid die niet van Ban-ya, de Hagedisetende Vrouw van de Rode Wereld, maar van Sheela, hogepriesteres van het volk van de wakende ster, werd verwacht, voegde ze zich in het afnemende zonlicht bij Tsana, die met zijn krijgers naar de rand van de grot liep.


    'Aanschouw de vader van je zoon,' sprak hij uitnodigend. Met haar kin omhoog keek Ban-ya uit over het dal der doden en daarna omlaag naar de plek waar Shateh en zijn vele krijgers net buiten speerbereik onder de grot halt hadden gehouden. Ze trok nerveus met haar wenkbrauwen.


    'Wat veel,' zei ze en ze deed erg haar best om niet te reageren op de aanblik van hen die ze zich zo goed herinnerde: groot en machtig en beschilderd in oorlogskleuren, met Shateh voorop als de grootste, machtigste en indrukwekkendste van allemaal.

  


  
    Haar mond werd droog. Hoe zou Tsana reageren op de beschuldigingen die Shateh haar zeker naar het hoofd zou slingeren? Terwijl het haar duizelde van angst bij die vraag, voelde ze dat Ea-ka met haar halssnoer speelde. Ze liet haar hand op zijn mollige vingertjes rusten. Zou Shateh dit kind als het zijne accepteren? Wat zou er gebeuren als hij dat deed? Zou Tsana hem de jongen geven en hem zijn weg laten vervolgen? Nee, dacht ze. Hij zag Shateh even graag dood als zij. Maar zou hij Ea-ka daarvoor in gevaar brengen? Ach, kleintje! Ik zou liever sterven dan nog een zoon verliezen! Maar nee, Tsana zal niets doen om de genegenheid van zijn vrouw op het spel te zetten. Ban-ya is zijn vrouw. Nee! Sheela is zijn vrouw. Het is Sheela die hij liefheeft. Haar gedachten tolden in het rond. Alles zag er zo hard uit. Ze sloot haar ogen in de hoop dat als ze ze weer opende, ze onder zich niets anders zou zien dan het dal: het meer, de bomen, de langgerekte heuvels en de met sneeuw bedekte bergketens rondom.


    'Ze houden hun speren schuin naar voren. Ze stemmen in met het voorstel tot overleg,' deelde Tsana mee.


    'De sjamaan van de Rode Wereld is niet bij ze,' zei Indeh fronsend. 'Voorzover we zien kunnen,' antwoordde Tsana. Ban-ya keek naar hem op. 'Je gaat hem mijn baby toch niet geven, hè?' De uitgesproken vraag maakte een tweede, even angstaanjagende in haar wakker. 'Of deze vrouw aan Shateh afstaan als hij om haar leven vraagt?'


    Jhadel was, uitgedost in zijn complete afzichtelijke ceremoniële uitrusting, bij Tsana gaan staan. Hij snoof minachtend toen hij Ban-ya's duidelijke angst zag: 'Sheela zou nooit om haar leven vragen of zich zoveel om het lot van een zuigeling van een hagediseetster bekommeren.'


    Ban-ya voelde het bloed naar haar gezicht stijgen. 'Dit is Shatehs zoon!' verkondigde ze.


    'Misschien, maar hij is zeker die van jou, Hagedisvrouw,' antwoordde Jhadel.


    'Ban-ya is dood!' Bij Tsana's scherpe opmerking verdween de grijns van het gezicht van de oude man. 'Deze vrouw is mijn vrouw! Deze vrouw is niet wat ze lijkt te zijn.'


    'O, maar daar ben ik het mee eens!' zei Jhadel, terwijl hij zijn aandacht richtte op de strijdmacht die zich onder de grot had verzameld. 'Het is nog niet te laat om met ze te overleggen. Ik zeg je nu al dat er aan allebei de kanten veel mensen zullen sneuvelen als het tot vechten komt.'


    'Deze keer niet,' zwoer Tsana grimmig. 'Jij weet even goed als ik dat Hrak met een aantal van onze beste mannen de grot uit is gegaan om zich te verbergen op plekken vanwaar ze de gelederen kunnen sluiten tegen degenen die tegen ons optrekken. En vergeet je onbeduidende positie in deze stam niet, oude man,' waarschuwde hij Jhadel. 'Ik heb nu een sjamaan naast me nodig, maar later, als je me nu niet steunt...' Hij liet het onafgemaakte vervolg bezinken. Vervolgens richtte hij zich in volle lengte op en riep naar Shateh: 'Ik ben Tsana van het volk van de wakende ster. Ik zend mijn woorden naar Shateh van het volk van het Land van gras. Ik vraag waarom Shateh het land van de totem heeft verlaten en zijn krijgers naar het dal der doden heeft gebracht. Moet Shateh opperhoofd van de hele wereld worden? Moet hij mijn volk zelfs op deze plaats kwellen?'


    'Ik zoek de menstotem Cha-kwena! Mijn volk heeft de stem van de grote trommel van het volk van de wakende ster gehoord. Die betekende een uitnodiging tot overleg tussen oude vijanden. Mijn krijgers willen weten waarom,' was het antwoord. Ban-ya kromp ineen bij het horen van de gehate stem. Jhadel en Tsana wisselden verraste, verwarde blikken. 'De sjamaan van de Rode Wereld is niet bij Shateh?' riep Tsana. 'Shateh is sjamaan. Hij heeft geen andere nodig!' was het antwoord. 'Waarom zoekt Shateh dan de sjamaan van de Rode Wereld,' vroeg Tsana. 'En waarom noemt hij Cha-kwena totem? De geest van Levenschenker leeft nog steeds onder de mammoets en zal inmiddels beslist als pasgeboren kalf bij zijn eigen kudde in het Land van gras lopen!'


    Het verwarde geroezemoes dat zich nu over Shatehs strijdmacht verspreidde, was voor iedereen in de grot hoorbaar. Het duurde even voor Shateh antwoordde: 'We hebben allemaal gezien wat er van Levenschenker over is in het meer in het dal der doden. De kudde die eens met de grote witte mammoet liep, loopt nu samen met de nieuwe totem Cha-kwena naar het oosten, voorbij de barre landen, de opkomende zon tegemoet!' Jhadel lachte en riep zo hard dat iedereen het hoorde: 'Het ziet ernaar uit dat de sjamaan van de Rode Wereld een van de vele namen waarbij ik hem heb horen noemen - Gele Wolf, Bedrieger - alle eer heeft aangedaan, want hij heeft ons allemaal beslist bedrogen!' Terwijl Ban-ya er verdoofd van vrees bij stond, zag ze dat Tsana's houding veranderde. Hij stond stokstijf, witheet van frustratie, zijn nek naar voren gestoken. 'Als Shateh de menstotem niet heeft, bezit hij niet meer macht dan welke andere man ook,' zei hij vanuit een mondhoek.


    'Hij is sjamaan,' waarschuwde Jhadel.


    'Hij is oud,' sprak Tsana tegen. 'Net als jij. En we hebben allemaal gezien wat jij voor elkaar krijgt.' Hij perste zijn lippen op elkaar en vertrok ze vervolgens tot een boosaardige grijns. 'We hebben hem nu te pakken!'


    Ban-ya verstevigde haar greep om Ea-ka. Ze besefte wat er gebeuren ging,


    Tsana riep naar zijn vijanden beneden. 'Laat Shateh boven in de grot komen, zodat hij met eigen ogen de schildering kan zien die Cha-kwena in de heilige grot heeft achtergelaten om ons allemaal te bespotten!' klonk zijn uitnodiging. 'Als Shateh die gezien heeft, zal hij begrijpen dat de totem in de mammoetkudde, niet in de man voortleeft!'


    'Nee, Shateh! Vertrouw ze niet!' waarschuwde Xohkantakeh. 'Kijk!' schreeuwde de stem uit de grot. 'We sturen vrouwen naar jullie toe! Gijzelaars om Shateh onze welwillendheid te tonen als hij vreest voor zijn leven bij mensen die alleen maar willen overleggen en vrede sluiten met degenen die te lang onze vijanden zijn geweest!' Bij het horen van de fraai verpakte belediging vertrok Shatehs gezicht.


    'Kijk!' riep Teikan uit. 'Ze komen... vrouwen! Jonge vrouwen!' Shateh fronste afkeurend bij de voorspelbare reactie van de man. Maar Teikan had gelijk. Een grote stoet vrouwen en jonge meisjes daalde via een reeks lage, stenen treden die in de rotswand waren uitgehakt uit de grot af.


    'Tsana zendt dochters van de wakende ster naar Shateh!' verkondigde de krijger die het dichtst bij de rand van de grot stond. 'Moge Shateh en zijn volk even vriendelijk voor hen zorgen als Tsana en zijn volk deze zoon van Shateh hebben gekoesterd!'


    Een ogenblik lang drongen de woorden niet tot Shateh door. Terwijl hij naar de grot bleef staren, zag hij dat de man die zich Tsana had genoemd zijn handen uitstak naar de vrouw die tussen hem en de grotesk uitgedoste sjamaan in stond. De vrouw deed een stap terug en iets in haar manier van bewegen kwam Shateh bekend voor. Maar hij kreeg geen kans om er verder over na te denken. Tsana rukte haar het kind uit de armen en hield het hoog boven zijn hoofd.


    'Bezit Shateh zoveel zonen bij zijn vrouwen dat hij deze zoon die is grootgebracht door hen die niet langer zijn vijand zijn, de rug zou toekeren?'


    Nu kwamen de woorden aan. 'Zoon...' Shatehs woord klonk als een gebed. Toen vroeg hij, omdat hij nattigheid voelde: 'Hoe is dit mogelijk?'


    Tsana antwoordde: 'In de verhalen van de Ouden wordt gezegd dat eens, in de tijd voorbij het begin, het volk één stam vormde. Dus hebben we dit kind opgenomen in de hoop dat dit eens weer zo zal zijn. Als Shateh deze zoon zou willen hebben, hoeft hij alleen maar in vrede naar het volk van de wakende ster te komen. We zullen niet langer door oorlog mensen uitroeien. In plaats daarvan trekken we samen tegen een gemeenschappelijke vijand op. Het is Cha-kwena die de heilige steen heeft gestolen en de totem uit het land van onze voorouders heeft verdreven. Samen kunnen we jacht op hem maken en ons te goed doen aan het bloed en het vlees van de totem!'


    'Hoe kan deze man een zoon bij jullie bezitten? Geen van mijn vrouwen werd gevangengenomen tijdens de laatste oorlog.' Aan de rand van de grot werd de vrouw die de baby vast had gehad door Tsana naar voren geleid. Hij hield haar bij één arm en verklaarde: 'Deze vrouw Ban-ya werd achtergelaten.' De krijgers van Shateh reageerden onmiddellijk. Allen herinnerden zich Ban-ya. Ze minachtten haar allemaal.

  


  
    Shateh was sprakeloos. Hij haatte Ban-ya zo erg dat hij opnieuw een beklemming in zijn borst voelde die hem de adem benam. Hij herinnerde zich maar al te goed hoe zij, op de dag dat hij haar prijsgaf aan wat een wisse, welverdiende dood leek, had beweerd zwanger van hem te zijn. Hij had haar niet geloofd en had ook daarna nooit meer een moment bij haar bewering stilgestaan. Maar nu de onzichtbare vleugelen van Raaf langs zijn wang streken en de vertrouwde angst opwekten dat de dood hem zou komen halen terwijl hij geen enkele levende zoon had achtergelaten om zijn naam aan te nemen, wilde hij niets liever dan dat Tsana's woorden op waarheid berustten.


    'Shateh?' Teikan, die naast hem stond - en het vel van een gewond berenjong droeg dat hij had gedood toen hij door het dal trok - zag de blik van het opperhoofd en schudde zijn hoofd. 'Hoed je, Shateh. Duistere geesten omhullen die vrouw. Geen man zou een zoon van haar als de zijne opeisen!'


    Shateh hoorde de waarschuwing niet. In plaats daarvan herinnerde hij zich zijn droombeeld uit de zweethut in de nacht van het vreugdevuur, dezelfde nacht waarin de oude Lahontay Warakan uit het dorp had meegenomen op een noodlottige zoektocht naar Beer. Het was het beeld van Masau, de beste, moedigste en schranderste van al zijn zonen, een zoon die hij had uitgeleverd aan een 'wisse' dood, net als hij Ban-ya zonder kans op overleven had achtergelaten. De onwaarschijnlijke wijze waarop Masau het overleefd had, zei hem dat ook Ban-ya het misschien overleefd had. Nu herinnerde het opperhoofd zich ook dat Mystiek Krijger hem had verteld naar hem te zoeken waar hij hem het minst verwachtte. Was Masau door middel van Shatehs zaad mogelijk via Ban-ya opnieuw in de wereld geboren? vroeg het opperhoofd zich af. 'Ik moet het weten!' schreeuwde hij, en terwijl de vrouwen van de wakende ster gedwee en onderdanig naar zijn verzamelde strijdkrachten kwamen, ging hij op de grot af.


    'Ban-ya is degene die Atonashkeh het leven benam!' bracht Teikan hem scherp in herinnering.


    'Ja!' gaf Shateh toe. 'Misschien hebben de krachten der schepping er daarom op toegezien dat zij - die een zoon het leven heeft benomen - dat leven vergoedt door een nieuwe zoon ter wereld te brengen!'


    Hoop laaide op in het hart van de oude man. Hij glimlachte voor het eerst sinds hij zich kon heugen en beval zijn krijgers op hun post te blijven, op één na. Met oneindig genoegen gebruikte hij Teikans eigen woorden tegen hem en riep over zijn schouder: 'Kom, Teikan! Ben je geen wolf meer die huilend en rennend op de vijand af gaat? Wat heeft deze aarzeling te betekenen? Kom, zeg ik! We gaan samen naar de grot van het volk van de wakende ster! Dan kun je eindelijk eens bang zijn!'


    Cha-kwena bleef doodstil staan. De dag naderde zijn einde. Het bos lag achter hem. Hij keek over zijn schouder het pad af waarlangs hij gekomen was en verbaasde zich hoe snel het bos dunner werd en toen opeens ophield. Rechts en links van hem strekten lange donkere rijen vrijstaande bomen zich uit naar de horizon, maar voor hem uit lag het open landschap van een grote, met enorme keien bezaaide stroomvlakte en een meer dat hem de adem benam. Vermoeid hurkte Cha-kwena plat op zijn voetzolen en staarde ernaar. Een koude wind blies in zijn gezicht. Hij merkte het amper op. Nooit in zijn hele leven, zelfs niet in zijn verbeelding, had hij zo'n enorme oppervlakte van water gezien als nu voor hem lag. Hoewel hij zich op hooggelegen terrein bevond, kon hij waar hij ook keek de andere oever niet zien. Bergachtige eilanden van ijs rezen omhoog uit blauwe diepten die zich alsmaar verder uitstrekten in afmetingen die zijn vermoeidheid alleen maar groter maakten, terwijl hij de mammoets over de stroomvlakte naar het water zag voortploeteren. 'Kom, Cha-kwena!'


    Verschrikt keek hij op en zag Uil uit de zich verdichtende schemering naar de mammoets vliegen. Toen de vogel op de kop van het mammoetkalfje neerstreek en opnieuw riep, besefte Cha-kwena dat hij maar te volgen had. Hij kruiste verscheidene malen de sporen van wilde honden voor hij zich omdraaide en zag dat ze met een grote boog terug waren gekomen en hem volgden. Hij bleef staan en hield zijn speer paraat, en keek ze vervolgens strak aan. 'Ik ben Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, broeder der dieren en hoeder van de totem. Jullie moeten ander wild gaan zoeken.' De honden keken strak naar hem terug. 'Ga, zeg ik!'


    De honden gingen niet. Ze gromden en toonden dreigend hun tanden.


    Cha-kwena's nekharen gingen overeind staan. Hij had nooit veel met honden opgehad. Hij had ze nooit vertrouwd. Nu haatte hij ze. 'Totemmoordenaars. Kinderbijters. Ziekteverspreiders! Maak dat jullie wegkomen!'


    De honden bleven waar ze waren.


    Cha-kwena besefte dat ze hem als vlees zagen. Hij besefte ook dat één speer niet voldoende zou zijn om ze allemaal te verdrijven, dus draaide hij zich om en liep langzaam verder, waarbij hij zijn best deed om dapper, onverschillig en een zo onwaarschijnlijk mogelijke prooi te lijken. Maar de honden volgden niet alleen, ze kwamen aan één kant lopen en bleven met hem in de pas terwijl hun starende blik vooruit hem vertelde dat ze op ander vlees uit waren. 'Mammoet!'


    Cha-kwena vergrootte zijn stappen, zette het toen, met de honden links en de mammoets en het meer rechts van hem, plotseling joelend en wild met zijn armen zwaaiend op een lopen, liet de kudde omkeren en dreef de mammoets en zichzelf het water in. 'Vort! Ga op zoek naar ander wild!' beval Cha-kwena de honden, terwijl hij de kudde steeds verder het lage water in volgde. Plotseling verloor hij de vaste grond onder zijn voeten. De schok die het ijskoude water hem bezorgde, was verbijsterend. Hij liet zijn speer los, greep naar de heilige steen en besefte - op hetzelfde moment dat de honden naar hem toe zwommen — dat die daar helemaal niet was.


    'Mah-ree!' schreeuwde hij. 'Bewaar hem voor mij, alsjeblie-ie-ie...'
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    Vuur... duisternis... overal om hem heen starende ogen van vijanden... en het onschuldige, nieuwsgierige gezicht van een kind. Dat alles zag Shateh toen hij de grot van het volk van de wakende ster betrad.


    'Dit kind lijkt niet op Shateh!' verklaarde Teikan brutaal. Shateh trok één wenkbrauw op. Hij was gewend geraakt aan de openhartigheid van de man, al keurde hij die af. Maar de intimiderende omstandigheden in aanmerking genomen hield Teikan zich kranig, en dat was meer dan er redelijkerwijs van hem kon worden gevraagd. Omringd door zijn vijanden wierp een fiere Shateh een effen blik op de naakte baby die een vrouw met een verminkt gezicht voor hem ophield. Hij zag dat Teikan gelijk had: de jongen was klein en stevig, een typisch kind van de Rode Wereld. Even wierp hij een speurende blik langs het kind heen door de menigte naar Ban-ya en vond haar. Ze stond in haar eentje in de schaduw achter in de grot. Haat stolde als een klont bloed achter in zijn keel. Hij kon die letterlijk proeven, een walgelijke smaak. Hij voelde dat zijn gezicht van afschuw vertrok.


    'Aanschouw deze mooie zoon van Shateh!' zei Tsana, die bij de sjamaan Jhadel stond, naast de verminkte vrouw. Hij gebaarde naar de baby. 'Hij heet Ea-ka en is tussen de dijen van Ban-ya geboren. Hij is sterk, gaaf en gezond van lijf en leden.'


    Shateh staarde naar de baby. Tsana's waarnemingen vielen niet te ontkennen. Het opperhoofd knikte. Hij wilde, nee, moest deze zoon hebben. 'Shateh zal deze zoon als de zijne accepteren... maar niet zijn moeder.'


    Teikan verplaatste zijn gewicht van het ene been op het andere, schudde zijn hoofd en fluisterde vanuit een mondhoek: 'Het volk van Shateh zal een zoon van Ban-ya's bloed net zomin accepteren


    als het bereid was de vondeling Warakan te accepteren.' Het gefluister werd alleen verstaan door degenen die het dichtst bij het opperhoofd stonden. De verminkte vrouw reageerde het heftigst, terwijl de afzichtelijke sjamaan zichtbaar verstijfde. Maar het was Tsana die sprak.


    'Warakan?' De man van de wakende ster sprak de naam met enige verbazing uit. 'Die jongen is bij ons! Wil Shateh hem terughebben? Van ons hoeft hij hier niet te blijven.'


    Shateh kromp ineen. 'Warakan is dood! Hij kan hier niet zijn.' Tsana haalde zijn schouders op. 'En of hij hier is! Hij is diep de heuvel in gevlucht om aan de strengheid van deze goede vrouw Oan te ontkomen, die veel met hem te stellen heeft. Kom. Misschien komen we hem wel tegen als we de heilige grot bezoeken. Ga nu in vrede met me mee en aanschouw de waarheid die door onze ware vijand op de grotwand is geschilderd.'


    Shateh aarzelde. Hij vertrouwde Tsana's simpele camaraderie niet. Hij voelde Tsana's gespannenheid en deelde die. Toch liep hij verder. Hij wilde wel eens zien of en, zo ja, wat Cha-kwena op de grotwand geschilderd had. Maar bovenal wilde hij weten of Warakan inderdaad nog in leven was.


    De sjamaan Jhadel verlichtte hun pad, en overal langs de gang de grot in volgden mannen met stenen lampen. Het inwendige van de heuvels was gehuld in een goudkleurige gloed. Toch was Shateh, diep bukkend om zijn hoofd niet tegen het vochtige, ruwe plafond te stoten, zich bewust van schaduwen die overal opdoemden alsof ze hun kans afwachtten om zich te verdichten en het licht en de mannen die erin liepen te verslinden.


    Steeds verder ging de stoet de buik van de aarde in. Shateh voelde koude luchtstromen die door de duisternis bewogen. Nu en dan als hij zijn handen naar links of naar rechts uitstak om steun te zoeken, kwam hij donkere openingen in de wand tegen, die zo te zien toegang gaven tot andere gangen waardoor hij het kreunen van de wind kon horen... of de stem van Moeder Beneden. 'Het bevalt me hier niets.'


    Shateh merkte dat Teikan amper hoorbaar achter zijn rug fluisterde. Hij vond het een opmerking van niets. Wat ze ook te zien zouden krijgen, ze zaten er nu aan vast. En toen waren ze er.


    'Aanschouw de waarheid!' verklaarde Jhadel, terwijl hij naar voren en opzij stapte. Licht en ruimte openden zich voor Shateh. Verbluft bleef het opperhoofd als een jongen met open mond de heilige grot in staren. Verlicht door ontelbare stenen lampen doemde de grotschildering in al zijn luister voor hem op.


    'Ah!' Shateh zag de waarheid, het verhaal van het volk vanaf de tijd voorbij het begin, de roemruchte reis van Eerste Man en Eerste Vrouw vanuit het nevelige rijk der ijsgeesten naar de wereld der levenden. Verderop zagen zijn verbaasde ogen afbeeldingen van andere migraties... van wonderbaarlijke jachtpartijen en overwinningen... en van een grote witte mammoet die bebloed uit een meer oprees, de buik van de matriarch van een kleine kudde binnenging, om tevoorschijn te komen als een wit kalfje dat een kleine stam van mensen van de Rode Wereld naar het oosten leidde, over de rand van de wereld, de opkomende zon tegemoet... Niet naar de vergetelheid, maar naar een mooi, groen land van jacht, waarin de verrezen totem voor eeuwig zou leven.


    Shateh kwam langzaam dichterbij en fronste toen hij de beeltenis van een dansende sjamaan zag: een blauwe man met de kop van een prairiewolf en om zijn hals een medicijnbuideltje dat de heilige steen bevatte.


    'Shateh ziet dat Tsana de waarheid heeft verteld,' zei de krijger van de wakende ster.


    'Shateh ziet vele dingen,' antwoordde het opperhoofd. Hij besefte dat Cha-kwena tegen hem gelogen had en begreep eindelijk waarom de jonge sjamaan geen totemmacht bezat, waarom het zo belangrijk voor hem was geweest om de mammoets over de rand van de wereld te drijven, buiten het bereik van de speren van hen die jacht op de totem wilden maken om zich zijn macht toe te eigenen. 'We zullen jacht op hem maken,' zei hij. Omdat hij zijn eigen bedoelingen met de mammoettotem kende, kon hij Cha-kwena zijn bedrog niet kwalijk nemen. 'Shateh... Vader...'

  


  
    De woorden klonken beschroomd en beverig in het schijnsel van de lampen, maar Shateh kende die stem. 'Warakan?' Verschrikt keek hij naar links. Hoop, liefde en een diep verlangen naar een hereniging met de jongen die hij boven alles liefhad, vulden de borst van het opperhoofd tot de oude beklemming terug was; opnieuw moest hij vechten om lucht te krijgen. Maar daar, ineengedoken tegen het achterste, schemerigste deel van de grotwand, zag hij Warakan vanuit een berenvel naar hem omhoogstaren.


    'Weer ziet Shateh dat Tsana de waarheid tegen hem gesproken heeft!'


    Opnieuw negeerde Shateh Tsana's overbodige opmerking. Doordat het berenvel over zijn hoofd was getrokken, viel er zoveel schaduw op Warakans gezicht dat het opperhoofd er niet veel meer van kon zien dan zijn gezwollen ogen, alsof hij gehuild had. Terwijl de pijn zich over zijn borst en rug uitbreidde, onderging hij een verschrikkelijk gevoel van verlies. Hij kon de ongeluksjongen niet naar zijn volk terugbrengen, zeker niet nadat Warakan bij leden van zijn geboortestam een thuis had gezocht. Hij zou er toch nooit meer zijn dan Vreemdeling en Mensenetersjongen, totdat het volk Shateh zou dwingen Warakan voor het welzijn van de stam te doden. Nee, besloot hij, het is beter om hem hier bij zijn eigen volk achter te laten. Shateh wendde zich tot Tsana. 'Houd hem. Hij behoort tot jouw stam, niet tot de mijne. Ik heb een zoon in het kind dat je aan mij hebt teruggegeven.'


    Nu keek hij naar Teikan. 'Wiens scalp werd mij gegeven op de dag dat je zwoer dat je het dode lichaam van Warakan drijvend in de rivier had ontdekt?'


    Zelfs in het trillende goudkleurige schijnsel in de grot was te zien dat Teikan van kleur verschoot.


    'Die van Namaray!' De uitroep kwam als een snik uit de jongen in het berenvel.


    Shateh kon zijn oren niet geloven. 'Jij scalpeerde je eigen zoon om mij te laten geloven dat de vondeling die ik Zoon noemde dood was?'


    Teikans gelaatstrekken verstrakten. Hij stond erbij alsof hij zojuist doorspietst was. Daarop schudde hij traag zijn hoofd, en keek naar links en naar rechts. Omdat hij zich realiseerde dat er voor hem geen ontsnappen aan was en dat hij een fatale vergissing begaan had door vandaag te besluiten bij Shateh te blijven, siste hij opeens een woordeloze vloek tussen zijn tanden. 'En waarom niet?' Hij sprak tegen Tsana, niet tegen Shateh. 'Te vele manen lang zijn de beslissingen van Shateh de beslissingen van een zwak, oud wijf geweest.

  


  
    De vondeling bracht ongeluk. Mijn volk deed er goed aan om zich van hem te ontdoen. Wat betekende één zoon meer of minder voor deze man die vele zonen op vele goede vrouwen heeft gemaakt... anders dan Shateh, wiens geest na zijn dood zal voortleven in de huid van een hagediseetster!'


    'Of helemaal niet,' zei Tsana glimlachend, terwijl hij zijn rechterarm ophief.


    Van zijn stuk gebracht door de verraderlijke woorden van Teikan staarde Shateh nu naar Tsana. Hij wist niet wat hij van diens raadselachtige opmerking moest denken.


    Toen slaakte Tsana een hoge, woeste kreet. Shateh voelde een krachtige arm om zijn hals en zag toen, te laat, dat Teikan door twee van Tsana's krijgers vanachter werd vastgegrepen. Bij zijn haren naar achteren getrokken, brulde Teikan van diepe verontwaardiging toen zijn keel van oor tot oor werd opengesneden. Bloed, dat er in het lamplicht zwart uitzag, brak uit de wond los. Shateh spande zijn rug, boog zich toen ineens voorover en vocht met alle kracht die in hem was om zich te bevrijden van Tsana en de twee krijgers die hem probeerden terug te drijven en te overmannen. Hij hoorde hen grommen van inspanning toen ze hun best deden hem vast te houden en beseften dat ze hun tijd verspilden. Hij was Shateh, opperhoofd en sjamaan van het volk van het Land van gras, die zijn macht inzette, niet die van totems of van heilige stenen, maar van de jeugd. Die bruiste op zijn bevel in hem op en maakte hem even sterk en onoverwinnelijk tegen zijn aanvallers als het bloed en het vlees van de grote witte mammoet hadden kunnen doen. Toen hij met zijn armen krachtig omhoog, achteruit en naar voren maaide, verloren ze hun greep op hem. Hij hoorde ze zwaar hijgen terwijl ze achteroverstruikelden.


    Nog steeds op de been draaide hij snel om zijn as om hen aan te kijken, terwijl hij sluw naar hen opzag en lachte om hun uitdrukking van... spot? Hij grijnsde minachtend om hun lafhartigheid. Hoeveel van deze moedige, vermetele krijgers waren er nodig geweest om hem en Teikan - twee mannen, maar twee - de diepten van een grot in te lokken waaruit geen ontsnappen mogelijk was? Tien man. Tien! Een meute honden om een beer te sarren! Wel, de beer had hen teruggedreven! Lafaards!


    Pas toen hij hun het woord probeerde toe te schreeuwen, besefte Shateh waarom ze naar hem teruggrijnsden en lachend naar hem wezen. Hij bracht zijn handen snel naar zijn keel. Hij voelde de wond, klam, stuwend, warm, slagaderlijk bloed. Van oorlel tot oorlel gaapte zijn hals open. Zijn ogen puilden uit. Hij staarde naar zijn moordenaars en besefte dat het met hem gedaan was.


    Laag bukkend rende Tsana door de duistere, vochtige gangen naar de rand van de grot. Hij keek in vervoering omlaag. Buiten heerste het strijdtumult. Zijn kreet in de heilige grot was door zijn mannen in de buitenste grot doorgegeven om het sein te geven voor het begin van een grote strijd.


    Van de vrouwelijke gijzelaars die naar Shatehs gelederen waren gestuurd, bestond meer dan de helft uit krijgers in vermomming. Onder aanvoering van Indeh, versterkt met de verborgen, goed opgestelde rijen mannen die Tsana eerder de grot uit had gestuurd, vielen de krijgers van de wakende ster vanuit een hinderlaag Shatehs strijders aan en overvielen hen ongemerkt, precies zoals Tsanas metgezellen het opperhoofd verrasten en dood achterlieten, samen met de bluffer die geprobeerd had zijn leven te redden door woorden te spreken die niet het opperhoofd maar hemzelf onteerden. 'Geen van beide mannen verdiende te leven!' kondigde Tsana af, toen hij naar de buitenste rand van de grot beende. Hij wreef zich in zijn handen. Alles was gelopen zoals hij gehoopt had. Toen Shatehs krijgers zich verspreidden en uit het dal der doden vluchtten met joelende krijgers van de wakende ster achter hen aan, wierp hij zijn hoofd in zijn nek en lachte. 'Ik zou willen dat de maan hoger oprees, zodat ik duidelijker kon zien waar ik zo lang naar verlangd heb!'


    Geschokt en verrukt hield Ban-ya Ea-ka dicht tegen zich aan. Terwijl ze zich voor de eerste keer sinds haar komst bij haar vijanden ontspande, verheugde ze zich over de dood van Shateh en de vernietiging van zijn gelederen. 'Ik... Sheela heeft hier ook naar gesmacht.'


    Tsana draaide zich om, wenkte haar naar zich toe en omhelsde haar. 'Onze bange dagen zijn voorbij, Vrouw. Shateh is dood. Later, als ik mijn ogen daaraan heb verzadigd, zullen we zijn lichaam opnemen en het hoog opspietsen. Allen die het zien zullen bevend beseffen wat het lot is van degenen die durven opstaan tegen het volk van de wakende ster, of daar vertrouwen in stellen. Wij zijn krijgers! Wij overleggen niet over vrede; mensen krijgen nog genoeg vrede als hun botten voor eeuwig naar de hemel kijken!' Ban-ya beefde in de kromming van zijn bebloede arm. Ze hield van de geur en van de duistere belofte van macht die zijn woorden bezielde.


    'Nu zullen de overlevenden van Shatehs stam uiteengejaagd of tot slaaf gemaakt worden,' beloofde hij. 'Weldra zal ik mijn eigen volk over de rand van de wereld leiden, op zoek naar de totem. Het volk zal weer één worden, Ban-ya. Onze vijanden zullen bezwijken. Je zult het zien, zo zal het gebeuren. Onze zonen zullen krachtige opperhoofden en krijgers zijn door de bescherming van de totem, het vermetele visioen van hun vader en de stoutmoedige onbeschaamdheid van hun slimme, hagedisetende moeder!' De verwijzing naar haar afkomst gaf haar een schok. 'Ban-ya is dood, Tsana. Het is Sheela die jij liefhebt.'

  


  
    'Nee,' corrigeerde hij haar vriendelijk, maar beslist. Hij nam Ea-ka in zijn armen. 'Ik weet al enige tijd dat je die leugen hebt volgehouden om jezelf in leven te houden, Ban-ya,' zei hij tegen haar, terwijl hij Ea-ka glimlachend wiegde. Het jongetje stak zijn handjes naar hem uit en betastte zijn gezicht met openlijke genegenheid. 'Maar het is goed zo. Ik koester geen wrok tegen je. Trots bewonder ik het stoutmoedige, dappere hart van mijn nieuwe vrouw.' Ban-ya's hart zwol op van opluchting en blijdschap toen ze zag hoe liefdevol haar nieuwe man met haar kind omging. 'Het is soms noodzakelijk om te liegen,' gaf ze voorzichtig toe. 'Zoals ik tegen jou en tegen Shateh heb gelogen,' zei hij openhartig. 'Maar nu is de tijd van liegen voorbij. Vanaf vandaag is het volk van de wakende ster herboren. Vanaf vandaag is Ban-ya de vrouw van Tsana. Vanaf vandaag zal hij niet werkeloos toezien dat ze het kroost van een dode vijand zoogt en daardoor haar buik ongeschikt houdt voor nieuw leven dat ik in haar zou willen stoppen.' 'Ik... nee! Je begrijpt het niet! Ea-ka is geen...' Ban-ya's protest kwam te laat. Ea-ka hing al dood aan zijn enkeltje aan Tsana's hand te bungelen, zijn schedeltje was snel op de vloer van de grot ingeslagen. Ze staarde vol afschuw naar de hersentjes van haar baby, die uit zijn gebarsten hoofdje dropen. Bloed volgde, niet veel. Ze hield haar hoofd scheef. Het felle groene licht achter haar ogen was terug. Zo fel! Ze kneep haar ogen dicht toen Tsana het lichaampje van haar dode zoon met kracht over de rand van de grot gooide, alsof het niet meer was dan een bedorven stuk vlees. 'Nu is Shateh voor eeuwig dood,' zei hij tegen haar. 'Nu zal zijn geest niet opstaan om zich op Tsana te wreken. Nu bezit hij geen zonen om zijn naam aan te nemen.'


    Terwijl Ban-ya helemaal gek werd, draaide Tsana zich om en riep Jhadel.


    'Waar zit je, oude man? Mijn volk heeft een sjamaan nodig om de overwinning te zegenen! Kom uit je schuilplaats en zie met je eigen ogen wat je niet mogelijk achtte! Kom, zeg ik! Of ik zal je uit de stam zetten en zelf je plaats innemen!'


    'Baby's... Ea-ka... Ea-nok... Piku-neh... Hebben jullie mijn baby's gezien?' mompelde Ban-ya.


    Tsana glimlachte met de begerige glimlach van een man wiens seksuele behoefte ontwaakt. 'Ik zal je baby's geven, zonen die geschikt zijn als krijger van de wakende ster!' Zijn bebloede handen grepen onder haar vachten, onder haar kraag van vingerkootjes om haar borsten te betasten. 'Ja,' zei hij en legde haar ruw neer, zoals hij dat graag deed. 'Open je voor me. Nu. Voor mij is de geur van bloed en strijd de geur van het leven. Ah, Ban-ya... nu... nu...' Hij keek neer op haar gezicht. Maar Ban-ya reageerde niet op zijn wilde paring. Haar heupen bewogen niet. Ze had haar benen niet om zijn heupen geslagen. Ze staarde in de verte, wezenloos, leek het, alsof haar geest op de opstekende nachtwind werd meegevoerd, tussen de sterrenkinderen van Maan, op zoek naar haar omgekomen baby's.


    Jhadel hurkte vlak achter Warakan in de duisternis van de binnenste grot, waar de jongen over het lichaam van Shateh heen lag. De sjamaan van de wakende ster legde zijn handen op Warakans schouders. 'Kom mee, jongen. Kom nu mee. Ik moet de laatste lampen doven voor de anderen terugkeren.'


    Maar Warakan wilde Shateh niet loslaten. 'Vader! Vader! Je moet weten waarom ik wegrende: om de heilige steen te vinden, om hem aan jou terug te geven! Vader, Shateh... zeg me alsjeblieft dat je dat weet en...'

  


  
    'Hij kan niets tegen je zeggen, jongen! Misschien heeft hij het verstaan. Misschien heeft hij het voor het einde begrepen. Kom nu! Als je hier blijft, ga je dood!'


    Verdoofd van verdriet richtte de jongen zijn gezwollen, betraande gezicht naar het door ouderdom verschrompelde, getatoeëerde gelaat. 'Nee-hee-ee!' snikte hij. 'Ik laat hem niet weer in de steek.' 'Ach! We moeten gaan, zeg ik! Nu!' De oude man greep de jongen bij het berenvel en zette hem met een ruk op zijn benen. Vervolgens ging Jhadel de grot rond en kneep het licht van alle olielampen op één na uit. Deze tilde hij aan de lange stenen steel op. 'Kijk nu voor het laatst naar deze plek en vergeet nooit wat je ziet!' Te zwak en met te veel pijn om zich tegen de krachtige aandrang van de sjamaan te verweren, volgde Warakan de oude man door koude, nauwe gangen van een zo diepe duisternis dat de jongen ondanks het zwakke schijnsel van hun lamp het gevoel had dat hij stikte.


    Tot zijn verbazing kwamen ze in winderig maanlicht tevoorschijn. Met een schok ontdekte Warakan dat hij zich op een plek aan de andere kant van de heuvel bevond, waar voldoende voedsel voor twee en reisvoorraad verborgen waren. Op deze plek omzwachtelde Jhadel zijn ribbenkast en behandelde zijn schaafwonden met verzachtende zalven.


    'Zelfs voor jij kwam,' zei de oude man terwijl hij het kind verzorgde, 'en zelfs voor de wind door spleten in de grot tot me sprak en me vertelde wie je was, wist ik dat ik bij Tsana's volk moest weggaan, omdat ik anders vroeg of laat door ze vermoord zou worden.' De oude man zag de vragende blik van de jongen. 'Wat bedoel je met: voor de wind je zei wie ik ben? Ik ben Warakan. Ik ben...'

  


  
    'Een onwetende jongen!' Jhadel gniffelde in zichzelf. 'De wind heeft er een handje van om stemmen door de holle heuvel te dragen, vanuit de buitenste ruimte van de grot naar de heilige grot, waar deze oude sjamaan de pitten in de olielampen bijgesneden en brandend hield terwijl hij de grotschildering bestudeerde om te zien waar de totem heen gegaan is en waar hij Cha-kwena zou kunnen vinden om de heilige steen te stelen.' 'Jij bent hem niet waardig!' snauwde Warakan. 'Zou je liever willen dat hij voor Tsana was? Die zal hem ook gaan zoeken. Spoedig.' 'Hij is hem zeker niet waardig. Niemand van het volk van de wakende ster is hem waardig!'


    'Maar jij bent hem wel waardig. Ik zal je leren om hem waardig te zijn. De heilige steen zal voor jou zijn, Warakan, kleinzoon van Shateh, zoon van Masau, Mystiek Krijger. En eens zul je de beroemdste sjamaan van allemaal zijn.'


    'Je weet niet wat je zegt! Shateh noemde me Zoon, geen Kleinzoon!' Er viel een schaduw over hen heen toen een grote vogel voor de maan langs vloog. Jongen en man keken op, verrast dat ze een arend bij nacht zagen.


    Jhadel zei kalm, terwijl hij de vogel hoog op de draaiende wind zag zweven: 'Vele malen heeft Wind deze oude zintuigen inzicht gegeven. Eenmaal kwam Wind diep de heilige grot in als een milde, koele geluidsstroom die de woorden aanvoerde van een oude vrouw die Ban-ya een groot geheim influisterde. Wind liegt niet, Warakan. Luister... hij spreekt nu met de stem van Adelaar tegen ons, die broeder van Maan en Zon is en als enige onder alle vogels welkom is in de hoogste hemel. De Ouden hebben gezegd dat als de arend 's nachts vliegt, hij de overleden geesten van deze wereld naar de wereld voorbij deze wereld brengt. Kijk... zie hoe Adelaar heen en weer langs het gelaat van Maan jaagt.'


    'Alsof hij graag wil dat wij hem zien,' merkte de jongen op. 'Ja! En we hebben hem gezien.' Jhadel was in extase. 'De levensgeest van Shateh verheft zich vannacht hoog op de vleugels van Adelaar. Shateh roept naar jou, Warakan. Hij vertelt jou dat hij, voor zijn geest zijn lichaam in de grot verliet, de woorden hoorde van degene die hij Zoon noemde. Hij hoorde dat jij hem Vader noemde. Adelaar zal hem weldra op de rug van de vier winden voorgoed uit deze wereld wegdragen. Vlug, Warakan! Sta op! Noem Shateh opnieuw Vader. Nodig zijn geest uit om weer in jou te leven! Nu! Vlug, voordat het voor hem te laat is.'

  


  
    Warakan kon zijn oren niet geloven. Zou het waar kunnen zijn? Shateh had het verenkleed van een steenarend gedragen, net als zijn zoon Masau, en hij droeg de vleugelveren van die vogel als kraag. Herinneringen schoten door hem heen... aan een man met ogen van obsidiaan die van over het kookvuur van de hut van zijn ouders heen naar hem keek, hem gadesloeg, hem taxeerde als was hij... zijn zoon! Warakan sprong overeind. Hij hief zijn armen ten hemel en riep naar de vier winden: 'Shateh! Ik weet niet of Jhadel de waarheid spreekt of niet, want het is hoogst onwaarschijnlijk dat ik een zoon van jouw zoon ben. Maar ooit, lang geleden, keek Mystiek Krijger naar me alsof hij mij kende. En die blik heeft me tot in mijn dromen gevolgd! Als het waar is, Shateh, als jouw bloed via hem door mijn aderen stroomt, dan zal Warakan jouw leven en naam levend houden, zodat je geest voorgoed in deze wereld zal lopen! Kom! Leef in mij! Voor nu en voor altijd!'


    De wind draaide naar alle vier richtingen. De arend krijste en steeg recht de hemel in, zwenkte en vloog weg naar de uitgestrekte, glinsterende Hemelrivier tot hij niet meer zichtbaar was. Met ingehouden adem voelde Warakan een vreemde, wonderlijke huivering door zijn lichaam trekken. Toen viel er iets zachts over zijn gezicht heen als ware het een liefdesstreling. Toen hij het met zijn hand omsloot, besefte hij wat het was, zelfs voor hij het met zijn ogen zag: de goudkleurige vleugelveer van een steenarend. 'Je grootvader heeft gesproken,' zei Jhadel. 'Shateh erkent zijn kleinzoon en heeft dit teken als een geschenk van dankbaarheid aan jou geschonken. Zijn geest zal voorgoed in jou leven, Warakan. Nu moeten we verder. Ik geloof niet dat iemand anders de weg door de grotten naar deze kant van de heuvels kent, maar je moet leren dat zelfs een sjamaan niet te voorzichtig kan zijn. Kom. Kun je je bagage optillen? We moeten verder.'


    Warakan gehoorzaamde. Zijn verwondingen maakten het moeilijker voor hem, maar hij klaagde niet. Hij nam de reiszak van hertenvel op die Jhadel voor hem had klaargemaakt. Nieuwe vastberadenheid schonk zijn mishandelde lichaam kracht. 'Van nu af aan zal Warakan de geest en de namen van Shateh en Masau eren! Van nu af aan zal Warakan jacht maken op de totem en op de sjamaan van de Rode Wereld die de macht ervan aan Shateh ontzegde en mijn grootvader naar zijn dood leidde!'


    'Pas op wat je zegt en hoe je het zegt, jongen, want de geesten van duisternis en licht zijn steeds om ons heen, luisterend... wachtend om onze woorden en gedachten op de vier winden mee te voeren naar de krachten der schepping, die onze verwachtingen en dromen misschien wel voor hun eigen bestemmingen kunnen aanwenden. Als we aanstoot geven, kan zelfs een sjamaan niet voorspellen wat die bestemmingen zullen zijn.' 'Dan vraagt Warakan de luisterende geesten van vannacht om zijn woorden naar de krachten der schepping te voeren. Mogen zij deze jongen het geschenk van hun macht verlenen, zodat hij eens degene kan zijn die eet van het vlees en drinkt van het bloed van de totem... niet voor zichzelf... maar voor Shateh! Zijn bloed is Warakans bloed! Zolang Warakan leeft, zal ook Shateh in mij leven! En als ik groter, ouder en sterker ben, krachtig door de bescherming van de vier winden, zal deze jongen Tsana laten boeten voor wat hij vandaag heeft gedaan!'


    Jhadel keek het kind aan, terwijl hij zijn eigen bagage optilde. 'Eens is nog ver weg. Kom nu. We hebben nog ver te gaan, jij en ik.' Warakan staarde naar het oosten. Daar, ergens in de donkere verte, waren Cha-kwena, de heilige steen en de totem. Eens zou hij ze vinden. Onverschillig hoe lang het duurde.


    En zo liep de jongen, in de huid van de grote moederbeer, wier kinderen zo wreed van hem gescheiden waren, met de goudkleurige vleugelveer van de steenarend tegen zijn borst geklemd, zwijgend voort naast de oude sjamaan, terwijl Maan, moeder van sterrenkinderen, hun pad naar het oosten verlichtte.
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    De dageraad hulde de besneeuwde bergen in zachte tinten toen Warakan en Jhadel gingen rusten. Ze hielden alleen maar halt om van het voedsel te eten dat de oude man had meegebracht. De jongen at goed gefermenteerde punten vet en fijngestampt gerookt vlees, waar hij om zijn gewonde mond te ontzien voorzichtig op kauwde, terwijl hij omhoogstaarde naar de verre oostelijke bergketens, waarboven de zon opkwam. Toen de wind afnam en draaide, en hard uit het noorden ging waaien, was hij dankbaar voor de huid van de grote moederbeer. Zwijgend bedankte hij haar voor de warmte die ze hem schonk.


    'Grote witte winter zal dit jaar vroeg komen,' zei de oude man, ingepakt in zijn zware reismantel van bizonhuid. 'Misschien is de tijd voorbij het begin niet zo lang geleden als we gedacht hebben. Misschien zal grote witte winter spoedig weer de hoogste leider van de vier winden zijn, zullen de bergpassen waar de grote kudden steeds doorheen gekomen zijn om voedsel voor het volk te vormen, dichtgaan en zullen de bergen van ijs opnieuw over de wereld wandelen.'


    Warakan rilde. Hij herinnerde zich dat de oude Lahontay dezelfde zorg had gehad; die had zelfs geïnsinueerd dat hij degene was die de eeuwige winter had opgeroepen. Hij maakte aanstalten om een antwoord te formuleren voor het geval Jhadel hetzelfde dacht, maar de oude sjamaan had zijn tooi van ravenveren op zijn opgetrokken knieën gelegd en was in diepe slaap. Warakan zuchtte vermoeid, slikte het laatste gedroogde vlees weg, ging in dezelfde houding als Jhadel zitten en was weldra aan het dromen... Hij zag zichzelf als een jonge man, gehuld in de huiden van alle dieren die voedsel voor het volk vormden. Aan de andere kant van een door ijs versperde bergpas maakte een van top tot teen in witte vacht geklede sjamaan een wervelende rondedans en liet huilend naar het boze gezicht van een waakzame Maan zijn wolfachtige, gekartelde tanden zien. Op de een of andere manier was Warakan beide mannen tegelijk. Toen werd hij nog iemand erbij: een man in een leeuwenhuid die knielend op een weidse besneeuwde vlakte die golfde als water, magische patronen kerfde in een knuppel die bestond uit een rib van een vis die nog groter was dan een mammoet. Wie zal zeggen waar onze geest vertoefde in de tijd voorbij het begin? Roofdier... prooi... mensen... beesten... allen die nu leven, leefden toen in een andere huid.


    Herinneringen aan Lahontays onthutsende stelling deden hem verward ontwaken. De zon was een heel eind boven de toppen van de oostelijke bergketens uit geklommen. Jhadel was al op, bezig zijn draagstel op zijn rug te hijsen. Een ernstige Warakan stond op, rekte zich uit, deed zijn behoefte en nam zijn eigen bepakking op. Met de arendsveer voor in zijn haar volgde hij Jhadel naar de rand van de wereld.


    Op een grote, golvende helling voelde hij ogen in zijn rug. Toen hij het hoge, ongeruste blazen van een nerveus berenjong hoorde, keerde hij zich om.


    'Berenbroertje!' schreeuwde Warakan snikkend van blijdschap, terwijl hij naar het dier toe snelde.


    Een ogenblik later zag een beduusde Jhadel de jongen op de grond liggen, overmand door de graaiende poten van een taankleurig dier dat het uitbrulde van genoegen.


    'Ai-jie!' riep de oude man verward uit. Vrezend voor zijn leven, maar nog bezorgder om de veiligheid van de jongen, greep hij naar een korte speer en kwam hard aanlopen om hem te redden uit een worsteling die een liefhebbende omhelzing met veel sentimenteel gelik bleek te zijn.


    'Berenbroertje, zei je? W-wat?... H-hoe?...' Nog steeds in de war, maar niet langer bang, ontspande hij zich en beval: 'Sta op, Warakan, dit is onbetamelijk! Wat zullen de geesten van de voorouders zeggen als ze een toekomstige sjamaan, zoon van Masau en kleinzoon van Shateh, met een beer zien zoenen!'

  


  
    Met veel gedoe lukte het Warakan zich van het overgelukkige berenjong te bevrijden. Terwijl hij overeind kwam, legde hij uit: 'Ik ben Warakan, zoon van Masau en kleinzoon van Shateh, maar ik draag de huid van degene die dit berenjong baarde. Toen ik haar het leven benam, werd ik Moeder van Beren. Zijn broertje is omgekomen in het dal der doden. Deze beer is mijn kind en ik zal hem niet opnieuw achterlaten of zijn soortgenoten ombrengen.' Jhadel dacht hier fronsend over na en haalde toen zijn schouders op. 'Als dit "kind" opgroeit tot "man" en ons als zijn ouders beschouwt, zal deze man heel wat geruster verder lopen, met hem als bescherming tegen de gevaren die ons in de toekomst beslist bedreigen.'


    Zo vervolgden ze hun weg: een oude man, een jongen in een berenvel en een verweesd berenjong. Af en toe liet een klapekster zich zien of horen. Warakan noemde hem glimlachend Vriend. De zon ging vele malen op en onder. De reizigers doorkruisten woeste, barre gebieden die een ontnuchterende indruk gaven van het lange traject dat voor hen lag.


    De oude man fronste en liet Warakan op de kam van een omvangrijke, met grote keien bezaaide heuvelrug halt houden. Verborgen in het hoge, droge zomergras wees hij omlaag naar een kleine stam die in de verte voortsjokte.


    Warakan sperde zijn ogen wijd open toen ze naderbij kwamen. 'Dat is de stam van Cha-kwena!' Teleurstelling overschaduwde opeens zijn stijgende opwinding. 'Ze zijn op weg naar de jachtgronden van het Land van gras. Maar de sjamaan van de Rode Wereld is niet bij ze.


    'Hmm...' Jhadel nam de kleine groep nauwkeurig op. Hij schudde zijn hoofd. 'Ze lopen gevaar. Er wacht hun dood of slavernij als ze Tsana op hun weg vinden.'


    Warakan had met hen te doen. 'Mijn hart voelt geen vijandigheid jegens de man die Kosar-eh genoemd wordt. Laten we hem waarschuwen voordat hij...'


    'Nee,' viel Jhadel hem in de rede. 'Ze zullen hun eigen redenen hebben om dit pad te kiezen. We kunnen ze niet helpen zonder onszelf in gevaar te brengen. Kom, we gaan Cha-kwena en de heilige steen zoeken. Waar hij is, zal ook de totem zijn.'


    Opnieuw trokken ze verder. Het was Warakan die de eerste oude, droge, maar onmiskenbare sporen van mammoet vond. Jhadels oude maar geoefende ogen waren de eerste die vreemde stapeltjes keien en inkervingen in bomen en struiken opmerkten.

  


  
    'Dat is het pad dat ze gegaan zijn,' zei de oude man. Weldra lieten ze de barre woestenij achter zich. Ze staken een mooie prairie met gemengde grassen over, bereikten hoog bergland en kwamen door een grote bergengte in een gebied met vele, onbekende bomen, 's Nachts zaten ze dicht bij elkaar en keken omhoog naar het hoge dak van het bos. Wanneer de wind de boomtoppen beroerde, konden Warakan en Jhadel de Hemelrivier helder tegen de zwarte mantel van Vader Boven zien afsteken, en af en toe konden ze de Grote Beer en de Tweelingbroers onderscheiden, evenals de Waker, die op hen neerkeek vanuit het sterrenbeeld waarin zij de Grote Slang herkenden.


    'Denk je dat onze vijanden ons zullen volgen?' vroeg Warakan. 'Misschien dat ze mettertijd komen, maar voorlopig niet, want grote witte winter zal weldra vanuit het noorden terugkeren. Tsana zal nu opperhoofd van een grote stam zijn, met vele vrouwen, kinderen, gevangenen en krijgers, die allemaal moeten worden gevoed. Zijn jagers en hij zullen vlees moeten zoeken en zich in een winterkamp moeten vestigen, willen ze het tot de lente overleven. Intussen moeten jij, Berenbroertje en ik het spoor volgen dat de geesten voor ons hebben uitgezet, tot ook wij een geschikte plek vinden waar we ons kunnen vestigen om onszelf op de winter voor te bereiden.'


    Zo verlieten ze drie dagen later, nog steeds langs het 'spoor der geesten', nog steeds gelokt door een vreemde wind die weende als een vrouw in de nacht, het donkere bos en ontdekten een verlaten dorp te midden van omgevallen bomen. 'Ik vind dit geen prettige plek,' zei Warakan.


    Jhadel fronste terwijl hij rondkeek. De wind veranderde rusteloos van richting, een koude noordenwind. Je kon er sneeuw en storm in ruiken. Opnieuw klonk een zacht, ver geween door de bossen. 'Is dat een geest?' fluisterde Warakan.


    Jhadel schudde zijn hoofd. 'Een vrouw. Een vrouw ergens ver weg die verdriet heeft.'


    Die nacht vielen de eerste sneeuwvlokken. Hoewel de wind was gaan liggen en er geen geween meer uit het bos klonk, werd Jhadel met een ruk wakker.


    'Wat is er, Jhadel?' vroeg Warakan, die knus met het berenjong in de huid van de grote beer lag.

  


  
    De oude man schudde zijn hoofd. 'Hoor je dat niet? Ergens weent een sjamaan, maar alleen de vier winden en de krachten der schepping zullen ooit weten waarom.'


    Cha-kwena ging tekeer tegen de sneeuw en de zich alsmaar voortzettende oevers en stromen die hun water op het met drijvend ijs bedekte meer afvoerden. Vanaf het moment dat hij ergens langs de diep ingesneden oever van het meer half verdronken op een kale, met keien bezaaide landtong van kiezel was ontwaakt, hadden ze al zijn pogingen verijdeld om naar zijn volk terug te keren. 'Ik moet terug!' verklaarde hij tot de maan en de sterren, ook al kon hij die niet door de wolken zien schijnen. 'Maar hoe?' Sinds hij bewusteloos door de mammoets uit de ijzige diepten was weggesleurd, had hij dagen- en nachtenlang wanhopig geprobeerd om de weg terug te vinden naar het punt waar hij het bos had verlaten, maar elke inham en kreek leek op de andere. De oeverlijn was zo uitgestrekt dat het hem duizelde. Etend van onvolgroeide sparren en elzen hadden de mammoets en het witte kalfje hem al die tijd gadegeslagen. Nu trokken ze verder door het diepe duister van een koude, besneeuwde nacht.


    'Wacht!' schreeuwde hij. 'Ik kan jullie niet blijven volgen. Dat zullen jullie toch wel begrijpen! Ik heb mijn vrouw alleen achtergelaten met de heilige steen van de voorouders om mijn stam te behoeden. Levenschenker moet met mij terugkeren! Jullie zijn het hart en de ziel van het volk. Hun moed. Hun geestkracht. Zij moeten jullie zien en weten dat jullie weer op de wereld lopen, anders zullen ze hun moed en geloof verliezen in alles wat jullie voor ze betekend hebben sinds de tijd voorbij het begin! Ik smeek jullie, ik ben jullie naar de rand van de wereld en verder gevolgd! Nu moeten jullie me helpen om naar mijn volk terug te keren!' Maar de mammoets bleven doorlopen.


    Machteloos liep Cha-kwena over een koude, winderige, met keien bezaaide vlakte achter ze aan. Bij het ochtendgloren liep hij hellingopwaarts onder een heldere hemel, terwijl de mammoets een heel eind voor hem, op de top van een langgerekte heuvel van keien halt hielden. Buiten adem en moe volgde hij ze, tot hij ten slotte verbijsterd boven op de heuvel bleef staan. Daar was het ravijn uit zijn dromen!


    Ver voor hem uit, aan de overkant van een zoveelste eindeloze vlakte, rezen donkere beijsde wanden hoog op naar de hemel. Een rivier zocht zich kalm een weg door de grote spleet in de huid van de aarde. De ravijnvloer was bebost en vanaf de duizelingwekkende hoogten stortten zich watervallen - bevroren door de abrupt ingetreden vroege vorst - in witglinsterende, doorschijnende stilte omlaag. Achter het ravijn verhief zich een bergrug van massief ijs die zich zo ver uitstrekte als het oog reikte. Het was het meest glorieuze en meest desolate vergezicht dat Cha-kwena ooit aanschouwd had. 'Ik kan jullie daar niet volgen! Niet in mijn eentje... niet zonder de stam... niet zonder mijn volk!' riep hij naar de mammoets. Hij bracht zijn hand naar zijn keel om troost en begrip bij de heilige steen te zoeken. De inmiddels welbekende sensatie dat er niets was, bezorgde hem een hol, beklemmend gevoel in zijn maag. Hij zou hebben kunnen zweren dat hij de gedaante van de oude Hoyeh-tay vlak bij de mammoets zag opdoemen en dat hij Uil uit de hemel zag duiken en op de uitgestrekte hand van de oude man zag neerstrijken.


    'Ah, Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, kijk met het innerlijk oog van een sjamaan en je zult het spoor dat je nu moet volgen vrezen noch verwerpen! Aanschouw de rand van de wereld! Is dit niet hetgeen waarnaar je altijd verlangd hebt? Nieuwe gebieden te ontdekken die geen levend mens ooit eerder gezien heeft?' 'Levend?' Cha-kwena voelde zich ineens slecht op zijn gemak en ook bang. Vreemde dingen speelden zich af voor zijn ogen. De mammoets waren niet meer de enige dieren die bij de ingang naar het ravijn stonden. Hoornneus was bij ze, kolossaal, granietgrijs en hooghartig, ondanks Reuzencondor, die in zijn hele luisterrijke verenpracht hoog op zijn rug zat. Een kudde kleine gestreepte bruine paarden met dikke buiken stond dicht bij de rinoceros. Er waren ook kamelen, luiaards en een paar mastodonten. En tussen de grazende dieren bevonden zich, alsof hun aanwezigheid de natuurlijkste zaak van de wereld was, een paar springende katten, een grote gevlekte leeuw en een enorme kortsnuitige bruine beer, die rechtop stond en met de stem van een mens tot Cha-kwena leek te spreken. 'De wereld is aan het veranderen,' zei de grote kortsnuitbeer. 'Er zijn maar weinig leden van onze soort in de wereld over. Ben jij niet langer onze broeder, Cha-kwena?' 'Nee!' schreeuwde hij, omdat hij besefte wat er van hem gevraagd werd. De wereld was aan het veranderen. Vele dieren die op de jachtgronden van de voorouders hadden geleefd, zouden weldra niet meer op deze wereld lopen. Maar waar ze ook heen gingen, Cha-kwena wenste niet met ze mee te gaan, want hij besefte eindelijk dat zijn liefde voor Mah-ree en de andere leden van zijn stam groter was dan zijn liefde voor de totem en voor heilige stenen, groter ook dan zijn eindeloze hang naar onontdekte gebieden. Hij had de totem gevonden! Hij was hem zonder aarzelen gevolgd! Maar waar was dat allemaal goed voor, als alles wat hij liefhad voorgoed voor hem verloren was? 'Ik wil niet verder! Ik moet terug!' 'Je kunt niet terug naar het land waaruit je gekomen bent,' deelde de grote beer met de korte snuit mee.


    'Dat zullen we nog wel eens zien!' verklaarde Cha-kwena, terwijl hij zich omkeerde om terug naar het meer te rennen, naar de stroomvlakte, het bos en het dorp van zijn stam ergens in de verte... terug naar de liefhebbende armen van zijn wettenbrekende Mah-ree... als ze hem ooit vergeven wilde en hem weer in haar armen wilde sluiten.


    'Blijf staan!' eiste de grote beer met de korte snuit. Cha-kwena bleef niet staan.


    'Je zult naar ons terugkeren!' schreeuwden de dieren van het stervende tijdperk.

  


  
    'Dat zullen we nog wel eens zien!' riep Cha-kwena. Hij weigerde te luisteren en weigerde samen met ze te sterven. Hij rende verder en verder tot hij de oever van het grote meer bereikte. Uitgeput viel hij op zijn knieën op het ongenadige gletsjerpuin van het grove keistrand. Een harde vrieswind sloeg hem in het gezicht. Kilometers van diep, open water en eilanden van ijs scheidden hem van de zware onweerswolken boven de oever aan de overkant. Grote witte winter was niet alleen in aantocht, hij was er al. Zonder hulp van de geesten was er geen schijn van kans dat hij de weg naar zijn stam zou terugvinden, besefte Cha-kwena. 'Het volk heeft ervoor gekozen de weg van zaad op de wind te gaan. De heilige steen is voor iemand anders. Weldra zullen de vleeseters uit je nachtmerries komen. Wie zal de totem behoeden als de heilige steen is weggenomen en het volk niet langer één is? Hier... voorbij de rand van de wereld... zal het witte kalfje de grote witte mammoet worden. Levenschenker zal veilig zijn in de bescherming van Hoeder van de Totem. Hoewel er velen in de wereld der mensen zijn die zullen zeggen: "Kom, laten we jacht op hem maken!", zal Hoeder van de Totem zeggen: "Dat zullen we nog wel eens zien! Ik zal jullie tegenhouden! Ik zal ervoor zorgen dat hij niet gemakkelijk opvalt in deze wereld voorbij de wereld!'"


    Cha-kwena kromp ineen bij de herinnering aan de woorden uit het verhaal van de vermetele Blauwe Gaai en zijn ongelukkige avonturen in het blauwe Hemelland. Plotseling flitste er een visioen op en zag hij onder zijn oogleden de vleeseters uit zijn nachtmerries: wolven, leeuwen, poema's en beren in allerlei onbekende soorten en kleuren... en honden... kwijlende, verraderlijke honden. Hij snakte naar adem. De beelden veranderden. De dieren werden mensen: krijgers van het volk van de wakende ster en van het Land van gras en - was dat mogelijk? - van de Rode Wereld. Ze kwamen als wolven door het land van zijn visioen. Ze kwamen zijn droomland binnen, magere mannen en jongens, getatoeëerd en beschilderd met het zwart, rood en wit van as, klei en oker. En toen waren ze even plotseling verdwenen als ze gekomen waren.


    Cha-kwena zat in zijn eentje op de oever van het grote meer. Hij staarde naar het verleden, naar alles wat hij had liefgehad en verloren en nooit meer zou zien. De zon klom naar zijn hoogste punt toen hij eindelijk de moed vond om op te staan en zich naar de toekomst te wenden... naar een nieuw leven, vroeg hij zich af, of naar de dood?


    Zuchtend berustte hij in zijn lot, wat het ook zijn mocht. Hij was per slot van rekening Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, broeder der dieren, hoeder van de totem... en Bedrieger, Gele Wolf, want al met al leek het erop dat hij eerst en vooral zichzelf had bedrogen.


    De mammoets trokken weer verder, slurf aan staart, aan slurf aan staart, gestadig voortschommelend naar het grote zonnige ravijn en de ijsbergen erachter. Cha-kwena volgde in een stemming die even somber was als een nacht waarin Maan en haar sterrenkinderen het moe zijn de flikkerende vuren van de Hemelrivier te ontsteken en het pad van allen die eronder lopen te verlichten en bemoedigen. Het was het verre gekras van schorre gaaien in het ravijn dat hem deed halt houden. En daar, op de grond aan zijn voeten, zag hij een pluk donzige veertjes. Hij knielde, pakte ze op, hield het zachte blauw in de kom van zijn hand en herinnerde zich een nacht dat Mah-ree en hij dicht bij elkaar hadden gelegen, schuilend tegen de stormen van het leven, verwarmd door hun liefde en door het vuur dat zij had aangemaakt.


    'Behoed en bescherm haar!' riep Cha-kwena naar de vier winden en de krachten der schepping. Hij stond op en keek terug naar het pad dat hij gegaan was, naar het westen, waar de zon Regenboog had gewekt uit de dichte stormwolken die zich samenpakten boven het gebied van de voorouders dat hij ver achter zich had gelaten. 'Dat zullen we nog wel eens zien!'


    Cha-kwena draaide zich om. Wie had er gesproken? De mammoets gingen het ravijn binnen. En met het heldere zonlicht op de rug van het witte kalfje draaide Levenschenker zijn kop om, hief zijn slurf omhoog en sprak met de stem van de totem: 'Volg het pad van de opkomende zon, Cha-kwena! Kom nu en wees niet bang! Jij en ik zullen leven en krachtig worden in de verhalen die Mah-ree over ons zal vertellen. En zolang wij leven, zal ook het volk leven... voor eeuwig en altijd.'


     

  


  
    


    


    Naschrift


    Voor dit verhaal heb ik geput uit een schat aan gegevens uit lopend wetenschappelijk onderzoek op het gebied van de Noord-Amerikaanse archeologie, paleoantropologie, geologie, meteorologie, en uit het groeiende aantal studies over de inheems-Amerikaanse prehistorie, levensgewoonten en mythologie.


    Het gebruik van veren van de blauwe gaai als materiaal om vuur mee aan te maken, is goed gedocumenteerd en vormde de vonk van inspiratie die leidde tot het verhaal over Gaai in het blauwe Hemelland. Het verhaal zelf is van mijn hand.


    Sommigen vragen zich misschien af waarom ik een uil heb gekozen als helpende diergeest voor de sjamaan Cha-kwena, terwijl die vogel in de meeste inheems-Amerikaanse mythologieën vaak synoniem is met de dood. Precies. Door Uil te volgen volgt Cha-kwena het pad van een stervend tijdperk, het Pleistoceen.


    Het was met het oog op die lange, aanhoudende winters van de IJstijd dat ik me de vrijheid heb veroorloofd om Mammuthus imperatoren. wintervacht te geven. Aangezien de hedendaagse olifant dikwijls rudimentair lichaamshaar bezit, lijkt me dit plausibel. Lezers die zich het hoofd breken over de ligging van het grote glaciale meer en de situering van bossen en moeraslanden waar zich nu graslanden en woeste gronden bevinden, moeten zich realiseren dat de wereld er elf- tot twaalfduizend jaar geleden compleet anders uitzag.


    Wis elke voorstelling van het Noord-Amerikaanse continent zoals het nu is uit uw gedachten. Stel u voor hoe het halverwege het einde van de Ijstijd was...


    Aanzienlijke overblijfselen van de kilometersdikke Cordilleraanse ijskap hielden het uiterste noordwesten, de Canadese Rocky Mountains en de massieve Alaska Range en Brooks Range nog altijd in diepgevroren toestand. Aan de andere kant van de ijsvrije corridor die zich over het centrum van het Yukon River-gebied en vervolgens langs de oostelijke rug van de Rocky Mountains uitstrekte, bedekte de Laurentische ijskap nog een groot stuk van noordelijk Canada en het meest noordelijke deel van de Verenigde Staten. Op zijn terugtocht in noordelijke richting gaf deze grootste van de twee smeltende continentale ijskappen het land een nieuwe vorm en verlegde hij de loop van vele machtige rivieren, maar schiep hij ook het Erie-meer en het Ontario-meer. Destijds moest een groot gedeelte van het Boven-meer nog onder de ijskap vandaan komen en vormden het Michigan-meer en het Huron-meer - die aan het front van het gletsjermassief grensden — één watermassa van gigantische afmetingen.


    Hoe ongelooflijk het ook lijkt, deze twee Grote Meren, die toen één waren, waren bij lange na niet zo groot als het nabijgelegen meer dat het grootste deel van het naburige Manitoba, Minnesota, delen van Saskatchewan en de hele noordoostelijke helft van North Dakota bedekte. Het prehistorische Agassiz-meer was zo enorm dat het Continentale Gebergte erin opgenomen was en ten tijde van zijn maximale omvang en diepte meer dan honderdzestigduizend vierkante kilometers mat! Terwijl langs de grenzen van de zich terugtrekkende ijskappen een ijzig toendragebied zich zuidwaarts uitstrekte tot zo'n vijftig a tweehonderdveertig kilometer New England in, waren tegelijkertijd in sommige delen van het westen, midden- en zuidwesten verzengende zomers en lange, droge, strenge winters verantwoordelijk voor het ontstaan van woeste gronden, graslanden en woestijnen. Intussen strekten resten van de uitgestrekte noordelijke bossen zich uit van de Atlantische Oceaan tot aan de Rocky Mountains, met zuidelijke uitlopers naar North en South Carolina en tot diep in wat nu de Great Plains zijn. Dit was de wereld van het volk. Een wereld waarin het veranderende klimaat de hele planeet beïnvloedde. Een wereld waarin de IJstijd niet ineens voorbij was, maar langzaam, soms hortend, een einde nam, met langdurige perioden van weldadige warmte gevolgd door extreme kou. Het weer is een bron van raadsels, tot op de dag van vandaag. Op hetzelfde moment dat ik dit schrijf, veroorzaakt een 'ongekende' verschuiving in de luchtstroom vanuit Canada sneeuw in de Rocky Mountains en dreigen een door regen gezwollen Mississippi en Missouri opnieuw te domineren over een uitgestrekte stroomvlakte uit de IJstijd. Als dit weerpatroon maar een paar jaar langer zou aanhouden, zouden massieve gletsjers naar de bergen terugkeren, zouden ijskappen zich vanaf de polen verspreiden en zouden de grote moeraslanden en meren van het Pleistoceen in het middenwesten van Amerika niet langer tot het verleden behoren. In deze roman heb ik een wereld als deze opnieuw voor ogen willen roepen. Als ik daarin geslaagd ben, is dat mede te danken aan de velen die me bijstonden in de research en me aanmoedigden tijdens het schrijven.


    Opnieuw ben ik dank verschuldigd aan dr. Richard Michael Gramly, curator van het Great Lakes Artifact Repository te Buffalo, New York, tevens directeur van het Clovis Project van de Richey Clovis Cache in Wenatchee, Washington, voor zijn welwillende, niet-aflatende belangstelling voor dit project. De beschrijving van de benen glijschoenen ter bescherming van de houten lopers van de sleden die het Volk in deze roman gebruikt, is mogelijk gemaakt dankzij het feit dat dr. Gramly zo goed was mij te informeren over de meest recente hypotheses ten aanzien van enkele mysterieuze tweezijdig geslepen staven van bot, die in de Richey Clovis Cache gevonden zijn. De beschrijvingen van de voedingsgewoonten en sommige van de levensgewoonten van het volk van de wakende ster en dat van de Rode Wereld zijn ook mogelijk gemaakt door dr. Gramly's informatie over de meest recente analyses van natuurlijke pigmenten en resten van menselijk en dierlijk bloed die zijn aangetroffen op bijna alle geïnventariseerde snijgereedschappen uit de Richey Clovis Cache.


    Ook dank ik John E. Mosley, Program Supervisor van het Griffith Observatorium in Los Angeles, voor het verschaffen van de hemelkaarten die behulpzaam waren bij het situeren van de poolster en sterrenbeelden binnen de hemelconstellatie van de prehistorie. Voorts is dank verschuldigd aan alle eminente geleerden die met hun werk de reis van de auteur door het grijze verleden en langs het sjamanenpad hebben verlicht, met name dr. Joan Halifax, vanwege haar uitzonderlijk verhelderende boek Shaman, Wounded Healer (New York, Crossroad Publishing Company, 1982), waaruit de motto's uit Seeking Life ontleend zijn; Charles Cline, wiens speurwerk in de gewijde hallen der geleerden de auteur veel kostbare tijd hebben bespaard; Laurie Rosin, projectredactrice; Marjie Weber, bureauredactrice; en Pamela Lappies, Elizabeth Tinsley, Meredith LeClair, Sally Smith en de hele weergaloze redactionele staf van Book Creations Inc., die dit project op tijd rondgekregen hebben. Last but not least dank ik de krachten der schepping voor het feit dat zij de 'Mac' (en mij!) en het grootste deel van dit manuscript intact hebben gelaten op de harde schijf, zowel tijdens de zware aardbeving die Big Bear Valley, Californië, trof op de ochtend van 28 juni 1992, als alle dagen en nachten van de vele, lange manen daarna.


    


  


  
    

  


  
     


    Lees ook van


    William Sarabande


    De schaduw van de wakende ster


    Het achtste deel in de serie Kinderen van de Dageraad


    Cha-kwena, de sjamaan, heeft gezworen dat het afslachten van de witte mammoet, de totem van zijn stam, zal worden voorkomen.


    Doordat Mah-ree de wetten van de Ouden heeft getrotseerd, heeft zich een drama binnen haar stam voltrokken, en heeft ze schande over zichzelf afgeroepen.


    Warakan hoopt op verzoening tussen twee strijdende stammen. Hij is de houder van de heilige talisman, de sleutel tot de macht, maar tevens drager van een diep gewortelde haat.


    Jhadel, de laatste overlevende van het oude priesterdom, koestert sinds lange tijd een droom over het grote verbond tussen de stammen. Nu heeft hij Warakan onder zijn hoede, die ervoor kan kiezen die droom waar te maken of te vernietigen...
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